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Vorwort 
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hang mit der Arbeit an einer Edition der Anweisung zur Slavonisch-Rufi- 
schen Sprache von J. W. Paus im Rahmen eines DFG-Projektes am Slavi- 
stischen Seminar der Universitát Bonn. Die den zweiten Teil der Disserta- 
tion bildende Edition der Wortbildungsabschnitte der Anweisung wird in 
die in Vorbereitung befindliche Gesamtausgabe eingehen. 
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Einleitung 
Problemstellung und Stand der Forschung 


Gegenstand der vorliegenden Untersuchung ist die Wortbildungslehre in 
einer der ältesten Grammatiken der russischen Sprache, der in den Jahren 
1705-29 entstandenen Anweisung zur Erlernung der Slavonisch-Rußischen 
Sprache, Zum Nutzen, sonderlich der Teutschen Nation, aufgesetzet (im 
folgenden Anweisung) von Johann Werner Paus(e). 

Bei der Anweisung handelt es sich um einen zentralen Text des soge- 
nannten dolomonosovskij period rusistiki, d. h. der Frühzeit der grammati- 
schen Kodifikation des Russischen vor dem Erscheinen der ersten für Mut- 
tersprachler gedruckten Russisch-Grammatik, der Rossijskaja grammatika 
(1755/57) M. V. Lomonosovs. Seit den siebziger Jahren (vgl. USPENSKIJ 
1975) hat sich diese Russistik vor Lomonosov durch die Wiederentdeckung, 
gründlichere Beschreibung bzw. Edition mehrerer handschriftlicher Gram- 
matiken zu einem immer noch wachsenden Arbeitsgebiet der Slavistik ent- 
wickelt (vgl. die Übersichten bei BABAEVA/ZAPOL'SKAJA 1993, USPEN- 
SKIJ 1997 und KEIPERT 1998). Dabei ist zunehmend deutlich geworden, 
daB das bisher im Fach dominierende Erklárungsmodell, wonach sich die 
frühe Russisch-Grammatik weitgehend autochthon aus der Lehrtradition 
des Kirchenslavischen entwickelt habe, unzureichend ist. Richtungweisende 
Beschreibungsansátze und Normentscheidungen wurden vielmehr von Aus- 
lándergrammatiken, d. В. solchen, die vorwiegend von Nichtrussen für 
Nichtrussen verfafit waren, vorweggenommen, wobei Deutsche eine nicht 
unmafgebliche Rolle spielten (vgl. KEIPERT 1998). Zumeist handelte es 
sich hierbei um Mitarbeiter der 1725 gegründeten Akademie der Wissen- 
schaften zu St. Petersburg, an der sich die Bemühungen um eine Nor- 
mierung und Kodifizierung der russischen Literatursprache konzentrierten. 
Unter ihnen befand sich auch der von 1725 bis zu seinem Tode 1735 als 
Übersetzer an der Akademie tätige J. W. Paus. 

Die Forschungen der letzten Jahre haben zu einer vertieften Einsicht 
in die zwischen den einzelnen Texten bestehenden Abhängigkeiten geführt. 
So konnte anhand mehrerer Längsschnittstudien zu grammatischen Einzel- 
problemen die Traditionslinie nachgezogen werden, die von der ersten ge- 
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druckten Russisch-Grammatik für Ausländer, Н. W. Ludolfs Grammatica 
Russica (1696), und dem Russisch-Lehrbuch von J. E. Glück aus dem Jahre 
1704 über Paus’ Anweisung und die frühen an der Petersburger Akademie 
unternommenen Kodifikationsversuche — das 1731 von einem deutsch-russi- 
schen Autorenkollektiv verfaßte | Compendium | Grammaticae Russicae 
(„Schwanwitz-Grammatik“; vgl. KEIPERT 1992), die im selben Jahr ano- 
nym erschienenen Anfangs-Gründe der Rußischen Sprache („erste Ado- 
durov-Grammatik“) und das wohl aus den Jahren 1738-40 stammende 
Handschriftenfragment der sogenannten „zweiten Adodurov-Grammatik“ 
(vgl. UsPENSKIJ 1975)! — bis hin zu den ersten gedruckten Russisch- 
Grammatiken für Muttersprachler, insbesondere zu Lomonosov, führt. 

Innerhalb dieser Traditionskette nimmt Paus' Anweisung eine heraus- 
ragende Stellung ein. Mit ihren vielen objektsprachlichen Belegen, die der 
Autor in jahrelanger Arbeit aus sehr unterschiedlichen Quellen zusammen- 
getragen und systematisiert hat, sowie mit ihren häufig aus westeuropäi- 
schen Quellen übernommenen grammatikographischen Konzepten hat sie 
die weitere Entwicklung der Russistik in Rußland bis über Lomonosov hin- 
aus geprágt. Dies zeigt sich besonders deutlich im Bereich der Wortbil- 
dungslehre, die Paus als erster für das Russische entworfen hat. 

Die zentrale Stellung der Anweisung innerhalb der Russistik vor Lo- 
monosov ist vom Fach bisher jedoch kaum zur Kenntnis genommen wor- 
den.? Der Grund dafür liegt nicht zuletzt in der schlechten Zugänglich- 
keit des Textes (vgl. Zivov/KAJPERT 1996, S. 3f): Von der ungedruckt 
gebliebenen Grammatik hat sich lediglich ein in der Handschriftenabteilung 
der Bibliothek der Rußländischen Akademie der Wissenschaften (BAN) zu 
St. Petersburg aufbewahrtes Arbeitsexemplar erhalten,^ während die 


l Eine Art Ersatzüberlieferung für die nicht erhaltenen Teile dieser 
auf russisch verfaüten Grammatik bildet die in schwedischer Sprache ge- 
schriebene Stockholmer Rossijskaja Grammatika von M. Groening (GROE- 
NING 1750/1969). 

Vgl. zusammenfassend KEIPERT 1998 mit den entsprechenden Li- 
teraturangaben; außerdem ŽIVOV/KAJPERT 1996 und KEIPERT 1997. 
3 Vgl. KEIPERT 1998, S. 130: 


Die [...] Handschrift der Paus-Grammatik ist [...] noch nicht in ihrer 
grundlegenden Bedeutung als Ausgangspunkt für die Petersburger Rus- 
sistik gesehen, geschweige denn gewürdigt worden [...]. 
4 Biblioteka Rossijskoj Akademii nauk, Otdel rukopisej, Sobranie ino- 
strannych rukopisej (im folgenden BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk.), 
Q 192/1. 
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Reinschrift bis auf ein kurzes Fragment (Abschnitte zu den Buchstaben, 
zur Orthographie und zu den Akzenten), das sich heute im Petersburger 
Akademiearchiv befindet,? verschollen ist. An dieser Sachlage ändert 
auch die Moskauer Dissertation von D. S. Michal'éi (MıcHarčı 1969) 
wenig, die ein maschinenschriftliches Transkript des Textes von Paus’ 
Handexemplar, eine zusammenfassende Übersetzung ins Russische und 
einen kurzen Kommentar enthält: Erstens ist sie ungedruckt geblieben und 
außerhalb Rußlands (wo sie sich nur in den großen Depositarbibliotheken 
befindet) nicht zugänglich, und zweitens weist sie in der Textwiedergabe 
unzählige Versehen, Lücken, Fehler und z. T. sogar völlig sinnlose Sätze 
auf. Diese Mängel lassen sich u. a. auf den großen Umfang der Hand- 
schrift (219 größtenteils beidseitig eng beschriebene Blätter), die Michal'Ci 
offenbar nicht immer verständliche deutsche Metasprache und die durch 
zahlreiche Korrekturen, Umstellungen, Ergänzungen, Marginalglossen, Ab- 
kürzungen u. ä. erschwerte Lesbarkeit des Textes zurückführen. Da dem 
Transkript MichalCis kein kritischer Apparat beigegeben ist und seine 
Kommentierung sich weitgehend auf allgemeine Angaben zu den von Paus 
benutzten Quellen beschränkt (wobei die spätere Rezeption des Textes 
völlig unberücksichtigt bleibt), ist sie für eine wissenschaftliche Beurtei- 
lung der Anweisung nur sehr eingeschränkt zu gebrauchen. 

Unter diesen Umständen ist es nicht verwunderlich, daß das Bild der 
Forschung von der Anweisung bis heute von pauschalen und unzutreffenden 
Urteilen geprägt ist. Hierzu zählt insbesondere die weitverbreitete Ansicht, 
es handle sich um eine Beschreibung zweier Sprachen — des Kirchen- 
slavischen und des Russischen -, welche dazu geführt hat, daß Autoren 
wie Uspenskij sie aus dem Kreis der eigentlichen Russisch-Grammatiken 
ausschlieBen,$ wodurch zwangsläufig die Frage nach dem Einfluß von 
Paus’ Sprachkonzeption, Methodik und Terminologie auf die Entwicklung 
der frühen Russistik aus dem Blick gerät (ZrvOV/KAJPERT 1996, S. 5). 


5 Peterburgskij filial Archiva Rossijskoj Akademii nauk, Razrjad lll, 
opis’ I (im folgenden РЕА RAN, К. Ш, op. 1), № 333, Bl. Ir-8v; vgl. М!- 
CHAL'€I 1968 (Text in russischer Übersetzung) und MICHAL'CI 1969, 
S. 724-739 (Transkript des Handschriftentextes), 740-755 (russische Über- 
setzung). Zitiert wird im folgenden nach der Reinschrift mit paralleler An- 
gabe der entsprechenden Seitenzahl in MiCHAL'CI 1969; zur Zitierweise s. 
den nachfolgenden Abschnitt „Technische Hinweise. 

6 USPENSKIJ 1997, S. 451 und 526, Anm. 5; s. auch BABAEVA/ ZA- 
POL'SKAJA 1993, S. 197. Zu Paus' Begriff Slavono-Russisch und seinem 
synthetischen Beschreibungsansatz s. Kap. 1.2. und 1.3. 
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Die Wortbildungslehre zählt zu den am meisten innovativen Teilen der 
Anweisung. Schon Paus selbst hielt seine extensive und systematische 
Darstellung der russischen Wortbildung für eine seiner größten Leistungen, 
wie folgende Passagen aus seinem an die Akademie gerichteten Tätigkeits- 
bericht über seine Verdienste für die russische Philologie und Geschichts- 
forschung (Observationes, inventiones et experimenta circa Literaturam et 
Historiam Russicam in camera obscura et optica ad Academiam 
Scientiarum instituta (1732); im folgenden PAus 1732)? zeigen: 


Dieses Buch ist mir unter der Hand Slav- und Rufischer literatur am 
besten gerathen, es excelliret für andern Grammaticis und manuduc- 
tionen in folgenden Stücken. [...] 

Weil ich die Nomina primitiva und derivativa, welche bishero in 
der Grammatic wenig [ge]láuffig und bekandt gewesen in gehörige 
Ordnung und besondere Arten gesetzt [...]. 

Gleicher Gestallt hab ich die Participia der verborum active et 
passive vocis nach ihren Endungen in eine besondere Tafel gebracht 
und deren formation und derivation also gewiesen, was für eine Men- 
ge verschwägerter und verbrüderter Wörter analogice von denen Parti- 
cipiis entspringen welche all von und unter einander participiren. 

[...] In denen [...] Hauptwörtern (in verbis) habe ich auf gleiche 
Weise eine Reiche Materie entdecket derer Simplicium und Frequen- 
tativorum, davon diese mit prcepositionibus auch Composita genennet 
werden. Alle solche hab ich in Ordnung gebracht (oder doch gewiesen 
wohin sie gehóren) und den Usum dieser beyden letztern deütlich ge- 
zeüget. Von welcher doctrin [ich] in der einigen Slavonischen Gram- 
matic [i. e. Meletij Smotryc'kyjs kirchenslavisch-Grammatik] kaum 
etliche Zeilen, in den gemeinen Rußischen SpraehBüchern aber gar 
nichts gefunden habe. (Paus 1732, Bl. 6v-7v-WINTER 1958, S. 759f.) 


7 РЕА КАМ, К. III, op. 1, М? 168a; vgl. WINTER 1958, wo der Text 
auf S. 753-770 mit modernisierter Orthographie und Interpunktion abgc- 
druckt ist. Zitiert wird im folgenden nach dem Paus-Autograph unter pa- 
rallerer Angabe der entsprechenden Seitenzahl bei Winter; zur Zitierweisc 
s. den nachfolgenden Abschnitt „Technische Hinweise" 

Erwáhnt sei an dieser Stelle ein im letzten Jahr durch Frau Gina 
Maiellaro im Rossijskij gosudarstvennyj archiv drevnich aktov zu Moskau 
entdecktes Paus-Autograph, das eine leicht abweichende und im Unter- 
schied zum Petersburger Exemplar vollständige Fassung der Observationes 
enthält und vom Autor selbst auf den 25.10.1732 datiert ist (RGADA, Fond 
199, Ed. chr. 150, ё. 1, dok. 10, Bl. Ir-18r). Für den Hinweis auf diesen 
Fund danke ich Herrn Professor V. M. Zivov. 
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In der Tat stellen die Abschnitte zur russischen Derivation und Komposi- 
tion mit ihrem außergewöhnlichen Umfang — von den insgesamt ca. 435 
Seiten der Anweisung entfallen allein 30 auf das Kapitel zur Ableitung und 
weitere 20 auf das zur Zusammensetzung des Nomens, wozu noch ins- 
gesamt mindestens 30 weitere Seiten kommen, auf denen in mehr oder 
weniger geschlossener Form Wortbildungsfragen behandelt werden —, ihrer 
Systematik und der Originalitát der Darstellung für die damalige Zeit ein 
„völliges Novum" (KEIPERT 1998, S. 131) dar, so daß man Paus mit gutem 
Recht als Begründer der russischen Wortbildungslehre bezeichnen darf.9 

Aufgabe der die Basis der vorliegenden Arbeit bildenden Dissertation 
war es, in Verbindung mit einem Bonner DFG-Projekt zur Vorbereitung 
einer Edition der Anweisung deren die Wortbildungslehre betreffenden Tei- 
le editorisch zu erschlieBen und eine Darstellung von Paus' Wortbildungs- 
konzeption zu erarbeiten. Diese Darstellung wird hiermit veróffentlicht; die 
Editionsteile der Dissertation werden in der geplanten Gesamtausgabe der 
Paus-Grammatik publiziert. 

Einzugehen sein wird im folgenden nicht nur auf die Deskription der 
russischen Wortbildung in der Anweisung selbst, sondern auch auf Quel- 
len- und Nachwirkungsprobleme, d. h. darauf, woher Paus seine Beschrei- 
bungskonzepte, Definitionen und Termini nimmt, woher gegebenenfalls 
ganze Reihen von Beispielen stammen und welche Fortsetzung seine Be- 
handlung einzelner Wortbildungsphánomene bei seinen Nachfolgern bis hin 
zu Lomonosov und teilweise darüber hinaus gefunden hat. Auf diese Weise 
soll die Schlüsselrolle der Paus- Grammatik innerhalb der Russistik vor Lo- 
monosov exemplarisch an einem der grundlegenden Aspekte dieser Gram- 
matik nachgewiesen und gleichzeitig ein Beitrag zur Geschichte der russi- 
schen Wortbildungslehre geleistet werden. Insbesondere ist der communis 
opinio entgegenzutreten, Lomonosov habe als Begründer der russischen 
Wortbildungslehre zu gelten (MAKEEVA 1961, S. 113, 157; NIKOLAEV 
1977, S. 140). 


8 Eine Geschichte der Wortbildungslehre des Russischen hätte frei- 
lich auch die betreffenden Teile des Gramaticno izkazanje ob ruskom je- 
ziku des Kroaten Juraj Križanić von 1666 zu berücksichtigen. Da diese 
Grammatik jedoch in einer ganz anderen Tradition als Paus' Anweisung 
steht und da sie zudem praktisch wirkungslos blieb, wird sie in die vorlie- 
gende Untersuchung nicht einbezogen, um die Darstellung nicht unnótig 
auszuweiten. Vgl. zu dem genannten Werk KRIŽANIĆ 1666/1976, KRIŽA- 
NIC 1666/1984 und SCHÜTRUMPF 1978. 
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Dem Ziel, zusátzliche Aufschlüsse über Paus' Quellen und Theoriebil- 
dung zu gewinnen, dienten zwei Forschungsaufenthalte der Verfasserin in 
St. Petersburg. Während dieser Aufenthalte hatte sie Gelegenheit, neben 
dem Paus-Autograph der Anweisung (BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., 
Q 192/1) weitere Materialien aus dem heute zum gróften Teil in der 
Bibliothek und zu einem geringeren Teil im Archiv der Rußländischen Aka- 
demie der Wissenschaften (RAN) aufbewahrten Paus-Nachlaß (s. dazu ge- 
nauer Kap. 2.2.2), insbesondere die erhaltenen Teile seiner philologischen 
Arbeiten (Reinschriften und Entwürfe) sowie seine umfangreichen Exzerpte 
aus bzw. Kommentare und Glossen zu Werken anderer Autoren, einzuse- 
hen. Darüber hinaus wurden in der BAN sowie in der Rußländischen Natio- 
nalbibliothek (RNB) einige ebenfalls nur in Rußland zugängliche nicht aus 
Paus' Besitz stammende ostslavische Drucke und Handschriften des 17. und 
frühen 18. Jh.s. unter dem Gesichtspunkt überprüft, ob sie vom Verfasser 
der Anweisung benutzt worden sind. Auf diese Weise konnten für nicht 
wenige Stellen der Anweisung die entsprechenden Vorbilder ermittelt und 
sogar mehrere bisher gar nicht als solche erkannte Quellen — in erster Li- 
nie für die Objektsprache — identifiziert werden. 


Technische Hinweise 


Zitate aus der bzw. Verweise auf die Anweisung beziehen sich auf den 
Text des oben erwähnten Paus-Autographs, es sei denn, es wird ausdrück- 
lich auf das erhaltene Fragment der Reinschrift Bezug genommen. Zitate 
aus Paus’ Glossen zu SMOTRYC'KYJ 1648 stammen aus seinem eigenen, 
heute im Besitz der Akademiebibliothek befindlichen Exemplar dieser 
Grammatik (BAN, Otdel redkoj knigi, Signatur 1210 sp. (ehemals 38.6.1.)). 

Paus' Handschriften sind weitgehend in zeitgenössischer skoropis’ ge- 
schrieben, die in der vorliegenden Arbeit durch petrinische graZdanka, ge- 
scannt aus einer Vorlage von 1710, wiedergegeben wird. Dieselbe Type 
wird für Zitate aus Zivildrucken der ersten Hälfte des 18. Jh.s verwendet, 
wáhrend zur Wiedergabe von Text aus Altdrucken eine altkyrillische Type 
gewählt wurde. 

In Zitaten aus Handschriften wie auch aus Drucken wird deutscher 
und lateinischer Text mit lateinischen Buchstaben (Antiqua) wiedergege- 
ben, wobei Passagen, die in der Vorlage nicht in deutscher bzw. Fraktur- 
schrift, sondern in Lateinschrift bzw. Antiqua stehen, kursiv gesetzt wer- 
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den. Lediglich bei der Zitierung von durchgängig lateinischen Texten wird 
nicht kursiviert (mit Ausnahme von Wörtern, die auch im Original kursiv 
gesetzt sind). Auslassungen von Originaltext werden durch [...] gekenn- 
zeichnet. Verschiedene Klammerformen in der Vorlage (d. h. ( ), [ ] und 
/ /) werden einheitlich als runde Klammern wiedergegeben, während 
sämtliche Zusätze der Verfasserin in eckigen Klammern erscheinen. Her- 
vorhebungen jeglicher Art (Unterstreichungen, größere Buchstaben, Fett- 
druck etc.) im Original wie auch solche durch die Verfasserin der vorlie- 
genden Arbeit werden durch Sperrdruck angezeigt; in letzterem Falle er- 
scheint der ausdrückliche Vermerk „Hervorhebung(en) von mir, A. H.“ 
Blattangaben zu Handschriften und altkyrillischen Drucken stehen in 
der Regel mit dem Zusatz „г“ für „recto“ bzw. „v“ für „verso“, also z. B. 
Bl. 14r oder Bl. 35v; sind jedoch die Blätter der Vorlage durchgängig nur 
einseitig beschrieben, so wird die reine Blattnummer angegeben. Was die 
Anweisung betrifft, so ist zusätzlich zu beachten, daß in den recht häufi- 
gen Fällen, in denen Paus einzelne Beispiele oder ganze Absätze an Text- 
stellen auf anderen Seiten verschiebt, die Blattangabe sowohl die Ziel- als 
auch die Ausgangsposition des betreffenden Textstücks enthält; so bedeu- 
tet z. B. Bl. 77v (79r), daß der Autor der Anweisung einen Passus von Bl. 
79r in den auf Bl. 77v stehenden Text eingeschoben hat bzw. daß sich in 
der Handschrift eine entsprechende Arbeitsanweisung findet. Eine ähnliche 
Lósung ist zur eindeutigen Bezeichnung von Kapiteln der Anweisung ge- 
wáhlt worden, deren Numerierung ansonsten, bedingt durch eine nachtrágli- 
che Anderung der Bezifferung durch den Autor, mit derjenigen eines ande- 
ren zusammenfallen würde (s. Kap. 1.2): Auf das Kapitel ,Von den 
Buchstaben", das zunächst das zweite Kapitel der Etymologia (d. h. des 
Teils der Grammatik, der sich mit den Redeteilen beschäftigt) bildete, 
dann aber mit dem ersten Kapitel (‚Von der Definition und Division der 
Grammatic“) zusammengefaßt wurde, wird im folgenden mit „Kap. ! (2)“ 
verwiesen, auf den zunáchst als eigenes Kap. 15 konzipierten, dann aber 
mit Kap. 14 ‚Von dem Verbo. © ГлаголБ“ zusammengefaBten Abschnitt 
,Q Причастїи vom Participio oder Mittelwort" mit „Kap. 14 (15)“. 
Gedruckte Texte werden weitgehend unverändert, also unter Beibehal- 
tung der originalen (Ortho-)Graphie und Interpunktion wiedergegeben. Eine 
Ausnahme bilden die Schreibungen т und ñ für Doppel-m bzw. -n sowie 
Abbreviaturen lateinischer Endungen bzw. Wortauslaute, die stillschwei- 
gend aufgelöst werden. Außerdem wird die Schreibung von umgelautetem 
a, о und u mittels eines supralinearen e über dem entsprechenden nicht 
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umgelauteten Buchstaben durch die heute gebräuchliche (d. h. d, ö und ü) 
ersetzt. Zwischen Rund- und Schaft-s wird nicht unterschieden. 

Zitate aus der Anweisung und anderen Paus-Manuskripten wie auch 
aus dem Compendium Grammaticae Russicae (COMPENDIUM 1731) wer- 
den nicht mit einem kritischen Apparat versehen — ein solcher wird Be- 
standteil der in Bonn vorbereiteten Editionen der beiden genannten Gram- 
matiken sein —, sondern allenfalls mit knappen Hinweisen auf auktoriale 
Korrekturen. Dies bedeutet konkret, daß im allgemeinen nur die jeweils 
letzte Textfassung zitiert, getilgter Text also stillschweigend weggelassen 
wird, es sei denn, er beinhaltet für die Untersuchung relevantes Material; 
in diesem Falle wird er in eckigen Klammern und mit dem Kommentar 
„gestr.“ mit angeführt. Analog wird mit korrigierten Textteilen verfahren: 
In der Regel wird nur der endgültige Text zitiert und die ältere Fassung 
nur dann mit angegeben, wenn sie für die Interpretation der entsprechen- 
den Stelle von Belang ist. Die jeweilige Korrektur erscheint dann mit dem 
Vermerk ,korr. aus..." (der sich, soweit nicht anders angegeben, auf das 
unmittelbar davorstehende Wort bezieht) in eckigen Klammern hinter der 
Endfassung. Für Zitate aus der Anweisung gilt zudem, daß in Fällen, in 
denen Paus über der Zeile oder am Rand ein Wort anstelle eines im 
Grundtext stehenden ergánzt, ohne das letztere zu streichen, so daf nicht 
zu entscheiden ist, welche der Varianten gilt oder ob beide in die Endfas- 
sung eingehen sollten, das eine wie das andere Wort angeführt wird. Das 
spáter ergánzte steht dabei als erstes, das ursprüngliche folgt hinter einem 
senkrechten Strich |. Analog wird mit Silben, einzelnen Buchstaben und 
Wortgruppen verfahren. 

Die Orthographie der Vorlage wird wie bei Zitaten aus gedruckten 
Texten grundsätzlich übernommen, auch im Falle ungewöhnlicher oder ver- 
alteter Schreibweisen. Lediglich in Wörtern, in denen anstelle des Umlauts 
й, д und ü der nicht umgelautete Vokal steht (2. B. „Auslander“), wird der 
entsprechende Umlaut stillschweigend gesetzt. Die Beibehaltung der Or- 
thographie des Originals betrifft auch die Groß- und Klein- sowie die Zu- 
sammen- und Getrenntschreibung (allerdings ist eine zweifelsfreie Ent- 
scheidung nicht immer möglich). Eine Ausnahme bilden Satzanfänge, die 
auch gegen die Vorlage stets großgeschrieben werden, wie umgekehrt an 
Stellen, an denen der Autor nachträgliche Ergänzungen am Satzanfang vor- 
genommen hat, die Großschreibung des ursprünglich ersten Wortes durch 
Kleinschreibung ersetzt wird. Falsche bzw. besonders ungewöhnliche 
Schreibweisen und Wortformen, auch Flüchtigkeitsfehler, werden nicht ver- 
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bessert bzw. normalisiert, sondern durch [sic] gekennzeichnet; lediglich 
dort, wo die korrekte Interpretation eines Wortes gefährdet scheint, wird 
es mittels eckiger Klammern korrigiert bzw. das Gemeinte in eckigen 
Klammern hinzugesetzt. Unsichere Lesungen werden durch [?] markiert. 

Um das Textverstándnis zu erleichtern und Mißverständnissen vorzu- 
beugen, wird die Zeichensetzung leicht normalisiert bzw. modernisiert, 
d. h. gelegentlich werden Satzzeichen in eckigen Klammern hinzugefügt, 
überflüssige dagegen in geschweifte Klammern gesetzt. Lediglich am 
Satzende fehlende Punkte werden ohne Kennzeichnung ergänzt. 

Im Interesse guter Lesbarkeit werden in deutschem und lateinischem 
Handschriftentext prinzipiell alle Abkürzungen (sowohl solche mit Punkt 
oder Doppelpunkt als auch paláographische Abbreviaturen und Bildsymbole) 
mit Ausnahme heute noch gebráuchlicher stillschweigend aufgelóst. Eine 
weitere Ausnahme bilden Abkürzungen, deren Bedeutung unsicher ist: Die- 
se werden mit Hilfe eckiger Klammern aufgelóst und in besonders zweifel- 
haften Fällen mit [?] versehen; eventuell dabeistehende Interpunktionszei- 
chen werden weggelassen. In beibehaltenen Abkürzungen mit Doppelpunkt 
wird dieser durch einen Punkt ersetzt. Läßt sich eine Abbreviatur für eine 
Flexionsendung oder einen Wortausgang nicht eindeutig auflósen, so wird 
dies durch eine kleinere Schrifttype angezeigt; gegebenenfalls werden zwei 
mittels eines senkrechten Strichs voneinander abgetrennte Alternativen an- 
geboten (z. B. demln). Altkyrillische Abbreviaturen werden unabhängig von 
der Setzung oder dem Fehlen eines Titlo in eckigen Klammern aufgelöst, 
hochgestellte Buchstaben (mit oder ohne Titlo) und supralineare Zeichen 
als solche wiedergegeben. 

Einzelne objektsprachliche Beispiele aus der Anweisung innerhalb des 
FlieBtextes der Untersuchung werden in leicht normalisierter und verein- 
heitlichter Form wiedergegeben. Dies bedeutet insbesondere, daß hochge- 
stellte Buchstaben und supralineare Zeichen in der Regel auf die Zeile ge- 
setzt und Formen, die in der Vorlage akzentuiert sind, außer in den Fällen, 
in denen es in dem gegebenen Kontext um Betonungsfragen geht, ohne 
Akzentzeichen angeführt werden. 
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1. Johann Werner Paus als Philologe 
1.1. Paus’ Leben und Werk! 


Johann Werner Paus(e) wurde am 1.11.1670 in Salzungen (Thüringen) gebo- 
ren. Nach dem Besuch der órtlichen Schule bezog er im Jahre 1690 die Je- 
naer Universität, studierte in den folgenden Jahren in verschiedenen deut- 
schen Stádten (u. a. Theologie in Wittenberg) und kam schlieBlich nach 
Halle, wo er von A Н. Francke für den Pietismus gewonnen wurde? 
und im Jahre 1699 den Grad eines Magisters der Philosophie erwarb. 

In den Jahren 1700-01 wirkte Paus als Erzieher und Prediger in 
Schweden, wurde aber wegen seines Werbens für den Pietismus ausge- 
wiesen. Ende des Jahres 1701 brach er im Auftrag Franckes, dem sehr an 
einer Mission in Rußland und über Rußland hinaus gelegen war, nach Mos- 
kau auf, wo er Anfang Februar 1702 eintraf. Dort stand der als schwedi- 
scher Spion Verdächtigte zunächst unter Überwachung, kam jedoch nach 
kurzer Zeit mit Hilfe des Leibarztes des Zaren Laurenz Blumentrost d. А. 
frei und wurde Erzieher von dessen Söhnen, darunter des späteren ersten 
Prásidenten der Petersburger Akademie Laurenz Blumentrost d. J. Ab 1704 
unterrichtete Paus, welcher in kurzer Zeit recht gut die russische Sprache 
erlernte, am Akademischen Gymnasium zu Moskau, das der wie er selbst 
mit den Hallenser Pietisten verbundene deutsche Pastor Johann Ernst 
Glück im Jahre 1703 im Auftrag von Zar Peter dem Grofen errichtet hat- 
te. Nach Glücks Tod im Jahre 1705 wurde Paus sogar dessen Nachfolger 
als Direktor der Schule; diesen Posten mußte er allerdings bereits ein Jahr 
spáter aufgrund von Streitigkeiten mit Schulaufsicht, Lehrern, Schülern und 


1 Ausführliche Angaben zu Paus' Leben und Werk finden sich in РЕ- 
RETC 1902, S. 142-343 sowie Anhang III (S. 85-103) und V (S. 105-147); 
WINTER 1953, S. 168-172, 204ff. u. ö.; WINTER 1958; MicCHAL'CI 1964 
und MiCHAL'CI 1969, S. 1-31; knappe biographische Skizzen bieten DAVI- 
DOVIČ 1902; BULACHOV 1976-78, Ва. 3, S. 348f.;, MOISEEVA 1999 und 
das BBHS, Bd. 6, Anhang 1, S. 425; s. außerdem PEKARSKIJ 1870-73, 
Bd. 1, S. XVIIHff. 

2 Zu Paus’ Beziehungen zum kreis der Hallenser Pietisten vgl. 
CvZEVS'KvJ 1939-40, S. 294f., 309f.; WINTER 1953, passim. 
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1.1. Paus’ Leben und Werk 21 


Eltern der letzteren wieder aufgeben. Paus trat auch insofern das Er- 
be Glücks an, als er die gemeinsam begonnene Arbeit an der Übertragung 
lutherischer und pietistischer Literatur, darunter zahlreicher Kirchenlieder, 
ins Russische? sowie an der Erstellung von Lehrmittein für den Unter- 
richt fortsetzte. Unter den zu diesem Zwecke in die russische Sprache 
übersetzten westeuropäischen Sprachlehrbüchern befanden sich neben J. A. 
Comenius’ berühmten Schriften Vestibulum linguae latinae und Orbis sen- 
sualium pictus? zahlreiche kleinere, meist wohl verlorengegangene Ge- 
spráchsbücher, Nomenclatoren, Sprichwortsammlungen und andere der 
Sprachpraxis dienliche Werke. Im Zusammenhang mit dem Gegenstand der 
vorliegenden Arbeit besonders erwähnenswert ist das von Paus um 1703-04 
in Angriff genommene, jedoch nicht zum Druck gelangte Projekt, den Li- 
ber memorialis® von Chr. Cellarius, ein nach dem etymologischen Prin- 
zip, d. h. nach Wortfamilien angelegtes lateinisch-deutsches Lexikon, um 
eine russische Spalte zu ergänzen,’ da sich in diesem (wie wir noch 
sehen werden, spáter wiederholten) Versuch, den russischen Wortschatz 
nach Primitiva, Derivata und Komposita geordnet darzustellen, das Interes- 
se des Magisters daran spiegelt, die Kenntnis der russischen Wortbildungs- 
strukturen auch für lexikographische und sprachpädagogische Zwecke nutz- 
bar zu machen (s. dazu auch Kap. 1.3., S. 36f.). 


3 Zu Paus’ Tätigkeit am Moskauer Akademiegymnasium vgl. PE- 
RETC 1902, S. 151-198; ZERCALOV/BELOKUROV 1907, S. IX-XIII, 6, 12, 
38f., 55. u. б. 

4 Vgl. WINTER 1953, S. 204ff. und den dort S. 398 abgedruckten 
Brief von Huyssens an Francke vom 23.4.1721; NIKOLAEV 1996, S. 26f. 

> Im Besitz der Handschriftenabteilung der Petersburger Akademie- 
bibliothek befinden sich ein durch Paus glossiertes Exemplar von Glücks 
Orbis pictus-Übersetzung (BAN, Otd. ruk., Osnovnoe sobranie (im folgen- 
den Osn. sobr.), 26.3.50.) sowie ein Paus-Autograph mit Übertragungen 
beider Comenius-Lehrbücher (Osn. sobr, 1.2.1). Vgl. dazu Сома 1970, 
S. ЗЕ. und den fotomechanischen Abdruck mehrerer Seiten aus beiden 
Handschriften im Anhang dieses Werks. Cuma selbst identifiziert Paus 
nicht als Schreiber des zweitgenannten Manuskripts, doch ergibt dies ein- 
deutig die Prüfung des Schriftduktus am Original. 

6 Der genaue Titel lautet Latinitatis probatae & exercitae liber me- 
morialis naturali ordine dispositus; ut sine ulla memoriae defatigatione 
notitia vocabulorum non solum capi facillime, sed feliciter etiam repeti, 
ac conservari possit (Erstausgabe 1688 oder 1689). 

k Vgl. Paus’ Brief an Francke vom 1.3.1704, abgedruckt in WINTER 
1953, S. 372; KEIPERT 1987, S. 297-300. 
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Zu Paus’ frühen philologischen Arbeiten zählt auch ein nach Sachge- 
bieten gegliedertes handschriftliches Worterbuch unter dem Titel Kpamxoe 
Собранїе йменЬ. Dictionarium ruteno latinum et germanum (BAN, Otd. 
ruk., Osn. sobr., 16.7.8.; vgl. MiCHAL'CI 1963, S. 115-119), bei dem es sich 
um eine Adaptation des slavonorussisch-griechisch-lateinischen Nomencla- 
tors „Краткое cospänie ймёнъ [...]^ innerhalb von Е. Polikarpovs Bukvar’ (Po- 
LIKARPOV 1701, Bl. ür-gkav) handelt, eine Tatsache, die der Forschung 
bisher offenbar entgangen ist.9 (Dieses Wörterbuch ist nicht identisch 
mit dem von Paus auf der Grundlage von Polikarpovs Leksikon trejazycnyj 
(POLIKARPOV 1704/1988) zusammengestellten umfangreichen Lexicon 
Slavono Russicum cum Germano et Latino idiomate, von dem er in 
seinem Exposé von 1732 berichtet (Paus 1732, Bl. 9r-v-WiNTER 1958, 
S. 762f), das sich jedoch offensichtlich nicht erhalten hat.)? Ebenfalls 
aus Paus' früher Moskauer Periode stammt die Handschrift einer von ihm 
verfaßten Deutsch-Grammatik für Russen, der Manuductio ad linguam 
Germanicam sive Teutonicam in commodum juventutis SlavonoRosiacae 
(1706).10 In dieselbe Zeit — nach Paus’ eigenen Angaben in das Jahr 
1705 — fällt der Beginn seiner Arbeit an der ersten Redaktion der An- 
weisung (PAus 1732, Bl. 5v-WINTER 1958, S. 758). 

Seine pädagogischen und übersetzerischen Fähigkeiten stellte Paus be- 
reits während seiner Tätigkeit an Glücks Gymnasium auch in den Dienst 
des Zarenhofes. Auf Vermittlung des mit Francke in Verbindung stehenden 
Barons Heinrich von Huyssen, des Vertrauten Peters des Großen in Bil- 
dungsangelegenheiten und Erziehers des Zarewitsch, wurde er zur Ertei- 
lung von Geschichts- und Geographieunterricht an den Thronfolger heran- 
gezogen und mit der Übersetzung wichtiger Bücher, darunter Hugo Grotius’ 


8 Zu Polikarpovs Krutkoe sobranie imen vgl. BEREZINA 1980; 
VONPEISEN 1986, S. 11, Nr. 7. 

Wahrscheinlich ist dieses Werk identisch mit dem in PROTOKOI у 
ZASEDANIJ 1, S. 171 im Verzeichnis des Paus-Nachlasses als Position 14 
aufgeführten „Teutsch-Lateinisch und Russisch Lexicon, von M. Pause hin 
und wieder vermehret. In Fol.“ 

10 BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., О 121, ВІ. 1-38. In derselben 
Sammelhandschrift, Bl. 90-109 und 116-122 findet sich unter dem Titel De- 
lineamenta Domini Praepositi Glukii, quae de Rutenica Grammatica duxit 
magno hinc inde hiatu eine durch Paus angefertige Abschrift von Teilen 
der Russisch-Grammatik von Glück; vgl. die Einleitung zu GLUCK 1704/ 
1994, S. 15f., wo die Signatur dieser Handschrift fälschlich mit Q 121 an- 
gegeben ist. 
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1.1. Paus’ Leben und Werk 23 


De iure belli ac pacis und Chr. Huygens’ Cosmotheoros, ins Russische be- 
traut. Daneben verfaßte er eigene Werke in russischer Sprache, u. a. chro- 
nologische Tafeln für den Geschichtsunterricht,!! panegyrische und reli- 
giöse Gedichte sowie pädagogisch-belehrende Schriften. Paus’ eigene sowie 
von Huyssens Bemühungen, einige der in Moskau entstandenen Arbeiten 
des Magisters, insbesondere auch die Anweisung, in der russischen Buch- 
druckerei des Franckeschen Waisenhauses zu Halle drucken zu lassen, 
blieben erfolglos.!? 

Seit 1707 war Paus als Erzieher und Sekretär in verschiedenen russi- 
schen Adelshäusern tätig. Im Jahre 1714 erhielt er eine Anstellung als 
Bibliothekar in St. Petersburg. 1721 begab er sich auf eine mehrmonatige 
Deutschlandreise, kehrte jedoch noch im selben Jahr auf Drängen von 
Huyssens und unter dem Einfluß Franckes nach Moskau zurück. Im No- 
vember 1724 erhielt er die Einladung, als erster Übersetzer an der neuen 
Petersburger Akademie der Wissenschaften zu arbeiten. Diese Stelle hatte 
ег von 1725 bis zu seinem Tod im Februar oder März des Jahres 1735 — 
das genaue Datum ist nicht überliefert!? — inne. In dieser Zeit entfalte- 
te Paus nicht nur eine überaus vielfältige Übersetzungstätigkeit, sondern 
betrieb auch intensive eigene Forschungen vor allem auf den Gebieten der 


B Vgl. das davon erstellte Faksimile im Anhang zu WINTER 1953. 


12 Vgl. WINTER 1953, 5. 205f. sowie die ebda., S. 371f. bzw. 
S. 397f. abgedruckten Briefe von Paus an Francke vom 1.3.1704 und von 
Huyssens an Francke vom 23.4.1721. Obwohl es in Halle ebensowenig zur 
Publikation der Anweisung kam wie in St. Petersburg, kónnten Paus und 
von Huyssen doch immerhin einen Teilerfolg errungen haben: Nach einer 
These Keiperts handelt es sich bei dem von L. Ďurovič und A. Sjöberg 
Ende der achtziger Jahre entdeckten Einblattdruck einer Russisch-Paradig- 
matik im Stockholmer Reichsarchiv („Extranea 157: 6, 38“; vgl. DURO- 
viC/SJÓBERG 1987) um einen Auszug aus der Anweisung, der möglicher- 
weise nach Halle gelangt und dort probeweise gedruckt worden ist (vgl. 
KEIPERT 1997, S. 175-178 und dazu jetzt DUROVIC 2000 und FLECKEN- 
STEIN 2000). 

13 Es finden sich widersprüchliche Angaben dazu: Während das Aka- 
demiemitglied G. F. Müller den 13.3.1735 als Todestag und den 4.4.1735 als 
Tag der Beerdigung von Paus nennt (MATERIALY AN, Bd. 6, S. 338), re- 
gistrieren die PROTOKOLY ZASEDANIJ 1, S. 148f. bzw. 170 unter dem 
Datum des 5.2.1735 die Meldung von Akademiebibliothekar J. D. Schuma- 
cher, Paus’ Buch- und Handschriftennachlaß sei in die Akademie überführt 
worden, und für den 13.3.1735 den Beginn der Aufnahme des Paus-Nachlas- 
ses unter der Aufsicht von Professor Th. S. Bayer. 
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russischen Sprache, Literatur und Geschichte (vgl. Paus 1732 bzw. WIN- 
TER 1958); daneben beschäftigte er sich mit politischen, juristischen, pä- 
dagogischen, philosophischen, theologischen u. a. Problemen. 

Um die Geschichtsforschung hat sich Paus zum einen durch seine 
chronologisch-genealogischen Studien und zum anderen durch die Kom- 
mentierung und Übersetzung der Nestorchronik ins Lateinische und Deut- 
sche sowie durch die Vorbereitung einer Ausgabe der Stepennaja kniga 
verdient gemacht.!^ Auf philologischem Gebiet verfaßte er neben dem 
bereits erwähnten Lexicon Slavono Russicum cum Germano et Latino 
idiomate im Auftrag von Akademiepräsident Blumentrost ein nach dem 
etymologischen Prinzip aufgebautes Dictionarium Germano-Russiacum 
(1726-27 oder 1728),15 dessen Druck jedoch durch den einflußreichen 
Privatsekretär Peters des Großen, den Bibliothekar und Kanzleirat der 
Akademie J. D. Schumacher vereitelt wurde (was die stattdessen mit dem 
Projekt beauftragten anderen an der Akademie beschäftigten Übersetzer 
nicht davon abhielt, Paus' Lexikon für ihre Arbeit an der 1731 anonym ge- 
druckten deutsch-lateinisch-russischen Bearbeitung des Lexicon bipartitum 
Latino-Germanicum et Germanico-Latinum von E. Weismann (WEIS- 
MANN 1731/1982-83) zu benutzen).!® Ähnlich erging es Paus mit seinem 
sprachwissenschaftlichen Chef d'œuvre, der Anweisung zur Erlernung der 
Slavonisch-Rußischen Sprache. 

Über die äußere Werkgeschichte der Anweisung sind wir durch Paus' 
eigene Angaben gut unterrichtet." Danach nahm er die Arbeit an der 
Grammatik wie erwähnt wohl im Jahre 1705 auf und intensivierte diese 
seit 1709 auf Anraten von Huyssens. 1717 brachte er sein Werk zu einem 
ersten Abschluß und ließ nach einer nochmaligen Überarbeitung im Jahre 
1720 eine Reinschrift davon anfertigen, die er dem Zaren persónlich über- 
reichte, die jedoch nach seiner Deutschlandreise nicht mehr auffindbar 
war.8 Als man ihn daher bei seiner Berufung an die Petersburger Aka- 


14 уві. Paus 1732, Bl. I2v-Idv-WINTER 1958, S. 766ff. (außerdem 

S. 750f.). 

15 BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., О 194; vgl. MicHAL'€1 1964. 

$. 51. 

16 Vgl. Paus 1732, B1.4v-5v-WINTER 1958, $. 757.) BAUMANN 

1969, S. 13ff., 22. 

17 Paus 1732, Bl. Sv-6v-WINTER 1958, S. 758f.; vgl. auch Mı- 

CHAL'CI 1964, S. SIf.; MiCHAL’Cı 1969, S. 14ff. 

18 Ein heute verschollenes Exemplar der ersten Fassung der Rein- 

schrift muß sich unter den Paus-Manuskripten befunden haben, die der Au- 
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demie damit beauftragte, seine Grammatik zu revidieren, sah sich Paus 
gezwungen, auf der Basis seines Arbeitsexemplars eine zweite Nieder- 
schrift derselben abzufassen; diese reichte er am 11.12.1729 bei der Kanzlei 
der Akademie ein (MATERIALY AN, Bd. 1, S. 592). Auch diesmal kara es 
jedoch nicht zur Drucklegung (Paus 1732, Bl. 8v-WIN'TER 1958, S. 762). 
Unklar ist, ob beim zweiten Mal eine vollständige Reinschrift erstellt wur- 
de und ob das im Akademiearchiv aufbewahrte Fragment einer solchen die 
erste oder die zweite Redaktion der Anweisung repräsentiert. 

Wie Paus' Russisch-Grammatik blieben auch die meisten seiner son- 
stigen selbständigen Arbeiten und viele seiner Übersetzungen im Manu- 
skript. Ein Hauptgrund dafür ist sicherlich darin zu sehen, daß sich der 
Magister, der in Schilderungen seiner Umgebung als zwar begabter, aber 
wenig umgünglicher, überheblicher Mensch erscheint,!? an der Akademie 
nicht wenige Feinde gemacht hatte. Zu den schárfsten und zugleich ein- 
flußreichsten seiner Gegner zählten der spätere Geschichtsprofessor С. F. 
Müller und Bibliothekar Schumacher (Paus 1732, Bl. 5v, 13r-16v-WINTER 
1958, S. 758, 767-770), welcher durch verschiedene Schikanen Paus' Über- 
setzungs-, Forschungs- und Publikationstátigkeit zu behindern suchte und 
offenbar maßgeblich dafür verantwortlich ist, daß dessen wiederholt vorge- 
tragene Forderung, in den Kreis der Akademiemitglieder aufgenommen zu 
werden, abschlägig beschieden wurde (PERETC 1902, S. 237-240). So liegt 
die Vermutung nahe, daß auch das mysteriöse zweimalige Verschwinden 
des druckfertigen Manuskripts der Anweisung aus der Akademiekanzlei 
bzw. -bibliothek Schumacher zuzuschreiben ist. Paus' Verhältnis zu seinen 
Übersetzerkollegen war ebenfalls nicht das beste: In seinem Tätigkeits- 
bericht von 1732 spricht der Magister diesen nicht nur die sprachliche und 
sachliche Kompetenz ab, sondern macht ihnen — ebenso wie dem Histori- 
ker Müller — den Vorwurf des massiven Plagiats. Seine Kritik richtet sich 
vor allem gegen V. E. Adodurov, den Hauptautor der als grammatischer 


tor offenbar selbst auf seiner Deutschlandreise im Jahre 1721 zum Zwecke 
der Drucklegung nach Halle brachte und der Bibliothek des Franckeschen 
Waisenhauses überließ (vgl. FUNDAMINSKI 1997, S. 17 mit Anm. 15, S. 26 
mit Anm. 35, S. 145; FLECKENSTEIN 2000, S. 49f. und das bereits mehr- 
fach genannte Schreiben Baron von Huyssens an Francke vom 23.4.1721, 
abgedruckt in WINTER 1953, S. 397f.). 

19 Vgl. z. B. das Urteil Müllers (MATERIALY AN, Bd. 6, S. 101, 251); 
s. auch ZERCALOV/BELOKUROV 1907, S. IX, XI, 55f.; WINTER 1953, 
S. 168ff. 
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Anhang zum oben erwáhnten Weismannschen Teutsch-Lateinisch- und Ru- 
Bischen Lexikon von 1731 gedruckten Anfangs-Gründe der Rußischen 
Sprache, aber auch gegen dessen Mitarbeiter, namentlich gegen 
M. Schwanwitz, einen der Redakteure des Compendium Grammaticae Rus- 
sicae (COMPENDIUM 1731).20 In der Tat wurden Paus’ Werke in Manu- 
skriptform sowohl zu seinen Lebzeiten als auch nach seinem Tode eifrig 
benutzt,?! und daß seine bitteren Klagen über die stillschweigende 
Aneignung seines geistigen Eigentums durch andere Mitarbeiter der Akade- 
mie durchaus ihre Berechtigung hatten, bestätigen die deutlichen Spuren 
einer (z. T. allerdings wohl unbewußten) Paus-Rezeption in den Werken 
seiner Nachfolger bis hin zu V. K. Trediakovskij und M. V. Lomonosov. 
Solche bereits an verschiedenen Fallbeispielen nachgewiesenen Spuren? 
lassen sich, wie die weitere Untersuchung zeigen wird, auch im Bereich 
der Wortbildungslehre des Russischen entdecken. 


1.2. Die Anweisung zur Erlernung der Slavonisch-Rußischen 
Sprache?3 


Bei der Anweisung zur Erlernung der Slavonisch-Rußischen Sprache 
handelt es sich um Paus' sprachwissenschaftliches Hauptwerk. Diese sum- 
ma philologica bildet die Zusammenfassung seiner vorangehenden Studien 
zur russischen Sprache und zugleich den Abschluß seiner linguistischen Ar- 
beit. 

Unter Slavonisch-Russisch bzw. Slavono-Russisch versteht Paus das- 
selbe, was in den vierziger und fünfziger Jahren des 18. Jh.s Trediakovskij 
und Lomonosov als slavenorossijskij jazyk bezeichnen werden: die neu zu 
schaffende russische Literatursprache als Synthese von kirchenslavisch 


20 PAUS 1732, Bl. Sr-6r, 7v-8v, 9v-10v, 13v, 1dv-16v2 WINTER 1958, 
S. 758, 760-764, 767ff.; áhnliche Vorwürfe finden sich in der Vorrede zur 
Anweisung, Bl. 4v. 


21 Vgl. PROTOKOLY ZASEDANIJ 1, S. 176, 208ff., 232, 234, 269, 
364ff., 397; PERETC 1902, S. 246-251. 

22 Vgl. die auf S. 12, Anm. 2 genannten Literaturangaben; außerdem 
Zıvov 1996, S. 204-209; S. 213f., Anm. 19; S. 276 mit Anm. 6 u. б. 

23 Eine äußere Beschreibung des Textzeugen sowie des Aufbaus und 


Inhalts der Anweisung bietet MiCHAL'CI 1964, S. 51-57 bzw. MICHAL CI 
1969, S. 15-30. 
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und Russisch auf grammatikalischer wie auf lexikalischer Ebene (vgl. 
Zivov 1996, S. 286-290, 335f. u. ö.; s. auch Kap. 1.3.). Der Ausdruck sla- 
vonisch-russische Sprache (lingua slavono-russica) wird von ihm also in 
ganz ähnlichem Sinne gebraucht wie slavjanorosijskij jazyk (lingua Scla- 
vonico Rosseana) in E. Kopijewitz’ Rukovedenie v grammatyku, vo slavja- 
norosijskuju, ili Moskovskuju (KOPIJEWITZ 1706/1969)24 oder die 
Sprachbezeichnung slavenskij in F. Polikarpovs Vorrede zu seinem Leksi- 
kon trejazyänyj, die Keipert in seiner Einleitung zum Nachdruck dieses 
Werks mit slavisch-russisch wiedergibt; Polikarpov meint damit nämlich 
„nicht nur das, was wir heute als kirchenslavisch bezeichnen würden, son- 
dern schließt dabei ebenso häufig wie stillschweigend ein, was heute rus- 
sisch genannt werden müßte“ (POLIKARPOV 1704/1988, S. XIII). Das so- 
eben erláuterte Begriffsverstándnis wird im folgenden vorausgesetzt, wenn 
in bezug auf die Objektsprache der Anweisung von ,slavono-russisch" die 
Rede ist. 

Wie bereits der Titel Anweisung zur Erlernung der Slavonisch-Rußi- 
schen Sprache, Zum Nutzen, sonderlich der Teutschen Nation, aufgeset- 
zet zeigt, ist Paus’ Grammatik als praktisches Lehrbuch für Ausländer, ins- 
besondere für Deutsche, konzipiert; sie enthált aber vor allem in den An- 
fangsteilen auch lángere theoretische Passagen, in denen der Autor über 
sprachhistorische und -philosophische Fragen reflektiert. Paus' Zielsetzung 
ist zugleich deskriptiv und normativ: Einerseits móchte er das Slavono- 
Russische in der Totalitát seiner Erscheinungsweisen beschreiben - i. e. 
die 

in dem Großen Rußischen Reiche und Kayserthum herrschende Rus- 

sisch-Slavonische Sprache, wie solche so wohl im gemein Leben beim 

[?] Handes [sic; i. e. Handel] und Wandel, als auch in Cantzeleyen 


und Gerichten, wie auch Kirchen Sachen (und Gottesdienst) geredet 
und geschrieben und gelesen 


werde (Bl. Sr) —, andererseits erhebt er jedoch auch einen sprachpfle- 
gerisch-normierenden Anspruch (s. dazu auch Kap. 1.3): 


Durch Beybehaltung beyder dialectorum wird beyde Sprach einerley 

und geht keiner etwas ab, sondern beyde werden combinirt, aus ieder 
24 Wie schon am Titel dieses Werks zu erkennen ist, verwendet Ko- 
pijewitz den Ausdruck slavjanorosijskij jazyk (lingua Sclavonico Rossea- 
na) synonym zu Moskovskij jazyk (lingua Russica bzw. Moscovitica); s. 
dazu BABAEVA/ZAPOL'SKAJA 1993, S. 193, Anm. 11 und S. 197; UsPEN- 
SKIJ 1997, S. 525, Anm. 2. 
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etwas genommen, daß eine verbeßerte Grammatic herauskomme. (Bl. 
3r) 


Der das Maß des Gewohnten sprengende Umfang der Anweisung (das 
Paus-Autograph besteht wie bereits erwähnt aus 219 größtenteils beidseitig 
und dicht beschriebenen Blättern) resultiert vor allem aus dem detaillierten 
Regelwerk und dessen reicher Exemplifizierung, wobei Paus seinen Bele- 
gen nicht nur fast immer eine deutsche Übersetzung, sondern teilweise 
auch noch einen Kommentar beifügt. Gerade auch seine über einen Zeit- 
raum von einem Vierteljahrhundert mit großer Akribie gesammelten zahl- 
losen Wort- und Satzbelege sehr unterschiedlicher Herkunft machen das 
Neue und Besondere seiner Grammatik aus. Dabei bildet der breite Kanon 
der von ihm ausgewerteten Texte sein polyfunktionales Verständnis der zu 
kodifizierenden Sprache ab (s. dazu auch Kap. 1.3): Das Spektrum reicht 
von der kirchenslavischen Bibel, dem Casovnik, dem Trebnik und sonsti- 
gem von Paus als ,rein slavonisch" charakterisierten kirchlich-liturgischen 
Schrifttum über ostslavische Chroniken bis hin zu Rechts- und Verwal- 
tungstexten, insbesondere dem als Hauptzeugnis für das ,reine Russische" 
herangezogenen Sobornoe Uloženie von 1649.25 Während der Autor sei- 
ne Objektsprache also vorwiegend aus ostslavischen Drucken und Hand- 
schriften des 17. und frühen 18. Jh.s bezieht, bildet die Grundlage für seine 
grammatikographischen Konzepte, Definitionen und Termini vor allem 
westeuropáische philologische Literatur (in erster Linie die Grammatiken 
von J. С. Schottelius, J. Bódiker und J. С. Scaliger).6 

Der Hauptteil der Anweisung besteht aus zwei ungleichen Teilen: der 
erste davon, die Etymologia oder Wortforschung (i. e. die Lehre von den 
Redeteilen, die nach modernem Verständnis die Flexions- und die Wortbil- 
dungslehre umfaBt), welche bei Paus auch die Orthographia (Rechtschrei- 
bung) und Prosodia (Aussprechung) einschließt, nimmt etwa zwei Drittel 
der Handschrift ein (Bl. 10г-153г), der zweite, die Syntaxis (Wortfügung). 


25 Diet Charakterisierungen „rein slavonisch* und „rein russisch“ fin- 
den sich in der Einleitung der Anweisung auf Bl. 3r, Ar und 7r. 
26 Einen Überblick über wichtige Quellen der Anweisung bietet Mi- 


chal'éi (MicHALCı 1964, S. 52f.; MiCHAL'CI 1969, S. 18ff.), in dessen 
Aufzählung jedoch einige grundlegende Titel fehlen — eine Folge des Um- 
stands, daß Paus seine Vorlagen an vielen Stellen nur vage oder gar nicht 
nennt und ihre Identifizierung daher teilweise dem Zufall überlassen bleibt 
bzw. überhaupt nicht zu leisten ist. Eine vervollständigte Übersicht wird 
Bestandteil der in Vorbereitung befindlichen Gesamtedition der Grammatik 
sein. Zu den Quellen von Paus’ Wortbildungslehre s. Kap. 2.2. 
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das restliche Drittel (Bl. 154r-218v).2” Innerhalb der einzelnen Kapitel 
verfáhrt Paus nach der in álteren Grammatiken, vor allem in solchen der 
Donat- Tradition, häufiger anzutreffenden Frage-Antwort-Methode. 

Der für die vorliegende Untersuchung wichtigere Etymologia-Teil um- 
faßt in der durch das Paus-Autograph BAN, Otd. ruk., Sobr. instr. ruk., 
О 192/1 repräsentierten Fassung (nominell) 18 bzw. (de facto) 17 Kapitel, 
die Syntaxis 13 Kapitel in zwei Sektionen, der Syntaxis convenientiae 
(Kongruenz) und der Syntaxis rectionis (Rektion). Die Differenz zwischen 
der theoretischen und der tatsächlichen Anzahl der Kapitel der Etymologia 
ergibt sich daraus, daß Kap. 5, das nach dem von unbekannter Hand ge- 
schriebenen und durch Paus korrigierten Entwurf der Gliederung der An- 
weisung (Conspectus totius Grammaticae Slavono-Rossicae, im folgenden 
CONSPECTUS),28 Bl. 2r den Abschnitt „de Octo Partibus Orationis et 
1. de Nomine" enthalten sollte, im Arbeitsmanuskript des Autors nur in 
Form fragmentarischer Entwürfe vorliegt und in der letzten Textfassung 
als defektes Kap. 4 („Unterscheidung der Wörter und Eintheilung dersel- 
ben, und zwar erstlich vom Nomine") erscheint. Diese Umnumerierung ist 
Folge der bereits erwáhnten Zusammenfassung der ursprünglich getrennten 
Kap. 1 und 2, d. В. der Abschnitte „Von der Definition und Division der 
Grammatic“ und ‚Von den Buchstaben", zu einem gemeinsamen Kap. 1, 
welche eine Anderung der Bezifferung auch der darauffolgenden beiden 
Abschnitte nach sich zog: Kap. 3 (,De Orthographia. Von deren [sic] Re- 
gulis Orthographicis, Abbreviaturen etc." wurde in Kap. 2, Kap. 4 (,Von 
der Pronunciation und von den Accenten und andern Notis distinctionum"^) 
in Kap. 3 umbenannt. An Kap. 4 schließt sich demnach in der Endfassung 
der Anweisung unmittelbar Kap. 6 an, das eine Sequenz von Abschnitten 
eróffnet, in denen ausführlich die acht Stücke oder accidentia, i. e. die 
wort- und formbildenden und -unterscheidenden Elemente, des Nomens be- 
sprochen werden: 


27 Das direkte Vorbild für Paus’ von der damals üblicheren Viertei- 
lung des grammatischen Stoffes in Prosodia, Orthographia, Etymologia und 
Syntaxis abweichende Zweiteilung in Etymologia (i. w. S. und Syntaxis 
dürfte die entsprechende Gliederung in J. G. Schottelius' Ausführlicher 
Arbeit von der Teutschen HaubtSprache (1663) abgegeben haben (vgl. 
SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch II, S. 180). Zu den beiden Einteilungs- 
Prinzipien vgl. BARBARIC 1981, S. 62f. 

BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 213/XIV, Bl. Ir-8v; vgl. PE- 
RETC 1902, Anhang III, S. 96, Nr. 56. 
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Kap. 6: „De Motione. Von der Geschlechts-Änderung“, 

Kap. 7: , Von der Comparation. o Зравненїи“, 

Кар. 8,1-3: „Юе genere, von dem Geschlecht, o poab“, „De Numero 

Von der Zahl o uneAb“ und „Von dem Casu oder Abwandelung, o 

падежи“, 

Кар. 9: „De Declinatione, Von der Abwandelung o склоненіїи“, 

Kap. 10: „Von der Ableitung, De Derivatione o прои?веденїи“ und 

Kap. 11: „De Compositione oder Zusammen setzung oder Verdoppelung 

der Nominum" 
Abgerundet wird diese Sequenz durch einen Appendix ,Von übrigen Dis- 
tinctionibus der Wörter“ (Kap. 12). Es folgen Abschnitte zu den übrigen 
Redeteilen (Pronomen, Verb/Partizip, Adverb, Práposition und Konjunk- 
tion/Interjektion), wobei die Numerierung erneut eine Inkonsistenz auf- 
weist: Dadurch, daß Paus in der Endfassung Kap. 15 der Wortforschung 
LO) Причаспйи vom Participio oder Mittelwort") in das vorangehende 
Кар. 14 („Von dem Verbo. & ГлаголБ“) mit einbezieht, ändert sich auch 
die Bezifferung der anschließenden Abschnitte: Kap. 16 (Adverb) wird zu 
Kap. 15, Kap. 17 (Präposition) zu Kap. 16; hingegen unterbleibt — wohl 
versehentlich — die zu erwartende Umbenennung von Kap. 18 (Konjunktion 
inklusive Interjektion) in Kap. 17.2? 


1.3. Paus’ Sprachkonzeption 


Da die zentrale Stellung der Wortbildung in der Anweisung nur vor dem 
Hintergrund von Paus’ Sprachkonzeption als ganzer zu verstehen ist, soll 
diese im folgenden in ihren wichtigsten Grundzügen dargelegt werden. Mit 
zu berücksichtigen sind hierbei zum einen der kultur- und sprachpolitische 
Kontext des (nach)petrinischen Rußland und zum anderen Paus’ Beeinflus- 
sung durch die normativ-analogistische Sprachtheorie J. G. Schottelius’ und 
seiner Schule sowie durch die Philosophie Chr. Wolffs. 

Die Entstehung der Anweisung fällt in eine Periode, in der die kultur- 
politik Peters des Großen starke Impulse für einen Anschluß Rußlands an 
westeuropäische Standards auch auf sprachlicher Ebene lieferte. Sprachpo- 


29 Paus’ Gliederung der Wortartenlehre (der Etymologia i. e. S.) und 
speziell der Abschnitte zum Nomen ist wie die der Gesamtgrammatik (s. 
Anm. 27) der Einteilung in Schottelius’ Ausführlicher Arbeit nachempfun- 
den (SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch II, Kap. 4-19, S. 231-667). 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


VV VU 


Aa 


1.3. Paus’ Sprachkonzeption 31 


litisches Hauptziel war die Schaffung einer den übrigen europäischen Kul- 
tursprachen ebenbürtigen russischen Schrift- bzw. Standardsprache. Eine 
wichtige Voraussetzung dafür war neben der Normierung der Druckschrift 
und Orthographie sowie der Erstellung von Wörterbüchern die Schaffung 
einer normativen Grammatik, eine Aufgabe, mit deren Lósung man sich an 
der Petersburger Akademie am Ende der zwanziger und zu Beginn der 
dreißiger Jahre des 18. Jh.s besonders intensiv beschäftigte (ZivOV/KAJ- 
PERT 1996, S. 3). Obwohl die in dieser Phase entstandenen Lehrbücher 
des Russischen, darunter auch Paus' Anweisung, für den Ausländerunter- 
richt bestimmt waren, hatten sie durchaus einen normativen Anspruch, wo- 
bei man sich die Vorstellungen westeuropäischer Grammatiker vom Wesen 
einer „richtig“ gebauten Literatursprache zu eigen machte (Zrvov 1996, 
S. 160; ZIvOV/KAJPERT 1996, S. 17). 

Der Normbegriff der sprachlichen ,Richtigkeit" ist, wie im folgenden 
ausgiebiger zu erörtern sein wird, auch der Maßstab für Paus’ grammati- 
sche Arbeit. Er steht damit in der Tradition der deutschen analogistisch- 
normativen Grammatik des 17. und der ersten Hälfte des 18. Jh.s, als de- 
ren Begründer und gleichzeitig bedeutendster Vertreter Justus Georg 
Schottelius (1612-76) ett 20 

Schottelius erhebt in seiner Ausführlichen Arbeit von der Teutschen 
HaubtSprache (SCHOTTELIUS 1663/1967) die Grundrichtigkeit oder ana- 
logia zum Hauptprinzip der Sprachnormierung. Die sprachinhárente Grund- 
richtigkeit sieht er im Widerstreit mit dem Gebrauch (consuetudo, usus) 
der Sprache, der durch anomalia gekennzeichnet sei. Mit dieser Antithese 
greift er die schon von antiken Sprachforschern diskutierte Frage auf, ob 
in der Sprache analogia (similitudo), d. h. Gleichheit des Gleichartigen, 
oder anomalia (dissimilitudo), d. h. Regellosigkeit, herrsche, oder anders 
ausgedrückt, ob die Sprache einem inneren Gesetz (analogia) folge oder 
einzig menschliche Vereinbarung und somit Willkür (anomalia) ihren Bau 
bestimme. Diese Diskussion findet innerhalb der deutschen Sprachwissen- 
schaft des 17. Jh.s ihre Fortsetzung: Auf der einen Seite fordern die An- 
hänger einer analogistischen Sprachauffassung eine Normierung des Deut- 
schen nach den in der Sprache selbst angelegten Prinzipien der Regelhaf- 


30 Vgl. zum Folgenden JELLINEK 1913-14, Bd. 1, S. 134-137; PLATT- 


NER 1967, S. 36-53; RÖSSING-HAGER 1985, S. 1584-1588; ТАКАРА 1985; 
NEUHAUS 1991, S. 68-76; GARDT 1994, S. 368-385; VON POLENZ 1994, 
S. 153ff.; ТАКАРА 1998, S. 29-43, 137f.; GARDT 1999, S. 119f., 128-135; 
HUNDT 2000, S. 42-46. 
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tigkeit, auf der anderen Seite verlangen die Vertreter der anomalistischen 
Gegenposition eine Orientierung am bestehenden Sprachgebrauch. Schotte- 
lius steht in diesem Streit auf der Seite der Analogisten: Nach seinem 
Verständnis ist die Sprache von Natur aus regelmäßig (grundrichtig), sie 
folgt ihren eigenen, von den Sprachbenutzern unabhängigen Gesetzen. Der 
analogischen Sprachnatur (analogica linguae natura) muß nach Schottelius 
auch die grammatische Methode entsprechen: 


Auf der Einsicht in die innere Gesetzmáfligkeit und Ordnung der Spra- 
che muß auch die Grammatik beruhen, ihre Lehrsätze müssen analo- 
gisch („grundmäßig“, „grundrichtig“) sein, mit der Natur der Sprache 
in Einklang stehen. (PLATTNER 1967, S. 45) 


Dies betrifft gleichermaßen Regelungen im lexikalischen Bereich: Der Aus- 
bau des deutschen Wortschatzes und insbesondere der Fachterminologien 
hat in Schottelius’ Augen ebenfalls dem Prinzip der Analogie, d. h. „mög- 
lichst klare[r]. regelhafte[r] Entsprechungen innerhalb des Sprachsystems“ 
(von POLENZ 1994, S. 155), zu folgen. 

Schottelius’ analogistisches Normierungsverfahren fand unter den deut- 
schen sprachpatriotisch gesinnten Sprachtheoretikern des 17. und 18. Jh.s 
zahlreiche Anhänger (u. a. G. Ph. Harsdörffer, J. Bödiker und G. W. Leib- 
niz), die darin ein Mittel der aktiven Sprachpflege sahen, mit dessen Hilfe 
sich das angestrebte Ziel des Ausbaus des Deutschen zu einer leistungsfä- 
higen Wissenschafts- und Literatursprache erreichen ließ. 

Auch für Paus bildet das von Schottelius erarbeitete Analogieprinzip 
den Leitfaden der gesamten Sprachlehre. Welch große Bedeutung er ihm 
beim Ausbau der russischen Standardsprache beimißt, läßt sich an der 
Häufigkeit ablesen, mit der er in bezug auf die grammatisch-lexikalische 
Struktur des Slavono-Russischen und die Prinzipien seiner Kodifikation mit 
dem Begriff der Analogie operiert. Als Beispiel seien einige Textstellen 
aus seiner Anweisung und seinem Tätigkeitsbericht von 1732 angeführt: 

[...] so ist gute Hoffnung von der Rußischen Sprache [...] daß sie [...] 

in ein [sic] rechteljustam Grammaticalische formam könne gebracht 


werden. Denn in Untersuchung derselben findet sich darinn eine große 
AnalogielAenligkeit. (Anweisung, Einleitung, Bl. 6v) 


Die SlavonischRußische Grammatic ist [...] eine kunstmäßige Fertig- 
keit [...] recht und rein Slavonisch und Rußisch aus dem Fundament 
und Analogie der Sprache zu reden, zu lesen und zuschreiben. (ebda., 
Etymologia, Kap. 1, Bl. 10r) 
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Ein [...] Nomenclator wird sehr viel zur Analogie und perfection der 
Rußischen Sprache beytragen [...]. (Paus 1732, Bl. 4v WINTER 1958, 
S. 757) 


Es thut sich also durch meinen Fleiß und Bemühung eine große Analo- 
gie und Convenience herfür, die declinationes, deroselben Endungen 
und genera [...] welche zuvor viele Exceptiones gelitten [...], sind nun 
erleichtert und befreyet. (Paus 1732, Bl. 6vzWINTER 1958, S. 760) 


Im Anschluß an Schottelius und andere deutsche Sprachpatrioten des Ba- 
rock und der Frühaufklärung verwendet Paus zur Beschreibung der inneren 
Gesetzmäßigkeiten der Sprache nicht nur den Terminus Analogie (analo- 
gia) sowie die Synonyme Ähnlichkeit (Anweisung, Bl. 30r) und Richtigkeit 
(Bl. 30r, 3Sr, 36v), sondern bedient sich daneben auch der Metaphern Na- 
tur und Geist der Sprache (natura bzw. genius linguae).?! So fordert er 
innerhalb der Einleitung der Anweisung, die grammatischen Regeln seien 
„aus der Natur der Sprache selbst, welches sonst Analogia Aenligkeit ge- 
nenet wird" (Bl. 5v), zu nehmen, und bemerkt einige Seiten weiter: „zur 
Cultur und perfection der Rußischen Slavonischen Sprache [...] wird die- 
nen, [...] die Analogiam und Natur der Sprachen wohl [zu] consideriren“ 
(Bl. 9v). Das letzte Zitat zeigt, daB Paus mit den Vertretern des deut- 
schen Sprachpatriotismus jener Zeit auch das Ziel der Sprachpflege ver- 
bindet. 

Eine Einschränkung erfährt das Analogieprinzip sowohl bei Schottelius 
als auch bei Paus durch das Eingeständnis, daß der eingebürgerte Ge- 
brauch (usus, consuetudo) dem theoretisch Sprachrichtigen, der analogia, 
oftmals zuwiderlaufe. Beide Grammatiker erkennen daher bis zu einem ge- 
wissen Grade den real existierenden sprachlichen Usus als subsidiäres 
Normenkriterium neben den sprachimmanenten Gesetzmäßigkeiten ап.32 
Diese Haltung tritt innerhalb der Anweisung beispielsweise an folgender 
Stelle zutage: 


31 Anweisung, Bl. 2r, 5v, 10r, 19v, 37r, 184r u. ö.; Paus 1732, ВІ. 2r- 
v, Sr-v-WINTER 1958, S. 755, 758 u. б. Zur Verwendung dieser Ausdrücke 
bei Schottelius und anderen Sprachpatrioten des 17. Jh.s vgl. RÖSSING- 
HAGER 1985, S. 1584; GARDT 1999, S. 109ff., 129f. 

32 Zu Schottelius vgl. HUBER 1984, S. 59ff.; ТАКАРА 1985, S. 144- 
149; TAKADA 1998, S. 36-40; HUNDT 2000, S. 43, 195 (jeweils mit ein- 
schlägigen Stellenangaben zur Ausführlichen Arbeit); zu Paus Zıvov 1996, 
$. 201, Anm. 15 und ZIvOV/KAJPERT 1996, S. 28, Anm. 21. 
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Obgleich Usus offtmahln der Grammaticorum tyrannus genennet wird, 
und wie wohl er in vielem sehr hart wider die Grammatic handelt, ie- 
dennoch so macht er selber von sich eine Regul[;] der Gebrauch ent- 
weder guter und bewehrter Autorum und Ausleger ja auch der ge- 
meinen Leüthe ist selber eine Regul und der beste SprachMeister. 

Nota. Gemeine Regul. Denn es können wohl andere besondere Re- 
guln seyn in der Natur der Sprache wornachlnach welchen ein Wort 
sich verändert oder der Gebrauch macht selber Reguln. Nicht eine ie- 
de Veränderung und wenn sie gleich seltzam scheinet macht ein Ano- 
malon noch importirt eine Unvollkommenheit oder irregularität. (Bl. 
36v-37r)33 


Paus’ im letzten Satz angedeutetes Bestreben, auch auf den ersten Blick 
ungewöhnlich und unregelmäßig wirkende grammatische Erscheinungen zu 
erklären und somit „das Russische im Spannungsverhältnis von Analogie 
und Anomalie als eine möglichst regelmäßige, möglichst wenig durch nicht 
in Regeln zu fassende Ausnahmen gekennzeichnete Sprache erscheinen zu 
lassen“ (KEIPERT 1997, S. 163), manifestiert sich vor allem im Bereich 
der in der russischen Formen- und Wortbildung häufig auftretenden mor- 
phonologischen Alternationen. An zahlreichen Stellen der Anweisung und 
auch in seinem an die Akademie gerichteten Exposé von 1732 macht der 
Autor auf die regelmäßige, analogische Natur solcher Laut- bzw. Buchsta- 
benwechsel aufmerksam (vgl. Kap. 2.3.3.3.3.). 

Die Betonung des Analogieprinzips führt dazu, daß die Wortbildung ins 
Zentrum der Sprachbetrachtung rückt: Die etymologische Zergliederung der 
Wörter wird bei Schottelius zur Grundlage für Orthographie, Wort- und 
Formenbildung, da sie in seinen Augen das einzig sichere Mittel darstellt, 
um zu einem korrekten, der analogischen Natur der Sprache entsprechen- 
den Sprachgebrauch zu gelangen. Das analogistische Verfahren beinhaltet 
dabei neben dem analytischen auch ein synthetisches Moment: 

[Es] löst die Sprache in die konstitutiven Elemente auf, durch das Zu- 

sammenstellen dieser Elemente ersteht sie neu. [...] Aus diesem Grun- 

de gilt Schottels Hauptinteresse der Wortbildung, den Ableitungen und 

Zusammensetzungen. [...] In Ablösung und erneuter Zusammenstellung 

von Buchstaben, Silben, Wörtern entstehen so unzählige neue Kom- 

binationen. Die Sprache wird zu immer neuen Wortschöpfungen fähig. 

[...] Durch die regelrichtige Verbindung der Sprachpartikel füllt nun 

der Grammatiker den deutschen Wortschatz auf. (PLATTNER 1967, 

$. 54, 56, 58) 


33. Ahnliche Aussagen finden sich auf Bl. 2r und Sv-6r der Anweisung 
sowie in PAUS 1732, Bl. 2v, 10v-lir=WINTER 1958, S. 755, 764. 
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Schottelius und die Anhänger seiner Lehre plädieren für eine analogische 
Wortneubildung also auch im Interesse der copia verborum (Wortreich- 
tum), die das Deutsche als neuzuschaffende Literatur- und Wissenschafts- 
sprache auszeichnen sollte (TAKADA 1998, S. 137f.). In Paus’ Sprachkon- 
zeption spielt dieser Aspekt ebenfalls eine wichtige Rolle. So betont der 
Magister in seinem Tätigkeitsbericht von 1732, bei der Schaffung neuer 
Fachterminologien sei es „üblich und gebräuchlich, wenn man ein neü 
Wort fingiren und machen will, so spricht man ad formam, das ist secun- 
dum analogiam oder nach der Aehnlichkeit dieses oder jenes Worts." Was 
die slavono-russische Sprache betreffe, so liege hier „noch ein großer 
Schatz von den schönsten Wörtern verborgen" (Paus 1732, Bl. lir-WiN- 
TER 1958, S. 764).34 

Den Ausgangspunkt aller Ableitungen und Zusammensetzungen bilden 
für Paus die Stammworter (primitiva), die morphologischen Urelemente der 
Sprache. Auch hiermit steht er in einer Linie mit Schottelius und dessen 
grammatisch-lexikographischen Nachfolgern. In den Stammwörtern sieht 
Schottelius die Grundrichtigkeit der Sprache verankert; die Anzahl und 
Beschaffenheit der Stammworter macht in seinen Augen zusammen mit der 
Wortbildungskunst die besondere Qualitát des Deutschen gegenüber den 
anderen großen Kultursprachen aus. Die von ihm entwickelte Stammwort- 
konzeption wurde von deutschen Sprachgelehrten bis weit ins 18. Jh. hinein 
als kulturpatriotisch motiviertes Erklärungsmodell heranzogen, um mittels 
etymologischer Spekulationen den vermeintlich góttlichen Ursprung des 
Deutschen zu „beweisen“, seine Überlegenheit gegenüber den anderen 
Sprachen herauszustreichen und Theorien über das Alter, die Entwicklung 
und die Verwandtschaft von Sprachen aufzustellen.35 In seiner Anwei- 
sung greift Paus einzelne Punkte dieser Konzeption auf, wobei er nun in 


34 Zur Anwendung des Analogieprinzips auf die Wortbildung s. auch 
die folgende Definition der analogia auf Bl. 36v der Anweisung: 


Analogia ist und heist eine Richtigkeit, wenn die Wörter im Deriviren 
[...] oder anderen accidentibus nach der gemeinen Grammaticalischen 
Керип oder form gehen als[:] [-—-] wird derivirt von [-—-] gleich- 
wie [---). 
35 Vgl. zum Vorhergehenden BARBARIĆ 1981, S. 1184-1208; FAUST 
1981; DIEDRICHS 1983, S. 100, 256-260; HuBER 1984, S. 68f., 71, 76-82, 
90f., 100, 237 u. 6, RÖSSING-HAGER 1985, S. 1583ff., 1592ff.; GOTZ- 
LAFF 1989, S. 33-40; GARDT 1994, S. 160-166; GARDT 1999, S. 97f., 110- 
113, 120-123 и. o: HUNDT 2000, S. 21f., 92f., 247-254, 264ff. 
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analoger Weise das hohe Alter, die Würde und das Wortbildungsvermögen 
des Slavono-Russischen zu demonstrieren und seine Hypothese einer 
sprachlichen Urverwandtschaft des Slavischen mit dem Deutschen zu un- 
termauern sucht (s. genauer Kap. 2.3.3.2. und 2.3.3.2.1.). 

Anwendung fanden das von Schottelius entwickelte analogische Ver- 
fahren und seine Stammwortkonzeption auch in der zeitgenössischen Lexi- 
kographie. Durch die normativen Wörterbuchprogramme deutscher Sprach- 
gelehrter des 17. und der ersten Hälfte des 18. Jh.s zieht sich leitmotivisch 
die Forderung nach einer „kunstrichtigen“ Verfassung der deutschen Spra- 
che, welche man durch die grammatische und wortbildnerische Analyse des 
lexikalischen Materials gewährleistet sah; eine „analogische“ Zergliederung 
des Wortschatzes garantierte nach dieser Auffassung dessen Motiviertheit 
und Durchsichtigkeit. Für die lexikographische Praxis bedeutete dies, daß 
die Wörter nach dem etymologischen oder Stammwortprinzip, d. h. nach 
Wortfamilien angeordnet wurden, innerhalb derer unter dem jeweiligen Pri- 
mitivum/Simplex (Stammwort) die zugehörigen Derivate und komposita 
erschienen.36 

Die grammatische Struktur, das formale Gefüge des Wortschatzes 
durchsichtig zu machen, ist auch eines von Paus' Hauptzielen. In diesen 
Kontext gehóren seine Beteuerung, in dem von ihm geplanten Lexicon 
Slavono Russicum cum Germano et Latino idiomate sei ihm „nur an der 
Grammatologia [der] Rußischen Wörter, Analogie und Phraseologia gele- 
gen" (Paus 1732, Bl. 9v=WINTER 1958, S. 763), und sein Plan, ein nach 
dem wortbildnerischen Prinzip der Wortfamilie aufgebautes Wörterbuch 
des Slavono-Russischen zu schaffen (s. Кар. 1.1. zu seiner Russifizierung 
von Cellarius! Liber memorialis und zu seinem Dictionarium Germano- 
Russiacum). Daß Paus mit einem solchen Lexikon auch die sprachpádago- 
gische Zielsetzung verbindet, dem Lernenden die Aneignung des Wort- 
schatzes zu erleichtern, belegt folgendes Zitat aus der Anweisung: 

Welches sind denn die instrumentalMittel, dadurch die teutsche Zunge 

zum Rußischen und Slavonischen gelóset wird? 


[...] das 1. und Haubt instrument [wird] seyn die Grammatic, (dar- 
unter auch das Azbuki das ist Abc Buch gehört, als welches das erste 


36 Zur Anwendung des Stammwortprinzips in der normativen deut- 
schen Lexikographie jener Zeit vgl. DEUTSCHE WÖRTERBÜCHER; Hu- 
BER 1984, S. 117-129; NEUHAUS 1991, S. 76-95; SCHNEIDER 1995; TA- 
KADA 1998, S. 137-144; SzLEK 1999, S. 33-68; HUNDT 2000, S. 308-315, 
319. 
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instrument ist, damit die Zunge zur rechten Aussprach kan gelöset 
werden) und 2. Vocabularium, das Wörter Buch gehöret, darum man 
anfangs nur die alltäglichen und brauchbarsten Wörter lernt, so daß 
man aus diesen beyden Büchern erstlich Simplicia und hernach Com- 
posita [...] sich bekandt zu machen [...] hat. (Einleitung, Bl. 7r) 


An dieser Stelle wird besonders augenfällig, daß Paus ebenso wie Schotte- 
lius und dessen Anhänger Wörterbuch und Grammatik als Korrelate ver- 
steht: Beide Sprachbücher dienen dazu, das System des Wortschatzes 
durchsichtig zu machen, und ermöglichen es somit, die Wortbildung als 
Mittel zur Bereichung der Literatursprache einzusetzen. Diese Motivation 
formuliert Paus in seinem Exposé von 1732 folgendermaßen: 

Wenn nachgehends in Grammatologia und Lexicographia die Nenn- 

und HauptWürter (Nomina et Verba) nach ihren quartieren und Ab- 


theilungen darzu kommen, so wird die Sprache über aus bereichert 
werden [...]. (Paus 1732, Bl. 4v WINTER 1958, S. 757) 


Als Fazit der vorangegangenen Ausführungen bleibt festzuhalten, daß Paus 
in starkem Maße von Konzepten der deutschen normativ-analogistischen 
Sprachforschung des 17. und frühen 18. Jh.s lebt. Eine Erklárung seiner auf 
den Begriffen der Analogie und des Systems gründenden Sprachauffassung 
allein aus dieser Tradition heraus griffe jedoch zu kurz; vielmehr ist sie 
auch vor dem philosophischen Hintergrund des rationalistischen Systemden- 
kens der deutschen Frühaufklärung zu betrachten. In diesem Denken wirkt 
der frühneuzeitliche theologisch-metaphysisch begründete ordo-Gedanke 
einer hierarchisch geordneten Welt der Dinge, der Glaube an ein alle Da- 
seinsbereiche durchwaltendes universales Ordnungsprinzip fort, als welches 
man eben die Analogie betrachtete, ,wonach die Konstituenten der unter- 
schiedlichen Wirklichkeitsbereiche grundsätzlich in gleicher Weise orga- 
nisiert sind“ (GARDT 1999, S. 101). Da man sich Wirklichkeit, Denken und 
Sprache von demselben ordnenden Prinzip überwölbt dachte, galten „onto- 
logische, erkenntnistheoretische und grammatische Kriterien als aus- 
tauschbar“ (BECKER 1998, S. 19). Damit bildete der ordo-Gedanke auch 
die wichtigste Grundlage für die Sprachkonzeptionen der Frühaufklärer, die 
von der Prämisse ausgehen, daß der Mensch auf der Basis seiner einge- 
borenen Verstandesideen die allem Geschehen zugrundeliegende Ordnung 
zu erkennen und durch sprachliche Zeichen adäquat auszudrücken vermag, 
daß also aufgrund des analogischen Universalgesetzes die Sprachzeichen 
zur Wesens- und Wahrheitserkenntnis geeignet sind.37 
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Paus' grammatisches Denken wurde durch diese Ideen, die er in erster 
Linie über die Schriften des deutschen Philosophen Christian Wolff (1679- 
1754) rezipierte, stark beeinfluft, wie der Autor der Anweisung in seinem 
Tätigkeitsbericht von 1732 selbst bezeugt: 


Wie ich nun in den hóhern Wißenschafften[,] in der Metaphysic und 
Physic von Manigfaltigkeit und Übereinstimmung (analogia) der Sa- 
chen in der Welt belehrt bin, also hat schon vor 30 Jahren die mate- 
rialische analogia in den Wörtern arte characteristica mir scientifice 
zum fundament und accurater Grammaticae größere Anleitung gege- 
ben, in welcher doctrin ich nachgehends [..] durch die Metaphysic 
und Moral-Philosophie des unvergleichlichen Phi[lo]sophi Wolfii, desto 
mehr gegründet und gestárcket worden. (Paus 1732, Bl. 3r-v-WiIN- 
TER 1958, S. 756)38 


Dieses Zitat enthált in nuce einige wichtige Konzepte der Wolffschen Be- 
griffs- und Zeichentheorie, deren ausgiebige Erläuterung den Rahmen der 
vorliegenden Arbeit sprengen würde.?? Wenigstens kurz eingegangen 
werden muß jedoch auf Paus’ Formulierung „Manigfaltigkeit und Überein- 
stimmung (analogia) der Sachen in der Welt“, mit der er implizit auf 


37 Zu frühneuzeitlichem ordo-Gedanken und ontologisierender Sprach- 
reflexion sowie zum Systemdenken der frühen Aufklärung s. HENNE 1975, 
S. 10; ISING 1975, S. 47; GARDT 1994, S. 129-132, 189-226; BECKER 
1998, S. 18f., 101-110, 214f., 219f., 385f.; GARDT 1999, $. 100f. 
38 Vgl. auch die etwas weiter unten in demselben Bericht zu lesende 
Bemerkung von Paus, viele der in seiner Grammatik enthaltenen Regeln 
und Analogien habe er „ductu und approbatione Metaphysicæ gefunden, 
nach deren wahren Grund“ er „in diesem Stück alles beweislich gesehen, 
[...] also auch hier in dieser SprachLehre, in deroselben Characteribus, die 
Analogias und Anomalias erfunden“ (PAUS 7v-8r=WINTER 1958, S. 761). 
39 Vgl. MENZEL 1996, S. 99-102, 126-136; BECKER 1998, S. 196f. 
Paus' Wendung „materialische analogia in den Wörtern“ bezieht sich auf 
die von Wolff vertretene Überzeugung, daß die Zeichen das Wesen der 
Dinge repräsentieren, ja ,wesenhaft in sich tragen“, daß also die Wörter 
als Zeichen der Begriffe untrennbar mit diesen verknüpft und „gleichsam 
die materiale Voraussetzung der Begriffsbildung" sind (MENZEL 1996, 
S. 135 bzw. 130). Da nach Wolffs Auffassung jedoch nur logisch genau de- 
finierte Zeichen Deutlichkeit, Klarheit und Gewißheit des Denkens garan- 
tieren, ist in seinen Augen irrtumsfreie Erkenntnis nur durch die Entwick- 
lung einer logischen Zeichenkunst (ars characteristica) und einer Verbin- 
dungs-Kunst der Zeichen (ars characteristica combinatoria) zu erlangen 
(WOLFF, DEUTSCHE METAPHYSIK, S. 176-179, 88319-324). Auf diesen 
Zusammenhang spielt Paus mit ,arte characteristica" an 
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Wolffs Definition des Begriffs der Ordnung Bezug nimmt; vgl. 8132 von 
dessen Deutscher Metaphysik: 


Wenn vielerley zusammen als eines betrachtet wird, und findet sich 
darinnen, wie es neben und auf einander erfolget, etwas ähnliches: so 
entstehet daraus eine Ordnung, daß demnach die Ordnung nichts 
anders ist, als die Aehnlichkeit des mannigfaltigen in dessen Folge auf 
und nach einander. (WOLFF, DEUTSCHE METAPHYSIK, S. 68) 


Hier stoßen wir auf eine der zentralen Kategorien in Wolffs Begriffslehre, 
die Ahnlichkeit (similitudo), hinter der sich nichts anderes verbirgt als das 
oben erläuterte ontologische Konzept der Analogie 20 Dieses Konzept 
überträgt Paus in dem obigen Zitat aus seinem Tätigkeitsbericht von 1732 
nun also unter der Bezeichnung analogia bzw. Übereinstimmung auf die 
Grammatik, die er ebenso wie den Wortschatz in ein geordnetes System 
bringen will, das die zwischen den Dingen der Welt bestehenden Relatio- 
nen widerspiegelt. Die Frequenz, mit der Paus in bezug auf sprachliche 
Strukturen von Ordnung (und, wie oben erläutert, von analogia oder Ähn- 
lichkeit) spricht,*! zeugt von der grundlegenden Bedeutung dieser Be- 
griffe für sein Sprachverständnis. 

Ein weiterer, versteckter Hinweis auf Wolff findet sich in den Ent- 
würfen zu Kap. 4 des Etymologia-Teils der Anweisung: 


Krafft der Analogie kan man auch andere Wörter, die zuvor nicht ge- 
wesen heraus bringen. Denn gleich wie [man] sonst aus etlichen 
Wahrheiten andere herfür bringen kan also kan man auch aus der 
Analogie Regulmäßigkeit und aenligkeit andere Wörter formiren die 
mit welchen bekandten ehnligkeit und gleichheit haben [...]. (Bl. 37r) 


40 Vgl. POSER 1979; VAN PEURSEN 1983, S. 74ff.; MENZEL 1996, 
S. 100ff. 
4l Vgl. z. B. folgende Stellen aus PAUS 1732: 


aus der Vermischung der Sprache entstehet [...] eine Ordnung und 
Aehnligkeit, Analogia [...]. 


[...] dargegen [habe] ich [...] alles, wie solches sich in der Sprach 
Lehre gebühret, in einer compendieusen Ordnung gesetzet. 


[...] es bleibet die bestándige Regul der gantzen Natur, daß aus der 
Vermischung der Dinge und also auch derer Sprachen, wiederum ent- 
stehe eine Ordnung und Aehnligkeit [...]. (Bl. 2v, 7v, 1Ir-WINTER 
1958, S. 755, 760f., 764) 
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Paus spielt in diesem Passus auf Wolffs wissenschaftliche Methode der 
Wahrheitsfindung, die ars inveniendi (Erfindungskunst), an. unter der je- 
ner die „Fertigkeit unbekannte Wahrheiten aus andern bekannten heraus zu 
bringen“ (WOLFF, DEUTSCHE METAPHYSIK, S. 219, $362) versteht.42 
Erneut übertrágt er also Kategorien aus Wolffs Metaphysik, diesmal aus 
dessen Urteilslehre, auf die Grammatik oder genauer gesagt auf die Wort- 
bildung. 

Der Begriff der Analogie spielt auch bei Paus' Interpretation des Ver- 
hältnisses von Kirchenslavisch und Russisch eine Rolle. Neben der Analo- 
gie als ontologischer Kategorie, grammatischer Methode und innersprachli- 
cher Erscheinung kennt er nämlich auch diejenige zwischen verschiedenen 
Sprachen, speziell zwischen der russischen und der slavonischen. In die- 
sem Sinne benutzt er das Wort beispielsweise an der folgenden Stelle 
seines Berichts aus dem Jahre 1732: 


[..] Diese Slavonische und Rußische Wörter habe ich [...] aus aller- 
hand [...] Schrifften [..] in gewißer Ordnung gesamlet, worbey ich 
denn observiret [...] daß unter ihnen eine Große Analogie sey, in dem 
diese beyde Sprachen in dem Grunde gantz einerley seyn [...]. (PAus 
1732, Bl. 3vWINTER 1758, S. 756) 


Für Paus bilden also die slavonische und die russische Sprache aufgrund 
der zwischen ihnen bestehenden Analogie ihrem Wesen (Grund) nach eine 
Einheit, weshalb er sie in seiner Anweisung zur Erlernung der Slavo- 
nisch-Rußischen Sprache gemeinsam beschreibt. Eine synthetische Dar- 
stellung des Kirchenslavischen und des Russischen — bei ihrer prinzipiellen 
Unterscheidung — hält er für die einzig angebrachte und praktikable Me- 
thode, weil „beyde Sprachen große Verwandtschafft haben [und] im Usu 
sehr mit ein ander verknüpfft" seien (Bl. Sr). Die Unterschiede zwischen 
ihnen beschränken sich nach Paus' Auffassung im wesentlichen auf Abwei- 
chungen in einzelnen grammatischen Kategorien (Akzidentien) und Endun- 
gen, kleinere lexikalische Differenzen und eine unterschiedliche Verteilung 
auf verschiedene Funktionalstile (Bl. 5r, 9r-v). Er verfáhrt daher in der 
Anweisung so, daß er zunächst die gemeinsame grammatikalische bzw. le- 
xikalische Basis des Russischen und des Kirchenslavischen fixiert und sei- 
ne Beschreibung dann an den entsprechenden Stellen um Hinweise auf Va- 
rianten und Oppositionen oder auf Spezifika einer der beiden Varietäten 
ergänzt. Auch in den Wortbildungsabschnitten seiner Grammatik macht 


42 s. dazu VAN PEURSEN 1983; MENZEL 1996, S. 106, 243. 
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Paus immer wieder auf solche Oppositionen und Spezifika aufmerksam; so 
registriert er beispielsweise Abweichungen in der Affigierung, vermerkt Di- 
vergenzen in der Gebräuchlichkeit kirchenslavischer und russischer Kom- 
positionsglieder und äußert sich zum volkssprachlichen Charakter von Di- 
minutivbildungen. (Auf die genannten Aspekte wird im weiteren noch ge- 
nauer eingegangen werden.) Paus' für die damalige Zeit innovative Syste- 
matik genetischer, aber durchaus synchron betrachteter Oppositionen zwi- 
schen dem Kirchenslavischen und Russischen wurde richtungweisend für 
die weitere Entwicklung der Russistik in Rußland, und durch seine gleich- 
zeitige Berücksichtigung der russischen Volkssprache wie des kirchenslavi- 
schen Erbes hat er das sich seit dem Ende der vierziger Jahre des 18. Jh.s 
durchsetzende und vor allem mit dem Namen Lomonosovs verbundene Mo- 
dell des Ausbaus der russischen Literatursprache vorweggenommen.^3 


43 Vgl. zum Vorhergehenden Zrvov 1996, S. 200-214, 276f., 282-286, 
336 u. ö.; ZIVOV/KAJPERT 1996. 
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2. Wortbildung 


2.1. Die Stellung der Wortbildung in Paus’ grammatischem System 
vor dem Hintergrund der Tradition 


Die Wortbildung des Slavono-Russischen wird von Paus zum Gegenstand 
der Darstellung gemacht, ohne daß er einen übergeordneten Terminus für 
diesen Objektbereich gebrauchen würde. Vielmehr ist für ihn die Wortbil- 
dung neben der Flexion integraler Bestandteil der Etymologia (Wortfor- 
schung), der Lehre von den Redeteilen, wie bereits in seiner Definition 
der letzteren zum Ausdruck kommt: 
Die Wortforschung als der erste Theil dieser Grammatic lehret die er- 
ste Materien der einzelnen Wörter, der selben wahre Eigenscharften, 
mancherley Endungen und Abwandelungen, item die Wortdeutung nach 
UhrAnkünffte, Ableitungen, Verdoppelungen, Composition [und] nach 
andere accidentia solcher eintzeln Wörter richtig zu erforschen und 
zu untersuchen. (Etymologia, Kap. 1, Bl. 10r) 


Diese Definition weist Paus deutlich als Schüler von J. G. Schottelius aus, 
der in seiner Ausführlichen Arbeit eine ganz ähnliche Begriffsbestimmung 
bietet: 
Die Wortforschung ist das erste Theil der Sprachkunst / wel- 
che die Uhrankunften / Eigenschaften / Ableitungen und Verdoppe- 


lungen der einzelen Wörter / richtig erforschet und untersuchet. 
(SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch Il, Kap. 2, S. 181) 


Fast noch náher kommt Paus' Formulierung derjenigen des Schottelius-Epi- 
gonen k. Stieler, der in seiner Kurzen Lehrschrift von der Hochteut- 
schen Sprachkunst (1691) schreibt: 
die Wortforschung / [...] wird also benamet / weil sie die 
Urankunften / Eigenschaften / Abbildungen [sic] und Verdoppelun- 


gen / samt allerhand Beugungen der einzelen Wörter richtig erfor- 
schet und undersuchet. (STIELER 1691/1968, S. 50) 


Die Integrierung der Wortbildung in die Lehre von den Redeteilen ent- 
spricht der Tradition der lateinischen Schulgrammatik, der sich die frühe 
Grammatikographie des Neuhochdeutschen weitgehend anschliefit.! Das 
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Fehlen einer geschlossenen Wortbildungslehre als selbstándigem Teilgebiet 
der grammatischen Beschreibung erklärt Barbarić folgendermaßen: 


Für die Schaffung des Terminus Wortbildung fehlen zu dieser Zeit die 
theoretischen Voraussetzungen, nach welchen die Ableitung unG die 
Doppelung einen besonderen, gemeinsamen Teil der Grammatik bilden 
würden. Seine Abwesenheit — nicht nur bei Schottelius und Stieler, 
sondern auch bei anderen Autoren des 17. Jh.s — bestätigt nur die Ein- 
verleibung der Wortbildung in die Lehre von den Redeteilen. Als Ter- 
minus tritt Wortbildung vereinzelt erst im späten 18. Jahrhundert her- 
vor. (BARBARIC 1981, S. 1179) 


In der antiken und frühneuzeitlichen lateinischen Grammatikographie er- 
folgt die Besprechung der Wortbildung regelmäßig anhand der den ein- 
zelnen Wortarten zugeschriebenen accidentia (zu diesem Begriff s. Kap. 
1.2.) species (derivatio) und figura (compositio), die den anderen gramma- 
tischen Bestimmungsstücken wie z. B. genus, casus oder numerus gleich- 
rangig zugeordnet sind. Diese Betrachtungsweise hat ihre Wurzeln in der 
antiken griechischen Sprachlehre, in der die Wortbildung an den Akzi- 
dentien єїбос (lat. species) bzw. oxfua (lat. figura) dargestellt wird. 
Nach der species ist in der lateinischen Grammatik ein Wort entweder 
primitivum (ursprünglich) oder derivat(iv)um (abgeleitet), nach der figura 
simplex (einfach) oder compositum (zusammengesetzt). Allerdings werden 
gewöhnlich nur beim Nomen, Pronomen und Verb beide accidentia genannt, 
bei den anderen Redeteilen hingegen nur eines oder aber gar keines davon. 
Oftmals werden species und figura auch vor der Besprechung der ein- 
zelnen Redeteile als allgemeine Akzidentien (communia accidentia) einge- 
führt und definiert. Einen Sonderfall bildet die Motion, die nicht als Phä- 
nomen der Wort-, sondern der Formenbildung, námlich als Abwandlung 
durch die Genera aufgefaßt und daher zusammen mit dem Genuswandel 
der Adjektive als eigenes Akzidens motio getrennt von der species behan- 
delt wird; derselbe Denkansatz findet sich noch bei Paus (s. Kap. 2.3.6.1.). 

Die frühe Grammatikographie des Deutschen verharrt weitgehend im 
Kategoriengerüst der griechisch-lateinischen Sprachlehre, übernimmt also 
auch deren Akzidentien species (dt. Art) und figura (dt. Gestalt). Erst 
Schottelius führt Mitte des 17. Jh.s einen Paradigmenwechsel herbei: ln 
seiner Ausführlichen Arbeit bietet er in separaten Kapiteln eine ausführli- 


1 Zur lateinischen und deutschen Beschreibungstradition vgl. JEL- 
LINEK 1913-14, Bd. 2, S. 125ff.; BARBARIĆ 1981, S. 1176ff.; GÜTZLAFF 
1989, S. 31ff., 132-142; ERBEN 2000, S. 9f. s. auch Kap. 2.3.2. und 2.4.2. 
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che Beschreibung der Wortbildungsverfahren der Ableitung und Zusam- 
mensetzung und betreibt eine konsequente Morphem- bzw. Wortbildungs- 
analyse deutscher Wörter (vgl. GÜTZLAFF 1989). 

Die Autoren der ersten ostslavischen Grammatiken dagegen verlassen 
nicht den Boden der Akzidentienlehre; sie geben eiöog/species in der Re- 
gel mit vid und oxfjua/figura mit nacertanie wieder (s. ausführlicher Kap. 
2.3.2. und 2.4.2.). Auch Paus zeigt sich insgesamt gesehen noch stark die- 
ser traditionellen Beschreibungskonzeption verpflichtet: In den Entwürfen 
zu Kap. 4 des Etymologia-Teils seiner Grammatik definiert er species (de- 
rivatio) und figura (compositio) als accidentia communia (gemeinsame 
Zufälle) der Wortarten (Bl. 30r, 35r, 36r), und in den anschließenden Ab- 
schnitten zu den einzelnen Redeteilen führt er die beiden Wortbildungska- 
tegorien gleichberechtigt zwischen den anderen Akzidentien auf, wobei er 
sie tradıtionsgemäß nicht bei allen Wortarten nennt und bespricht. 

Nichtsdestoweniger setzt sich Paus in Anlehnung an Schottelius vor 
allem im Bereich der Wortbildung des Nomens deutlich vom latinistischen 
Vorbild ab: Indem er die nominale Derivation und Komposition in zwei ei- 
genen Kapiteln (Kap. 10 und 11 der Etymologia) erörtert, in welchen er 
eine extensive Wortbildungslehre entwickelt und auch auf allgemeine Pro- 
bleme der Ableitung und Zusammensetzung eingeht, sprengt der Verfasser 
der Anweisung den engen Rahmen der Akzidentienlehre. 

Die Sonderstellung der Wortbildung in Paus' grammatischem System 
spiegelt sich in der Position der beiden nominalen Akzidentien species (de- 
rivatio) und figura (compositio); Dadurch, daß der Grammatiker sie auf Bl. 
3lr-v der Anweisung direkt nebeneinander als letzte zwei der acht acci- 
dentia oder Stücke des Nomens — motio (GeschlechtsEnderung), com- 
paratio (Ergrößerung), genus (Geschlecht), numerus (Zahl), casus (Zahl- 
Endung), declinatio (Abwandelung), derivatio (Ableitung) und compositio 
(Zusammensetzung) — nennt und in zwei aufeinanderfolgenden kapiteln 
am Ende des Abschnitts zum Nomen im Anschluß an die Deklination be- 
handelt, 2 trägt er der Verwandtschaft von Derivation und Komposition 
und der Besonderheit der Wortbildung gegenüber der Flexionsmorphologie 
Rechnung. In diesem Punkte hält er sich exakt an die Vorgaben von 
Schottelius, der im zweiten Buch seiner Ausführlichen Arbeit die derivatio 
und die compositio ebenfalls nebeneinander und nach den übrigen nomina- 
len Akzidentien anführt? und sie in zwei die Darstellung des Nomens 


2 Zur Abfolge der Kapitel s. Kap. 1.2. 
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abschließenden Kapiteln (SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch II, Kap. 11 und 
12, S. 317-398 bzw. 398-533) bespricht.* 

Das oben Gesagte deutet bereits den maßgeblichen Einfluß J. С. 
Schottelius’ auf Paus’ Wortbildungslehre an. Schottelius legt in seiner Aus- 
führlichen Arbeit die erste geschlossene Darstellung der deutschen Wort- 
bildung vor, die sowohl durch ihren vor allem aus der Fülle des Beispiel- 
materials resultierenden Umfang als auch durch den für die damalige Zeit 
neuartigen Beschreibungsansatz und die Vielzahl der behandelten Aspekte 
„als einmalige Erscheinung in der älteren deutschen Grammatik her- 
vor[tritt]“ (BARBARIĆ 1981, S. 1180).5 Paus’ Anliegen ist es, diese Lei- 
stung für das Slavono-Russische zu wiederholen. Das Ergebnis ist eine 
umfassende Wortbildungslehre, die nicht nur hinsichtlich ihrer Systematik, 
Originalitát und thematischen Breite dem Vergleich mit dem Schottelschen 
Vorbild standhält — ja dieses teilweise sogar übertrifft —, sondern sich ihm 
auch im Umfang annáhert: Allein die beiden Kapitel zur nominalen 
Derivation und Komposition umfassen ca. 50 Seiten der Anweisung (Bl. 
65r-89v). Hinzu kommen weitere Abschnitte der Etymologia, in denen sich 
Paus explizit oder implizit mit Problemen der Ableitung und Zusammenset- 
zung beschäftigt (s. dazu auch Kap. 2.3.1. und 2.4.1.). Zu nennen sind hier 
vor allem der erste Teil von Kap. 6 zur Substantivmotion (Bl. 31v-32v) 
sowie die Abschnitte zur Derivation und Komposition der übrigen Redetei- 
le, insbesondere zur verbalen Stamm- und Aktionsartenbildung (Kap. 14, 
Bl. 97r-102v) und zur Verwendung von Präpositionen in der Funktion von 
Práfixen (Kap. 16, Bl. 147v-149v), aber auch zur Wortbildung slavono-rus- 
sischer Pronomina (Kap. 13, Bl. 91v u. ö.), Adverbien (Kap. 15, Bl. 143r, 
146v-147r) und Konjunktionen (Kap. 18, Bl. 150v), außerdem Passagen mit 
allgemeinen Definitionen (Entwürfe zu Kap. 4, Bl. 30r, 31r-v, 35r, 36r-37r) 


3 Vgl. die Liste der acht Haubtstükke des Nomens in SCHOTTE- 
LIUS 1663/1967, S. 234: Enderung (motio), Ergrósserung (comparatio), 
Geschlecht (genus), Zahl (numerus), Zahlendung (casus), Abwandelung 
(declinatio), Ableitung (derivatio) und Doppelung (compositio). 

4 Vgl. BARBARIĆ 1981, S. 1176-1180; GUTZLAFF 1989, S. 31ff. 

5 Zu Schottelius’ Wortbildungslehre insgesamt vgl. BARBARIĆ 1981, 
S. 1176-1438; FAUST 1981; GUTZLAFF 1989. 

6 Allerdings bescháftigt sich Schottelius im Rahmen seiner Ausführ- 
lichen Arbeit auBer in den oben erwáhnten zwei Kapiteln der Wortfor- 
schung zusátzlich noch in dreien der das Werk einleitenden Lobreden von 
der Teutschen Haubtsprache (SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch I, 4., S. 
und 6. Lobrede, S. 49-103) ausgiebig mit Wortbildungsphänomenen. 
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und einige Absätze des Kapitels zur adjektivischen Komparation (Kap. 7), 
in denen die Graduierung durch Prä- bzw. Suffigierung thematisiert wird 
(Bl. 34r-v, 39r). Weitere Einzelbeobachtungen, etwa zur Schreibung, Ak- 
zentuierung und Deklination abgeleiteter und zusammengesetzter Wörter, 
finden sich in anderen Kapiteln der Etymologia sowie innerhalb der Synta- 
xis. 
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2.2. Die Quellen von Paus' Wortbildungslehre 


22.1. Quellen für Beschreibungskonzepte, Definitionen und 
Fachtermini 


Für Paus’ Wortbildungslehre gilt wie für seine Grammatik als Ganzes, daß 
die darin zu findenden Beschreibungskonzepte, Definitionen und Termini 
vor allem aus westeuropäischen Quellen stammen. Die unbestrittene 
Hauptautorität für Paus im Bereich der Wortbildung ist, wie in den voran- 
gegangenen Abschnitten bereits ansatzweise erörtert wurde, der deutsche 
Grammatiker J. G. Schottelius. Innerhalb des Derivations- und des Kom- 
positionskapitels der Anweisung nimmt der Autor mehrfach ausdrücklich 
auf Schottelius Bezug,” doch ist dessen Einfluß auch an vielen anderen 
Stellen mit Händen zu greifen. Schottelius’ Lehre hat Paus teilweise auch 
über dessen grammatikographischen Nachfolger Johann Bödiker rezipiert, 
wenngleich explizite Verweise auf diesen in den eigentlichen Wortbil- 
dungsabschnitten der Anweisung — im Unterschied zu anderen Teilen der 
Grammatik — fehlen. Paus’ Orientierung an Bödiker ist vor allem im Be- 
reich der Stammworttheorie und damit verbundener sprachhistorischer und 
orthographischer Fragen zu spüren (s. Kap. 2.3.3.2.1., 2.3.3.3.3.), die in 
dessen Grund-Sätzen der deutschen Sprache (1690 u. ö.)® einen brei- 


7 Bl. 65r, 80r, 81r, 81v (81r) und 81v (89v). Neben Schottelius’ Aus- 
führlicher Arbeit von der Teutschen HaubtSprache aus dem Jahre 1663 
hat Paus offenbar auch dessen Teutsche Sprachkunst [...] (Braunschweig 
1641, 21651) benutzt, vgl. auf Bl. 81г der Anweisung die Bemerkung: ,[...] 
wie solches Schottelius in seiner teütschen Sprachkunst zur Gnüge weiset“. 
Dieses Werk war mir nicht zugänglich; die dort geäußerten Gedanken fin- 
den sich jedoch in erweiterter Form in der Ausführlichen Arbeit wieder. 

8 Unklar ist, welche Ausgabe der Grundsütze Paus benutzt hat; für 
die vorliegende Arbeit wurden parallel BÓDIKER 1698 und die von J. L. 
Frisch besorgte Neubearbeitung von 1723 verwendet. Die Tatsache, daß 
Frisch als einer der besten Kenner slavischer Sprachprobleme jener Zeit 
Bódikers Werk an zahlreichen Stellen um slavistische Exkurse und 
deutsch-slavische Sprachvergleiche vermehrt hat (vgl. EICHLER 1967, 
S. 66f.), die sich z. T. in der Anweisung wiederfinden, spricht allerdings 
eher dafür, daß Paus auf die von Frisch redigierte Ausgabe zurückgegriffen 
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ten Raum einnehmen. Neben Bódikers Grammatik hat Paus vermutlich 
auch die eines weiteren Schottelius-Anhängers, nämlich die bereits er- 
wáhnte Kurze Lehrschrift von der Hochteutschen Sprachkunst von Ka- 
spar Stieler (STIELER 1691/1968), benutzt; in diesem Falle liegen die Pa- 
rallelen vor allem im formal-konzeptionellen und definitorisch-terminologi- 
schen Bereich.? 

Unter den Grammatikern, die Paus' Wortbildungslehre neben Schotte- 
lius am stärksten beeinflußt haben, ist vor allem der humanistische 
Sprachgelehrte Julius Cásar Scaliger zu nennen,!Ü auf den sich der Au- 
tor der Anweisung auf Bl. 65r und 80r explizit beruft. Ahnlich wie für 
Schottelius gilt auch für Scaliger, daB Paus wohl nicht an allen betreffen- 
den Stellen direkt auf dessen 1540 erstmals gedrucktes Werk De Causis 
linguae Latinae!! zurückgegriffen, sondern Scaligers Gedankengut teil- 
weise auch über spätere Autoren vermittelt bekommen hat (wie er umge- 
kehrt wahrscheinlich vor allem über Scaliger Ideen und Termini aus der 
Schrift des rómischen Historikers und Philologen M. T. Varro De lingua 
latina (47-45 v. Chr) bezogen hat; s. Kap. 2.3.3.2). Auf Bl. 80r z. B. ver- 
weist Paus in unmittelbarem Zusammenhang mit einer Erwähnung Scali- 
gers auf eine in Gießen erschienene oder aber von Gießener Autoren ver- 
faßte Grammatik: „Ob nicht [...] figura könne species genennet werden, ist 
nicht nóthig mit Scaliger zu fragen. Vid. Giss. Gramm.“ (eine ähnliche 
Stelle findet sich in Kap. 8 der Etymologia, Bl. 42r: „Scaliger et Gissenses 
ex eo"). Auf welche Autoren bzw. welches konkrete Werk sich diese Ver- 
weise beziehen, konnte nicht geklárt werden; es liegt jedoch die Vermu- 
tung nahe, daß es sich um die deutschen Sprachforscher Caspar Finck und 
Christoph Helwig bzw. eine ihrer grammatischen Arbeiten handelt, am ehe- 
sten wohl um ihre Grammatica Latina (21610 u. 6.).12 Diese Vermutung 


hat. Zum möglichen Einfluß dieses Autors auf den Verfasser der Anwei- 
sung $. auch unten S. 50. 
9 s. Kap. 2.3.6.1. und 2.4.2. Für bibliographische Angaben zu Schot- 
telius, Bódiker und Stieler vgl. MOULIN-FANKHANEI. 1997, S. 44-52, 
271-297, 303-317. 
10 s. Kap. 2.3.3.1., 2.3.3.2., 2.3.3.3.1. und 2.4.3.2. 
n Auch in diesem Falle ist nicht zu klären, mit welcher Ausgabe des 
mehrfach neu aufgelegten Werkes Paus arbeitete; für die vorliegende Un- 
tersuchung wurde SCALIGER 1609 benutzt. 
12 Die Erstausgabe dieses Werkes ist nicht zu ermitteln (PADLEY 
1985, S. 244, Anm. 88). Für die vorliegende Arbeit stand eine der zahlrei- 
chen Gießener Neuauflagen zur Verfügung (FINCK/HELWIG 1615). 
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drängt sich nicht nur deshalb auf, weil Gießen, wo die beiden Genannten 
als Universitátsprofessoren lehrten, Druckort mehrerer ihrer Schriften ist, 
sondern auch aus dem Grunde, weil bei ihnen — wie allerdings gleicherma- 
Ben bei anderen deutschen Grammatikern des 16. und 17. Jh.s — Scaliger 
als Berufungsinstanz ständig präsent ist.!3 Zusätzlich gestützt wird die 
obige Hypothese durch einige zwischen Paus und Finck/Helwig bestehende 
konzeptionelle, inhaltliche und terminologische Übereinstimmungen.!4 

In gleicher Weise wie bei Scaliger und Schottelius stellt sich das Re- 
zeptionsproblem bei solch grundlegenden Autoren wie Donat, Priscian oder 
Melanchthon, die mit ihren Werken die europäische Grammatikographie 
über Jahrhunderte geprágt haben: Soweit auf sie zurückgehende Konzepte, 
Definitionen, Begriffe und Fachtermini bei Paus wiederbegegnen, ist es 
praktisch unmóglich zu entscheiden, ob er diese direkt von ihnen oder aber 
aus zweiter Hand bezieht. Auch ist mangels expliziter Quellenangaben und 
angesichts der Tatsache, daB Beschreibungsmuster oftmals von einem zum 
anderen Grammatiker nahezu unverändert tradiert wurden, nicht zu klären, 
ob bzw. welche sonstige westeuropäische grammatikographische Literatur 
Paus für seine Arbeit an den Wortbildungsabschnitten der Anweisung 
herangezogen hat (in Frage kämen etwa die im damaligen Moskauer und 
Petersburger Lateinunterricht eingesetzten Schulbücher, d. h. die Lehrwer- 
ke von E. Alvarez, J. G. Seybold, J. Lange, J. Rhenius, Chr. Cellarius und 
E. Kopijewitz sowie die Vollständigere Lateinische Grammatica Marchica 
und deren Compendium,!> oder auch die Deutsch-Grammatiken von 
L. Albertus, A. Ölinger, J. Clajus, St. Ritter, W. Ratke, Chr. Gueintz und 
anderen Autoren des 16. und 17. Jh.s). 

Die einzigen beiden Schriften mit nicht so sehr grammatischer als 
vielmehr sprachhistorisch-vergleichender und etymologischer Fragestellung, 
die der Verfasser der Anweisung in Verbindung mit der Besprechung von 
Wortbildungsphänomenen zitiert (Bl. 67v bzw. 96v), sind Wolfgang Lazius’ 


13 Zum Einfluß Scaligers auf Finck, Helwig und andere deutsche 
Grammatiker jener Zeit vgl. PADLEY 1976, S. 157; PADLEY 1985, S. 244. 
14 s. 2. B. Kap. 2.3.3.1., S. 74, Anm. 72; Kap. 2.3.4.1., S. 106, Anm. 
139. 

15 Vgl. MATERIALY AN, Bd. 2, S. 177f., 576; ZERCALOV/BELOKU- 
ROV 1907, S. XIII, 12 sowie den Brief J. E. Glücks an A. Н. Francke vom 
8.3.1704, abgedruckt in WINTER 1953, S. 377; außerdem die Einleitung zu 
GLUcK 1704/1994, S. 34; KEIPERT 1986, S. 395; KEIPERT 1987, S. 300; 
KEIPERT 1994, S. 229f.; KEIPERT 1996b, S. 110f. und KEIPERT 1999a, 
S. 284, Anm. 43. 
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Werk De aliquot gentium migrationibus, sedibus fixis, reliquiis, lin- 
guarumque initiis et immutationibus ac dialectis, Libri XII (1550 u. б.) 
und Johannes  Claubergs Ars  Etymologica (CLAUBERG 1663/1717 
(1970)).15 Anregungen in Fragen der Sprachgeschichte, -verwandtschaft 
und Etymologie scheint sich Paus zudem bei dem als Bearbeiter von Bödi- 
kers Grundsützen bereits erwáhnten deutschen Gelehrten Johann Leonhard 
Frisch geholt zu haben (s. Kap. 2.3.3.2.1., S. 83ff.). 

An nicht i. e. S. philologischer Literatur aus Westeuropa, die Paus als 
Grundlage für seine Wortbildungstheorie gedient hat, sind lediglich die 
Schriften des deutschen Philosophen Christian Wolff zu nennen. Obwohl 
sich in den Wortbildungabschnitten der Anweisung im Gegensatz zu ande- 
ren Kapiteln der Grammatik keine expliziten Verweise auf Wolff finden, 
sondern lediglich einige schwache Anklänge an Gedankengänge und Ter- 
mini aus dessen Begriffslehre,!7 ist dieser doch insofern den Autoren 
zuzurechnen, die Paus' Wortbildungslehre unter konzeptionellem Gesichts- 
punkt beeinflußt haben, als der Verfasser der Anweisung, wie in Kap. 1.3. 
erläutert, seine Vorstellungen vom systemhaften, analogischen Bau der 
Sprache — die im Bereich der Wortbildung ganz besonders zum Tragen 
kommen — nicht zuletzt unter dem Eindruck von Wolffs Philosophie ent- 
wickelt hat. 

Verglichen mit westeuropäischem Schrifttum spielt philologische Lite- 
ratur aus dem slavischen Sprachraum bei der Ausarbeitung von Paus’ 
Wortbildungstheorie eine relativ geringe Rolle. Eine Ausnahme bildet Me- 
leti Smotryc'kyjs Kirchenslavisch-Lehrbuch (Grammatiki slavenskija pru- 
vilnoe sintagma, Erstausgabe Jevje 1619), das die Quelle für eine ganze 
Reihe von in der Anweisung begegnenden Begriffen, Termini, Definitionen 
und Klassifikationen aus dem Bereich der Wortbildung ist (freilich repro- 
duziert Smotryc’kyj in weiten Teilen lediglich Beschreibungsmuster der auf 
Melanchthon zurückgehenden Grammatiktradition; vgl. KOCIUBA 1975). 
Von Paus’ intensiver Benutzung der Smotryc’kyj-Grammatik zeugt die rei- 
che Glossierung seines eigenen Exemplars der Moskauer Ausgabe von 1648 
(SMOTRYC’KYJ 1648).18 (Daneben hat Paus wahrscheinlich auch die von 


16 Zu Lazius s. Kap. 2.3.4.2.1., S. 118 mit Anm. 169; zu Clauberg 

Kap. 2.3.5.1., S. 193f. 

E s. Kap. 2.3.3.1., S. 74, Anm. 72; Кар. 2.4.8.1., S. 280 mit Anm. 

545. 

18 Paus spricht meist schlicht von der „Grammatica slavonica" (Bl. 

113v, 179r u. ol oder auch von der „Slavonischen Grammatic, so zu Mos- 
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Polikarpov redigierte Neuauflage aus dem Jahre 1721 verwendet; dies ergibt 
sich aus Beispielen, die die Anweisung mit der Ausgabe von 1721, nicht 
aber mit der von 1648 gemein hat.) 

Für die russische Volkssprache lag Paus Н. W. Ludolfs Grammatica 
Russica (LUDOLF 1696/1959) vor, auf die er ebenso wie auf Smotryc'kyjs 
Lehrbuch in der Anweisung immer wieder explizit oder implizit Bezug 
nimmt (wobei er in manchen Punkten gegen den Autor polemisiert).!? 
Unter dem Gesichtspunkt der Wortbildung konnte Paus allerdings nur in 
sehr begrenztem Maße von Ludolfs Vorarbeit profitieren, der dieses Gebiet 
nur am Rande streift. Auch die Russisch-Grammatik von J. E. Glück 
(GLUCK 1704/1994) kommt lediglich an einigen wenigen Stellen als direk- 
te Vorlage für Paus in Егаре,20 ohne daß sich dies zwingend beweisen 
lieBe. Die raren inhaltlichen und terminologischen Übereinstimmungen zwi- 
schen der Anweisung und anderen Sprachlehren des Russischen bzw. 
Kirchenslavischen, etwa F. Maksimovs Grammatika slavenskaja von 1723 
oder Е. Polikarpovs handschriftlicher Technologia von 1725,21 sind wohl 
eher zufälliger Natur.22 Der insgesamt gesehen recht schwache Abdruck, 
den die frühe ostslavische Grammatikographie in den Wortbildungsab- 
schnitten von Paus’ Lehrbuch hinterlassen hat, spiegelt die Tatsache wider, 
daß jene keine geschlossene Wortbildungslehre, sondern nur einen sehr be- 
grenzten Satz an diesbezüglichen Definitionen und Konzepten hervorge- 
bracht hat (s. Kap. 2.3.2. und 2.4.2.). 

Was grammatikographische Literatur aus dem übrigen slavischen 
Sprachraum angeht, so konnten im Bereich der Wortbildung lediglich eini- 
ge auffällige Parallelen zwischen der Anweisung und der Polnisch-Gram- 
matik des Petrus Statorius/Piotr Stojenski (STATORIUS 1568/1980) fest- 
gestellt werden.23 Die These einer Benutzung von Statorius’ Lehrbuch 


cou 1647 [sic] getruckt ist“ (Bl. 136v). 

19 Z. B. Anweisung, Bl. 3v, 4r, 97v; s. auch PAUS 1732, Bl. 7v-8r= 

WINTER 1958, S. 760f. 

20 s. Kap. 2.4.5., S. 262f. mit Anm. 501, 504 und 506. 

21 RNB, NSRK F 73 (ehemals NSRK F 1921. 60); der Text liegt jetzt 

in einer von E. Babaeva kommentierten Edition vor (POLIKARPOV, 

TECHNOLOGIA). 

22 Zu einem ähnlichen Ergebnis kommen in bezug auf andere gram- 

matische Phänomene ZIvOV/KAJPERT 1996, S. 5, 14 und 16, Anm. 15. 

Vgl. Kap. 2.3.6.2., S. 204 mit Anm. 370; Kap. 2.4.6.2., S. 269, Anm. 519 

und S. 271, Anm. 522. 

23 s. Kap. 2.3.4.3.1., S. 158 mit Anm. 272; Kap. 2.3.4.3.2., S. 167 mit 
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durch Paus gewinnt angesichts der Tatsache an Wahrscheinlichkeit, daß 
sich auch in der Russisch-Grammatik seines zeitweiligen Vorgesetzten 
Glück Hinweise auf eine Kenntnis dieses Werks finden (vgl. die Einleitung 
zu GLÜCK 1704/1994, $. 37, 50Е.). 


2.22. Quellen für die Objektsprache 


Aufschlüsse über die von Paus zur Gewinnung von Belegmaterial benutzten 
Quellen bringt neben den Angaben, die der Autor selbst in seiner Gramma- 
tik hin und wieder dazu macht, eine Durchsicht seines Nachlasses, der 
sich heute zum größten Teil in der Handschriftenabteilung der DANZ? 
und zu geringeren Teilen in deren Rara-Abteilung (Otdel redkoj knigi) so- 
wie in der Petersburger Filiale des Akademiearchivs (PFA RAN) befindet. 
Neben Arbeiten und Übersetzungen aus Paus’ eigener Feder und Büchern 
anderer Autoren umfaßt dieser Nachlaß umfangreiche Materialsammlungen, 
Exzerpte, Bearbeitungen und Kommentierungen von Werken der unter- 
schiedlichsten Sachgebiete (Philologie, Theologie und Liturgie, Philosophie, 
Pädagogik, Geschichte, Staatsrecht und Jurisdiktion, Physik, Mathematik, 
Optik etc.), die der Magister im Rahmen seiner Tätigkeit als Philologe, 
Übersetzer, Literat, Pádagoge und Historiker anfertigte. Aus diesem über 
Jahrzehnte angesammelten Fundus an auch sprachlich sehr heterogenem 
Material schópfte Paus einen Grofiteil des illustrierenden Materials seiner 
Grammatik und insbesondere auch von deren Wortbildungsabschnitten.25 


Anm. 291; Kap. 2.3.4.3.4., S. 177, Anm. 312. — Paus begann nach eigener 
Aussage auf seiner Reise nach RuBland Ende 1701 Polnisch zu lernen 
(WINTER 1959, S. 267). Von seiner Beschäftigung mit der polnischen 
Sprache zeugen nicht nur eine unter seinen handschriftlichen Aufzeichnun- 
gen befindliche kurzgefaBte Polnisch-Grammatik sowie polnische Wortli- 
sten (in der Sammelhandschrift BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 208), 
sondern auch Polonismen in der Objektsprache der Anweisung und in son- 
stigen von Paus verfaßten Texten. Seine Sprachkenntnisse reichten 
schließlich dazu aus, um polnische Chroniken zu lesen (Paus 1732, Bl. 
15r=WINTER 1958, S. 769; MOISEEVA 1986, S. 131). 

24 Vgl. ISTORICESKIJ OCERK I OBZOR, Bd. 1, S. 208ff. u. ö.; Bd. 
2, S. 232f., 235f., 263, 265, 268f., 271 u. oO: OPISANIE RUKOPISNAGO 
OTDÉLENIJA BAN, I, Bd. 1, S. 35f., 372-380; Bd. 2, S. 145-148, 154ff., 
438f; OPISANIE RUKOPISNOGO OTDELA BAN, Ва. 3,1, S. 341ff.; Bd. 
4,2, S. 62-65; Bd. 6, S. 90-96, 214ff.; LUPPOV 1976, S. 242f. 

25 Vgl. hierzu im einzelnen auch die bevorstehende Edition der An- 
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Eine der einfachsten Methoden, um an Beispielwörter zu gelangen, 
war die Auswertung lexikographischer Werke. Daß Paus diesen Weg be- 
schritten hat, belegt das Autograph seines bereits erwähnten nach Sachge- 
bieten aufgebauten Wörterbuchs Kpámxoe Co6pänie йменЬ. Dictionarium 
ruteno latinum et germanum (BAN, Otd. ruk., Osn. sobr., 16.7.8.), seiner 
Bearbeitung des in Polikarpovs Bukvar’ von 1701 enthaltenen Nomenclators 
.Hoárkot cogpánie Amenn [...]“ (s. Kap. 1.1): Die zahlreichen durch Paus vor- 
genommenen Unterstreichungen von Wörtern — darunter auch Synonyme, 
Derivate und Komposita zu einzelnen Lemmata, um die er Polikarpovs Li- 
sten bereichert hat —, welche (zusammen mit nicht markierten Lexemen) 
in der Anweisung wiederkehren, zeugen davon, daß er die slavono-russi- 
sche Spalte dieses Lexikons systematisch nach passendem Wortgut durch- 
forstet hat. (In analoger Weise hat er sein handschriftliches Dictionarium 
Germano-Russiacum ausgewertet, und dasselbe dürfte für seine nicht er- 
haltene Adaptation von Polikarpovs Leksikon trejazyényj gelten; s. auch 
zu diesen beiden Arbeiten Kap. 1.1.). 

Polikarpovs Nomenclator von 1701 (bzw. dessen Bearbeitung durch 
Paus) und sein dreisprachiges Lexikon aus dem Jahre 1704 bilden eine der 
Hauptquellen für die Objektsprache im Derivations- und im Kompositions- 
kapitel der Anweisung. An vielen Stellen dieser Kapitel finden sich ganze 
Beispielreihen, die Paus offensichtlich direkt von Polikarpov übernommen 
hat, oftmals unter Beibehaltung der Orthographie, Übersetzung und (häufig 
nicht dem Alphabet folgenden) Reihenfolge der Lexeme. Was den Bukvar' 
betrifft, der an zwei Stellen der Anweisung (Bl. 81v, 85v) explizit als 
Quelle genannt wird, so hat Paus aufer dem Kratkoe sobranie imen auch 
die Vorrede zu diesem Werk („Поеделбве БИгочестивом8 читателю [...]", Bl. ár- 
йу) nach objektsprachlichem Material durchsucht, wie einige daraus stam- 
mende Beispiele in den Wortbildungsabschnitten seiner Grammatik bele- 
gen, die teilweise auch in seinen Exzerpten „Ex praefatione in Alphabetum 
Rutenicum Majus [i. e. Polikarpovs Bukvar]* (im Konvolut BAN, Otd. 
ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 208) erscheinen. Vielfach läßt sich an der Rei- 
henfolge der Belegwórter bzw. verschiedenen Textschichten der Anweisung 
erkennen, daf Paus auf der Suche nach geeignetem Wortgut als erstes Po- 
likarpovs Lexika ausgewertet und dann schrittweise weiteres exemplifi- 
zierendes Material aus anderen Quellen nachgetragen hat.2® 


weisung. 
26 Zu den genannten Werken Polikarpovs als Quellen für die Objekt- 
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Während sich Polikarpovs Leksikon trejazyényj wegen seiner alphabe- 
tischen Anordnung der Lemmata besonders gut für die Zusammenstellung 
von Gruppen von Komposita mit identischen Erstgliedern eignete, kam dem 
Verfasser der Anweisung das nach Sachgesichtspunkten gegliederte Krat- 
koe sobranie imen vor allem bei der Sammlung von Derivaten bestimmter 
Wortbildungskategorien, z. B. von Berufsbezeichnungen oder Nomina offi- 
cinae, entgegen. Dasselbe gilt im Prinzip auch für andere thematisch 
geordnete Vokabulare, etwa für Kopijewitz’ russisch-lateinisch-deutschen 
Nomenclator (KOPIJEWITZ 1700; vgl. VOMPERSKIJ 1986, S. 8f., Nr. 4), 
den Paus vermutlich zusätzlich benutzt hat (s. z. B. Kap. 2.3.4.2.2., 
S. 120). 

Erstaunlich ist, daß sich in den Wortbildungsabschnitten der An- 
weisung im Gegensatz zu anderen Teilen dieser Grammatik (vgl. KEIPERT 
1997, S. 165) keine Spuren einer Verwertung von Vokabular aus dem u. a. 
von Paus selbst russifizierten Orbis pictus entdecken lassen. Auch eine 
Durchsicht der in seinem Nachlaß befindlichen Übersetzungen dieses Co- 
menius-Lehrbuchs (s. Kap. 1.1., S. 21, Anm. 5) und ein Vergleich mit dem 
allerdings einen etwas späteren Stand der russischen Orbis-pictus-Tradition 
reprásentierenden sogenannten Leidener russisch-deutschen Gesprächs- 
wörterbuch von ca. 1730 (vgl. KLUETING 1978, GUNTHER 1984 sowie die 
Einleitung zu GLOCK 1704/1994, S. 39f.) liefern in dieser Hinsicht keiner- 
lei Anhaltspunkte. 

Objektsprachliche Belege in gróferer Zahl entnimmt Paus dagegen 
Smotryc'kyjs Kirchenslavisch-Lehrbuch in der Moskauer Ausgabe von 1648, 
eventuell auch in der von 1721;27 darüber hinaus scheint er einige Bei- 
spiele von Ludolf und Glück entlehnt zu haben.28 Als Quelle für deut- 
sche und durch Übersetzungstransfer auch für russische Belegwörter hat 
Paus’ zudem Schottelius’ Ausführliche Arbeit gedient.2? 


sprache in den Wortbildungskapiteln der Anweisung und zu Paus’ Arbeits- 
verfahren s. v. a. Kap. 2.3.4.2.1., S. 113ff.; Kap. 2.3.4.2.2., S. 120; Kap. 
2.3.4.2.2.3., S. 128; Kap. 2.3.4.2.3., S. 136; Kap. 2.4.4., S. 257. 
27 s. Kap. 2.3.4.2.2.2., S. 126, Anm. 192; Kap. 2.3.4.2.3., S. 131; Kap. 
2.3.4.2.4.3., S. 152; Kap. 2.3.4.3.3., S. 174; Kap. 2.3.5.1., S. 188; Kap. 
2.4.3.5., S. 246 u. б. 
28 Zu Ludolf s. Kap. 2.3.4.2.3.1., S. 141, Anm. 233; zu Glück Kap. 
2.3.4.3.2., S. 170 und S. 171, Anm. 302; Kap. 2.4.5., S. 262f., Anm. 501, 
504 und 506. 
2 s. Kap. 2.4.3.3., S. 236 mit Anm. 434; Kap. 2.4.7, S. 275f. mit 
Anm. 533 und 534. 
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Eine wichtige Quellengruppe bilden kirchliche Bücher, allen voran die 
kirchenslavische Bibel. Paus' profunde Kenntnis theologisch-liturgischer Li- 
teratur ist vor allem im Bereich des abstrakten Wortschatzes zu spüren, 
auch wenn die Wortbildungsteile der Anweisung im Unterschied zu ande- 
ren Abschnitten nur wenig explizite Verweise auf die Heilige Schrift,30 
den Trebnik?! und sonstige Kirchenbücher enthalten. Benutzt wurde von 
Paus in erster Linie die sogenannte Pervopecatnaja oder Nikonbibel von 
1663 (BIBLIJA 1663).32 Aufschlußreich sind seine Exzerpte aus diesem 
Werk (im Konvolut BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 208), innerhalb 
derer die regelmäßige Unterstreichung einzelner Wörter und Sätze sowie 
Überschriften und Glossen des Typs ,Excerpta ex praefatione seu Sum- 
mariis Bibliae", „Ex Praefatione Bibliae ad Lectorem“, „Ex Summariis 
Bibliae Slavonicae" und „Ex precibus initialibus Bibliae" von Paus’ syste- 
matischer Auswertung des Wortguts der Einleitungsteile der Nikonbibel für 
seine Grammatik zeugen. Beispiele daraus finden sich u. a. auch im Kom- 
positionskapitel der Anweisung (s. Kap. 2.4.4., S. 257f. mit Anm. 491 und 
492). 

Als objektsprachliche Quelle benutzt Paus daneben auch altrussische 
und petrinische Rechts- und Verwaltungstexte. An erster Stelle ist hierbei 
das Sobornoe Uloženie von 1649 (einschließlich der verschiedenen Novellen 
zu diesem Gesetzeskodex)?3 zu nennen, das der Magister, offensichtlich 
unter dem Eindruck von Ludolfs Bemerkung „Unicus tantum liber vulgari 
dialecto impressus est, qui Зложё uloschenie vocatur, & corpus Juris Rus- 
sici repraesentat^ (LUDOLF 1696/1959, Praefatio, Alv), als besten Re- 
präsenten der „reinen“ russischen Volkssprache betrachtet (s. dazu auch 
Kap. 1.2). Erneut wird seine systematische Suche nach einschlágigem Be- 
legmaterial durch ein Heft von Exzerpten dokumentiert, welches sich un- 
ter dem Titel „Excerpta ex Corpore Juris Rutenici/Excerpta ex Зложеня 
russ.“ in der bereits mehrfach genannten Sammelhandschrift ВАМ, Otd. 


30 Etymologia, Kap. 10, Bl. 67v und 78v; Kap. 11, Bl. 82v, 83r, 83v, 
85r, 86v und 87v. 

3l Etymologia, Kap. 6, Bl. 32r. 

32 Daneben arbeitete er offenbar auch mit dem Ostroger Bibeldruck 
von 1581; vgl. die in der Sammelhandschrift BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. 
ruk., Q 208 enthaltenen ,Excerpta ex Bibliis Ostrogensibus Slavonicis anno 
1581 Ostrogi in Wolinia typis impressis". 

3 Paus selbst fertigte 1717 im Auftrag des Zaren eine Teilüberset- 
zung der novellierten Fassung des Uloženie ins Deutsche an (Extract aus 
der Uloschenie [...]; BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., F 19). 
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ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 208 erhalten hat und ebenfalls zahlreiche Unter- 
streichungen und Vermerke wie z. B. ,Excerpta [...] in Grammaticam [...] 
incepi Mense Augusto 1715. absolvi eodem [Freiraum für nachzutragende 
Monats- und Jahresangabe]“, „Excerpsi in [...] Grammaticam secunda vice 
1727. Mense Junio" u. à. aufweist. Auch für mehrere Beispiele innerhalb 
der Wortbildungskapitel seiner Grammatik gibt Paus das Uloženie als 
Quelle ап.34 Hingegen fehlen dort ausdrückliche Verweise auf sonstige 
juristisch-administrative Texte, wie sie in anderen Teilen der Anweisung, 
vor allem innerhalb der Syntaxis, begegnen, 2. B. auf den Novotorgovyj 
ustav (1667), den Ustav morskoj (1720), den General'nyj reglament gosu- 
darstvennych kollegij (1720), den Reglament duchovnyj (1721) und ver- 
schiedene Ukaze Peters des Großen. Angesichts dessen, daß die Beispielli- 
sten in Kap. 10 und 11 der Etymologia eine relativ große Anzahl von 
nicht im Ulozenie belegten Wörtern aus der Rechts- und Kanzleisprache 
enthalten, ist allerdings davon auszugehen, daß Paus neben jenem auch 
solche zusätzlichen Texte ausgewertet hat.35 

Die Nennung von Eigennamen historischer Personen im Kompositions- 
kapitel der Anweisung deutet darauf hin, daß der Autor bei seiner Suche 
nach Beispielen für russische Derivate und Komposita auch auf historio- 
graphische Denkmäler zurückgegriffen hat (s. Kap. 2.4.4., S. 258f. mit 
Anm. 494 und 495), was nahelag, da er sich, wie bereits erwähnt, intensiv 
mit Chroniktexten beschäftigte. Als objektsprachliche Quelle läßt sich 
konkret die sogenannte Nikanorovskaja letopis’ wahrscheinlich machen: 
Von dieser hat sich in der BAN ein mit eigenhändigen Eintragungen von 
Paus versehenes Exemplar erhalten, für dessen Benutzung sich im Deriva- 
tionskapitel der Anweisung mindestens ein beweiskräftiges Indiz findet (s. 
Kap. 2.3.4.2.4.3., S. 153, Anm. 258). | 

Zuletzt ist darauf hinzuweisen, daß Paus sein Belegmaterial wohl teil- 
weise auch bei der Alltagskonversation gewonnen hat. Hierfür spricht ne- 
ben der umgangssprachlichen oder dialektalen Färbung zahlreicher Beispie- 
le die ungewöhnliche Form mancher Wörter, die auf mündliche Vermittlung 
schließen läßt (s. z. B. Kap. 2.4.4., S. 259 mit Anm. 496). 


34 Etymologia, Kap. 10, Bl. 69r, 70r; Kap. 11, Bl. 86v. 
35 Zum Uloženie und anderen Rechts- und Verwaltungstexten als 
(wahrscheinlichen) Quellen für die Objektsprache der Wortbildungskapitel 
der Anweisung s. 2. B. Kap. 2.3.4.2.], S. 115; Kap. 2.3.4.2[.2, S. 120; 
2.3.4.2.2.2., S. 127; Kap. 2.4.4., S. 258. 
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2.3. Derivation 


23.]. Darstellung der Derivation in der Anweisung 


Im Mittelpunkt von Paus' Wortbildungslehre steht die Darstellung der De- 
rivation. Der zentralen Bedeutung dieses Verfahrens für die nominale 
Wortbildung des Russischen und Kirchenslavischen entsprechend, widmet 
Paus ihm mit dem 30 Seiten umfassenden Kap. 10 des Etymologia-Teils 
(Bl. 65r-79v) „Von der Ableitung, De Derivatione ù прои*веденти“ епеп 
der umfangreichsten Abschnitte der Anweisung überhaupt. Mit der Ablei- 
tung slavono-russischer Nomina, genauer gesagt der Femininamovierung, 
beschäftigt er sich zudem — wenn auch nicht unter dem Oberbegriff der 
Derivation — im ersten Teil von Kap. 6 der Wortforschung ,De Motione. 
Von der Geschlechts-Anderung" (Bl. 31v-32v; vgl. Kap. 2.3.6.). Paus' starke 
Konzentration auf das Nomen entspricht dem grammatikographischen Usus 
seiner Zeit, doch wird er damit gleichzeitig auch den sprachlichen Gege- 
benheiten des Russischen mit seiner grofen Vielfalt an suffixalen Bildun- 
gen gerade im nominalen Bereich gerecht. 

Die Deskription der Ableitung der übrigen Wortarten ist demgegenüber 
recht knapp gehalten und erfolgt, soweit sie überhaupt thematisiert wird, 
in den entsprechenden Abschnitten zu den einzelnen Redeteilen (vgl. Kap. 
2.3.5.). Relativ ausführlich sind noch die Erläuterungen zur verbalen Deri- 
vation (Кар. 14, Bl. 97r-98r, 101v-102v, 103v u. ӧ.), während sich der Autor 
im Falle von Pronomen und Adverb weitgehend auf die Erwähnung der 
Tatsache der Existenz von Primitiva und Derivata beschränkt und bei den 
übrigen Redeteilen jeglicher ausdrückliche Hinweis auf dieses Wortbil- 
dungsverfahren fehlt. 

Dennoch kommen in Verbindung mit verschiedenen anderen grammati- 
schen Problemen explizit oder implizit immer wieder auch solche der 
Ableitung zur Sprache. Wie in Kap. 1.3. erläutert, legt Paus als Anhänger 
Schottelius' und Bódikers besonderes Gewicht auf die Kenntnis der Primiti- 
va und der bei der Derivation wirksamen Gesetzmäßigkeiten und Laut- 
alternationen im Sinne einer korrekten Schreibweise und eines „analogi- 
schen“ Sprachgebrauchs. Gestreift werden Fragen der Ableitung nicht nur 
bei der Erórterung orthographischer, (mor)phonologischer und akzentologi- 
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scher Probleme, z. B. varianter Schreibungen von Substantiven auf -еКъ/ 
-оКъ und -ce/-co im Russischen und Kirchenslavischen oder der Betonung 
von Wörtern derselben Wortfamilie (s. Kap. 2.3.3.3.3.), sondern auch bei 
der Besprechung der nominalen Flexion in Kap. 9 der Etymologia, wo der 
Autor u. a. auf das Auftreten eines mobilen Vokals bei Wörtern auf -есъ, 
den Wegfall des Singulativsuffixes -in- im Plural und die besondere De- 
klination von Possessivadjektiven hinweist (Bl. 48r, 49r, 50r, 60v). 

In der Tradition der lateinischen und deutschen Grammatik (s. Kap. 
2.3.2.) richtet sich Paus' Augenmerk vor allen Dingen auf die Ableitung 
durch Suffigierung, während die Präfigierung unter die Komposition fällt (s. 
Kap. 2.4.6.). Andere morphologische Verfahren (Nullsuffigierung, Kon- und 
Postfigierung) werden hingegen nicht theoretisch erörtert, sondern begeg- 
nen in der Anweisung nur in Form vereinzelter Beispiele, vgl. etwa die 
Bildungen mit Nullsuffix 6БгЬ (von 6Бгаю, Bl. 66r) und переводЬ (В1. 
69r, gestr), Zirkumfigierungen wie бездБлникЬ (Bl. 67r), на$голникЪ (ВІ. 
67r) und nosesoma (Bl. 69v (70r)) sowie außerhalb des Derivationskapitels 
die unter der Kategorie des Genus verbi behandelten reflexiven Verben mit 
dem Postfix -sja (s. Kap. 2.3.5.1) oder auch die als syntaktische Er- 
scheinung (Ellipse) interpretierten deadjektivischen und depronominalen 
Adverbien des Typs ро-...-оти.36 

Eine ebenso marginale Rolle spielen bei Paus morphologisch-syntakti- 
sche Wortbildungsverfahren (Konversion, Lexikalisierung grammatischer 
Formen), etwa die Erstarrung obliquer Kasusformen zu Adverbien (s. Kap. 
2.3.5.) oder die Substantivierung von Verben und Adjektiven, welche ande- 
re zeitgenössische Grammatiker wie Bödiker durchaus unter dem Dach der 
Kategorie derivatio behandeln (s. Kap. 2.3.2., Anm. 53). So werden sub- 
stantivierte Adjektive in der Anweisung nur unter dem Aspekt der adjekti- 
vischen Deklination bestimmter Substantive, als Ambigua (i. e. Wörter, die 


36 Syntaxis, Kap. 13 („De Syntaxi Figurata“), Bl. 215r-v: 


Es wird aber Ellipsis gebraucht [...] mit Verschweigung der Wörter 
обычаи, мзыкЫ,] sakonb, граммота, слово, вещь, efc. als 
no н(а|шем$ sc[il]. обычаю. Nach unserer Gewohnheit. 
no в[ а] шем sc[il]. закон8. Nach eurer Manier, religion etc. 
no славен©ком# selil). masik oder перево^У. nach der Slavoni- 
schen Sprache oder Ubersetzung 
no прежном$, i. е. обычаю, дЬл8, рас жденію, cast. Wie 
es zuvor gewesen, oder geschehen 
no HbrHernrHo' nach ietziger Mode. 
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sowohl in substantivischer als auch in adjektivischer Funktion auftreten 
können) und/oder als syntaktisches Phänomen beschrieben: 


дЗховная oder д8ховня ein Testament, wird als ein Adjectivum de- 
clinirt, weil etwas [sic] rpamoma, запись und dergleichen drunter 
verstanden [wird] als Acc. e ховнЎю [...] в дЗховных in den Testa- 
menten. S(o] auch полня [sic] die Vollmacht no полно“. кЎпчая, 
ein Kauffbrief D. ей. вселенная, der Erdboden С. ыя. вселеннБи 
et on. [..] subintellegitur земля. (Etymologia, Кар. 9, Bl. 46r; ähn- 
lich Bl. 56г)37 


Etliche Adjectiva werden als Substantiva gebraucht, oder welches 
eben so viel ist, etliche Substantiva werden als Adjectiva declinirt 
als: по^ячей С. чево, Dat. «en etc. moproso" ein KaufMann G. 
aro, D. om8. So auch nbeuim oder пфвчей ein Sänger oder Cantor, 
стряпчеи, ein Procurator. (ebda., Bl. 60v, gestr.; ähnlich ВІ. S6r)38 


(6. Ambigua), (Zweiffelhaffte), die bald Substantive bald adjective 
bedeüten als торгово“, ein Kauffmann, und Kaufmännisch. дворец- 
xo", ein Hofmeister. (Etymologia, Kap. 12, ВІ. 90r)3? 


37 Offenbar direkt von Paus übernommen ist der folgende Absatz in 
COMPENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 40: 


Etliche [Substantiva] werden als Adjectiva declinirt, als: 
духовная, das Testament, купчая, der Kauff-Brieff. челобит- 
ная, die Supplique. Darunter wird verstanden грамота, oder запись, 

Item вселенная i. e. земля, der Erdboden. 

38 Vgl. auch Kap. 2.3.4.2.1., S. 119 zu Paus' Darstellung der Nomina 
personae auf -ej/-ij bzw. -cej/-cij. 

Mit seiner Behandlung von adjektivisch deklinierten Substantiven bzw. 
umgekehrt von substantivierten Adjektiven steht Paus in einer Reihe mit 
älteren Grammatikern wie Uzevyc und jüngeren wie den Verfassern des 
Petersburger Compendiums (s. Anm. 37 und 39) und Lomonosov. Vgl. 
UZEvYC 1643/45 (1970), Hs. von 1643, Bl. 10r; Hs. von 1645, Bl. 30v-31r; 
LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 464, 8200; LOMONOSOV, MATERIALY, 
S. 626. Zu letzterem s. auch NIKOLAEV 1977, S. 144ff. 

39 Einige der vorhergehenden Beispiele werden in COMPENDIUM 
1731, Etymologia, Bl. 48f. weiterverwendet: 


Etliche [Substantiva secunde declinationis] werden als Adjectiva de- 
cliniret, welche doch Substantive gebrauchet werden, als: moproson, 
купецкои, ein Kauffmann, oder Handelsmann, wiewohl darunter das 
Substantivum uerosbkb verstanden wird. Item золотои, червоннои, 
ein Ducaten, cmpan den und empanuin, ein Advocat, подячїи, ein 
Schreiber, пфвч:и, ein Sänger, лехкое, die Lunge. 
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Ellipsis, wenn ein Wort ausgelaßen wird, aber als zur richtigen 
construction gehörig, muß drunter verstanden werden. [...] 
к®Ёпчея sclil. rpammoma. ein Kauffbrief. 
adxoama [sic] ——- ein Testament 
[...] 
моя челобишная, SCil. грамота. meine Supplic. 
дЗховная писана. es ist ein Testament geschrieben. 
без по4писныхЬр челобитенЬ. ohne unterschriebene Suppliquen. 
no^ всею по“солнечною i. е. cmpaHoro, Oder землею. unter der 
Sonnen. 


[...] 

Aus einem Adjectivo wird offt ein Substantivum ais 
лишее [sic] взятое aam». Was zu viel genommen wiedergeben. 
иное лихо. ein ander Böses stückgen. 
л#чше нищЬ праведенЬ, Hexe богашЬ ложь. Ein armer Ge- 
rechter ist beßer, als ein reicher Lügner. 
по своем$ чаемом$®. nach seinem vermuthen. 
no видимом$ dem Ansehen, oder Schein nach. (Syntaxis, Кар. 13, 
Bl. 215r-v bzw. 215v (157r), 216v (157r)) 


Im eigentlichen Derivationskapitel der Anweisung (Kap. 10 der Etymologia) 
untersucht Paus nicht nur abgeleitete Wörter, sondern auch die ihnen zu- 
grundeliegenden Primitiva (Stammwörter). Im Zuge seiner Beschäftigung 
mit diesen Grundeinheiten des Wortschatzes und der Grammatik setzt er 
sich wie erwähnt mit der Sprachtheorie Schottelius’ und seiner Nachfolger 
auseinander, іп der die Stammwörter bei der Klärung von Fragen der 
Sprachgeschichte bzw. -verwandtschaft, Etymologie, Wortbildung, Ortho- 
graphie und Wortbetonung eine zentrale Rolle spielen. Paus selbst befaßt 
sich mit ihnen unter den genannten Aspekten in verschiedenen Kapiteln 
der Anweisung und stellt sie auch ins Zentrum des ersten Teils des Ab- 
schnitts zur nominalen Derivation, das damit den Charakter eines reinen 
Wortbildungskapitels verliert. 

Das Kapitel läßt sich in zwei Hauptteile gliedern: Der erste umfaßt 
die Fragen 1-3 (Bl. 65r-66v) und beschäftigt sich mit dem Wesen der Ab- 
leitung und der Primitiva (Stammwörter); der wesentlich umfangreichere 
zweite besteht aus den Fragen 4-8 (Bl. 66v-79v) und ist den Derivata bzw. 
den zu ihrer Bildung benötigten Endungen, d. h. wortbildenden Suffi- 
xen,?0 gewidmet. Den Anfang des Kapitels bilden Definitionen der Be- 
griffe derivatio, primitivum und derivatum (Frage 1). Das Hauptaugenmerk 
gilt dabei dem primitivum, das hier zunächst nicht als logisch, sondern als 


40 Zum Begriff der Endung s. genauer Kap. 2.3.3.3.2. 
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historisch Früheres beschrieben wird (vgl. Kap. 2.3.3.2). Auch im darauf- 
folgenden Abschnitt, in dem die Beziehungen zwischen dem Slavono-Russi- 
schen und dem Griechischen unter dem Aspekt der Entlehnungsrichtung 
untersucht werden, bewegt sich Paus noch auf dem Felde der lexikalischen 
Etymologie und nicht auf dem der grammatischen Ableitung.*! Im 
nächsten Paragraphen unter Frage 3 (‚Woran erkennt man denn die Pri- 
mitiva?“) verengt sich der Blick zwar auf die innersprachliche Ableitung, 
doch läßt der Autor hier ebenso Gedanken zu Problemen der Urverwandt- 
schaft bzw. der Lehnbeziehungen zwischen dem Deutschen und Slavono- 
Russischen bzw. zwischen dem Keltischen und Skythischen als deren (ver- 
meintlichen) Ursprachen einfließen (s. Kap. 2.3.3.2.1). All diese größ- 
tenteils erst nachträglich ergänzten theoretischen Überlegungen umrahmen 
den Kern von Abschnitt 3, zwei Listen der aus Paus’ Sicht wichtigsten 
slavono-russischen Primitiva substantiva und adjectiva. 

Im weitaus umfangreicheren zweiten Teil von Kap. 10 (Bl. 66v-79v) 
wendet sich der Autor wie gesagt dem Gegenstück der Primitiva zu: den 
(nominalen) Derivaten bzw. den Endungen als den zu ihrer Bildung benö- 
tigten Formantien. Dieser Abschnitt beginnt mit einigen knappen theoreti- 
schen Erörterungen zur Morphemstruktur von Derivaten und zu deren Ein- 
teilung (Frage 4-6). Es schließt sich ein Materialteil in dem beträchtlichen 
Umfang von 26 Seiten (Bl. 67r-79v) an, der unter Frage 7 bzw. 8 lange 
Listen nominaler Suffixderivate des Slavono-Russischen enthält 77 (Die- 
selbe Gliederung in einen theoretischen und einen exemplifizierenden Teil 
wies nach dem Ursprungskonzept auch der Abschnitt zu den Primitiva auf, 
doch wurde diese durch die erwähnten nachträglich vorgenommenen Ergän- 
zungen theoretischer Anmerkungen in Paragraph 3 überdeckt.) 

In Punkt 4 erklärt Paus das Vorliegen bestimmter Endungen (Affixe) 
zum Hauptmerkmal abgeleiteter Wörter; in Punkt 5 wird dieser Gedanke 
aufgegriffen und die Anzahl der slavono-russischen Endungen bestimmt (s. 


41 Zur Vermischung von ,lexikalischer Etymologie“ und „grammati- 


scher Derivation“ in älteren Grammatiken vgl. JELLINEK 1913-14, Bd. 2, 
S. 140-143. Zu Fragen der Lehnbeziehungen und Sprachverwandtschaft s. 
Kap. 2.3.3.2.1. 

42 In der Erstfassung der Handschrift schloß sich unter der Frage „Ist 
denn dieses nicht endlich genug von der Derivation?" auf Bl. 79v ein Fazit 
an, in dem der exemplarische Charakter der Darstellung der nominalen 
Ableitung, d. h. die Übertragbarkeit der am Beispiel des Nomens gewon- 
nenen Ergebnisse auf andere Wortarten hervorgehoben wird. 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


62 Derivation 


Kap. 2.3.3.3.2.). Unter Frage 6 stellt der Autor alternative Möglichkeiten 
der Klassifizierung von Nomina derivata vor, darunter auch das seman- 
tisch-formale Gliederungsprinzip, nach dem er selbst im anschließenden 
Materialteil verfährt. Dort werden, aufgeteilt in je fünf Klassen, zunächst 
substantivische (Frage 7) und danach adjektivische Derivate (Frage 8) auf- 
geführt, die mit teilweise sehr scharfsinnigen, wenn auch wenig systema- 
tisierten theoretischen Anmerkungen zu unterschiedlichen Aspekten (Genus 
und Deklinationsklassenzugehörigkeit, Semantik und Pragmatik bestimmter 
Wortbildungskategorien bzw. -typen u. à.) versehen sind (s. Kap. 2.3.4.1). 

Neben der Darstellung der Substantivmotion in Kap. 6 der Etymologia 
ist es gerade dieser Materialteil zu den Nomina derivata, der innerhalb 
von Paus' Wortbildungslehre den größten Neuigkeitswert besitzt. Während 
der Autor der Anweisung, wie noch zu zeigen sein wird, im Bereich der 
Begriffsbestimmung der Ableitung und der Stammworttheorie eklektisch ar- 
beitet, ist sein Abschnitt zu den nominalen Suffigierungen sowohl von der 
Disposition des Materials auch von dessen theoretischer Auswertung her 
weitgehend originell. Als erster Grammatiker des Russischen bietet Paus 
eine umfassende, systematische Beschreibung der nominalen Derivation im 
Russischen. 

Bemerkenswert ist nicht zuletzt das umfangreiche Belegmaterial und 
dessen Einordnung in ein übersichtliches Gerüst von Bedeutungsklassen, 
Wortbildungskategorien und -typen (s. Kap. 2.3.4.1.). Nicht umsonst be- 
trachtet Paus selbst rückblickend die systematische Kategorisierung slavo- 
no-russischer nominaler Suffixderivate (und Primitiva) als einen der Punk- 
te, in denen sich die Anweisung vor anderen Grammatiken auszeichne: 

Weil ich die Nomina primitiva und derivativa, welche bishero in der 

Grammatic wenig [ge]láuffig und bekandt gewesen, in gehörige Ord- 

nung und besondere Arten gesetzt [...]. [...] so können die Primitiva 

und Derivativa in guter Ordnung und contenance ohnschwer, quasi ab 

Architecto verborum [...] gesetzet werden. Es kann aus den Primitivis 

und Derivatis Nominum et Verborum gleichsam ein vortrefflich Ge- 

beude und Palatium auf gerichtet und mit einem angenehmen und lu- 
stigen Garten ümgeben werden, darinnen aus denen fontainen und 

Brunnquellen, als originibus eine Menge Wörter herfür quillet, aus 

welchen wiederum andere herfür strudeln, fortflieBen, und sich endlich 

unter den Kräutern, Blumen und Graf verbergen. (Paus 1732, Bl. 7г= 

WINTER 1958, S. 760)43 


43 Zu der hier verwendeten Metaphorik s. Kap. 2.3.3.1. 
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In der Metapher des Sprachgebäudes spiegelt sich besonders deutlich Paus' 
aus der deutschen barocken und frühaufklärerischen Sprachtheorie über- 
nommenes Verstándnis von Sprache als geordneter Struktur, welche der 
Grammatiker wie auch der Lexikograph aufzudecken habe, um auf dieser 
Grundlage, wie es das Bild des Gartens mit den Quellen zum Ausdruck 
bringt, die Wortbildung als „Mittel der sprachkultivierenden Kreativität zu- 
gunsten ihres Reichtums im Sinne der ,Volligkeit (copia verborum)“ (VON 
POLENZ 1994, S. 155) einsetzen zu kónnen (vgl. Kap. 1.3). Diese Ge- 
sichtspunkte hebt Paus auch bei der Beschreibung der Entstehungsweise 
seiner Anweisung hervor, wonach er „eine gründliche Slavono-Rußische 
SprachLehre aus dem Grunde hervor suchte", indem er 

die Radices herfür brachte, welche sich nachgehends vermehret und 

ausgebreitet, darzu kamen noch andere Nenn- und Haupt-Worter (і. e. 

Nomina und Verben], in welchen ich die Analogiam erfunden, welches 


alles sich von Zeit zu Zeit vermehret. (Paus 1732, Bl. 5v-6r=WIN- 
TER 1958, S. 758f.) 


In demselben Exposé nennt Paus seine ,exquisitam doctrinam de primiti- 
vis et derivativis Nominum et Verborum“ (Das 1732, Bl. 4r WINTER 
1958, S. 756) unter denjenigen „Lehr-stücken“ seiner Grammatik, die ihm 
„eigen“, „von keinem andern entlehnet oder erschlichen“ seien. Sie sei 
„auch nirgend anders wo in einem andern Rußisch-Slavonischen oder la- 
teinisch-deütschen Buch zu finden“ (Paus 1732, Bl. 7vWIN TER 1958, 
S. 761). Diese These, die — so viel sei vorausgeschickt — in dieser Pau- 
schalitát trotz des auf weite Strecken innovatorischen Charakters von 
Paus' Derivationslehre nicht zu halten ist, gilt es im folgenden zu prüfen. 
Dazu wird es nótig sein, zunáchst einmal grammatikographische Beschrei- 
bungstraditionen auf dem Gebiet der Morphemik und Derivation in ihren 
wichtigsten Zügen nachzuzeichnen, um sodann Paus' Darstellung der Ablei- 
tung in ihren einzelnen Aspekten damit zu kontrastieren. 


232. Beschreibungstraditionen auf dem Gebiet der Morphemik und 
Derivation 


Wie in Kap. 2.1. erläutert, bildete in der griechisch-lateinischen Gramma- 
tiktradition den Ausgangspunkt für die Darstellung der Derivation das Ak- 
zidens species (gr. єїбос), eine Kategorie, die die Beziehungen zwischen 
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Ableitungsbasis und Derivat erfaßt.** Die von Dionysios Thrax (1. Jh. v. 
Chr) in die griechische Grammatikographie eingeführte Unterscheidung 
zwischen ursprünglichem und  abgeleitetem Wort (лоотӧтолоу und 
napdywyov) übernahm die lateinische unter den Bezeichnungen species 
primitiva (beim Verbum auch perfecta) und derivativa. Die Derivate wur- 
den bei Nomen und Verb in der Regel nochmals in semantisch-formale Un- 
tergruppen aufgegliedert (vgl. dazu auch Kap. 2.3.4.1. und 2.3.5.1.). So un- 
terscheidet Dionysios sieben Arten abgeleiteter Nomina: natowvvuxóv 
(Patronymicum), xmtıxöv (Possessivum), ouyxpıtıxöv (Komparativ), Uneg- 
делижоу (Superlativ), óxoxogtotuxóv (Diminutivum), лаофуороу (Denomina- 
tivum) und ónuatuxóv (Verbale)? Priscian nennt in Erweiterung dieser 
Reihe patronymicum, possessivum, comparativum, superlativum, diminuti- 
vum, denominativum, verbale, participiale und adverbiale (PRISCIAN 
1855-59, Bd. 1, S. 60). MELANCHTHON 1563 hingegen behandelt die 
Komparation als eigenes Akzidens, so daß als nomina derivata nur pa- 
tronymica, possessiva (einschließlich gentilia), diminutiva, denominativa 
und verbalia übrigbleiben, wobei er die Frage, ob die zusátzlich genannten 
adverbialia (S. 200) als eigene Gruppe zu betrachten oder aber mit unter 
die denominativa zu rechnen seien, offenläßt. 

Innerhalb der einzelnen Klassen werden die Beispielwörter in der Re- 
gel nach ihren wortbildenden Endsilben (terminationes derivandi)?9 an- 
geordnet, wobei z. T. substantivische und adjektivische Derivate voneinan- 
der getrennt werden. Die oben genannten nominalen klassen finden sich in 
gleicher oder áhnlicher Form bei spáteren Grammatikern wieder. Im verba- 
len Bereich wurden vor allem die Einteilung Donats (forma [-species] per- 
fecta [primitiva], meditativa, frequentativa und inchoutiva) und Melan- 
chthons bei Priscian vorgebildete Unterscheidung von verba primitiva (per- 
fecta) und derivata (incoativa [sic], frequentativa, meditativa und diminu- 
tiva) musterbildend.^? 

Die álteste Grammatikographie des Deutschen folgt mehr oder weni- 
ger streng dem latinistischen Vorbild, und zwar sowohl hinsichtlich der 


44 Zum folgenden vgl. STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 244-250; JEL- 
LINEK 1913-14, Bd. 2, S. 126-132; BARBARIĆ 1981, S. 1270ff., 1291f.; 
GUTZLAFF 1989, S. 117-155. 
45 Vgl. STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 245f. 
46 Zum Begriff der terminatio/ Endung s. genauer Kap. 2.3.3.3.2. 
47 DONAT 1864, S. 359, 381: PRISCIAN 1855-59, Bd. 2, S. 427-434; 
MELANCHTHON 1563, S. 216f. s. genauer Kap. 2.3.5.1. 
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Einteilung der Wörter in ursprüngliche (primitiva) und abgeleitete (deri- 
vat(iv)a) als auch bezüglich der Bildung verschiedener Klassen von Nomina 
derivata, wobei jedoch teilweise statt des Melanchthonschen ein streng auf 
der Wortart der Ableitungsbasis beruhendes Einteilungsprinzip gewählt 
wird, etwa bei Ölinger (denominativa, pronominalia, verbalia, participialia, 
adverbialia) oder Ritter (nominalia, verbalia, adverbialia).*8 Trotz von 
Autor zu Autor variierender Terminologie und Klassenbildung ist insgesamt 
gesehen eine relative Einheitlichkeit des Beschreibungsmusters zu konsta- 
tieren.^? 

Die Darstellung der verbalen Ableitung war weniger standardisiert. Die 
Mehrzahl der Autoren der ersten Sprachlehren des Deutschen übernimmt 
die Klassen der lateinischen Schulgrammatik (inchoativa, frequentativa, 
meditativa etc.); teilweise tritt — wie auch bei manchem Grammatiker des 
Lateinischen?? — eine Einteilung der Verba derivat(iv)a nach der Wort- 
artenzugehórigkeit der Basis hinzu. Schottelius widmet der denominalen 
und deverbalen Ableitung deutscher Verben (Aktionsartenbildung) lediglich 
einige sporadische, unsystematische Bemerkungen; Bódiker bespricht u. a. 
die Bildung von verba frequentativa bzw. deminutiva des Typs tropfen — 
tröpfeln und die Ableitung kausativ-faktitiver von inchoativ-durativen Ver- 
ben (fallen — fällen, trinken — trünken, liegen — legen, wachen — wecken 
и. &.).51 Weder der eine noch der andere bietet eine zusammenhängende 
Darstellung der verbalen Ableitung im Deutschen. 

Wie in der lateinischen Tradition, so erfolgt auch in der älteren 
Grammatik des Deutschen die Beschreibung des Akzidens species nicht 
gleichmäßig bei allen Redeteilen. In der Regel erscheint es beim Nomen, 
Pronomen und Verb, seltener auch beim Adverb. Bei einigen Grammatikern 
wird bereits vor der Besprechung der einzelnen Wortarten die species (ori- 
go, Art, Ankunf(f)t [sic] zusammen mit der figura (Gestalt) als allge- 
meines Akzidens der Wörter eingeführt.?? Im Vordergrund der Betrach- 


48 ÖLINGER 1574/1975, S. 75; RITTER 1616, S. 46. 

49 Vgl. hierzu JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 127-130; BARBARIC 1981, 
S. 1176ff., 1270ff., 1291f.; GUTZLAFF 1989, S. 120f., 140-143, 148f., 154f. 

50 Vgl. z. B. PRISCIAN 1855-59, Bd. 2, S. 432; FRISCHLIN 1586, 
S. 84f. 

51 BODIKER 1698, S. 119f.; BÖDIKER 1723, S. 160f., 167. Vgl. auch 
die Bódiker-Zitate in Kap. 2.3.5.1., S. 189f., Anm. 336. Zur Darstellung der 
verbalen Wortbildung bei Schottelius, Bódiker und anderen deutschen 
Grammatikern des 17. und 18. Jh.s vgl. JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 130f.; 
GUTZLAFF 1989, S. 96-101. 
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tung bleibt bis ins 18. Jh. hinein die Ableitung durch Suffigierung, d. h. 
durch Anfügung silbischer Endungen. Andere Verfahren wie die implizite 
Ableitung durch Ablaut, die Rückbildung, Nullsuffigierung oder Konversion 
werden zwar hin und wieder vorgeführt, jedoch zumeist unsystematisch 
und ohne expliziten Bezug zur Derivation als Wortbildungsart.>3 

Ein für die weitere Entwicklung wichtiger Paradigmenwechsel inner- 
halb der deutschen Grammatikographie tritt mit J. Clajus ein, der bei 
seiner Einteilung der deutschen nomina derivativa nicht mehr von der 
Wortbildungsbedeutung der Derivate bzw. der Wortart der Ableitungsbasis, 
sondern von den Endsilben (terminationes) der abgeleiteten Nomina aus- 
geht.?4 Schottelius schließt sich diesem rein formalen Веѕсһгеі- 
bungsansatz an, verzichtet also auf eine Einteilung der nominalen Derivate 
in Bedeutungsklassen nach dem Muster der lateinischen Schulgrammatik 
und gruppiert diese stattdessen nach ihren Hauptendungen. An Schottelius 
wiederum orientieren sich nachfolgende Grammatiker wie Stieler und Bödi- 
Кег.55 Bei Paus findet sich, wie wir noch sehen werden, eine Kombina- 
tion des älteren Deskriptionsmodells mit dem formal-morphologischen Ver- 
fahren bei Clajus und Schottelius (s. Kap. 2.3.4.1.). 

Mit Schottelius beginnt innerhalb der deutschen Sprachforschung eine 
neue Tradition der Darstellung der Wortstruktur. Er lóst sich nicht nur ter- 
minologisch, sondern auch konzeptionell gänzlich von den Beschreibungs- 
mustern der antiken griechisch-lateinischen Grammatik, der das ,Be- 
wusstsein von wortbildenden Suffixen, welche sich in gesetzlich bestimm- 
ter Weise an ein stammhaftes Element anschließen, fehlt“ (STEINTHAL. 
1890-91, Bd. 1, S. 344).56 Die Bildung von Wörtern stellte man sich 
nach dieser Tradition nicht als Antreten formantischer Elemente an einen 


52 Vgl. JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 125-128; BARBARIĆ 1981, 
S. 1176ff. 


53 Vgl. JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 138ff. Einen großen Schritt nach 
vorn macht in dieser Hinsicht Bódiker. der nicht nur die Anfügung silbi- 
scher und nichtsilbischer Hauptendungen, sondern auch die Derivation 
durch implizite Ableitung mittels Vokalwechsel und die Konversion kennt 
(BÖDIKER 1698, S. 63f. (1723, S. 107), 134ff. u. б.). Vgl. JELLINEK 1913- 
14, Bd. 2, S. 138f.; DIEDRICHS 1983, S. 263-271. 

54 CLAJUS 1578/1973, S. 76-81. Vgl. dazu JELLINEK 1913-14, Bd. 2, 
S. 129; BARBARIC 1981, S. 1292. 

55 Vgl. ScHOTTELIUS 1663/1967, Buch II, S. 324-397; STIELER 
1691/1968, S. 101-108; BODIKER 1698, S. 129-136 (1723, S. 172-175). 

56 Vgl. auch SCHULZE 1921, S. 141f., 144. 
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gleichbleibenden Kern vor, sondern erklárte sie sich als Umwandlung einer 
(flektierten) Wortform in eine andere durch Ersetzung, Einfügung oder Til- 
gung von Buchstaben bzw. Silben oder, anders ausgedrückt, durch eine 
Veränderung des Wortausgangs (terminatio). Schottelius greift hinge- 
gen auf den völlig anderen Ansatz der hebräischen Sprachlehre zurück, die 
zwischen stammhaften (Wurzel) und stammerweiternden Elementen unter- 
scheidet 28 Indem er diese Theorie modifiziert, gelingt ihm als erstem 
Grammatiker eine systematische Morphemanalyse deutscher Wörter in Le- 
xeme und Grammeme: in (1) Stammwörter/Wurzeln/radices auf der einen 
und (2) Hauptendungen (der Abgeleiteten)/ Endungen/terminationes deri- 
vandi (wortbildende Affixe) und (3) zufällige Endungen (Flexionsendun- 
gen) auf der anderen Seite (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 68ff., 193 u. à). 
Unter den genannten drei Elementen nehmen, wie in Kap. 1.3. erwáhnt, die 
Stammwörter oder Wurzeln die wichtigste Position ein, da sie nach Schot- 
telius Vorstellung das Fundament des gesamten Sprachgebäudes bil- 
деп.59 Seine Lehre von der Morphemstruktur des Wortes, die von seinen 
grammatisch-lexikographischen Fortsetzern weitergeführt und modifiziert 
wurde, hatte, wie in den folgenden Abschnitten noch ausführlicher erláu- 
tert werden wird, auch auf den Verfasser der Anweisung einen nicht uner- 
heblichen Einfluß. 


57 Vgl. STEINTHAL 1890-91, Bd. 1, S. 344-347; JELLINEK 1913-14, 
Bd. 2, $. 132£.; Law 1990, S. 62ff. In der Anweisung ist diese Denkweise 
an manchen Stellen noch zu spüren, etwa bei der Darstellung der Motion 
(s. Kap. 2.3.6.1.) und bei der Rückführung abgeleiteter Adjektive auf sub- 
stantivische Kasusformen, insbesondere der Possessiva mit -ov- auf den 
G. Pl. der Basiswörter (s. Kapitel 2.3.4.3.2.). 

58 Vgl. JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 133f.; HUBER 1984, S. 75f. 
Zwar hatte vor Schottelius bereits L. Albertus Begriff und Terminus der 
Wurzel (radix) in die Grammatik des Deutschen eingeführt und versucht, 
deutsche Wörter in stammhafte und formantische Konstituenten zu zer- 
gliedern (ALBERTUS 1573/1895, S. 67), doch blieb seine Darstellung 
„fragmentarisch und unsystematisch“ (BARBARIC 1981, S. 1185). Zur Ent- 
wicklung des radix-Konzepts innerhalb der frühneuzeitlichen abendländi- 
schen Grammatikographie allgemein vgl. JELLINEK 1913-14, Bd. 1, S. 138; 
Bd. 2, S. 135; Rousseau 1984; Law 1990, S. 66; ТАКАРА 1998, S. 25, 
Anm. 98. 

59 Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 50, 1276 u. ö.; ähnlich BOpir- 
KER 1698, S. 38, 115 (1723, S. 165). Zu Schottelius s. JELLINEK 1913-14, 
Bd. 1, S. 137ff.; Bd. 2, S. 135ff.; BARBARIĆ 1981, S. 1181-1269, passim; 
GUTZLAFF 1989, S. 33f., 42-49. 
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Bereits in Kap. 2.1. war davon die Rede, dafi sich Schottelius auch in 
bezug auf die Lehre von der (nominalen) Ableitung weitgehend von deren 
traditioneller Behandlung im Rahmen der Akzidentienlehre löst, indem er 
ihr mit dem 11. Kapitel des zweiten Buchs der Ausführlichen Arbeit einen 
separaten Abschnitt widmet. Der veránderte Ansatz spiegelt sich auch in 
der gewandelten Terminologie wider: An die Stelle der alten Bezeichnung 
species (Art) tritt bei Schottelius der Terminus Ableitung für lat. deriva- 
tio, der die zwischen Basis und Derivat bestehende Wortbildungsbeziehung 
klarer zum Ausdruck bringt. Die Ableitung (derivatio) wird jedoch nur im 
Falle des Nomens explizit als siebtes von acht Akzidentien genannt 
(SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 182). Paus zeigt sich insofern etwas konser- 
vativer, als er die Ableitung bzw. derivatio nicht nur als Akzidens des No- 
mens (Bl. 31v),60 sondern unter der älteren Bezeichnung species auch 
bei anderen Wortarten, nämlich beim Pronomen, Verb und Adverb aufführt. 

Insgesamt gesehen ist für den Bereich der Ableitung eine schwáchere 
Ausrichtung von Paus an Schottelius zu konstatieren als für den der Zu- 
sammensetzung. Rein äußerlich läßt sich dies bereits an dem weitgehenden 
Fehlen expliziter Verweise auf jenen Grammatiker ablesen: Anders als in 
Paus' Abschnitt zur Komposition, wo Schottelius die stándige Berufungsin- 
stanz bildet, findet sich in seinem Derivationskapitel lediglich ein einziger 
ausdrücklicher Hinweis auf ihn, nämlich auf Bl. 65r bei der Definition der 
Ableitung (s. Kap. 2.3.3.1). Diese Tatsache ist angesichts des unterschied- 
lichen Gewichts des Verfahrens der Suffigierung im Russischen und Deut- 
schen nicht weiter verwunderlich. Die Asymmetrie zwischen der an suffi- 
gierten Nomina überaus reichen russischen und der stárker mit dem Mittel 
der Komposition arbeitenden deutschen Sprache spiegelt sich auch in Art 
und Umfang der Darstellung bei den beiden Grammatikern: Im Vergleich 
zu der in Kap. 10 des Etymologia-Teils der Anweisung gebotenen Fülle 
von Wortbildungstypen und theoretischen Detailaussagen nehmen sich 
Schottelius’ Ausführungen zur nominalen Ableitung im Deutschen recht be- 
scheiden aus.$! 


60 Als slavische Entsprechungen benutzt er an der genannten Stelle 
die Ausdrücke vid und proizvedenie, gibt also sowohl das Äquivalent für 
species als auch das für derivatio an. Zur Terminologie s. Kap. 2.3.7.1. 
61 Der Umfang von Schottelius! Kapitel „Von der Ableitung des 
Nennwortes" (ScHOTTELIUS 1663/1967, Buch II, Kap. 11) ist zwar ganz 
ansehnlich (S. 317-398), doch enthält es so gut wie keine theoretischen 
Ausführungen, sondern besteht größtenteils aus umfangreichen Beispielli- 
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Die ersten auf ostslavischem Gebiet entstandenen Sprachtraktate und 
Grammatiken setzen ähnlich wie die frühen Sprachlehren des Deutschen 
die griechische und lateinische Tradition fort, die formal-semantischen 
Motivationsbeziehungen zwischen Wörtern anhand der grammatischen Ka- 
tegorie єїбос bzw. species darzustellen, für die sich der Terminus vid 
durchsetzt.6? Die Grundlage bilden auch hier eine kurze Definition die- 
ses Akzidens und die Unterscheidung zwischen species primitiva und deri- 
vativa (pervoobraznyj bzw. proizvodnyj vid), wobei sich hinter der Be- 
zeichnung vid nicht immer Wortbildungsbeziehungen i. e. S. verbergen: 
Smotryc'kyj etwa stellt nicht nur die Nomina злато bzw. доќво und златый 
bzw. доевлный als pervoobraznye und proizvodnye einander gegenüber 
(SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. ngv), sondern deutet in Anlehnung an die lateini- 
sche Grammatik auch die Beziehung zwischen den Possessivpronomina mó, 
твой, свой, нашъ, вашъ und den Genitivformen der entsprechenden Personal- 
pronomina (mené [sic], Tese [sic], œsé [sic], ne, васъ) als Verhältnis zwi- 
schen Basis und Derivat (ebda., Bl. оноу).63 Traditionsgemäß wird das 
Akzidens vid nicht allen Redeteilen zugeschrieben; Zizanij und Smotryc'kyj 
beispielsweise nennen es nur beim Nomen, Pronomen, Verb und Ad- 
verb.$4 Die nominalen Derivate werden nach griechischem bzw. lateini- 
schem Vorbild in der Regel weiter in semantisch-formale Subkategorien 
unterteilt, wobei Smotryc'kyjs Klassenbildung maßgeblich für spätere 
Grammatiker des Kirchenslavischen bzw. Russischen wurde (s. Kap. 
2.3.4.1.). Als noch dauerhafter erwies sich seine Untergliederung der abge- 
leiteten Verben in nacinatelnye (Inchoativa) und ucascatelnye (Frequenta- 
tiva) (s. Kap. 2.3.5.1). 

Auch Smotryc'kyj bewegt sich noch im engen Rahmen der herkómmli- 
chen Akzidentienlehre. Seine Nachfolger steuern zwar punktuelle Ergän- 
zungen bei — etwa MAKSIMOV 1723 den Hinweis auf die Erscheinung der 
Femininamovierung (s. Kap. 2.3.6.2.) —, bringen aber nichts qualitativ Neu- 


sten. 

62 Zur ostslavischen Tradition dieser Kategorie vgl. VOZNJAK 1911, 
Teil 2, S. 16f., 21, 24, 26, 29; KUZNECOV 1958, S. 12f., 16f., 30f., 71; 
KOCIUBA 1975, S. 169ff., 218ff.;, BIEDERMANN 1978, S. 92-95, 101ff., 
107ff.; WORTH 1983, S. 16f., 95f.; MECKOVSKAJA 1984, S. 63ff.; KOLE- 
sov 1991, S. 240. 

63 Vgl. dazu SATO 1983, S. 43; s. auch Kap. 2.3.5., S. 181 mit Anm. 
318. 

64 ZIZANIJ 1596/1972, S. 20, 23, 42f., 51, 53, 81; SMOTRYC'KYJ 
1648, Bl. ogr, ngr-v, оног-\, ofiav, ofirr, совг. 
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es. Bei der Ausarbeitung seiner Derivationslehre bot die kirchenslavische 
Grammatik Paus also wenig Orientierung. Eine Ausnahme bilden die Berei- 
che Terminologie und Klassifizierung der abgeleiteten Nomina und Verben, 
in denen eine deutliche Vorbildwirkung Smotryc'kyjs zu spüren ist; auch 
verdankt ihm Paus wie bereits erwáhnt so manches seiner Beispiele. 
Hinsichtlich der Bestimmung der Konstituenten von Wörtern gilt für 
die frühe ostslavische Grammatikographie wie für die deutsche vor Schot- 
telius, daB eine nach heutigen Vorstellungen exakte Auftrennung in Stamm 
und Formans keinem der Grammatiker gelingt und auch gar nicht an- 
gestrebt wird. Das Primitivum definiert sich durch seine Ursprünglichkeit, 
das Derivat durch seine Abstammung von einem anderen Wort, nicht aber 
nach dem formalen Kriterium des (Nicht-)Vorliegens eines Ableitungssuffi- 
xes. So läßt sich, was die relative Chronologie des Aufkommens der ver- 
schiedenen Beschreibungsprinzipien im Bereich der Morphemik und Deriva- 
tion angeht, festhalten: „идея классов («видов») производных CJIOB BO3- 
никла раньше, чем осознание специфики разных словообразовательных 
средств (корень, приставка, суффикс)“ (MECKOVSKAJA 1984, S. 65). 
Spärlich fließen die Informationen zur Derivation auch in den ersten 
Lehrbüchern des Russischen. In Ludolfs Grammatica Russica findet man 
außer der Nennung der Termini vid (species), pervoobraznoe und proiz- 
vodnoe in seiner Liste grammatischer Fachausdrücke nach Smotryc'kyj 
(LUDOLF 1696/1959, S. 2f.) und dem Hinweis auf die Existenz von Verba 
primitiva und derivativa, unter welchen letzteren die Frequentativa die ge- 
bräuchlichsten seien (S. 26), lediglich noch eine Bemerkung zur Verwen- 
dung diminutivischer Formen von Eigennamen in Briefen (S. 20f.), welche 
Paus möglicherweise als Anregung für seine eigenen Beobachtungen zu 
diesem Punkte gedient hat (s. Kap. 2.3.4.2.3.1., S. 141 mit Anm. 233). Bei 
GLÜCK 1704/1994 fehlt jeder explizite Hinweis auf Derivationsphánomene. 
Auch die akademiegrammatische Tradition macht bis zur Mitte des 18. Jh.s 
auf diesem Gebiet nur langsame Fortschritte: Was über die traditionelle 
Akzidentienlehre hinausgeht, beschránkt sich in der Regel auf Einzelbe- 
obachtungen. Von der Geschlossenheit und Systematik der Darstellung der 
nominalen Derivation, wie wir sie bei Paus vorfinden, sind seine Kollegen 
und Nachfolger weit entfernt, ganz zu schweigen von der in der An- 
weisung gebotenen Fülle des Beispielmaterials. Dennoch lassen sich in 
einigen Bereichen Traditionslinien aufzeigen: Für das Problem der Motion 
hat KEIPERT 1995 die über das Petersburger Compendium („Schwanwitz- 
Grammatik“) reichende Rückbindung der Anfangsgründe an Paus nachge- 
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wiesen, und mit seiner Beschreibung der bei der Derivation auftretenden 
morphonologischen Alternationen hat der Verfasser der Anweisung eine 
noch dauerhaftere Tradition begründet, die über eine zunehmend systema- 
tische Erfassung solcher Lautwechsel in COMPENDIUM 1731 und der 
„zweiten Adodurov-Grammatik“ bzw. GROENING 1750 bis hin zu Lomo- 
nosov reicht (vgl. KEIPERT 1996а).65 

Lomonosov bietet zwar ebenfalls noch keine ausgearbeitete Theorie 
der Ableitung im Russischen, geht aber doch in bezug auf Art und Umfang 
der Darstellung weit über seine Vorgänger — Paus ausgenommen — hinaus. 
Die Derivation (proizvozdenie), unter der er traditionsgemäß die affixale 
Wortbildung versteht („Произвождение состоит B наращении скла- 
дов“),66 betrachtet er neben dem slovosloZenie, der Komposition, als 
einen der beiden Hauptprozesse bei der Bildung neuer Benennungen. Auch 
in der Rossijskaja grammatika steht noch die nominale Suffigierung im 
Vordergrund des Interesses; ihr sind zwei separate Abschnitte (S. 469-475, 
$8227-256) gewidmet, von denen der erste die Ableitung von Possessiva, 
Patronymica und Gentilia sowie die Femininamovierung und der zweite die 
Bildung von Diminutiva und Augmentativa zum Thema hat. Dabei werden 
teils nach semantischen Kriterien, teils nach Endsilben (okoncanija) Un- 
tergruppen von Derivaten gebildet. Ursprüngliche und abgeleitete Wörter 
(pervoobraznye vs. proizvodnye) unterscheidet Lomonosov zudem bei den 
Numeralia, Pronomina und Verben (S. 475, 8257; S. 479, 8264; S. 540, 
$429).67 

Verglichen mit Paus geht Lomonosov bei seiner Einteilung nominaler 
Derivate weniger systematisch vor; anders als jener erhebt er nicht den 
Anspruch auf eine vollstándige Inventarisierung der wichtigsten Wortbil- 
dungskategorien und -typen des Russischen. Die in der Anweisung ange- 
wandte extensionale Klassifikation durch Aufzählung von Beispielen zu den 
einzelnen Nominalsuffixen wird in der Rossijskaja grammatika zugunsten 
eines stärker intensional-deduktiven Ansatzes aufgegeben. Nichtsdesto- 
weniger gibt es Indizien dafür, daß Lomonosov Paus’ Grammatik gekannt 
und bei seiner eigenen Arbeit benutzt haben könnte:68 Sowohl in der 


65 Zur Motion s. ausführlicher Kap. 2.3.6.2., zur Alternationslehre 
Kap. 2.3.3.3.3. 

66 LoMoNosov 1755/57 (1952), S. 409, 851. 

67 Vgl. zum Vorhergehenden AVDOSENKO 1958; MAKEEVA 1961, 
S. 105-113, 120, 125f., 166ff.; NIKOLAEV 1977; OHNHEISER 1988, S. 153f. 
68 Auch Zivov und Keipert halten Lomonosovs Kenntnis der Paus- 
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Rossijskaja grammatika selbst als auch in den diese vorbereitenden Mate- 
rialien finden sich in Theorie und Beispielmaterial einige Parallelen zur 
Anweisung, von denen noch ausführlicher die Rede sein wird. Deutlichere 
Übereinstimmungen mit bereits von Paus vorgetragenen Gedankengängen 
und von ihm zusammengestellten Beispielreihen lassen sich jedoch in der 
seinerzeit unveróffentlicht gebliebenen und seit den achtziger Jahren des 
20. Jh.s in zwei Ausgaben vorliegenden Rossijskaja grammatika (1783-88) 
von A. A. Barsov (BARSOV 1980 bzw. 1981) entdecken.6? Auch darauf 
wird noch im einzelnen einzugehen sein, wie in den anschlieBenden Kapi- 
teln überhaupt eine der Aufgaben in der Prüfung der Frage bestehen wird, 
inwieweit Paus die oben beschriebenen älteren grammatischen Konzepte 
für die nachfolgenden Grammatiker des Russischen fruchtbar gemacht hat. 


2.33. Theorie der Derivation 
2.331. Definition der Derivation 


Paus eróffnet sein Kapitel zur nominalen Ableitung mit einer allgemeinen 
Begriffsbestimmung, die er in Wasser- und Pflanzenmetaphern kleidet: 


Die 1. Frage. Was ist die Ableitung. 

vid. an cum Schottelio 
Die Ableitung, (lat. Derivatio), ist eine Anweisung, auf was Art und 
Weise die Wörter von ein ander, als die Bächlein von dem Brunn- 
quell, oder als die Pflantzen und PfropffReiser von ihrem Saamen und 
Wurzel entspringen, fort wachsen und richtig hergeleitet werden. (Bl. 
65r) 


Wie die Glosse „vid. an cum Schottelio“ anzeigt, übernimmt der Autor der 
Anweisung den hier ausgedrückten Grundgedanken von Schottelius, der 
Kap. 11 des zweiten Buchs seiner Ausführlichen Arbeit „Von der Ableitung 
des Nennwortes' mit einer ganz ähnlichen Definition einleitet: 


Grammatik für sehr wahrscheinlich (Zrvov 1996, S. 213, Anm. 19; Zi- 
VOV/KAJPERT 1996, S. 26, Anm. 19). 
69 Daß Barsov die Anweisung kannte, liegt ebenfalls durchaus im Be- 
reich des Móglichen, da er als Student und Lehrer mehrere Jahre an der 
Petersburger Akademie der Wissenschaften bzw. an dem ihr angeschlosse- 
nen Gymnasium zubrachte (Einleitung B. A. Uspenskijs zu BARSOV 1981, 
S. 11). 
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Die Ableitung (Derivandi modus à primitivis, Derivatio) ist eine 
Anzeige / wie und welcher Gestalt die entspringlichen Nennwórter 
von ihrem Stammworte heraus wachsen / und richtig abgeleitet wer- 
den können. (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 318) 


Für Paus’ Umschreibung der abgeleiteten Wörter als „PfropffReiser“ hat 
vielleicht die entsprechende Textstelle bei Stieler das Vorbild geliefert: 


Das Aussehen der Wörter ist eine Eigenschaft / welche die Wurzeln 
oder Ursprüngliche Stammwórter / von denen daraus entsproBenden / 
und hervorwachsenden vielen Reisern underscheidet: Und heifit solches 
mit einem Worte die Ableitung / so eine Anzeige ist / wie und wel- 
cher Gestalt die entspringliche Nennwörter von ihren Stammwörtern 
hervor sproßen / und richtig abgeteilet [sic] werden können. (STIE- 
LER 1691/1968, S. 99) 


Der von Paus benutzte Vergleich mit einem aus einem „Brunnquell“ ent- 
springenden Bach?? liegt nahe — sowohl lat. derivatio als auch dt. 
Ableitung sind ja ursprünglich wasserbezogene Metaphern ('Ableitung eines 
Fluß- oder Bachlaufs (rivus)) —; mit dem Bild der aus einem Samen bzw. 
einer Wurzel herauswachsenden Pflanze wiederum greift der Verfasser der 
Anweisung die von Vertretern der deutschen barocken Sprachtheorie zur 
Veranschaulichung der wortschöpferischen Kapazitäten ihrer Muttersprache 
gern herangezogene Metapher des fruchtbaren Kunstgewächses oder 
Sprachbaums auf.’! Sprache erscheint in dieser Metaphorik als ein We- 
sen, das sich nach den Gesetzen der Natur entwickelt, das ,durch kennt- 


70 Dasselbe Bild findet sich bei SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 95, 
97f. u. 6. sowie bei BÖDIKER 1698, S. 126 (1723, S. 170). Vgl. auch das 
Zitat aus PAUS 1732, Bl. 7r in Kap. 2.3.1., S. 62, wo sich Paus im übrigen 
einer weiteren Metapher bedient, die ebenfalls bereits bei Schottelius und 
Bódiker begegnet, nämlich derjenigen der Sprache als kunstvollem Gebäu- 
de. Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 50 (standfestes Gebäu, Kunstgebäu) 
и. б.; BÖDIKER 1698, S. 115. s. dazu DIEDRICHS 1983, S. 257f.; GUTZ- 
LAFF 1989, S. 42. 

n s. dazu BARBARIĆ 1981, S. 1181ff.; GUTZLAFF 1989, S. 40ff.; 
Номот 2000, S. 365ff. Vgl. z. B. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 50, 68 
u. 6. Den Vergleich der Wortbildung — in diesem Falle der Komposition — 
mit dem HervorsprieBen eines Keimes aus einem Samen gebraucht bei- 
spielsweise G. Ph. Harsdórffer in seinem Werk Specimen philologiae Ger- 
manicae: „composita [...] fieri debent ex simplicibus, ut truncus à radice, 
[..] germen ex semine* (HARSDÖRFFER 1646, S. 141). Sowohl die Was- 
ser- als auch die Pflanzenmetaphorik findet sich bereits bei Varro (VARRO 
1967, Bd. 1, S. 270 (VII,4); Bd. 2, S. 374 (VIII,5) u. ö.). 
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nisreichen Zugriff aber auch positiv beeinflußt werden“ kann (GUTZLAFF 
1989, S. 40; vgl. auch HUBER 1984, S. 54-57). 

Der eigentlichen Definition der Ableitung läßt Paus einen erläuternden 
Nachsatz folgen: 


Denn wenn in der Natur nichts unendlich ist, so müssen ja auch die 
Worter in ihre principia und erste Materie geleitet werden, darinn der 
Verstand still stehet und nicht weiter kommen kan. (Bl. 65r) 


Auch in diesem Falle ist die Quelle mitgenannt: Diesmal ist es J. C. Sca- 
liger, von dem der Autor der Anweisung seinen Gedanken bezieht; vgl. 
SCALIGER 1609, S. 147f.: 


Multa nomina temerè extitisse primüm [...]: ab his multa simplicis- 
simé ducta [...]. Quód autem in quaedam principia deducantur, in qui- 
bus necesse sit sistere intellectum, id & ex rebus patet naturalibus, 
vbi nullum est infinitum, & in vocibus ipsis sic constabit. [...] Vt fin- 
gas quod velis, diuertendum est ad vnum, in quo conquiescas, quód 
aliorum caussa sit: ipsius nulla sit саизза.72 


In Umkehrung des Derivationsvorgangs lassen sich nach dieser von Paus 
übernommenen Vorstellung die abgeleiteten Wörter auf ihren Ursprung 
(,principia?? und erste Materie") zurückführen: die Stammwörter oder 
primitiva. 

Festzuhalten bleibt, daß die oben vorgestellten Definitionen ein sehr 
weites Begriffsverständnis der Ableitung (Derivation) offenbaren, das 
keineswegs mit dem modernen als morphologischem Wortbildungsverfahren 


72 Benutzt wurde von Paus möglicherweise auch die Paraphrase des 
obigen Scaliger-Zitats in der Grammatica Latina von C. Finck und Chr. 
Helwig (FINCK/HELWIG 1615, S. 33). Zusätzliche Anregung könnte Paus 
außerdem durch einen ähnlichen Gedankengang in der Begriffsanalyse Chr. 
Wolffs empfangen haben; vgl. z. B. folgende Stelle aus Wolffs Psycholo- 
gia empirica: 


intellectus minime purus est, cum notiones, quas ibidem habemus, ad- 
aequata non sint, analysin perfectam, диге in irresolubilibus sua natura 
talibus terminatur, minime admittentes. Ex systematica enim tracta- 
tione apparet, nos in confuse perceptis subsistere & confusas quasdam 
notiones pro primitivis seu irresolubilibus assumere. (WoLrr, Psv- 
CHOLOGIA EMPIRICA, S. 229, $313) 


Zu Wolffs EinfluB auf Paus s. Kap. 1.3. 

73 Der Ausdruck principia wird in derselben Bedeutung schon von 
Varro gebraucht (VARRO 1967, Bd. 1, S. 208, 210 (VI,37ff.); Bd. 2, S. 374 
(VI11,5)). 
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zusammenfällt, sondern nach dem jedes Wort, das von einem anderen im 
etymologischen oder grammatischen Sinne herkommt, ein derivatum ist 
(vgl. aber zur Einengung des Begriffs Kap. 2.3.3.3.1.). 


2.3.3.2. Stammwort (Primitivum) 


Im folgenden Absatz des ersten Abschnitts von Кар. 10 der Etymologia er- 
läutert Paus genauer das Wesen des Stammworts, für das er auch die Syn- 
onyme erstes oder Anfangs- bzw. Grundwort, vox primigenia, primitivum 
und первообразное gebraucht: 


ne вообразное 

Das StammWort wird sonst vox primigenia[,] Primitivum genennet, 
das erste oder AnfangsWort, entweder weil andere davon herkommen, 
oder weil es selbst von keinem andern kan hergeleitet werden, son- 
dern man muß es vor ein Grund Wort passiren laBen, (und dem ersten 
Urheber, wie der auch seyn mag oder prima impositioni hominum 
oder dem eingeführten und fortgehendem Gebrauch und Consensui zu- 
danken, oder auch communi confusioni babylonicae zuzuschreiben ha- 
ben. Nach diesem letzten in der Grammatic [...] fragt man nicht so 
weit ins Alterthum. Denn das gehórt in Crit[icam] [?] oder histor[iam] 
[2]. Sondern es ist gnug wenn ein Wort so beschaffen daß andere von 
ihm her kommen. (Bl. 65v) 


Es lohnt sich, diese Definition genauer zu analysieren, da sich dahinter ein 
ganzes Konglomerat von Sprachtheorien verbirgt. Zunächst fällt die dop- 
pelte Bedeutung des Ausdrucks Stammwort ins Auge (,entweder weil ande- 
re davon herkommen, oder weil es selbst von keinem andern kan hergelei- 
tet мег4еп“).74 Auf diese zweifache Verständnismöglichkeit hatte schon 
Scaliger in seinem Werk De Causis linguae Latinae hingewiesen: 


Duobus autem modis Primum dicitur: aut quod ante alia omnia sui or- 
dinis est: aut ante quod nihil, licet post ipsum, nihil. Ita etiam pri- 
maria, seu primitiua: aliqua enim sunt à quibus nihil deductum sit. 
Особа si haec duo inter se comparentur, pr&stantiore ratione dicatur 
Primum, ante quod nihil est, quàm quod alia praecedit: prior enim ra- 
tio est absoluta, & longè validior. (SCALIGER 1609, S. 199)75 


74 Vgl. auch Paus’ Entwürfe zu Kap. 4 der Etymologia, Bl. 36r: „Pri- 
mitiva Species: wird genennet wenn ein Wort seinen Ursprung von sich 
selbst hat, oder auch davon andere her gemacht." 

75 Vgl. auch ebda., S. 272: 
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Der hier geäußerte Gedanke läßt sich bis in die antike Griechisch-Gram- 
matik zurückverfolgen, die „ein doppeltes лротбтилоу, ein eigentlich und 
völlig ursprüngliches, das sich auf nichts Vorhergehendes zurückführen 
lässt [...], und eins, das zwar abgeleitet ist, von dem aber auch hinwiede- 
rum abgeleitet wird", unterscheidet (STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 245). 
Paus greift in seiner oben angeführten Definition des Stammwortes diese 
Differenzierung zwischen „absoluten“ und „relativen“ Primitiva auf.76 Im 
folgenden legt er dann den Schwerpunkt auf die zweite Bedeutungsvarian- 
te: Auf Bl. 66v beschreibt er das Wesen eines Primitivums mit den Wor- 
ten, „daß davon andere her derivirt werden“. 77 

Für die frühneuzeitliche vergleichende Sprachforschung war die dop- 
pelte Definition der primitiva noch in einer weiteren Hinsicht von Bedeu- 
tung: Die Vorstellung der Etymologen, alle Sprachen seien aus einer Ur- 
sprache — in der Regel hielt man das Hebräische dafür — entstanden,78 
brachte sie in Konflikt mit der grammatischen Lehre vom Primitivum als 
einem von keinem sonstigen herkommenden Wort, da dies der Annahme 
der Entstehung einer ganzen Sprache aus einer anderen widersprach. Die 
alternative Definition des Primitivums als eines Ableitungsworts, das selbst 
durchaus von einem anderen abstammen kann, bot hier eine geeignete 
Hilfskonstruktion (JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 140f.). Der Aspekt der 
Trennung zwischen eigenen und fremden Sprachquellen kommt auch in der 
Anweisung ins Spiel, nämlich in Abschnitt 3 von Kap. 10 (Bl. 65v), wo 
Paus das Hauptkriterium für das Vorliegen eines Primitivums darin sieht, 
daß „andere von ihm in der Sprache herkommen, selbst aber in eadem 
lingva de nihilo айо“. Die explizite Einengung des Begriffs der derivatio 
auf die innersprachliche Ableitung konnte er in Definitionen des Primiti- 


Primum dicitur, aut quum anteit, vt vnitas: aut cüm etsi non anteit, 
tamen ne anteitur quidem: quippe Primogenitus etiam vnicus dici po- 
test filius: iccirco Primitiuum quoque sic intelligi queat hac ratione: 
non à quo derivativum [sic] sit, sed quod ipsum à nullo [...]. 
76 Die Termini primitivum absolutum und primitivum relativum ver- 
wendet SCALIGER 1609, S. 272. Aus der doppelten Interpretation des Pri- 
mitivums ergibt sich die Möglichkeit der gleichzeitigen Deutung eines 
Wortes als Primitivum und als Derivatum (s. Kap. 2.3.3.3.1.). 

Vgl. auch die Definition der verbalen species primitiva auf Bl. 97r: 
»[Species] Primitiva ist, wenns еіп GrundVerbum [...] davon andere verba 
herkommen [...] ist“ 

78 Zum Konzept der Ur- oder Hauptsprachen s. ausführlicher Kap. 
2.3.3.2.1. 
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vums bei älteren Grammatikern des Deutschen und Lateinischen wie etwa 
bei Gueintz finden: 


Die Ursprüngliche sind / die von keinem andern herkommen / als 
Mensch / Liebe. Hie wird verstanden der ursprung aus seiner spra- 
che / nicht aus einer andern herrürender / dieweil die andern / aus- 
genommen die Hebräischen Wörter / fast alle entsprossen sind. [...] 
so ist die art [species] in iedweder Sprache zu verstehen von seiner 
Sprache / ob sie ursprünglich oder entsprünglich sey. (GUEINTZ 
1641/1978, S. 24f.)?? 


Neben der Unterscheidung zwischen „absoluten“ und „relativen“ Primitiva 
sowie zwischen Entlehnung und innersprachlicher Ableitung ist auf eine 
weitere im Zusammenhang mit der Definition des Stammworts wichtige 
Dichotomie hinzuweisen, nämlich auf die von diachronischer und synchro- 
nischer Sprachbetrachtung. Seit der Antike sahen sich die Sprachforscher 
vor die Frage gestellt, ob das Primitivum als zeitlich oder als logisch Frü- 
heres im Verhältnis zum abgeleiteten Wort zu interpretieren sei.80 In 
Paus’ Ausgangsdefinition von Ableitung und Primitivum auf Bl. 65r-v domi- 
niert die erste der beiden Interpretationsweisen: Die zeitliche Priorität des 
Stammworts kommt sowohl in der Metaphorik (Wurzel, Samen, Quelle) als 
auch in der Terminologie (,vox primigenia", „das erste oder Anfangs- 
Wort“) zum Ausdruck und wird im zweiten Teil des weiter oben zitierten 
Absatzes zum Primitivum, wo über dessen historischen Ausgangspunkt spe- 
kuliert wird, noch unterstrichen. 

Die dort zusammengetragenen unterschiedlichen Theorien zur Herkunft 
der Stammwörter stellen ein verkürztes Abbild der schon von antiken Ge- 
lehrten geführten Diskussion über den Ursprung der Wórter bzw. der Spra- 
che als Ganzes dar. Dieses Problem — insbesondere die Frage, ob die 
Wörter natürlich-göttlichen Ursprungs oder aber durch menschliche Set- 
zung entstanden seien (pboeı- vs. Oéoetr- Theorie) —, hatte bereits die grie- 
chischen Philosophen des Altertums beschäftigt und wurde von der in der 


79 Ahnlich z. B. SEvBoLD 1709, S. 14; LATEINISCHE GRAMMATI- 
CA MARCHICA 1718, S. 30. Vgl. auch Ratkes Einteilung der Entsprun- 
genen (derivata) in Finartige (homogenea) und Vielartige (heterogenea): 
Unter ersteren versteht er Wörter, die „in einerley Sprache Jhren vrsprung 
her haben“, unter letzteren solche, die „auß mancherley Sprachen Jhren 
vrsprung hernehmen“ (RATKE, WORTBEDEUTUNGSLEHR, 5. 279). s. 
auch GUTZLAFF 1989, S. 122. 

80 Vgl. dazu JELLINEK 1913-14, S. 141ff. Zur Mehrdeutigkeit des 
Wortes primitivum s. auch GUTZLAFF 1989, S. 119, 122. 
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frühen Neuzeit einsetzenden Sprachgeschichtsforschung in Deutschland 
aufgegriffen.8! Aus dieser Diskussion bezieht Paus die meisten der von 
ihm nur schlagwortartig in den Raum gestellten Hypothesen bzw. Fragen, 
angefangen von derjenigen nach dem göttlichen oder menschlichen Er- 
schaffer der Stammwörter über die nur angedeutete, ob die Sprache einem 
inneren Gesetz (-Analogie) folge oder in ihrer Entwicklung vom Menschen, 
von dem in einer Sprachgemeinschaft üblichen Gebrauch (-Anomalie) ab- 
hángig sei, bis hin zu dem noch bei Schottelius und seinen Nachfolgern 
wirksamen Erklärungsmodell der Entstehung der Einzelsprachen aus der 
Babylonischen Sprachverwirrung.92 All diese Hypothesen werden von 
Paus nur referiert, ohne daß er sich zugunsten einer davon aussprechen 
würde; er läßt also die Frage nach der Herkunft der Stammworter offen. 

Die von Paus angesprochene Vorstellung von den primigenia als den 
Urwörtern der Sprache geht auf den römischen Sprachtheoretiker Varro zu- 
rück, der ihre Entstehung als impositio, d. h. willkürliche Setzung durch 
den Menschen, begreift; aus den primigenia habe sich durch Wortbildung 
und Flexion (zusammengefaßt unter dem Oberbegriff declinatio) im Laufe 
der Zeit der gesamte lateinische Wortschatz entoickelt Bi Unter Rück- 
griff auf Varros Terminologie und Begrifflichkeit postuliert auch J. C. Sca- 
liger den historischen Primat der Grundwörter vor den Ableitungen und 
Flexionsformen.8* 

Nicht nur Paus’ Ausdrücke vox primigenia und prima impositio homi- 
num weisen eine deutliche Rückbindung an diese Traditionslinie auf. Viel- 
mehr erinnert auch seine Betonung der Müßigkeit des Unterfangens, die 
Ursprünge der Primitiva selbst erkunden zu wollen („man muß es vor ein 
Grund Wort passiren lassen“, „Nach diesem letzten [...] fragt man nicht“), 


81 Zur Diskussion der Frage nach dem Ursprung der Wórter bzw. der 
Sprache in der antiken und der frühneuzeitlichen deutschen Sprachwissen- 
schaft vgl. PLATTNER 1967, S. 36-39; HUBER 1984, S. 66-76; GARDT 
1994, S. 341-356; ТАКАРА 1998, S. 8ff.; GARDT 1999, S. 219-223 u. ӧ.; 
HUNDT 2000, S. 254-264. 
82 Vgl. dazu BORST 1957-63, Bd. 3,1-2, passim. 
83 Vgl. VARRO 1967, Bd. 1, S. 2ff., 206-209, 364ff.; Bd. 2, S. 374, 
462ff., 544, 572ff. (NIE: VI,36ff.; V11,109f.; VIII,S; IX,34; X,15, 51, 53f.) 
и. б. sowie unter Berufung auf jenen Vossius 1695, S. 207, 259. s. dazu 
auch JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 142; GOTZLAFF 1989, S. 119; GAM- 
BARARA 1996, S. 958; GARDT 1999, S. 122. 
84 SCALIGER 1609, S. 147ff., 272, 437f. и. б. s. auch JELLINEK 
1913-14, Bd. 2, S. 142; HUBER 1984, S. 75; GARDT 1994, S. 165. 
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an ähnliche Passagen bei Varro und Scaliger; vgl. z. B. SCALIGER 1609, 
S. 438: 


Deductorum [i. e. derivativorum] [...] caussas esse Primogenia: Primo- 
geniorum autem caussas cognoscere non est necesse: sed Casum, aut 
Arbitrium inuentoris pro caussa habere satis est.8> 


Den Hinweis auf einen inventor oder aber inventores der Sprache bzw. 
Wörter findet man recht häufig auch bei anderen Sprachforschern, so daß 
man das Vorbild für Paus' ,ersten Urheber* der Primitiva nicht unbedingt 
bei Scaliger suchen mut Sp 

Seine Betrachtung der primitiva setzt der Verfasser der Anweisung 
unter Frage 3 von Кар. 10 (‚Woran erkennt man denn die Primitiva?", ВІ. 
65v) fort. Dort verschiebt sich der Blickpunkt von einem genetisch-histori- 
schen hin zu einem synchronischen: Gegenstand des Interesses ist nun 
nicht mehr das primigenium als älteste Wortschatzeinheit, sondern das 
Primitivum als struktureller Bestandteil des Sprachsystems. Hierbei ist al- 
lerdings zu betonen, daß sich Synchronie und Diachronie bei Paus nicht 
völlig voneinander trennen lassen: Bemerkungen wie diejenige auf Bl. 66r, 
das Wort пиш$ sei „eher gewesen“ als писанїе und писмо, oder auch die 
sich daran anschließende Überlegung, ob die Nomina im Verhältnis zu den 
gleichstämmigen Verben „priora“ seien (s. u.), lassen sich in der einen wie 
der anderen Weise deuten. Die mangelnde Differenzierung zwischen Dia- 
chronie und Synchronie, zwischen Etymologie und grammatischer Deriva- 
tion — ein Charakteristikum der álteren Grammatik insgesamt (vgl. BAR- 
BARIĆ 1981, S. 1208; GUTZLAFF 1989, S. 38, 49ff.) — ist an vielen Stel- 
len von Paus' Darstellung der Derivation zu spüren. Mit primitivum kann 
eben wie erläutert durchaus nicht nur die Ableitungsbasis, sondern auch 
das historisch frühere Wort, die etymologische Wurzel bezeichnet sein. 


85 Ähnlich ebda., S. 199; VARRO 1967, Bd. 1, S. 210 (VI,39), 270 
(V11,4). Vgl. auch die Zitate in Kap. 2.3.3.1., S. 74 mit Anm. 72. 

86 Vgl. z. B. ALBERTUS 1573/1895, 5. 66f.: „[Species] Primitiua [...] 
deriuatorum [...] prima radix et origo est, quippe primum reperta a lin- 
guarum inuentoribus." 

Auch die direkte Quelle für eine weitere von Paus' Hypothesen, dafi 
nämlich die Primitiva „dem eingeführten und fortgehendem Gebrauch und 
Consensui zudanken“ seien, ist nicht zu ermitteln, wenngleich man sich 
erneut an eine typische Formulierung Varros erinnert fühlt, welcher der 
declinatio voluntaria (i. e. Wortbildung) die declinatio naturalis (i. e. Fle- 
xion) gegenüberstellt, „quae [...] a com<m>uni consensu [oritur]"* (VARRO 
1967, Bd. 2, S. 388 (VIII,22)). 
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Paus’ Antwort auf die Frage nach den Merkmalen der Primitiva in Ab- 
schnitt 3 (Bl. 65v-66v) bildet zunächst eine ähnliche stichwortartige Auf- 
listung von Thesen, wie wir sie im zuvor besprochenen Abschnitt vorge- 
funden haben: 

Woran erkennt man denn die Primitiva? 

An sich selbst kan man anfangs solches schwerlich erkennen, denn 
ob man gleich pratendiren wolte zu sagen [...] 1. ob nicht welche mit 
den Teütschen einerley ob die primitiva einsylbig selten 2 niemahls 3 
sylbig item daß sie nur zwey oder 3 literas radicales haben müfen 2. 
daß die einfache und kürtzeste Wörter die besten sind, so trifft doch 
dieß nicht bey allen ein. (Bl. 65v) 


Diesmal handelt es sich bei den von Paus angeschnittenen Punkten um 
einzelne Aspekte der bereits in Kap. 1.3. erwähnten Stammworttheorie, wie 
sie von Schottelius für das Deutsche ausgearbeitet, innerhalb der deut- 
schen Sprachgesellschaften des 17. Jh.s, insbesondere der Fruchtbringen- 
den Gesellschaft, diskutiert und von Grammatikern wie Stieler und Bödiker 
weiterentwickelt worden war. Die Diskussion um das Wesen der Stamm- 
wörter ist nur vor dem Hintergrund des deutschen Sprachpatriotismus jener 
Zeit zu verstehen.87 In dem Bemühen, „das Deutsche gegen die antiken 
Sprachen und europäischen Nachbarsprachen aufzuwerten und als Mittel 
kultureller und politischer Identitátsfindung zu etablieren" (GARDT 1999, 
S. 97), nahm man als Gradmesser für Alter und Natürlichkeit (Ursprüng- 
lichkeit) und damit für die Würde der Sprache u. a. die Kürze (brevitas) 
der Wörter. Schottelius postuliert daher als wesentlichste Eigenschaft der 
deutschen Stammwörter ihre Einsilbigkeit (SCHOTTELIUS 1663/1967, 
S. 61f., 548 u. ö.), die er als „eine Gabe der Natur und als eine besondere 
Auszeichnung vor anderen Sprachen" (BARBARIC 1981, S. 1190) auffaßt. 
Auf Schottelius’ Einsilbigkeitsthese sowie die darüber geführte zeitgenössi- 
sche Diskussion88 spielt Paus mit seiner Überlegung an, „ob die primiti- 
va einsylbig selten 2 niemahls 3 sylbig“ und „daß die einfache und kürtze- 
ste Wörter die besten sind“ Der Gedanke, daß die Primitiva „nur zwey 


87 Für Literaturangaben zum Themenkomplex Stammwortkonzeption, 
Sprachlesitimation und Sprachpatriotismus s. Kap. 1.3., Anm. 30. 
S Vgl. BARBARIĆ 1981, S. 1187-1191; GUTZLAFF 1989, S. 37f., 122- 
126. Noch BODIKER 1698, S. 118 hält an der These der Einsilbigkeit deut- 
scher Stammworter fest, wahrend J. L. Frisch in der von ihm besorgten 
Neuausgabe der Bödiker-Grammatik auch zweisilbige zuläßt (BÖDIKER 
1723, S. 166). 
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oder 3 literas radicales haben müßen“, stammt aus demselben Umfeld: 
Nach Schottelius bestehen die deutschen Stammworter aus ihren wesentli- 
chen oder StammLetteren (StammBuchstaben, literae radicales), die bei 
der Wort- und Formenbildung zumindest in ihrem Konsonantenbestand un- 
verändert bleiben.8? 

Paus selbst gibt in obigem Zitat zu erkennen, daß er nur die Meinung 
anderer wiedergibt, und äußert sich zu den genannten Charakteristika eher 
distanziert-skeptisch. Entsprechend postuliert er für das Slavono-Russische 
nicht die unbedingte Einsilbigkeit der Stammwörter, sondern akzeptiert 
auch zweisilbige,?9 ja hebt im Gegenteil sogar den Silbenreichtum russi- 
scher (Stamm-)Worter als Kennzeichen ihrer Ausdrucksstärke hervor: 


Die (Grund- und Haupt-)Wörter [i. e. Nomina und Verben] in der Sla- 
vono-Rußischen Sprache sind zwar nicht so wohl, als in der deutschen 
Sprache, einfach und einsylbig, dargegen aber sind die zwey- dreysyl- 
bigen desto óffter nachdrüklicher und in denen vier- und mehr sylbi- 
gen desto ansehnlicher [...], in dem sie [...] in vielen Wörtern bis auf 
sieben Sylben kommen [..]. (Paus 1732, Bl. 3v-WINTER 1958, 
S. 756) 


Seine Liste slavono-russischer Primitiva auf Bl. 65v-66r der Anweisung 
umfaßt denn auch nicht mehr als etwa zwei Dutzend ein- und zweisilbiger 
Substantive und ein Dutzend solcher Adjektive.?! Obwohl Paus diese als 
„ohnstreitige“, „wahrhafftige“ und „vollkommene“ primitiva ankündigt (Bl. 
66r), ist er sich seiner Sache in einigen Fällen doch nicht ganz sicher, wie 
ein später gestrichener Kommentar zu den in der Liste genannten Wörtern 
добро und mipb sowie einigen anderen zeigt: 


[Es] finden sich welche, die dennoch von andern können derivirt wer- 
den, als добро gut, möchte man von до zu und бер8 oder epp ich neh- 


89 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 68, 71, 193f., 323. Die Vorstellung 
von der Konstanz der Wurzel in ihrem Konsonantenbestand übernimmt 
Schottelius aus der hebráischen Sprachtheorie (JELLINEK 1913-14, Bd. 2, 
S. 137). Mit dem Begriff der literae radicales operiert auch Paus (Etymo- 
logia, Kap. 9, Bl. 48r; Kap. 14, ВІ. 95г (95у) u. ӧ.). 

Vgl. seine Äußerung über verbale Stammworter auf Bl. 97r der An- 

weisung: [Species] Primitiva ist, wenns ein GrundVerbum [...] ist, derglei- 
chen sind gemeiniglich von 1 oder 2 sylben [...]." 
31 Schottelius hingegen beziffert die deutschen Stammwörter auf „et- 
liche Tausend“ (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 65; s. auch S. 61) und führt 
in Buch V, 6. Traktat, S. 1277-1450 ca. 5000 davon auf (TAKADA 1998, 
S. 12). 
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me, deriviren. мірЬ die Welt, die Sterbligkeit уоп мрю (sic]. ich ster- 
be. [..] Jtem бичь die Peitsche von бїю ich schlage. Geperb oder 
брегЬ das Ufer, von брег ich hüte. ebrb der Lauff von 6braro ich 
lauffe, 4(9) xb von дЗю. зракЪ уоп зрю. край der Rand, уоп кра cru- 
sta. Denn man möchte fragen, ob alle solche und der gleichen Nomina 
eher gewesen, als deren Verba. (Bl. 66r) 


Ungeachtet seiner teilweise haltlosen etymologischen Spekulationen be- 
weist Paus an dieser Stelle eine bemerkenswerte Sensibilitát für das Pro- 
blem der Ableitungsbeziehung bzw. -richtung. Insbesondere bescháftigt ihn 
die Frage nach dem Primat von Verb oder Nomen: 
Derivata und primitiva sind nicht alle Zeit in nomine, sondern in ver- 
bis zu suchen v. g. писанїе von писано, писмо Schrifft. [...] beyde 
von пиш%, welches eher gewesen. Wenn also gefragt wird [...] unde 
крещеніе, r[esponsio] [?] von крещенЫ|] beyde von xpecmb. 
[..] considerandum, quin nomina priora v. р. 6br» [sic] à 6b- 
raro. (Bl. 66г)92 


Unter den in den obigen Zitaten angeführten Beispielen sind mpro—> мїрЬ, 
брегЯ-> ee) perb und 6Бгаю-> 6brb besonders bemerkenswert, da sie unab- 
hängig von der Richtigkeit oder Falschheit von Paus' etymologischen Er- 
klärungen ein gewisses Bewußtsein für die Existenz von Nullsuffixen bzw. 
die Erscheinung der impliziten Ableitung durch Lautwechsel dokumentie- 
ren, auch wenn Paus diese Phánomene an keiner Stelle abstrahiert. 


2.3.3.2.1. Primitiva als Indikatoren für Sprachverwandtschaft 


Ein wichtiger Aspekt, der im Zusammenhang mit der Behandlung der Pri- 
mitiva (Stammwörter) gesondert erörtert werden muß, obwohl er nach heu- 
tiger Vorstellung nicht in den Bereich der Derivation gehört, ist die ihnen 
von Paus zugeschriebene Rolle von Indikatoren für Sprachverwandtschaft. 
Dieser Punkt wird bereits in Abschnitt 3 von Kap. 10 angeschnitten, wo 
Paus die Frage in den Raum stellt, „ob nicht welche [slavono-russischen 


> Zu dieser Überlegung wurde Paus möglicherweise durch folgenden 
Gedankengang bei Varro angeregt: 


Cum de his [i. e. de vocabulo (=nomine) et verbo] nomen sit primum 
(prius enim nomen est quam verbum temporale et reliqua posterius 
quam nomen et verbum), prima igitur nomina [...]. (VARRO 1967, 
Bd. 2, S. 380 (VII1,13)) 
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primitiva] mit den Teütschen einerley“ seien (Bl. 65v). In der oben er- 
wähnten Liste slavono-russischer Primitiva substantiva und adjectiva auf 
Bl. 65v-66r wird diese Frage implizit mit Ja beantwortet, indem der Autor 
jenen z. T. deutsche Entsprechungen an die Seite stellt, deren lautliche 
Náhe ganz offensichtlich eine etymologische Verwandtschaft zwischen den 
Primitiva beider Sprachen dokumentieren soll. Paus verfährt dabei so, daß 
er der gängigen deutschen Übersetzung des jeweiligen slavono-russischen 
Primitivums eine vielfach archaische oder dialektale Nebenform bzw. ein 
vermeintlich davon abstammendes deutsches Lexem beifügt, das zwar die 
Bedeutung des slavischen Pendants nicht in allen Fällen genau wiedergibt, 
dafür aber eine mehr oder weniger grofe lautliche Übereinstimmung mit 
jenem aufweist. Zur Veranschaulichung seien hier einige besonders mar- 
kante Paarungen herausgegriffen: вода — ,МаВег, Wader“; sb mpb — 
Wind, Wetter"; древо — „Holtz, Baum hinc: Dorff“; дымЬ — „Dampffl,] 
Rauch, Dunst, hinc Dümicht“; жена — „das Weib, [...] hinc Schön, oder 
schnóde"; лице — „Gesicht, Antlitz“; людь — „Pöbel, Leüthe, еіп Leye‘; 
noaxb - „Regiment, Volk“; право — „Recht, praf [=brav?]“; сила — 
„Krafft[,] Seele“; ново — „neu, antiq. Nau"; cmapb — „alt, starr, gros“; 
крЁглЬ — „rund, kuglicht, hinc [...] Krug [..] derivatur*?3 Der hin und 
wieder mit Bezug auf das jeweilige deutsche Aquivalent gegebene Vermerk 
„hinc“ zeigt gleichzeitig die von Paus vermutete Entlehnungsrichtung vom 
Slavono-Russischen ins Deutsche an. Als Ergebnis seiner Synopse hält der 
Autor der Anweisung auf Bl. 66r fest: „In solchen Primitivis ist obiter zu 
sehen, wie die teutsche und rußische oder Slavonische Sprache in den 
Grund Wörtern verschwestert sey" An dieser Stelle wird deutlich, daß er 
Urverwandtschaft und Entlehnung nicht sauber voneinander scheidet. 

Zu den obigen Wortgleichungen angeregt worden sein kónnte Paus 
durch Johann Leonhard Frisch, welcher zum Zwecke der Erhellung der 
Herkunft des deutschen Wortschatzes systematische Studien zur ver- 
gleichenden slavisch-deutschen Etymologie betrieb.?^ Aufschlußreich ist 
in dieser Hinsicht eine Stelle aus Frischs Briefwechsel mit G. W. Leibniz: 


93 Dasselbe Verfahren wendet Paus in Kap. 14 der Etymologia, Bl. 
97r auf verbale Primitiva an; vgl. folgende Wortgleichungen: 


мню ich meyne, Алю ich theile, [„люблю ich liebe, bag [sic] ich 
liege, Ar? ich lüge,“ gestr] жы$ ich schneide, e(r]ndte, [„die denn 
auch guten theils mit dem teütschen über ein kommen", gestr.]. 

(...] жы$ drücke, schmiege [...] pak. ich reife. [...] шлю ich eite- 
le, verderbe. 
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Die Russische, sowohl vulgare als gelehrte oder sclavonische Sprach 
gibt mir in der teutschen etymologie ein grosses Licht und hab ich 
einige 100 Wort schon aufgezeichnet, welche wir mit ihnen gemein 
haben. (Brief Frischs an Leibniz vom 9.11.1709, zitiert nach FRISCH, 
BRIEFWECHSEL, S. 24) 


Slavisches Wortmaterial hat Frisch nicht nur in seinem Teutsch- Lateini- 
schen Wörter-Buch (1741), von dem sich ein Entwurf im Anhang seiner 
Neubearbeitung von Bódikers Grundsätzen (BÖDIKER 1723) findet, son- 
dern auch in dieser Grammatik selbst sowie in anderen seiner Schriften 
berücksichtigt, wobei er in vielen Fällen „das deutsche Wort zutreffend 
mit einem ihm etymologisch entsprechenden slawischen, das mit ihm ur- 
verwandt ist oder mit ihm in Entlehnungsbeziehungen steht, verglichen" 
hat (EICHLER 1967, S. 50). Da Frisch bereits eine ganze Reihe der in der 
Anweisung angeführten slavisch-deutschen Wortgleichungen verzeichnet, 
scheint die Annahme berechtigt, daß Paus zumindest einen Teil davon von 
jenem bezogen hat.?? Zu den bei beiden Sprachforschern genannten 
Paarungen zählen folgende:?6 vétr — Wind, dver’ — Tür, drevo — Dorf, 
gorod — Garten, gus’ — Gans, imja — Name, kriv — krumm, len — Lein, 


94 Vgl. EICHLER 1964; EICHLER 1967, S. 50-69; PowiTz 1975, 
S. 96f.; ZWOLIŃSKI 1988, S. 299-410. Zu ähnlichen Vergleichslisten 
(Deutsch mit anderen Sprachen) bei Schottelius und Harsdórffer s. HUNDT 
2000, S. 320-323. 
33 Daß Paus neben Frischs Bearbeitung der Bödiker-Grundsätze (s. 
dazu Kap. 2.2.1., Anm. 8) noch weitere sprachwissenschaftliche Arbeiten 
dieses Autors kannte — einige davon finden sich unter den Titeln von Neu- 
erscheinungen, die sich der Magister aus der in Leipzig publizierten Zeit- 
schrift Acta Eruditorum herausschrieb (BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., 
Q 208) —, ist angesichts der Tatsache, daß Frisch wenngleich nicht mit 
Paus selber, so doch mit anderen an der Petersburger Akademie wirkenden 
Gelehrten, u. a. mit dem Paus freundschaftlich verbundenen Philologen und 
Historiker G. S. Bayer, korrespondierte (EICHLER 1967, S. 69f.), nicht un- 
wahrscheinlich. Dagegen teilt umgekehrt Frisch 1727 mit, daß er zwar 
Nachricht davon habe, daß Paus eine „Ruthenam Grammaticam & Lexi- 
con“ verfaßt habe, die er selbst aber noch nicht zu Gesicht bekommen ha- 
be (FRISCH 1727, B2v; vgl. EICHLER 1967, S. 35). 
96 Zu Frisch vgl. EICHLER 1964, S. 298-317; EICHLER 1967, $. SIf., 
54, 63ff., 67. In der obigen Liste werden zwischen Frisch und Paus beste- 
hende Unterschiede in der Schreibung der Wörter und in der für die ein- 
zelnen Paare angesetzten Entlehnungsrichtung vernachlässigt, ebenso wie 
die Tatsache, daß Frisch nicht nur das Russische bzw. Slavische, sondern 
auch andere Slavinen in den Sprachvergleich einbezieht. 
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lice — Antlitz, ljud' — Leute, med — Met (in der Anweisung auf Bl. 65v 
(70v)), muz — Mann/ Mensch, orel — Adler/Aar und osel — Esel. 

Formen wie „Antig. Nau" zeigen, daß Paus in den Sprachvergleich 
nicht nur das zeitgenössische Deutsche (und Slavono-Russische), sondern 
auch ältere Sprachstufen einbezieht. Diese sprachhistorische Komponente 
tritt in folgendem Zitat von Bl. 66v deutlicher zutage: 

Dabey gedenke ich dennoch zu Ende dieses Buchs einen indicem an- 

zufangen, derjenigen Wörter, die dem Ansehen nach in der alten Rußi- 


schen und Teutschen oder vielmehr Scytischen und Celtischen Sprache 
einerley Stoff und Zeg haben H? 


Die synchrone Beschreibung der primitiva oder Stammwörter beinhaltet al- 
so für Paus zugleich einen diachronischen Aspekt. Er stimmt darin mit 
Schottelius überein, welcher von der Prämisse der prinzipiellen Unverän- 
derlichkeit der deutschen Stammwörter ausgeht, die nach seiner Überzeu- 
gung trotz der Möglichkeit ihres Schwundes oder der Veränderung ihrer 
Aussprache prinzipiell noch dieselben wie in der keltischen Ursprache 
3114.98 Auch in Schottelius’ Sprachverständnis haben also „Diachronie 
und Synchronie [...] keine voneinander isolierte Existenz. Synchrone De- 
skription der Gegenwartssprache ist immer zugleich schon Erklärung des 
Historischen; wie umgekehrt das diachron Ermittelte prinzipiell Gültigkeit 
für die lebende Sprache beansprucht“ (GÜTZLAFF 1989, S. 49). 

So wie Schottelius das Deutsche mit dem Keltischen setzt Paus das 
Slavono-Russische mit dem Skythischen gleich, der Sprache eines im euro- 
päisch-asiatischen Übergangsraum vermuteten Volkes, die manchen Gelehr- 
ten des 16. und 17. Jh.s als älteste aller Sprachen galt und in der damali- 
gen Sprachgeschichtsforschung eine ähnliche Rolle spielte wie in der jün- 
geren Sprachwissenschaft das Indogermanische (GARDT 1999, S. 220f.). 
Aufgrund der Übereinstimmung in den Primitiva postuliert Paus nicht nur 
eine enge deutsch-slavische bzw. keltisch-skythische Sprachverwandt- 
schaft, sondern geht sogar so weit, in ihnen eine gemeinsame Ursprache 
zu vermuten und dem Slavono-Russischen den Status einer Hauptsprache, 
d. h. einer der unmittelbar auf die Babylonische Sprachverwirrung zurück- 
gehenden Sprachen,?? zuzugestehen: 


Dieses Verzeichnis ist in der Anweisung nicht realisiert worden. 
98 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 4lff., 48 u. б. s. dazu FAUST 1981, 
S. 362; ROssrNG-HAGER 1985, S. 1585ff; GUTZLAFF 1989, S. 4%.; 
HUNDT 2000, S. 259-264. 

99 Auch Bödiker und Frisch als der Bearbeiter von dessen Grundsät- 
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Denn sie [i. e. die slavonische Sprache] ist derselben [i. e. der deut- 
Schen] die nechste, einerley Ursprungs, (ja vielleicht ist Slavonisch 
und deutsch vor uhralten Zeiten die Scythische Sprache gewesen, wel- 
che nach und nach sich separirt, bis endlich so viel man Nachricht 
hat die Barbari [...] [nach] Griechen land gekommen und solche Spra- 
chen geredet, von welchen die Griechen alle ihren Gottes dienst, 
Weisheit und Künste sollen gelernet haben. Man hat auch andere Ur- 
sachen, daß man zu denen vier lingvis cardinalibus und Haupt-Spra- 
chen, als da sind Ebraisch, Griechisch, lateinisch und teutsch, die 
Rußische oder Slavonische hinzu setze, ja wegen ihres Ursprungs und 
Alterthums solte sie wohl eintheils unter die Orientalische gerechnet 
werden. (Anweisung, Einleitung, Bl. 8v-9r) 


Die in diesem Zitat vertretene Hypothese des skythischen (=slavischen) 
Ursprungs der griechischen Ѕргасһе!00 sucht Paus іп Kap. 10 mit an- 
geblich aus dem Slavonischen bzw. Russischen ins Griechische entlehnten 
Wörtern zu belegen: 


Von dem Griechischen kommen wenig Wörter her in der Slavonischen 
Sprache. Denn ausgenommen diejenige, so als termini Ecclesiastici 
mit der Religion, in gleich etliche so in leguminibus, von Kräutern, 
Steinen, wie auch philosophische so durch etliche Gelehrte Grie- 
chen{,} übergekommen, sind kaum 3 oder 4 zu finden, die etwa Grie- 
chischer Herkunfft scheinen möchten. [...] Vielmehr kommen Griechi- 


zen rechnen das Slavische neben dem Hebräischen und Deutschen zu den 
Hauptsprachen (BÖDIKER 1698, S. 153 (1723, S. 183)); s. dazu EICHLER 
1967, S. 67; BECKER 1998, S. 371f. Allgemein zum Konzept der Haupt- 
sprachen vgl. GARDT 1994, S. 354f.; GARDT 1999, S. 222f.; zur Gleich- 
setzung des Keltischen mit dem Skythischen durch deutsche Sprachfor- 
scher des 16. und 17. Jh.s BORST 1957-63, Bd. 3,2, S. 1477. 

100 Hinter dieser Annahme verbirgt sich erneut der latente Einfluß von 
Schottelius, der ähnlich wie Paus anhand des Slavonischen ,[e]ntsprechend 
der Hervorhebung des hohen Alters und der ethnischen und sprachlichen 
Expansionskraft der Deutschen schon in frühester Zeit [...] die historische 
und damit zugleich kulturgeschichtliche Bedeutung der Griechen [...] [rela- 
tiviert]^ und „Platons Äußerung, daß die Griechen von Barbaren Wörter 
übernommen hätten, [...] für dahingehend interpretierbar [hält], daß es sich 
um kelt. (=dt.) Wörter gehandelt habe“ (RÓSSING-HAGER 1985, S. 1585). 
Vgl. SCHOTTEL IUS 1663/1967, S. 37. In demselben Sinne äußert sich Bö- 
DIKER 1698 über die altdeutsche (celtische, scythische) Sprache: „so war 
sie doch die älteste / und sind aus ihr viel Griechische [...] Wörter ge- 
nommen“ (S. 146); vgl. auch ebda., S. 301: „Es ist schier kein Primitivum 
bey den Griechen / [...] das nicht auf! Deutschem Qvell und Grunde ge- 
nommen“. 
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sche von Rußischen her als v. g. мзда der Lohn, wovon шодос̧. (Von 
краи der Rand oder eüserste kómt «хоос.) ug£8iooc trunken von ме“, 
тже #кс®сь [sic] EBig kómt eben nicht her von бёос̧ [...].101 rið 
[sic] ich trincke, vom Rußischen nixo. (Bl. 65у (70v)) 


Festzuhalten bleibt, daß Paus' spekulative Etymologien Ausdruck seines 
Bemühens sind, den Ursprung des Slavono-Russischen möglichst weit zu- 
rückzuverlegen und damit dessen Anspruch auf den Rang einer europäi- 
schen Hauptsprache zu begründen. Mit seiner Praxis des Etymologisierens 
steht der Autor der Anweisung in einer Reihe mit deutschen Sprachhistori- 
kern des 16. bis zum frühen 18. Jh., die mittels teilweise gewagter Herlei- 
tungen die Frage nach Alter, Herkunft und genetischer Verwandtschaft der 
verschiedenen Sprachen zu beantworten suchten.!02 


2.3.3.3. Abgeleitetes Wort (Derivatum) 
2.33.3.1. Begriff und Bildungsweise des Derivats 


Eine knappe Definition des Derivats gibt Paus bereits im einleitenden Teil 
von Kap. 10 auf Bl. 65v: 


прои“водное. 
Das Abgeleitete Wort wird lateinisch Derivatum genennet, weil es 
von einem andern ursprünglich hergeleitet wird. 


Diese Wesensbestimmung wird unter Frage 4 (,Woran erkennt man die 
Nomina Derivata?", Bl. 66v) konkretisiert, indem nun die Art und Weise 
der Herleitung beschrieben wird. Als Hauptmerkmal eines Derivats nennt 
Paus dort das Vorliegen von an das Primitivum angefügten Endungen: 


Mann erkennet solche sonst zwa[r] auf diverse art, welches aber allzu 
weitläufftig derohalben um mehr Kürze [willen] und [um] näher zum 
Zwek zu gelangen daran, wenn etliche gewifle Endungen, die an sich 
selbst nichts bedeüten, dem Worte vorgesezt oder angehenget werden. 


101 Zu 8xc8cb s. auch Кар. 2.3.4.2.2.4., $. 129f. 

102 Vgl. RÓssiNG-HAGER 1985, S. 1593ff.; GARDT 1994, S. 361-364; 
GARDT 1999, S. 221; HUNDT 2000, S. 243f., 261f. Auf russischer Seite 
bedient sich im übrigen noch Trediakovskij in seinen Tri razsuzdenija о 
trech glavnéjsich drevnostjach rossijskich (1773) der Methode spekulati- 
ven Etymologisierens, wobei er teilweise zu denselben deutsch-slavischen 
Wortgleichungen gelangt wie Paus (vgl. BULIC 1904/1989, S. 205-208). 
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Thut man solche weg so findet sich das primitivum wie der Kern in 
den Schalen [...]. 


Unter Frage 5 (‚Welche Endungen sind solche, und wie viel?“ Bl. 66v) 
führt Paus den obigen Gedankengang fort: 
So offt nun solche Endungen bey einem Wort gefunden werden, so ist 


solches eine gewiße Anzeige, daß es ein Derivatum und kein primiti- 
vum sey. 


Der Autor der Anweisung schöpft hier erneut aus Schottelius’ Ableitungs- 
theorie; man vergleiche folgende Stellen aus der Ausführlichen Arbeit: 
Die Ableitung [..] bestehet darin / wenn etzliche gewisse En- 


dungen / die an sich selbst nichts bedeuten / dem Nennworte beyge- 
füget werden [...]. 


So oft nun eine / aus diesen [...] Haubtendungen / bey einem Worte 
gefunden wird / ist unfehlbarlich zuschliessen / daß es ein 
abgeleitetes Nennwort sey / welches durch wegwerfung 
solcher Haubtendung / zu seinen StammBuchstaben / oder zu seinem 
Stammworte kan gebracht werden [...]. (SCHOTTELIUS 1663/1967, 
Buch II, Kap. 11, S. 318#.)103 


Der Normalfall der Ableitung besteht also nach Schottelius und Paus in 
der Anfügung von materiell ausgedrückten (Haupt-)Endungen an ein exis- 
tierendes Wort; andere Derivationsverfahren (Nullsuffigierung, implizite 
Ableitung durch Vokalwechsel, nicht-morphologische Wortbildungsmodelle) 
werden von dieser Definition nicht erfaßt. Der zu Beginn von Paus’ Deri- 
vationskapitel noch sehr weit gefaßte Begriff der Ableitung (vgl. Kap. 
2.3.3.1.) erfährt in Paragraph 4 also eine deutliche Spezifizierung. 

Auffällig ist die terminologische Unschärfe von Paus’ Definition, wo- 
nach die wortbildenden Elemente nicht an den Wortstamm, sondern 
schlicht an das ‚Wort“ antreten. Worin die in dem besagten Zitat erwähn- 
te „diverse art“ besteht, an der man außer an den Endungen ein abgelei- 
tetes Nomen erkennen könne, läßt der Autor offen; möglicherweise spielt 
er hiermit auf die den Ableitungsvorgang vielfach begleitenden Lautalter- 
nationen an, die er an mehreren anderen Stellen beschreibt (vgl. Kap. 
2.3.3.3.3.). In jedem Falle handelt es sich für ihn dabei aber um ein se- 
kundäres Phänomen, während das Vorhandensein einer Hauptendung not- 
wendige Bedingung für das Vorliegen eines Derivats ist. Mit dieser streng 
formalen Wesensbestimmung in Widerspruch stehen allerdings einige der 


103 s. auch ebda., S. 69f. und 90f. sowie STIELER 1691/1968, S. 100. 
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in Kap. 10 aufgeführten Beispiele, so die auf Bl. 79v genannten Participia- 
lia (6#д#щїи, любимы u. à), die ja strenggenommen ohne Anfügung einer 
zusätzlichen Endung „von Participiis herkommen“, vor allem aber solche 
Wörter, die durch Nullsuffigierung bzw. Rückbildung entstanden sind, wie 
z. B. das bereits erwähnte Lexem 6brb (von 6Бгаю) auf Bl. 66r oder auch 
das in folgendem Absatz besprochene поварЬ (уоп варю): 


Es kan ein Wort primitivum und derivatum zu gleich seyn certo ге- 
spectu, v. g. дорога ist primitivum respectu 4opoxHo, 40 xxa[,] es 
kan aber auch derivatum seyn [...]. Item повар [sic], Koch respectu 
поварня [...] est primitivum sed derivatum respectu варю. (В1. 66г) 


Beachtenswert ist diese Bemerkung auch deshalb, weil sie von Paus' Be- 
wußtsein dafür zeugt, daß ein Derivatum seinerseits Ausgangspunkt für 
einen weiteren Ableitungsschritt sein, daß es selbst wieder zum Primiti- 
vum, d. h. zur Ableitungsbasis eines neuen Wortes werden kann (der Ter- 
minus primitivum wird hier also im Sinne von primitivum relativum ge- 
braucht; vgl. dazu Kap. 2.3.3.2.). Mit anderen Worten, Paus macht hier die 
Beobachtung, daß es Derivate erster und zweiter Ableitungsstufe gibt, die 
gemeinsam Wortbildungsketten bilden (? — дорога — дорожка bzw. 40- 
рожно; варю — поварр _ поварнл). Diesen Gedanken hat er möglicher- 
weise direkt von Scaliger übernommen, bei dem zu lesen steht: 


Species quidem ipsa non mutantur, vt qua primitiva esset, fiat deri- 
vativa: sed alij atque alij comparata, eo modo mutari intelliguntur. 
Amator, derivativum ab Amo, est. Primitivum autem est ad ama- 
torium. vt Philippus Amyntze filius, idem & Alexandri pater. (SCALI- 
GER 1609, S. 272) 


In der Grammatikographie des Russischen begegnet dieselbe Überlegung 
nach Paus erst wieder in Barsovs Rossijskaja grammatika: 


Изъ cero видно что одно и TO же реченіе, въ сравненіе съ двумя 
другими, нъкоторыя общія съ нимъ буквы имЪющими, можеть 
назваться и производнымъ и первообразнымъ [...]. (BaRSOV 1981, 
$. 64)104 


104 Zur Behandlung dieses Problems in der russischen Grammatikogra- 
рые vgl. MOISEEV 1965, S. SITT, 
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Als Hauptcharakteristikum von Derivaten betrachtet Paus, wie soeben fest- 
gestellt wurde, das Vorhandensein von an das Ableitungswort angefügten 
Endungen. Damit ist klar, daß dieser Ausdruck in Kap. 10 der Etymologia 
nicht im Sinne von Flexionsendungen verwendet wird, sondern wie Schot- 
telius’ Terminus Hauptendungen wortbildende Formantien (Affixe) be- 
zeichnet. Dabei verzichtet Paus auf dessen terminologische Abgrenzung 
von Haupt- und zufälligen Endungen, d. h. von Wortbildungs- und En- 
dungsmorphemen (vgl. Kap. 2.3.2.) und nennt auch letztere schlicht En- 
dungen ID Aber auch wenn er das Wort im Sinne von Derivationssuffi- 
xen benutzt, rechnet er in der Regel die jeweilige Flexionsendung mit da- 
zu, betrachtet als substantivische Endungen also z. B. -икЬ, -ица und 
-це bzw. -yo und als adjektivische -ной/-ный und -шый. (Dieses Be- 
griffsverstándnis wird im folgenden vorausgesetzt, wann immer von En- 
dungen die Rede ist.) Bei den Adjektiven kommt es zudem infolge einer 
Fehlinterpretation des eingeschobenen flüchtigen Vokals in Kurzformen zur 
Aussonderung solcher Endungen wie -osb in pesosb (Bl. 76r (77r) und 
-енЬ in спаеителенЬ (Bl. 76v). 

Nicht nur die Grenze zwischen Suffix und Flexionsendung, sondern 
auch diejenige zwischen Suffix und Wortstamm wird vom Autor der An- 
weisung z. T. unscharf gezogen. Typische Beispiele sind die von ihm an- 
gesetzten Endungen -eska in дБвка, -овка іп головка und -одка in 6o- 
родка (Bl. 71г) oder auch -mxa in салдатка und сиротка (Etymologia, 
Kap. 6, Bl. 32v). Besondere Probleme bereiten Paus verständlicherweise 
solche Derivate, in denen infolge morphonologischer Alternationen die 
Morphemgrenze verwischt ist, beispielsweise Adjektive mit den Suffixen 
-j- und -5j- (епїскопль, божїй и. à.; s. Kap. 2.3.3.3.3.). Die Einbeziehung 
von stammhaften und flexivischen Elementen führt dazu, daß die meisten 
Endungen in Kap. 10 eine silbische Gestalt aufweisen, obwohl es sich 
teilweise de facto um unsilbische Suffixe handelt. 

Die erläuterte terminologische und begriffliche Unschärfe ist nicht für 
Paus allein, sondern für die ältere Grammatikographie als Ganzes charak- 
teristisch. So wie lateinische und deutsche Autoren mit Ausdrücken wie 


105 Den Ausdruck Hauptendung verwendet Paus ein einziges Mal in 
Kap. 10 (Bl. 70r, gestr) und zweimal in Kap. 11 der Etymologia (Bl. 80r, 
80v). Zum Sonderfall der Motion s. Kap. 2.3.6.1. 
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terminatio, Endung oder auch (Nach-)Silbe lediglich den Wortausgang 
meinen, der gleichermaflen flexivische wie suffixale und stammauslautende 
Elemente umfassen kann, versteht auch Smotryc'kyj unter okoncenie 
nichts weiter als das Wortende, ohne zwischen Wortbildungs- und En- 
dungsmorphem zu differenzieren (SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. n&v-ngr 
u. 6.).106 Dasselbe gilt analog für die Vertreter der frühen Russistik in 
Rußland; noch Lomonosov bezeichnet mit okoncanie teils die Flexionsen- 
dung, teils eine Kombination aus Ableitungssuffix und Endung, teils aber 
auch nur Laute bzw. Lautverbindungen ohne Morphemstatus.107 Dement- 
sprechend fehlt auch in seiner Rossijskaja grammatika ein eigener 
Fachausdruck für wortbildende Suffixe.108 

An dieser Stelle ist es nötig, die von Paus in seinen weiter oben 
(Kap. 2.3.3.3.1., S. 87f.) zitierten Definitionen des Derivats gemachten 
Aussagen über die Endungen noch etwas genauer in Augenschein zu neh- 
men. Eine ihrer Eigenschaften besteht nach seiner Darstellung darin, daß 
sie „an sich selbst nichts bedeüten“ (Bl. 66v). Dieser Umstand, auf den 
bereits Schottelius hinweist („Endungen / die an sich selbst nichts bedeu- 
ten“ (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 318)), wird in Kap. 11 des Etymologia- 
Teils der Anweisung nochmals hervorgehoben, um den Unterschied zwi- 
schen Derivaten und Komposita klarzumachen: „Jene werden haubtsächlich 
aus ihren HaubtEndungen erkandt [...]; diese aber bestehen nebst den 
HaubtEndungen in unterschiedlichen bedeutenden Wörtern“ (Bl. 80v; s. 
Kap. 2.4.3.2.). Auf den ersten Blick scheinen Bemerkungen im Materialteil 
von Кар. 10 wie die zu Adjektiven auf -ливый: „Diese zeigen eine Tu- 
gend oder Laster an“ (Bl. 76r (77v)), solchen auf -яной: „Die bedeüten 
die materie, woraus etwas gemacht“ (Bl. 76r) und - тый: „Die zeigen eine 


106 Zur griechischen, lateinischen und deutschen Grammatik vgl. JEL- 
LINEK 1913-14, Bd. 2, S. 133; SCHULZE 1921, S. 141Е.; BARBARIĆ 1981, 
$. 1243, 1255f; zur ostslavischen Grammatikographie MECKOVSKAJA 
1984, S. 61f. s. auch Кар. 2.3.2. und 2.3.7.1. 

107 Lomonosov 1755/57 (1952), S. 438f, $8$138-144; S. 469f., 
$8229-233, S. 471f., $8237-243; S. 473, 8246; S. 474, 88250 und 252; 
S. 475, $254 u. 6. 

Daß auch die moderne Wortbildungslehre des Russischen teilweise 
noch einer rein lautlichen Betrachtungsweise des Wortaufbaus verhaftet 
ist, welche die Morphologie und damit die Funktion bzw. Semantik der 
konstituierenden Elemente vernachlässigt, beweist der Gebrauch des Ter- 
minus final’ ‘Stammauslaut’ (vgl. МЕМСЕМКО 1985, S. 194f.). 

108 Vgl. AVDOSENKO 1958, S. 8-14; MAKEEVA 1961, S. 105, 108. 
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Menge, Größe item Excess und Gebrechen u. d. gl. an“ (Bl. 77v) in Wi- 
derspruch zu der Behauptung, Endungen verfügten über keine eigene (le- 
xikalische) Bedeutung, zu stehen. Dieser Widerspruch löst sich jedoch auf, 
wenn man die obigen Sätze im Sinne der folgenden Erklärung von Schotte- 
lius deutet: 
[Es] vermag keine dieser Haubtendungen ichtwas andeuten / es sey 
dan / daß das vorstehende Stammwort jhm den Verstand und die 
Deutung gleichsam zuwachsen lasse. (SCHOTTELIUS 1663/1967, 
S. 70) 


Auf Paus’ Rezeption von Schottelius’ Wortbildungstheorie ist wohl auch 
seine seltsam anmutende Aussage, Endungen könnten auch vor dem 
Wort(stamm) stehen („dem Worte vorgesezt oder angehenget werden", ВІ. 
66v), zurückzuführen, obwohl jener an der entsprechenden Stelle seiner 
Ausführlichen Arbeit ausdrücklich betont, daß die „Endungen [..] dem 
Nennworte beygefüget werden / und zwar nur zu ende* (SCHOTTELIUS 
1663/1967, S. 318). Ansonsten nämlich unterstreicht Schottelius eben die 
Wesensverwandtschaft von Suffixen (Hauptendungen) und Präfixen (Vor- 
wörtern): Beide bestehen nach seiner Lehre als nichtstammhafte Konsti- 
tuenten des Wortes aus wesentlichen Lettern (literae essentiales) und ste- 
hen gemeinsam den Wurzeln bzw. Stammwortern, die sich aus Stammlet- 
tern (Stammbuchstaben, literae radicales) zusammensetzen, gegen- 
über.109 Paus' soeben zitierte Formulierung ist insofern irreführend, als er 
in Кар. 10 der Etymologia wie erwähnt praktisch ausschließlich suffixale 
Ableitungen als Beispiele für Derivate bringt, während er Präfixbildungen 
als Komposita behandelt. 

Im Unterschied zu Schottelius verweigert Paus zwar nicht jeder „nach 
frömder Form“ (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 320) gebildeten Endung ex- 
plizit den Status einer Hauptendung,!!® verzichtet aber de facto wei- 


109 Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 193: 


Wesentliche Letteren (Litere essentiales) nennet man die- 
selbige / darin ein jedes anderes / von dem Stammworte entspringen- 
des / entweder vorn / mitten oder zuhinten stehendes Wort [...] be- 
stehen muß [...]. 


Schottelius übernimmt seine oben beschriebene Vorstellung aus der hebräi- 
schen Grammatik, welche zwischen Wurzelbuchstaben (literae radicales) 
auf der einen und Vor- und Nachsilben (literae serviles) auf der anderen 
Seite unterscheidet (JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 133f., 137). Vgl. auch 
Kap. 2.3.3.2., S. 81 mit Anm. 89. 
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testgehend (mit Ausnahme natürlich der ins russische Wortbildungssystem 
eingegangenen kirchenslavischen Formantien) auf eine Verzeichnung von 
entlehnten Suffixen, denen man ihre „fremde Form“ noch ansieht (vgl. 
Kap. 2.3.4.2.1. und 2.3.4.2.2). Auch die Anzahl der von ihm genannten De- 
rivate mit nicht-slavischen Stämmen ist verhältnismäßig klein.!!! Da 
Paus in anderen Abschnitten seiner Grammatik solche Bildungen durchaus 
mit aufnimmt — vgl. etwa im Kapitel zur nominalen Deklination die Bei- 
spiele für lateinische Fremdwörter xommicia, аЎдїенціа, релігіа, наша, 
академїа, HaBiragia, акціа, обсервацїа, коллегта, комменданшЬ, гЗбер- 
наторЬ, сенаторЬ, квалїшятшь [sic], Bapiemam» [sic] u. a. m. (Etymolo- 
gia, Kap. 9, Bl. 47v, 53v, 59v) -, láBt sich dieses Faktum schwerlich mit 
einem Mangel an Quellentexten erklären, in denen Paus entsprechendes 
Wortmaterial vorfinden konnte. 

An einigen Stellen vermerkt der Autor der Anweisung den kirchensla- 
vischen bzw. genuin-russischen Charakter einer Endung oder die unter- 
schiedliche Lautung bzw. Schreibung einer solchen in den beiden Sprach- 
varietáten (zu letzterem Punkt s. Kap. 2.3.3.3.3.). Ein Beispiel für eine 
solche Differenzierung ist Paus' Abgrenzung der Possessivadjektive mit den 
Suffixen -ov- und -j- (Павль/ ПавловЬ, ваковль u. а.) von den seiner An- 
sicht nach volkssprachlich markierten Suffigierungen mit -sk- (Bl. 78v; s. 
Kap. 2.3.4.3.2., 2.3.4.3.3.). 

An zwei Stellen weist Paus explizit auf das Phänomen der Wortbil- 
dungssynonymie hin, und zwar zum einen bei den Ableitungen auf -пікъ 
bzw. -tel' und zum anderen bei denen auf -stvo bzw. -stvie (s. Kap. 
2.3.4.2.1., 2.3.4.2.2.1).!12 Hinzu kommen zahlreiche Beispiele, bei denen 
kommentarlos wurzelgleiche Parallelbildungen genannt werden. 

Die Existenz homonymer Derivationssuffixe wird von Paus hingegen 
nicht theoretisiert. Bemerkungen der Art: ,Etliche von denen [i. e. den 
Nomina personae], die sich auf uxb und eyb endigen sind auch diminuti- 


110 Stieler und Bódiker berücksichtigen hingegen auch entlehnte Suffi- 
xe (STIELER 1691/1968, $. 103; BÖDIKER 1698, S. 136). 

111 Zum Anteil entlehnter Komposita bzw. Kompositionsglieder vgl. 
Kap. 2.4.4. 

112 Paus’ theoretische Beschäftigung mit dem Problem der Wortbil- 
dungssynonymie im Russischen ist eine Pionierleistung; zum Gegenstand 
eingehender Untersuchungen wird dieser Fragenkomplex erst in der zwei- 
ten Hälfte des 20. Jh.s. Vgl. dazu OHNHEISER 1979, S. 13f., 63Ё.; MEN- 
GEL’ 1988, S. 328f.; MENGEL 1996, S. 47; MENGEL 1997, S. 49. 
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va“ (Bl. 68r) sowie die Zusammenfassung von Beispielen verschiedener 
Wortbildungstypen mit homonymen oder formal ähnlichen Suffixen unter 
einer Endung, z. B. die Einbeziehung der Lexeme пїяница, огневица und 
пїавица in die Kategorie der Nomina loci/officinae auf -nya (i. e. -nica) 
auf Bl. 69v (s. Kap. 2.3.4.2.2.3.), zeigen vielmehr, daß er solche Suffixe 
als Vertreter eines einzigen, polysemen Formanten auffaßt.113 Die forma- 
le Gleichheit oder Ahnlichkeit bestimmter Endungen verleitet Paus auch 
an anderen Stellen zu einer Vermengung unterschiedlicher Wortbildungska- 
tegorien und -typen. So nennt er z. B. innerhalb der Klasse der Adjectiva 
possessiva allein aufgrund des Vorliegens eines gemeinsamen Grundele- 
ments -Z-/-C- in einem Atemzug die Beispiele божи, княж и, др8жевно 
[sic], сл8жебно, osuin, овячїи [sic], бычно, з brain (=chbsrin), npibs- 
жи, üöbsin [sic], ДБвичїи, метрополічїи und пашраршти (Bl. 78v 
bzw. 78v (76v); s. Kap. 2.3.4.3.2). Zu einer falschen Zuordnung von Wör- 
tern zu bestimmten Endungen kommt es z. T. auch infolge der Fehlbil- 
dung bzw. -schreibung der betreffenden Derivate, die vielfach durch Paus' 
Probleme mit der Palatalitátskorrelation im Russischen bedingt ist (vgl. 
2. B. Kap. 2.3.4.2.2.1., S. 125 zu dem von Paus als Ableitung auf -ina in- 
terpretierten Lexem гординя statt richtig гордыня). 

Auf eine genaue Anzahl поттаег Endungen im Slavono-Russischen 
móchte sich Paus nicht festlegen: 

Die Zahl der selben kan man so genau nicht determiniren, doch der 

vornehmsten bei den Substantivis mógen wohl etliche 30 oder 40 seyn, 


von welchen zugleich auch sehr viel adjectiva formirt werden. (Bl. 
66v) 


In der Tat läßt sich die Gesamtzahl der in Kap. 10 aufgelisteten Endun- 
gen wegen der teils separaten, teils gemeinsamen Behandlung von Allo- 
morphen und der bewufiten Nichtberücksichtigung von Suffixen — vgl. Be- 
merkungen wie „Die Übrigen werden Weitläufftigkeit zu vermeiden über- 
gangen" (Bl. 78r) — nicht exakt bestimmen. Sie bewegt sich aber in jedem 
Falle in einer Grófienordnung von mehreren Dutzend und übersteigt damit 
bei weitem diejenige der 23 von Schottelius für das Hochdeutsche genann- 
ten nominalen Hauptendungen.!!^ (Das Verhältnis kehrt sich also im 


113 Von einem gewissen Gespür für die Existenz homonymer Suffixe 
zeugt jedoch die Tatsache, daß Paus aus den Beispiellisten für substantivi- 
sche Diminutiva einige Wörter aussondert, welche zwar bezüglich ihrer 
Endung mit jenen übereinstimmen, von Paus aber als Reprásentanten an- 
derer Wortbildungskategorien erkannt werden (vgl. Kap. 2.3.4.2.3.). 
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Vergleich zu demjenigen bei den Primitiva um, von denen, wie wir festge- 
stellt hatten, Paus für das Slavono-Russische wesentlich weniger zu ermit- 
teln imstande ist als Schottelius für das Deutsche; s. Kap. 2.3.3.2., S. 81 
mit Anm. 91. Dieser quantitative Unterschied resultiert weniger daraus, 
daß der Verfasser der Anweisung anders als Schottelius, der nur einsilbige 
Hauptendungen akzeptiert (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 68, 210, 318), 
auch un- und mehrsilbige verzeichnet, als vielmehr aus dem weitaus gró- 
Beren Reichtum des Russischen an nominalen Suffixen. 

Hingewiesen sei in diesem Zusammenhang auf die in obigem Zitat von 
Bl. 66v wie auch an vielen anderen Stellen der Anweisung und insbeson- 
dere im Bereich der Morphemik und Wortbildung zutagetretende Tendenz 
des Autors zu einer quantifizierenden Sprachbetrachtung. Hierin manife- 
stiert sich erneut der Einfluß von Schottelius, der das sprachliche Aus- 
drucks- und Wortbildungsvermögen des Deutschen ebenfalls immer wieder 
mit quantitativen Angaben, etwa mit dem Hinweis auf die außergewöhnlich 
große Anzahl deutscher einsilbiger Stammwörter, zu belegen sucht. Im fol- 
genden wird noch mehrfach auf solche Fälle hinzuweisen sein, in denen 
Paus im Wettstreit mit Schottelius als „Quantifizierer“ auftritt.!!5 


2.3.3.3.3. Schreibung, Lautung und Akzentuierung von Derivaten 


Orthographische, (mor)phonologische und akzentologische Probleme der 
Ableitung (vgl. dazu im einzelnen auch die Unterabschnitte von Kap. 
2.3.4.-2.3.6.) werden zwar mit wenigen Ausnahmen (s. u.) im eigentlichen 
Derivationskapitel der Anweisung nicht thematisiert, kommen aber in Form 
verstreuter Hinweise in anderen Abschnitten hin und wieder zur Sprache, 
vor allem in den ersten beiden Kapiteln der Etymologia (Buchstaben, Or- 
thographie) und in Kap. 9 (nominale Deklination). Zwei Aspekte stehen da- 
bei im Zentrum: zum einen das bei der Schreibung abgeleiteter Wörter an- 
zuwendende Stammwort-, d. h. morphemisch-etymologische Ргіпгір,!16 


114 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 43, 69, 318 u. ö.; vgl. auch STIE- 
LER 1691/1968, S. 100 und BÖDIKER 1698, S. 129 (1723, S. 172) mit je- 
weils 26 nominalen Hauptendungen. 

115 Vgl. zudem das in Kap. 2.3.3.2., S. 81 angeführte Zitat aus Paus 
1732, Bl. 3v, in dem Paus die besondere Ausdruckskraft des Slavono-Russi- 
schen auf den Silbenreichtum seiner (Stamm-)Wörter zurückführt. 

116 s. dazu auch Kap. 2.4.3.7. 
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und zum anderen die Beachtung von bei der Derivation auftretenden mor- 
phonologischen Alternationen. Beide Prinzipien bzw. Forderungen sind Aus- 
druck von Paus' gesteigertem Interesse an einer möglichst „analogischen“ 
Sprachbeschreibung (s. Kap. 1.3.). 

Zum ersten dieser beiden Punkte äußert sich der Verfasser der An- 
weisung in Kap. 2 der Etymologia: 


Bey Schreibung eines ieglichen Worts muß man auf das Primitivum 
und Simplex sehen und nach der Natur der Sprache schreiben. 

[... 
Wenn nun iemand zweifelt, wie dieß oder ienes Wort zuschreiben, so 
kan er sich nicht beßer helfen, als daß er nach dem Ursprung sehe. 
(Bl. 19v-20r)117 


Den Hintergrund für Paus' Forderung nach einer etymologischen Recht- 
Schreibung bildet der in Kreisen deutscher Sprachreformer des 16. bis 18. 
Jh.s intensiv geführte Diskurs über die Grundsätze, nach denen sich die 
Orthographie zu richten habe.118 Als einer dieser Grundsätze wurde ne- 
ben Aussprache, Gebrauch (usus) und Analogie regelmáBig auch die Be- 
achtung der Etymologie eines Wortes, d. h. die einheitliche Schreibung des 
Stammworts (primitivum) in allen davon abgeleiteten Wörtern genannt II? 


17 Vgl. auch die leicht erweiterte Fassung dieses Abschnitts im erhal- 
tenen Fragment einer Reinschrift der Anweisung (PFA RAN, R. III, op. 1, 
№ 333, Bl. 4у-5г=МІСНАІ СІ 1969, S. 731f.): 


Bey Schreibung eines ieglichen Worts mus man auf das Primitivum 
oder Stam Wort, Simplex oder einfach Wort sehen und also nach der 
eigentlichen Beschaffenheit des Worts schreiben. [...] 

Wenn nun iemand zweifelt, wie dieß und jenes derivirtes Wort zu 
schreiben, so kan er nicht beßer thun als daß er nach dem Ursprung 
und Verwechselung sehe, oder die pronunciation accurat observire. 


An Paus angelehnt ist der folgende Passus in COMPENDIUM 1731: 


Bey Schreibung eines jeglichen Wortes muß man auf die accurate 
Pronuntiation so wohl, als auf das Primitivum oder Stamm-Wort se- 
hen [...]. (Orthographia, Bl. 30) 
118 Vgl. hierzu JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 52-69; HUNDT 2000, 
S. 194-209. 
119 Vgl. zu diesen Prinzipien BÖDIKER 1723, S. 38ff. und speziell zur 
Schreibung der derivata nach ihren primitiva BÖDIKER 1698, S. 35 (in 
leicht geänderter Formulierung auch 1723, S. 86): „Die Derivata (Abgelei- 
teten) müssen nach den Buchstaben ihrer Primitivorum (Stamm-Wörter) 
geschrieben werden“; ähnlich S. 163 (1723, S. 188). Dasselbe Prinzip findet 
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Umgekehrt war nach der Auffassung von Analogisten wie Schottelius eine 
etymologische Orthographie unabdingbare Voraussetzung für eine exakte 
morphematische Aufgliederung der Wörter und damit auch für eine analo- 
gisch zu interpretierende Wortbildung.!20 Dieser Konnex wird auch in 
Trennregeln für abgeleitete und zusammengesetzte Wörter deutlich, wie 
sie beispielsweise Bódiker aufstellt, den Paus zu Beginn seiner Darstellung 
der Orthographie auf Bl. 19v der Anweisung ausdrücklich als Berufungsin- 
stanz nennt und dem er auch in der Formulierung seiner regulae orthogra- 
phicae weitgehend folgt; vgl. BÓDIKER 1698, S. 34:121 


Wie ein Wort zusammen gesetzet, so sol man es auch im Schreiben 
wieder theilen. 

Und zwar nicht allein in den Compositis, sondern auch in den ter- 
minationibus derivandi. [...] 

Denn die Wörter sind also zusammen gefüget / aus dem Stamm- 
wort und der Endung [...]. 


Diese Regel übertrágt Paus auf das Slavono-Russische: ,Wie man zusam- 
men setzt, so soll man auch wieder im Schreiben theilen* (Etymologia, 
Kap. 2, Bl. 20r). Auch in folgendem Absatz, in dem er die Geltung des 
morphemisch-etymologischen Prinzips durch die Forderung nach einer 
Beachtung der Aussprache, also nach einer phonetischen Schreibung, ein- 
schränkt, spricht das erste der hierzu angeführten Beispiele doch wieder 
für eine Bewahrung der Wurzel in den damit gebildeten Wörtern: 


Keine Buchstaben, so zur Aussprach nóthig, müßen im Schreiben aus- 
gelaßen werden, gleichwie dargegen alle Buchstaben so zur Ausspra- 
che nicht gehören, müßen weggelaßen werden,!?7 v. g. кажется und 


nicht кажеца дваца” бишса [letzter Buchstabe unsicher] свидатца. 
(Bl. 19v)123 


sich auch in Grammatiken des Lateinischen, vgl. z. B. SEYBOLD 1709, 
S. 10: „Die Derivata werden geschrieben / wie ihre Primitiva"; LATEINI- 
SCHE GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 15: „In den Derivatis richtet 
man sich im Schreiben nach den Primitivis". 

120 Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 193 u. б. s. dazu JELLINEK 
1913-14, Bd. 1, S. 137f.; Bd. 2, S. 136f. 

121 Vgl. auch SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 195f. 

122 Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 188f.; BÖDIKER 1723, S. 43, 
49. 
123 Der Sinn dieser etwas mißverständlich formulierten Aussage wird 
klarer, wenn man die entsprechende Textstelle der Reinschrift hinzunimmt 
(РЕА RAN, В. III, op. 1, № 333, Bl. Sr-MICHAL'CI 1969, S. 731f.): 


Bayerische 
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Eine ähnliche Diskussion über die Grundprinzipien der Orthographie, wie 
sie oben für das Deutsche beschrieben worden ist, wurde seit den dreißiger 
Jahren des 18. Jh.s von Sprachgelehrten wie V. E. Adodurov, V. K. Tredia- 
kovskij und M. V. Lomonosov für die neu zu schaffende russische Litera- 
tursprache geführt,!24 wobei auch hier die Frage nach der Konstanz der 
Wurzel bzw. des Wortstammes in suffixalen Derivaten ein wichtiger 
Aspekt war. Die Erórterung des Problems, ob die Rechtschreibung des Rus- 
sischen nach dem morphemisch-etymologischen oder aber nach dem phone- 
tischen Prinzip zu normieren sei, nimmt dementsprechend in orthographi- 
schen und grammatischen Werken der Zeit einen relativ breiten Raum ein. 
Zu nennen sind hierbei vor allem die „zweite Adodurov-Grammatik“,125 
Trediakovskijs Razgovor über die Orthographie!26 und Lomonosovs Ros- 
sijskaja grammatika. In letzterer ist der Zusammenhang zwischen morphe- 
misch-etymologischer Schreibung und Wortbildung besonders klar formu- 
liert: „В правописании наблюдать надлежит, [...] чтобы не закрылись 


vii 


совсем следы произвождения и сложения речений“ (LOMONOSOV 


Alle Buchstaben die zur Aussprache nicht gehören, müßen weggelas- 
sen, dargegen keine Buchstaben, so zur Aussprach nóthig, müssen im 
Schreiben ausgelassen werden. [...] Jedennoch will sich manchmal et- 
was einschleichen und mus also darauf wohl Acht gegeben werden, 
V. £. свидаца pro свидатися, einander besuchen, двацать 
pro двадесять 20. госЗдарь рго сЎдаР. 


In Кар. 2 des Etymologia-Teils der Anweisung, Bl. 23v erklärt Paus den 
Unterschied zwischen den Numeralia двадесять und тридесять und ihren 
synkopierten Formen двачать/ двацать bzw. тричать sic] als Opposition 
zwischen dem Kirchenslavischen und dem Russischen; s. dazu Zrvov/ 
KAJPERT 1996, S. 6. Auch die Verwandlung von -sja zu -ca in passivi- 
schen bzw. reflexiven Verbformen betrachtet Paus als Kennzeichen der 
russischen Volkssprache (Etymologia, Kap. 1 (2), Bl. 14г; Kap. 14, Bl. 104r). 
Hierzu stellen 21УОУ/КАЈРЕВТ 1996, S. 15, Anm. 13 fest, daß diese Be- 
obachtung wohl das Ergebnis von Paus' Bekanntschaft „с деловыми текс- 
тами Петровской эпохи или изданиями гражданской печати“ sei, in de- 
nen man eine solche Schreibweise relativ häufig antreffe. 
124 Vgl. hierzu AVDOSENKO 1975, S. 74f.; USPENSKIJ 1975, S. 52ff., 
184ff.; MÜLLER 1994, S. 23, 55, 86ff.; Zivov 1996, S. 166ff., 196. s. auch 
Кар: 2.4.3.7. 
12 USPENSKIJ 1975, S. 100, $24; S. 102, 937; S. 103, $841; S. 105, 
$47; S. 107ff., 856; S. 112f., 861 u. б. Vgl. auch die entsprechenden Para- 
graphen bei GROENING 1750/1969, S. 14, 17, 19, 21, 25ff., 31f. 
126 TREDIAKOVSKIJ 1748/1849, S. 59f., 186-192, 284ff. 
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1755/57 (1952), S. 429f., 8112), und der Satz „когда B производном peue- 
HMM приращенных согласных букв нет в первообразном, те относятся к 
следующим самогласным, напр.: по-твор-ство, ноч-ный, за-втре-шный 
[sic], раз-лич-ный и проч.“ (ebda., S. 428, 8106) besagt im Grunde nichts 
anderes als Paus' oben zitierte Regel, wie man ein Wort zusammensetze, 
so solle man es auch wieder teilen. 

Gewisse Restriktionen erfáhrt das Prinzip der Konstanz der Wurzel 
bzw. des Primitivums in den davon abgeleiteten Wörtern durch morpholo- 
gisch bedingte Laut- bzw. Buchstabenwechsel, die bei der Derivation (wie 
auch bei der Flexion, Komparation und Práfigierung)!?7 auftreten können. 
Paus, der sich wie erwáhnt intensiv mit solchen Alternationen bescháftigt, 
ist jedoch bemüht, ihre Regelhaftigkeit herauszustellen, „um das Russische 
im Spannungsverháltnis von Anomalie und Analogie als eine móglichst re- 
gelmäßige [..] Sprache erscheinen zu lassen" (KEIPERT 1997, S. 163; s. 
auch Kap. 1.3). Welch zentrale Bedeutung er der Alternationslehre bei- 
mißt, ist sowohl daraus zu ersehen, daß er ihr weitaus mehr Raum in 
seiner Grammatik einráumt, als dies etwa Smotryc'kyj für das Kirchen- 
slavische und Ludolf für das Russische tun,!?8 als auch daraus, daß er 
im Unterschied zu jenen morphonologische Lautwechsel nicht nur für den 
Bereich der Nominal- und Verbalflexion sowie der Komparation beschreibt, 
sondern auch und gerade Alternationsbelege aus der Wortbildung be- 
rücksichtigt (KEIPERT 1996a, S. 335ff.).129 

Am ausführlichsten äußert sich Paus zu diesem Thema im ersten Teil 
von Kap. 1 (2) der Etymologia (,Von den Buchstaben"), wobei er zunáchst 
in einem in der Endredaktion gestrichenen Abschnitt die wichtigsten im 
Slavono-Russischen vorkommenden morphonologischen Alternationen an 
Beispielen illustriert (angeführt werden hier nur solche aus dem Bereich 
der Derivation): 


Welche Consonantes sind denn mutabiles oder variabiles? 

[...] 
Es sind diese г x x ж ц ч ш щ welche sich [...] sonderlich in No- 
minibus und Verbis in andere ejusdem oder auch diversi organi ver- 


127 Zu Alternationen im Bereich der Práfigierung s. Kap. 2.4.3.7. 

128 Vgl. SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. мбу-яг zu den izménjaemaja soglas- 
naja u. б. (die entsprechenden Stellen der Erstausgabe von 1619 gibt KEI- 
PERT 1996a, S. 333 an); LUDOLF 1696/1959, S. 4, 16f., 29-33. 

129 Zu Paus' Alternationslehre vgl. KEIPERT 1996a; KEIPERT 1998, 
S. 132. 
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wandeln, nehmlich r in s oder x v. р. [...] книга, ein Buch, кни- 
жица ein Büchlein [...]. 

x in ч, y oder ш, als р8ка die Hand, р8чка das Händgen, 
[..] коротко oder xpa"'xo, no xoxo"'«e [sic], в xpamyb. [...] «[e]- 
Хо] є] xb der Mensch. [...] «(elA(o] a[b] чески. Menschlich. 

[...] x in с oder ш. als [...] von nombxa, pleesir derivatur ®пїБш- 
Ho, -аю. [...] 

x in д et v. v. als [...] велблюдЬ ein Camel, Adj. велблюжїи. 
von Camel, camelinus. [...] 

[in] diminutivis Verbis promiscue mutantur 
A UM gy in x ч em (vel ч). (Bl. 17v-18r) 


Nicht getilgt ist dagegen die sich daran anschließende Zusammenfassung, 
in der Paus die Bedeutung der Beachtung derartiger Lautwechsel für einen 
analogisch zu verstehenden Sprachgebrauch hervorhebt:130 


Wer nun diese Regul in acht nimt der wird sich mancher anomale 
überheben und nicht ohn nóthiger Weise anomala fingiren. Man darf 
sich sothane [sic] Verwandelung nicht als was besonders und der 
Sprache eigen einbilden. Denn es geschieht offt und viel im Teut- 
schen v. g. Sache, Saken [?], Machen magern [?][,] Schreiben Schrifft 
und in allen andern Sprachen. (Bl. 18r) 


Die entsprechenden Absátze im Petersburger Fragment der Reinschrift der 
Anweisung, Bl. Ir (-MiCHAL'CI 1969, S. 724f.) weisen leichte Modifikatio- 
nen auf; Paus nennt dort nicht nur teilweise andere Beispiele, sondern 
weist vor allem verstárkt auf den Bereich der Derivation hin: 


[...] 4 in жь [sic] als родинь [sic] Geburth, роженица, роже- 
нецр, велблюдЬ, Camel, велблюжіи camelinus. 

[...] 
Vice versa geht v. р. князь княжна княгина [sic] 

[...] 
Wer nun solche Veránderung und Wechsel in acht nimt, der wird den 
Nutzen durch die gantze Grammatic spüren, sonderlich in 
doctrina de formatione Derivatorum [Hervorhebung 
von mir, A. H.] sowohl nominum als verborum. Er wird sich mancher 
anomalie über heben und nicht unnöthiger weise v. g. nomina und 
verba anomala fingiren. Man darf sich auch diese Verwandelung 
nicht{,} als was Fremdes, seltzames und besonders in der Sprache 


130 Vgl. dazu auch Paus’ Bemerkung in seinem Tätigkeitsbericht von 
1732, er habe ,die doctrin de mutatione literarum russicarum erfunden, 
als einen guten Grund wieder [sic] die Anomalie, welches ad exemplum 
Ebreorum in keiner Slavon- und Rußischen Grammatic iemahln gesche- 
hen“ (Paus 1732, Bl. 2vWINTER 1758, S. 755). 
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einbilden denn es geschieht offt und viel in unsern Sprachen v. g. 
schreiben, Schrifft, Sagen Sáken [sic]; machen 
magen [sic]. Mitto misi missum etc. senden. scribo scripsi 
scriptum etc. 


In die sogenannte „Schwanwitz-Grammatik“ von 1731 ist die obige Schluß- 
bemerkung fast wörtlich übernommen worden: 


Wer nun solche Veränderung und Wechsel inacht nimt, der wird den 
Nutzen durch die gantze Grammatic spüren, sonderlich aber in forma- 
tione derivatorum. Man darf sich auch diese Verwandelung nicht als 
etwas fremdes, seltsames und besonders in dieser Sprache einbilden, 
denn es geschiehet solches oft und viel in der Teutschen und Lateini- 
schen Sprache, als: 

ich schreibe, ich schrieb, die Schrift. scribo, scripsi, scriptum. ich 
sende, sandte, gesandt, und gesendet. mitto, misi, missum. (COMPEN- 
DIUM 1731, Orthographia, Bl. 29) 


Innerhalb des eigentlichen Derivationskapitels der Anweisung findet sich 
die obige allgemeine Systematik von Bl. 17v-18r für den Bereich der adjek- 
tivischen Suffigierung spezifiziert: 


mutationes. 

r in x 6 о] жи дос жно. др8жлив [sic]. 
д --- прежно 

x in m пасЎшно [sic]. 9mburno. 

к in ч sbuno sbxb 


u[ e] A o] веческо [sic]. азыческо. (Bl. 77v) 


Ansonsten weist der Autor nur in einigen Nebenbemerkungen zu einzelnen 
Gruppen von Derivaten ausdrücklich auf Veránderungen im Lautbestand (in 
erster Linie im Konsonantismus) der Stámme hin: 


Sie [i. e. die diminutiva] werden nach der Analogie in großer Anzahl 
formirt von ihren primitivis [...], nur daß auch die Consonantes 
manchmahl verándert werden [...]. (Bl. 70v-71r) 


Viele verändern auch etliche Buchstaben als Грижка der kleine Gre- 
gorius, Горашка der Gerasim, Вашка der kleine oder liebe Basilius[,] 
Алошка [sic] von Alex [...]. (Bl. 73v) 


(Adjectiva] Denominativa, die [...] unterschiedliche Endungen haben, 
die sie entweder blos zusetzen [Wortanfang unsicher] oder nach Ver- 
änderung etlicher Buchstaben beysetzen. (Bl. 76r) 


Was Adjektive mit dem Suffix -5j- betrifft, so registriert Paus z. T. zwar 
richtig die regelmáBig auftretenden Lautwechsel (,Possessiva mit x, als 
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божїи. Góttlich mit Verwandlung [von] г in ж“, Bl. 78v (76v)), sondert in 
Wörtern dieses Typs jedoch gleichzeitig die Endung - жїи bzw. -чїи zus: 
.desin[entia] in жи vin, [..] б{о)жї [sic]. овчїи дБвїчї [sic]. очи 
[sic]^ (Bl. 78v). Ebenso erkennt Paus in Possessivadjektiven wie Masas 
oder Авраамль das l-epentheticum nicht als Folge der Wirkung von -j- auf 
den vorangehenden Konsonanten, sondern setzt die Endungen -ль, -ля, 
-ae an; vgl. Formulierungen wie „Patronymica oder possessiva die sich en- 
den [..] ль ля ле werden also movirt: LI Павль Paulinisch, f. [...] 
павля, И. [...] Павле’ (Etymologia, Kap. 6, Bl. 33v) oder „Die Patronvmica 
und Possessiva in [...] ль, ля, ле sind quasi abbrevirt“ (Kap. 9, Bl. 60v). 

In Kap. 14 des Etymologia-Teils („Моп dem Verbo") äußert sich Paus 
extensiv zu bei der verbalen Wort-, Stamm- und Formenbildung auftreten- 
den Alternationen (s. dazu auch Kap. 2.3.5.1), wobei er für die Bildung 
der frequentativa, d. h. sekundärer Imperfektiva, eine allgemeine Systema- 
tik aufstellt, die er anhand langer Beispiellisten illustriert (Bl. 98r-100v). 
Den Anfang bildet auch hier ein Überblick über die regelmäßigen Laut- 
bzw. Buchstabenwechsel: 


1. muß man auch in der formation wohl inne haben, was oben de mu- 
tatione literarum erinnert worden, denn hier wird offt x in s, w in 
c, щ in em, ч in x und v. v. verwandelt, als pb=% ich schneide, pb- 
зЗю, ръзываю. 

von ищ8, ich suche иёкаю, сыскиваю, розыскиваю ich suche 
scharf, untersuche, inquirire. 

von движ ich bewege, двизаю, во?двизаю. 

von пиш ich schreibe впис8ю , ich schreibe ein, писываю. [...] 

von плач ich weine, плакаю. оплакиваю, multuor beweine. [...] 
(Bl. 98r (98v)) 


Es schließt sich eine Beschreibung der lautlichen Besonderheiten einzelner 
Gruppen von frequentativa an. 

Paus' auf die Wortbildung ausgedehnte Alternationslehre blieb nicht 
ohne Wirkung auf die akademiegrammatische Tradition bis hin zu Lomo- 
nosov (vgl. KEIPERT 1996a, S. 337-344). Die unmittelbare Abhàngigkeit 
der Verfasser des Petersburger Compendiums von Paus wurde oben bereits 
aufgezeigt; mit seiner Einsicht, daß im Russischen „das eigentliche Feld 
der konsonantischen Alternationen die Wortbildung und das Verbum sind" 
(KEIPERT 1996a, S. 343), hat der Autor der Anweisung jedoch zumindest 
anregend auch auf nachfolgende Grammatiker gewirkt: In der ,zweiten 
Adodurov-Grammatik" und dem ihr sehr nahestehenden (wenn nicht im we- 
sentlichen aus ihr übersetzten) Lehrbuch von Groening sowie in Lomo- 
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nosovs Rossijskaja grammatika werden nach dem Vorbild der Anweisung 
nunmehr auch nominale und verbale Derivate, also nicht mehr wie bei 
Smotryc'kyj und Ludolf nur Beispiele aus Flexion und Komparation in die 
Darstellung morphonologischer Alternationen einbezogen. So bringen 2. В. 
„Adodurov II“ bzw. GROENING 1750 die Alternationsbelege богъ - 
божество und духъ — душа, die Lomonosov noch um das Verb божусь 
bzw. das Adjektiv душистъ ergünzt,!?! und die Kette рука – ручный 
(ручной) — ручаться (ручаюсь),\32 die in ihrem Ansatz рука — ручка be- 
reits bei Paus (Bl. 71v) zu finden ist. Was die bei der Stammbildung russi- 
scher Verben auftretenden Lautwechsel angeht, so lassen sich Parallelen 
insbesondere zwischen Paus und Groening erkennen; beide nutzen für ihre 
Systematisierung des Verbmaterials auch Alternationsverhältnisse (KEI- 
PERT 1996a, S. 341f.). 

Angesichts des synthetischen bzw. kontrastiven Ansatzes, den Paus für 
seine Beschreibung des Slavono-Russischen wählt (s. Кар. 1.2. und 1.3), 
kann es nicht wundernehmen, daß orthographische, morphonologische und 
akzentologische Probleme der Derivation von ihm auch unter dem Aspekt 
der Opposition zwischen Kirchenslavisch und Russisch betrachtet werden. 
An mehreren Stellen seiner Grammatik weist er, wie im vorangehenden 
Kapitel erwähnt, auf die unterschiedliche Lautung bzw. Schreibung be- 
stimmter Endungen in der slavonischen und in der russischen Sprache hin, 
wie z. B. im Falle der Adjectiva participialia bzw. Partizipien mit den Suf- 
fixen -(jJusc-, -(jJasc- bzw. -(j)uc-, -(jJac-, über welche in Kap. 1 (2) des 
Etymologia-Teils, Bl. 14v zu lesen steht: 


Heütiges tages wird [...] [der Buchstabe wl von den Rufen off mit ч 
verwechselt als ночь die Nacht pro as [...] item in participiis 
cbasuin pro slavon. «Бдяции, sitzend. 6д чи pro 6ЗАЗции. 


Eine weitere Bemerkung dazu findet sich in Kap. 14 (15) der Wortfor- 
schung LO) Причастїи'), Bl. 137v: 


131 USPENSKIJ 1975, S. 101, $32; GROENING 1750/1969, S. 16, 832; 
LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 424, S95. 

132 USPENSKIJ 1975, S. 102f., $40; GROENING 1750/1969, S. 18, $40; 
LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 424, 895. Für weitere Beispiele vgl. 
USPENSKIJ 1975, S. 102ff., 8839-44; GROENING 1750/1969, S. 18-20, 
8839-44; LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 424, S95. 
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Anstatt des Presentis ции, ax, ee gebrauchen die Rufen in ge- 
meinenlm Reden «inm und auin, ая, ee als basuim, fahrend, reitend, 
сСБдячи, sitzend(,] лежачи liegend, AbmYun, fliegend, пах8чи rie- 
chend. прочешчи. Wenn ers durch[-] oder vorgelesen. 


Im eigentlichen Derivationskapitel werden wegen der mangelnden Abgren- 
zung von Ableitungs- und Flexionsmorphem zudem Fälle wie „но“ oder 
Дау]. ны“ (Bl. 76r) und ,cxin, ruth. ской“ (Bl. 79r) verzeichnet.!33 

Beachtenswert ist Paus' Differenzierung zwischen der kirchenslavi- 
schen und der echt-russischen Schreibung von Diminutiva auf -еКъ/-оКъ 
und -ce/-co.134 Zu letzteren schreibt er auf Bl. 72v: 


це, oder ruth. yo. als словце Wörtgen. древце Bäumgen 
сенце [sic] oder сенцо [sic] Heügen. г#менцо Tenngen 
mbaye, Leibgen. селцо Feldgen. 
зеркалцо Spiegelgen. полотенцо Handtuch 
пивцо, Biergen[;]!35 


registriert also ganz richtig den schriftlichen Reflex des im Russischen, 
nicht aber im Kirchenslavischen lautgesetzlichen Übergangs von (beton- 
tem) /e/ zu /o/ nach historisch weichem Konsonanten im Auslaut (vgl. 
auch дБтище vs. дБтищо auf Bl. 72v). Seine Beispiele spiegeln die or- 
thographische Varianz dieser Bildungen im Russischen der vorpetrinischen 
Epoche und des 18. Jh.s wider.136 

Auch die Diminutivbildungen auf -eks bzw. -ok» betrachtet Paus unter 
dem Aspekt der Opposition zwischen den beiden von ihm beschriebenen 
Varietáten des Slavono-Russischen: ,Die Endung exb in den Diminutivis 
wird ruthenice meistens oxb geschrieben, als ap8xóx ein lieber Freund, 
[„a8pauoxb ein Närrgen“, gestr.]^ (Etymologia, Kap. 1 (2), Bl. 12v); „exb 


133 Vgl. auch Kap. 2.3.4.2.1., S. 119 zu Paus' Unterscheidung zwischen 
г. -(Dej und ksl. -(&)ij in Wörtern wie nbs«eiv-ii und кравчей/ крайчїй. 

Vgl. hierzu KiPARSKY 1963-75, Bd. 1, S. 113f.; Оуво 1968, S. 177- 
181; SuL'GA 1983, S. 269; WARCHOŁ. 1984, S. 264f., 304f. 
135 Vgl. auch Kap. 1 (2) der Etymologia, Bl. 12v: „Словце, г. словцо“ 
136 Vgl. z. B. SRJa XI-XVII vv., Bd. 4, S. 158, s. v. гуменце/гуменцо; 
Bd. 15, S. 44, s. v. meuo (-ue); Bd. 16, S. 246, s. v. полотенце (-цо); 
SRJa XVIII v., Bd. 6, S. 13, s. v. гумёнцо (mit der außer Gebrauch gerate- 
nen Variante -ue). Variierende Schreibung zeigt auch GROENING 1750/ 
1969, S. 117 (дЪлцо, пивцо, винцо, писмецо, деревце, оконце, суконце); 
vgl. zudem die Varianten словцё/ словцо, полотёнце/ полотёнцо и. а. bei 
Barsov 1980, S. 128 (1981, S. 499f.). Lomonosov bevorzugt hingegen klar 
die Formen auf -co; vgl. LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 473, 8247; Lo- 
MONOSOV, MATERIALY, S. 679. 

Andrea Huterer - 9783954790333 


Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


2.3.3.3.3. Schreibung, Lautung und Akzentuierung von Derivaten 105 


[„mehrentheils Siavonische", gestr] [...] oxb meistens rußische“ (Кар. 10, 
Bl. 72r). Bei genauerem Hinsehen stellt man allerdings fest, daß der Un- 
terschied zwischen den auf Bl. 72r-v unter den Endungen -exb auf der 
einen und -oxb auf der anderen Seite angeführten Beispielen in Wirklich- 
keit weniger auf einer Opposition zwischen Kirchenslavisch und Russisch 
als vielmehr auf einer Trennung zweier kombinatorischer Varianten nach 
einer bestimmten orthographischen Konvention beruht: Bei den Belegwör- 
tern auf -exb handelt sich mit Ausnahme von гЗсекЪ um Bildungen mit 
Stámmen auf Zischlaut (корешёкЪ, камешекЬ, ҥщичокЪ [sic], ар8жекЬ, 
дЗрачекЪ, suÜuexb), deren Endung Paus, den graphischen Gewohnheiten 
Polikarpovs folgend,13” in der Mehrzahl der Fälle auch unter Betonung 
mit -e- schreibt. Daß er dennoch teilweise auch nach Zischlaut -oxb an- 
setzt (cÜnaSuoxb, к®лачокЬ, волчокЬ, пирожокЬ, алмазичокЬ), zeugt 
von der seinerzeit noch ungefestigten orthographischen Norm.138 

Die einzige generalisierende Äußerung zur Akzentuierung von Deriva- 
ten findet sich in Kap. 3 der Etymologia (‚Von der Pronunciation und von 
den Accenten und andern Notis distinctionum"): 


Viele wórter behalten ihren accent und ton auch in andern partibus 
orationis und denominativis auf einer Sylben, als память das Ge- 
dächtnis, [...] памятливЬ eingedenk[,] памят°тв#ю. м8жь der Mann 
Pl. N. мжїе, м8жество die Tapferkeit, м8жесшвенЬ, tapfer. прав- 
да, die Gerechtigkeit. npáse^no", праве^никЬ, -новы”, много, 
множество. abao Werk[, АБлаю idem retinet. (Bl. 27r) 


Im Derivationskapitel selbst macht der Autor hingegen keine theoretischen 
Aussagen zu diesem Punkt. Auch seine Belegwörter sind nur selten und 
ohne erkennbares Prinzip akzentuiert. Teilweise finden sich jedoch in an- 
deren Abschnitten der Anweisung dieselben oder zusätzliche Beispiele für 
einzelne Wortbildungstypen mit Angabe der Akzentstelle, vor allem im Ka- 
pitel zur nominalen Deklination (Etymologia, Kap. 9). 


137 Vgl. z. B. PoLIKARPOV 1704/1988, S. 205-Bl. wer, S. v. дружёъ; 
S. 371=ВІ. фӧнг, s. v. м®шёцъ/л®шёкъ; S. 746=Bl. ондуу, 5. V. чевачёкъ. 

138 Noch Barsov führt zahlreiche Parallelformen von Diminutiva mit 
-ék- bzw. -ók- und -ıök- nach Zischlaut an (BARsov 1980, S. 127 (1981, 
S. 499)). 
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2.3.4.1. Einteilung der nominalen Derivate und Präsentation des 
Beispielmaterials 


Unter Frage 6 des Derivationskapitels ,Wie werden die Derivata einge- 
theilet?“ (Bl. 66v) erörtert Paus alternative Möglichkeiten der Kate- 
gorisierung nominaler Derivate und legt seine eigene Klassenbildung dar: 


Ich könte zwar die Derivata nach gemeiner Eintheilung in Denomina- 
tiva, Verbalia, Patronymica, Possessiva, Diminutiva partagirt(,) durch 
gehen, oder setzen, daß die Adjectiva entweder der gleichen oder aber 
daß sie [,Denominata [sic], verbalia", gestr.] participialia, adverbialia 
etc. seyn, allein ich will sie lieber über Haubt allhier eintheilen in 
Substantiva und adjectiva, und zwar so, daß dennoch jene Eintheilun- 
gen in ihrer Ordnung hier und da erscheinen sollen. 


Die ,gemeine Einteilung", von welcher er hier spricht, geht auf die von 
vielen nachfolgenden Grammatikern übernommene Kategorisierung lateini- 
scher Nomina derivata durch Ph. Melanchthon zurück. Dieser Bezug wird 
noch deutlicher, wenn man die ursprüngliche, erst spáter zu der obigen ge- 
ánderte Reihenfolge betrachtet, in der Paus die verschiedenen Klassen 
nennt — patronymica, possessiva, diminutiva, denominativa, verbalia -, 
denn diese entspricht exakt der bei Melanchthon vorgegebenen (patronymi- 
ca, possessiva (inklusive gentilia), diminutiva, denominativa, verbalia). Als 
zweite Möglichkeit neben dieser semantische und formale Kriterien kom- 
binierenden Klassenbildung schlägt Paus in obigem Zitat die in älteren 
Sprachlehren des Lateinischen und Deutschen ebenfalls zu findende Eintei- 
lung nach der Wortart der Ableitungsbasis vor (s. zum Vorhergehenden 
auch Kap. 2.3.2.).139 

Paus selbst entscheidet sich gegen die beiden klassischen Kate- 
gorisierungsmodelle zugunsten eines dritten. Der Unterschied zu den zuvor 
vorgestellten Klassifizierungen besteht vor allem darin, daß die Trennung 
von substantivischen und adjektivischen Derivaten, die in der älteren la- 


139 Die Abwägung dieser beiden alternativen Einteilungsprinzipien 
erinnert stark an einen Passus bei FINCK/HELWIG 1615, S. 139: 


Derivatorum alia Patronymica, alia Possessiva, alia Diminutiva, alia 
Denominativa, alia Verbalia appellantur. 
(Potest & sic institui distributio, Derivata vel sunt Denominativa, 
Verbalia, Participialia, Adverbialia. [...]) 
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teinischen und deutschen Grammatikographie in der Regel erst innerhalb 
der einzelnen semantischen bzw. formalen Kategorien abgeleiteter Nomina 
erfolgt, in der Anweisung zum obersten Einteilungsprinzip erhoben wird. 
Jede dieser beiden Gruppen wird dann vom Autor weiter in verschiedene 
Wortbildungskategorien -und typen aufgegliedert. Zu seiner Klassenbildung 
gelangt Paus durch eine Kombination mehrerer grammatischer Traditionen: 
zum ersten der formal-semantischen Einteilung nominaler Derivate bei 
Melanchthon, zum zweiten derjenigen in Smotryc'kyjs Kirchenslavisch- 
Grammatik (SMOTRYC'KYJ 1648, ВІ. ngv; s. u.) und zum dritten des von 
Schottelius angewandten Modells der Anordnung abgeleiteter Nomina nach 
ihren Hauptendungen (ScHOTTELIUS 1663/1967, Buch II, Kap. 11, 
S. 324-396). 

Smotryc'kyj übernimmt zwar einige der Klassen von Derivativa der 
griechisch-lateinischen Grammatiktradition, wandelt deren Kategorisierung 
jedoch unter Zuhilfenahme derjenigen bei Zizanij ab.!40 Er unterscheidet 
acht Klassen von Nomina derivata (vidi proizvodnych imen): otceimennyj 
ili pritjaZatel'nyj, otecestvenyj, vlastelinnyj, jazyceskij, glagol'nyj, otimen- 
пуј, umalitel'nyj und unicizitelnyj vid. Hier sind also neben die antiken 
Kategorien Possessivum (xmrıxöv), Patronymicum/Gentile (natewvuuıxöv), 
Verbale (önuatıxöv), Denominativum (лороулџоу) und Diminutivum (Оло- 
xopLOTLXOV) zwei weitere getreten: der vlastelinnyj und der uniciZitelnyj 
vid. Während letzterer eine von Smotryc'kyj neu eingeführte Kategorie 
darstellt, handelt es sich beim vlastelinnyj vid vielleicht um eine Anleihe 
bei Zizanij, der u. a. eine Klasse von vlastnaja imena nennt.!^! 

Daß Paus sich mit der Einteilung Smotryc'kyjs intensiver auseinander- 
gesetzt hat, belegen die zahlreichen Marginalglossen in seinem Exemplar 
von dessen Lehrbuch (SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. ngv-dv). Paus übernimmt 
Smotryc'kyjs Kategorien grófitenteils und unter weitgehender Beibehaltung 
der Terminologie in die Anweisung, baut dessen System jedoch stark um, 
wobei er wie gesagt Substantive und Adjektive voneinander trennt. Die 
einen wie die anderen teilt er in fünf Klassen ein: 


140 ZIZANIJ 1596/1972, S. 23f. Zur Einteilung der Nomina derivata 
bei Zizanij und Smotryc'kyj sowie zu ihren Quellen vgl. VOZNJAK 1911, 
Teil 2, S. 16Ё.; KocıuBA 1975, S. 170f. 

141 ZIZANIJ 1596/1972, S. 24. Vgl. KOCIUBA 1975, S. 171. Zum vla- 
stelinnyj vid s. auch Kap. 2.3.4.2.4.2. 
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Substantiva derivata (Bl. 67r-75v): 


1. Personenbezeichnungen einschließlich einiger Konkreta 
(Bl. 67r-68r) 

2. Verbalia (Nomina actionis)/Abstrakta einschließlich 
Kollektiva, Nomina officinae und loci; in der ursprünglichen Konzep- 
tion zusätzlich Varia unterschiedlicher Semantik und Wortbildungs- 
typen (Bl. 68r-70v) 

3. Diminutiva inklusive Augmentativa, Hypokoristika und Despi- 
cativa (чалителная, Зничижителная) (Bl. 70v-74r) 

4. Patronymica (отчеименная, отечественая) unter Einschluß 
von Nomina des власшелинный видЬ (,EhrenNamen") auf ВІ. 
74v-75r 

5. Gentilia (Bl. 75r-v) 


Adjectiva derivata (Bl. 76r-79v): 


1. Denominativa inklusive Diminutiva (Bl. 76r-78r bzw. 
78r (74г)) 

2. Possessiva/Patronymica (ошчеименнал, отечествен- 
нал) (Bl. 78r-79r) 

3. Gentilia (отечественная, азыческая) (Bl. 79r) 

4. Participialia (Bl. 79v) 

5. Adverbialia (Bl. 79v (79r)). 


Wie man sieht, finden sich hier auf Adjektiv und Substantiv verteilt alle 
bereits bei Smotryc'kyj registrierten Klassen in irgendeiner Form wieder, 
sei es als selbständige Kategorie, sei es (wie im Falle des vlastelinnyj 
vid) als Subkategorie einer anderen. Ohne Vorbild bei Smotryc'kyj und 
überhaupt in der ostslavischen Grammatikographie sind die ersten beiden 
Substantivklassen: die der Nomina personae/concreta und die Sammelgrup- 
pe der Nomina verbalia/abstracta/officinae/loci und varia. Es ergibt sich 
ein Kategoriengerüst, das ähnlich wie das der griechisch-lateinischen 
Grammatik auf einer Kombination der beiden Einteilungskriterien Bedeu- 
tung und Wortart der Ableitungsbasis beruht, wobei sich Paus im Falle der 
Adjektive enger an die Vorgaben dieser Tradition hált als bei den Substan- 
tiven. 

Die oben genannten formal-semantischen Klassen von Substantiva 
bzw. Adjectiva derivata teilt Paus z. T. weiter in Untergruppen ein, und 
zwar ebenfalls nach ihrer Bedeutung oder formal-grammatischen Kriterien. 
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So unterscheidet er beispielsweise nach Genus und Deklinationsklasse zwei 
Gruppen substantivischer Diminutiva, denen er noch zwei Sondergruppen, 
nämlich zum einen Diminutiva zweiten Grades und zum anderen diminuti- 
visch-expressive Formen von Vornamen, folgen läßt (vgl. Kap. 2.3.4.2.3., 
2.3.4.2.3.1.). Innerhalb der einzelnen Klassen bzw. Subklassen listet Paus 
dann die zugehórigen Endungen mit Beispielen der Reihe nach auf. 

Für die Adjektive läßt sich der Weg, auf dem Paus zu der obigen 
Klassifizierung gelangt ist, gut nachvollziehen. Im vierten Kapitel der Ety- 
mologia („Unterscheidung der Wörter und Eintheilung derselben, und zwar 
erstlich vom Nomine") liest man dazu folgendes: 


Das Adjectivum aber [wird eingetheilet] in Nominale, Pronominale, 
Numerale, Participiale. Das Nominale wird subdividirt in Denominati- 
vum, Patronymicum, Gentile, Possessivum, welche in [sic] RuBischen 
offt gebraucht werden, davon unten in Doctrina de Derivatis zusehen 
ist. (Bl. 31r) 


Die hier vorgenommene zweistufige Einteilung — zunáchst nach der Wort- 
art der Ableitungsbasis und dann im Bereich der nominalia nochmals in 
denominativa, patronymica, gentilia und possessiva — erinnert an ähnliche 
Klassifikationen nominaler Derivate bei deutschen Grammatikern (z. B. 
ÖLINGER 1574/1975, S. 75-78; FRISCHLIN 1586, S. 35f.). Paus’ Anwen- 
dung dieses Schemas auf die abgeleiteten Adjektive dürfte aber wohl er- 
neut durch Smotryc'kyj angeregt sein, der in ähnlicher Weise am Beginn 
seines Kapitels zum Nomen die kirchenslavischen Adjektive in semantische 
bzw. Wortbildungskategorien aufgliedert: 


Пёрвымнъ оаздфлёнемъ прилагательное ёсть A£&A TOF ÉBO. 
совєршённоє. XURLMÉHHOE. числительное. чинйтельное. вопросительное. (OBELIATEABNOE. 
DQHTAXKÁTEABHOE. бтёчественое, й зычекое (SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. озу) 


In seinem Smotryc'kyj-Druck hat Paus die verschiedenen Klassen mit den 
entsprechenden lateinischen Bezeichnungen versehen: perfectum, deno- 
minativum, numerale, ordinale, interrogativum, responsivum, possessivum, 
patronymicum und gentile. Vergleicht man die Einteilung der Adjektive bei 
Paus mit derjenigen bei Smotryc'kyj, so fállt auf, daf bei ersterem die 
Klassen des sover$ennoe (perfectum), činiteľnoe (ordinale), voprositel'noe 
(interrogativum) und otvescatel’noe (responsivum) nicht mehr auftauchen. 
Die letzten beiden Klassen verbergen sich wohl hinter Paus' pronominale, 
was durch seinen Kommentar zu Smotryc'kyjs Beispielwörtern какӧвъ, 
колйкъ, бликъ DZW. толйкъ, таковъ, сицевъ, сєликъ: „Non quadrant haec nomi- 
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na ad rem, Rectius est dicere Pronomina redditiva" (Bl. очг) nahegelegt 
wird. Das cinitel'noe (ordinale) wiederum dürfte wohl mit unter das nu- 
merale gefaßt worden sein. Zieht man schließlich in Betracht, daß bei 
Smotryc'kyj sover$ennoe imja als Synonym für pervoobraznoe steht!4? — 
er definiert es auf der genannten Seite als „ёже нєпройавбднтъсл [sic] © AN8- 
48“ —, Paus aber in erster Linie eine Einteilung der Adjectiva derivata 
im Auge hat, so ist auch die Auslassung dieser Kategorie leicht erklärt. 
Wie gelangt Paus nun von dieser ersten Einteilung der adjektivischen 
Derivate zu derjenigen in Kap. 10 der Etymologia? Dazu seien die beiden 
Klassifizierungen einander einmal direkt gegenübergestellt: 


Kap. 4: Nominale (Denominativum, Patronymicum, Gentile, Possessi- 
vum), Pronominale, Numerale, Participiale. 

Kap. 10: Denominativum, Possessivum/Patronymicum, Gentile, Partici- 
piale, Adverbiale. 


Abgesehen davon, daB Paus in seinem Derivationskapitel durch den Ver- 
zicht auf die Sammelkategorie der Nominalia die doppelschichtige Eintei- 
lung auflóst, fallen von den in Kap. 4 verzeichneten Klassen die Prono- 
minalia und Numeralia weg, wáhrend die Adverbialia ergánzt werden. Mit 
der letzteren Kategorie, die Paus leicht bei anderen Grammatikern finden 
konnte, brauchen wir uns nicht weiter zu beschäftigen. Aufschlußreich ist 
hingegen die Weglassung der Pronominalia und der Numeralia, da sie ein 
Licht auf Paus' stark formalen Beschreibungsansatz, seine Konzentration 
auf die Ausdrucksseite der Ableitungen wirft: In Kap. 10, Bl. 76r begründet 
er selbst seinen Verzicht auf eine Berücksichtigung dieser beiden Kate- 
gorien damit, daß „die Ordinalia [korr. aus „Митегайа“] und Pronominalia 
keine besonderen Endungen formiren“ (gestr; Hervorhebung 
von mir, А. Н.).143 

Innerhalb der einzelnen (Sub-)Kategorien von Nomina derivata grup- 
piert Paus in Kap. 10 der Etymologia die zugehörigen Suffixe bzw. Wort- 
bildungstypen nach bestimmten Prinzipien. Zu nennen ist hier zum einen 
der Aspekt der Produktivitát bzw. Frequenz einer Endung: Paus ordnet 
tendenziell die produktiveren bzw. háufiger in Texten vertretenen Wortbil- 
dungstypen einer Kategorie vor den weniger produktiven bzw. frequenten 
an und stuft auch die Anzahl der Beispiele dementsprechend ab (vgl. z. B. 


142 Zur Synonymie dieser beiden Termini s. Kap. 2.3.5.1. und 2.3.7.1. 
143 Ahnlich Bl. 79v. 
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zu den Nomina personae Kap. 2.3.4.2.1.). Davon, daß sich der Verfasser 
der Anweisung der unterschiedlichen Regularität und Vorkommenshäufig- 
keit der verschiedenen Derivationssuffixe bewuft ist, zeugen Aussagen 
quantitativer Art wie „in axb sind nicht so viel“ (Bl. 67r), „оч x a sind 
auch viel“ (Bl. 71v) und „In $uxa sind auch nicht wenig gemeine Rufi- 
sche“ (Bl. 72r). (In diesem Punkte tritt erneut das für Paus charakteristi- 
sche quantifizierende Denken zutage; s. dazu Kap. 2.3.3.3.2., S. 95.) 

Zum zweiten werden nach dem Vorbild lateinischer Grammatiken!44 
immer wieder mehreren Suffixen gemeinsame Laute bzw. Buchstaben als 
ordnendes Element benutzt (vgl. z. B. Kap. 2.3.4.2.3. und 2.3.4.3.1). Die 
Endung der Personenbezeichnungen auf -икЪ beispielsweise versieht der 
Autor mit dem Vermerk ,pracedente н, ш, щ, ч etc." (Bl. 67r), faßt 
also verschiedene Morpheme bzw. Allomorphe zu einer Gruppe zusammen. 
Umgekehrt teilt er die Beispiele für manche Wortbildungstypen nochmals 
nach Allomorphen bzw. Interfixen oder nach unterschiedlichen Stamm- 
auslauten in Untergruppen auf (vgl. Kap. 2.3.4.2.2., 2.3.4.2.2.1., 2.3.4.2.3.). 
Paus entwickelt also durchaus ein Bewufitsein für die Existenz von Allo- 
morphen und auch für die Erscheinung von Interfixen im Sinne von seman- 
tisch leeren, lediglich der Verbindung dienenden Elementen zwischen 
Stamm und Suffix,!45 wenngleich eine theoretische Erfassung dieser Phä- 
nomene und eine entsprechende Terminologie fehlen. 

Aussagen zu semantischen oder formalen Bildungsbedingungen und 
-beschränkungen bei einzelnen Wortbildungstypen, etwa zur Verbindbarkeit 
eines Suffixes mit bestimmten Stámmen oder zu Genus und Wortart der 
Basen, sind selten. Ganz richtig stellt Paus aber generell fest, daB die 
wichtigste Ausgangswortart bei der Ableitung russischer Adjektive das Sub- 
stantiv sei (Bl. 76r). 

Gelegentlich nennt der Autor die einem bestimmten Derivat seiner 
Ansicht nach zugrundeliegende etymologische Wurzel oder Wortform, wie 
2. B. im Falle von бо(л)ярь [sic] (Bl. 67v), кравчей (Bl. 68г),146 важной 
(„von вага“ В]. 76r), свБжїи („von вБю“, Bl. 78v) und sxin, i.e. 
cbbsxmin (Bl. 78v (76v)).!^7 Das auffälligste Beispiel ist jedoch folgender 


144 Vgl. z. B. Priscians Darbietung der lateinischen Nomina diminutiva 
und denominativa (PRISCIAN 1855-59, Bd. 1, S. 102, 118-140). 

145 Zum Begriff 'Interfix' vgl. ZEMSKAJA 1973, S. 113-133; NEMCEN- 
KO 1985, S. 45-48. 

146 Zu diesen beiden Beispielen s. Kap. 2.3.4.2.1., S. 117ff. 

197 Zum letzten Beispiel s. Kap. 2.3.4.3.4., S. 176. 
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Passus, in dem wurzelgleiche Adjektive verschiedener Wortbildungstypen 
einander gegenüberstellt werden: 
дно“, родово“ ; димїи, родителны" kommen alle von pb 
tamm, Geschlecht; eburth, sie саш unterschiedlich formirt 
1. de nominativo 
2. vom Genit. pl. poss. 
3. partic. praes. 
4. ——— futur. 
[...] родимые волоси [sic] natürliche Haare, ist das participium 
mise ШЙ! in umb praesentis temporis. (Bl. 79r (TTD) 


2.3.4.2. Substantivische Derivate 
2.3.4.2.1. Nomina personae 


Als erste Klasse der Substantiva derivata behandelt Paus auf Bl. 67г-68г 
maskuline appellativische Nomina personae — Benennungen von „Personen, 
Bedienten, Minister[n], Künstler[n], HandWerksLeüthe[n], und andere[n] 
dergleichen Subjecta" — nebst einigen „concreta“ (Bl. 67r). Hinzu kommen 
die Tierbezeichnungen „капл®нЬ ein Сараип“ (Bl. 67v) und „калк®нЬ Ca- 
lecutscher Ha[h]n* (Bl. 67v, gestr.). 

Diese Klasse bildet nach den Nomina abstracta/actionis und loci die 
zweitgrößte der in Kap. 10 behandelten substantivischen Kategorien. Die 
zugehórigen Beispiele sind nach ihren Endungen in zehn Gruppen aufge- 
teilt (-(н/ч/щ) икЬ, -axb, -тель, -инЬ, -8ub, -8xb (-ıoxb), -арь 
(bzw. -арЬ/-ярЬ), -ачь, -eub, -ей), wobei von den mehr als hundert Bei- 
spielen die meisten auf die Endungen -uxb (bzw. -uuxb, -«uxb, -ıyuxb) 
(45) und -meas (24) entfallen. Damit erfaßt Paus einen Gutteil der zur 
Bildung maskuliner Personenbezeichnungen seit jeher im Kirchenslavischen 
bzw. Russischen verwendeten Suffixe.!49 Unberücksichtigt bleiben einige 
nur schwach produktive (z. B. -an-, -y$-, -ic(a)!4? und -ok-150) und 
entlehnte Formantien (z. B. -ist-, -or- und -ant-), welche letzteren Paus 
ja, wie in Kap. 2.3.3.3.2. erwáhnt, im ganzen weitgehend ausklammert. 


148 Vgl. die Übersichten bei CEJTLIN 1977, S. 69-129 und MENGEL 

1997, S. 109ff., 231-302. 

149 Lediglich ein Beispiel hat sich unter die Nomina loci/officinae auf 

-ица, i. e. -nica (Bl. 69v) verirrt, nämlich пїлница. 

150 Allerdings müßte das von Paus als Ableitung mit -ak- interpretier- 
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Die Anordnung der Wortbildungstypen innerhalb dieser ersten Klasse 
der Substantiva derivata ist wohl hauptsáchlich nach dem Kriterium der 
abnehmenden Produktivitát bzw. Frequenz erfolgt, kombiniert mit einer Zu- 
sammenstellung nach mehreren Suffixen gemeinsamen Buchstaben — En- 
dungen mit -k- (-uxb, -axb) und -n- (-инЬ, -н}Ь) erscheinen jeweils in 
unmittelbarer Folge —, was auch erklärt, warum der relativ seltene Wort- 
bildungstyp -axb direkt hinter den Ableitungen auf -(н/ч/ 14) икЪ und somit 
noch vor dem hochproduktiven Typ der Personenbezeichnungen auf - тель 
eingereiht worden ist. 

Nur in wenigen Fällen macht der Autor Angaben zur (angeblichen) 
Etymologie oder Motivationsbasis einer Ableitung, wie 2. B. bei „цБловал- 
ник} oder цаловалникЬ ein beeydigter Mann, der Zoll oder licent [sic] 
einnimt, von цБлую кресть [sic], ich küße das Creutz“ (Bl. 67r) und 
„жатель ein Schnitter[,] Erndter von жн®, ich schneide, erndte“ (Bl. 
67v). 

Paus’ Beispiele sind etwa zur Hälfte auch in Polikarpovs dreisprachi- 
gem Leksikon von 1704 belegt, wobei jedoch hinsichtlich der Wahl der 
Suffixe einige Abweichungen bestehen: Teilweise nimmt der Autor der An- 
weisung ein anderes Suffix als jener, wie im Falle von свирелчикЬ [sic] 
(Bl. 67r), wo Polikarpov свнрЁлникъ hat (POLIKARPOV 1704/1988, S. 608- 
Bl. &у);151 in anderen Fällen fehlt in der Anweisung eine der von Poli- 
karpov angebotenen Varianten, vgl. z. В. извощикЪ (Bl. 67r) vs. йзвёзникъ 
und йзвбшнкъ (S. 275f.-Bl. фяг-у),152 oder Paus fügt umgekehrt dem bei 
Polikarpov genannten Lexem ein Wortbildungssynonym hinzu, wie bei 
лгЗнь/ лгатель (Bl. 67v) vs. лгатель ($. 337=Bl. о5аг).153 Diese Unter- 
schiede scheinen eher gegen das Leksikon als Hauptquelle für Paus' Per- 
sonenbezeichnungen zu sprechen. Außerdem gab es einen viel bequemeren 
Weg, an exemplifizierendes Material für Nomina agentis (vor allem für 


te Wort bsaaxb (Bl. 67r) wohl eigentlich Bsaoxb lauten (5. u. S. 116). 

151 Weitere Beispiele sind ходак} (Bl. 67r) vs. ходбкъ (S. 729=Bl. 
онлг); bsaaxb [sic] (Bl. 67r) vs. ®змщъ (S. 760=Bl. 983%); пр$бачь (ВІ. 
68r) vs. товвачїд /тоёвникъ/тоёвачёй (S. 694=ВІ. олгу). 

152 Vgl. zudem 6%нтовшикЪ [sic] (Bl. 67r) vs. Бёнтовйкъ/внтовцйкъ 
(S. 85=Bl. лёг); рыбакЪ (Bl. 67r) vs. оыБафь/рфыволовитель/рывакъ (S. 598= 
Bl. név); шолмачь (Bl. 68r; daneben auf Bl. 67v толкователь) vs. TOAKöB- 
никъ/толмачь (S. 686-Bl. окоу) und смаркачь [sic] (Bl. 68r) vs. смоокачь/ 
єлорк4тель (5. 632=Bl. йу). 

153 Vgl. auch задитникЬ/задитишель (Bl. 67v) vs. защитникъ 
(S. 256=Bl. өку). 
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Berufsbezeichnungen) zu kommen, nämlich das einfache Exzerpieren der 
entsprechenden thematischen Abschnitte in Nomenclatoren wie KOPIJE- 
WITZ 1700 oder dem in Polikarpovs Bukvar' (POLIKARPOV 1701) enthal- 
tenen „Кодткое cospanie имёнъ [...]“ (zu den genannten Werken vgl. Kap. 
1.1., 2.2.2). In letzterem erscheint eine ganze Reihe von Paus' Belegwór- 
tern in räumlicher Nähe, und zwar vor allem in Kap. 29 („Comitia“) und 
Kap. 30 („De artificibus manuarijs, & artificijs“): Истецъ, развёйникъ, ростов- 
фиктъ, рукодфлнникъ, фавётникъ, златёрь (Anweisung, Bl. 67v: золотарь),154 
плётинкъ, оБжигдлфикъ, кдменшикъ, шёпочни“, шлАпочни“, сапожникъ, оусмдоь, 
AÉAHHK'h, красйлникъ, ткачь, фывакъ, птичникъ, 155 йзвбшикъ sowie die Nomina 
instrumenti фукомбёйникъ und свфтйлникъ (Bl. ogur-o&r). Nicht nur die auffal- 
lend große Zahl der Übereinstimmungen zwischen Polikarpov und Paus, 
sondern auch die Tatsache, daß letzterer in seiner Adaptation des Kratkoe 
sobranie imen (vgl. Kap. 1.1. Ergänzungen zu Polikarpovs Beispielen vor- 
genommen hat, welche in die Anweisung übernommen wurden (2. B. das 
Synonym ремесленникЬ zu р$кодБлникЪ),!56 spricht dafür, daß dieses 
Glossar die direkte Vorlage für Paus' Nomina-agentis-Listen abgegeben 
hat. Auffällig sind insbesondere die Beispiele zur Endung -eub, die fast 
alle bereits in Polikarpovs Kratkoe sobranie imen verzeichnet sind; vgl. 
z. В. die Reihe „ченёцъ [...] пёвёцъ[,) чтыъ [...] мертаё@цъ“ in Kap. 20 („De 
templo & rebus eius, & ordinibus ecclesiasticis"; POLIKARPOV 1701, Bl. 
ear) mit denselben, lediglich vertauschten Beispielen in der Anweisung, ВІ. 
68r. Ein weiteres Indiz dafür, daß Paus in der genannten Passage eher Po- 
likarpovs Kratkoe sobranie imen als dessen Leksikon trejazyényj benutzt 
hat, sind Formen, welche die Anweisung mit ersterem, nicht jedoch mit 
letzterem gemein hat, wie z. B. к®пчина/күпчйна als Synonym zu x# 


154 Bei der Wahl zwischen der kirchenslavischen Lautung des Stam- 
mes mit Liquidametathese und der ostslavischen mit Vollaut entscheidet 
sich Paus oftmals gegen Polikarpov, der die südslavische Lautgestalt be- 
vorzugt. Vgl. 2. B. auch полоненникЬ (Anweisung, Bl. 67r) vs. паЁнникъ 
(PoLIKARPOV 1704/1988, S. 444=Bl. Hv, s. v; in POLIKARPOV 1701, ВІ. 
eir sind allerdings beide Varianten aufgeführt). 
155 Paus korrigiert птичникЬ zu пташникЬ. Hierbei scheint es sich 
um einen der in Paus' Schriften nicht seltenen Polonismen bzw. Ukrainis- 
men (vgl. p. ptasznik, ukr. пташник) zu handeln. Vgl. SPARWENFELD 
1987-92, Bd. 1, S. 486, Nr. 6848: „имёлникъ: п’таш’никъ [sic], п'тйцо 
Яйтель“. 
156 аткое Собранїе йменЬ. Dictionarium ruteno latinum et ger- 
no AN, Otd. Hi Osn. sobr., 16.7.8.), Bl. 36v; Anweisung, Bl. 67r. 
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пецЬ/күпёцъ!57 oder die Variante полоненникЬ/полоненйкъ zu (von Paus 
nicht genanntem) плнникъ (s. hierzu Anm. 154). Als weitere Quelle mag 
der Autor der Anweisung das Sobornoe Uloženie von 1649 herangezogen 
haben, in dem zahlreiche maskuline Nomina personae mit verschiedenen 
Suffixen zu finden sind (vgl. CERNYCH 1953, S. 242), darunter auch eini- 
ge der bei Paus aufgeführten Berufsbezeichnungen (каменщикъ, конюхъ, 
купецъ, плотникъ, пономарь, псарь), naturgemäß aber vor allem eine gan- 
ze Reihe von dessen Ausdrücken aus der Rechts- und Verwaltungssprache 
wie 2. B. вотчинникъ, истецъ, кравчий (крайчей), отвЪтчикъ, раз-/ роз- 
бойникъ, цловальникъ und полоняникъ (ULOŽENIE 1649/1987, passim). 

Wie oben bereits angedeutet, führt Paus oftmals wurzelgleiche Paral- 
lelbildungen mit unterschiedlichen Suffixen nebeneinander an; darüber hin- 
aus registriert der Autor der Anweisung gelegentlich auch Varianten im 
Wortstamm oder Präfix (цБловалникЬ/ цаловалникЬ, даятель/ даватель, 
no-/ казатель и. а.). 

Unter den einzelnen Wortbildungstypen ist als erstes auf die Nomina 
personae mit den Suffixen -nik- und -cCik-/-SCik- einzugehen, die Paus un- 
ter einer Endung zusammenfaßt (,uxb precedente н, ш,58 щ, ч 
etc." Bl. 67r) Diese Kombination ist durchaus sinnvoll, da die beiden 
Wortbildungstypen in der Kanzleisprache Rußlands „im 15.-17. Jh. struktu- 
rell und semantisch [...] völlig parallel sind“ (MENGEL 1997, S. 165).159 
Paus verzeichnet deutlich mehr Derivate auf -никЬ als auf -чикЬ/ 
-щикЬ, was der Tatsache entspricht, daß das Modell -čik/-ščik damals 
noch nicht so  produktiv war wie heute (CHOCHLACEVA 1969, 
S. 132).160 

Theoretische Aussagen zu  morphonologischen Alternationen am 
Stammende, die bei der Anfügung der genannten Suffixe auftreten können, 
oder zur Existenz der Morphemvarianten -ovSCik- (ростовщикђ), -ІьёсіК- 
(обжигалщикћ) und -Isnik- (цБловалникЪ/ цаловалникЬ, св тилникђ) 


157 POLIKARPOV 1701, Bl. фу; Краткое Собранїе йменЬ /.../ (wie 
Anm. 156), Bl. 33v; Anweisung, Bl. 67v, 68r. 

158 Bei der Morphemvariante -шикЬ (vgl. die Beispiele 6®нтовшикЬЪ, 
kamenmmkb und бритовшикћ) handelt es sich offensichtlich um eine Art 
phonetische DE Zen 

159 Vgl. auch KiPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 269; AZARCH 1984, 
S. 100. Parallelbildungen wurzelgleicher Personenbezeichnungen mit den 
genannten Suffixen verzeichnet MENGEL 1997, S. 165ff. 

160 Vgl. auch die Abweichung in der Anzahl der jeweiligen Belege für 
Bildungen mit diesen Suffixen in MENGEL 1997, S. 281-293, 300ff. 
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fehlen. Formen wie перевощикЬ und извощикЬ (statt nach heutiger 
Schreibweise anzusetzendem перевозчикЬ bzw. извозчик) sind für die da- 
malige Zeit nichts Ungewöhnliches.!61 

Obwohl der Verfasser der Anweisung innerhalb der Klasse der Nomina 
personae auf -(н/ч/ щ) икЬ keine semantischen Gruppen unterscheidet, ist 
zumindest der Ansatz einer solchen Einteilung erkennbar: Auf eine Reihe 
vorwiegend der juristisch-administrativen Spháre entstammender Bezeich- 
nungen männlicher Personen nach ihrer sozialen Zugehörigkeit bzw. der Art 
ihrer beruflichen Tätigkeit folgen „einfache“ Nomina personae (Ausführen- 
de einer Handlung, Merkmalsträger, Nomina patientis): бездБлникЬ 'Fau- 
lenzer, Schlingel', #ченикЬ/ школникЪ ‘Schüler’, найденникЬ [sic] ‘Find- 
ling, помощникЬ ‘Helfer. Es schließt sich eine Gruppe von Handwerker- 
bezeichnungen an, die wie gesagt wohl in erster Linie Polikarpovs Nomen- 
clator von 1701 entnommen sind. 

Eine wesentlich geringere Produktivität als die in der ersten Gruppe 
von Nomina personae erfaßten Formantien weist das im Altrussischen de- 
nominale und deverbative Personenbezeichnungen bildende Suffix -ak- auf 
(AZARCH 1984, S. 107). Unter den ohnehin wenigen Belegwörtern, die 
Paus auf Bl. 67r zu dieser Endung anführt, befindet sich auch noch eines, 
das eigentlich nicht in diese Gruppe gehört, nämlich das falsch suffigierte 
ЪздакЬ Reisender’, das der Autor wohl infolge der reduzierten Aussprache 
des unbetonten Vokals in den obliquen Kasus mit dem mittels -ok- abge- 
leiteten Deverbativum 331685 verwechselt. Das Beispiel „Aiaxb, ein Un- 
terCanzler" hat er offensichtlich deshalb gestrichen, weil er es als griechi- 
sches Lehnwort und im Slavono-Russischen unmotiviertes Lexem erkannt 
hat.162 Auch х8догЬ ‘Künstler’ ist zu Recht getilgt, da das altrussische 
Adjektiv худогъ (aksl. хждогъ) ebenfalls nicht zu den Suffigierungen auf 
-ak- gehórt. 

Die umfangreiche Gruppe der Nomina agentis auf - тель (Bl. 67v) 
teilt Paus nach dem stammbildenden Vokal -a- bzw. -i- in die zwei Subty- 
pen -атель („von Infinitivis“) und -итель auf. Interessant ist in diesem 
Zusammenhang die später teilweise gestrichene bzw. geänderte Bemerkung 


161 Vgl. SRJa XI-XVII vv, Bd. 14, S. 223, s. v. перевозчикъ (nepe- 
возщикъ, перевощикъ); Bd. 6, S. 130, s. v. извощикъ (извозщикъ); SRJa 
ХУШ v, Bd. 9, S. 26, s. у. извбщик (-возчик). Polikarpov hat wie Paus 
извошикъ (POLIKARPOV 1704/1988, $. 276=Bl. олу, s. v). 
162 Vgl. VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 386, s. у. дьякон; CERNYCH 
1993, Bd. 1, S. 278f., s. v. дьяк. 
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„Nach dem solche vom pr«asenti frequentativi oder futuro herkommen, ha- 
ben sie 2erley Endungen: als помогатель [sic] und помощник [...]“, mit 
der der Autor die Ableitung der beiden Varianten von unterschiedlichen 
Aspektpartnern des Basisverbs beschreibt.163 

In der Gruppe der Bildungen mit der Endung -®нЬ (Bl. 67v) findet 
sich neben Nomina personae auch die Tierbezeichnung капл&нЬ ‘Караш, 
ein über das Polnische aus dem Mittelhochdeutschen entlehntes Wort.164 
Paus’ Überlegungen zur Herkunft von nbcm%ub („Ob von лос puer ein 
Kinderführer, oder von nbwin pedester, quaritur“) kommen der tatsächli- 
chen Etymologie dieses Lexems nicht sehr nahe: In Wirklichkeit gehórt es 
zu *pitati/pitöti 'nàhren, aufziehen.!65 Ein Teil von Paus’ Beispielen 
weist die vielen Ableitungen mit -un- eignende Bedeutungsschattierung 
einer gewohnheits- oder übermäßig ausgeübten Handlung auf, wie z.B. 
пласк®нЬ [sic] ‘der viel weinet'166 

Unter die sich anschließenden Berufsbezeichungen auf -ap» hat sich 
auch das Wort cmoaaP [sic] eingeschlichen, bei dem eigentlich die Endung 
-apb anzusetzen gewesen wäre. (Auf die Vermengung der beiden Forman- 
tien — die von Paus’ insgesamt gesehen wenig exaktem Umgang mit der 
Palatalitätskorrelation zeugt — weist die mit angegebene orthographische 
Variante -apb [sic] hin, mit der wohl eben -apb gemeint sein dürfte.) Her- 
vorzuheben ist in dieser Gruppe zudem das Beispiel „Soaps oder болярь 
ein Bojar“. Die Form бо(л) ярь hat Paus, möglicherweise unter dem Einfluß 


163 Er erfaßt damit eine bei der Bildung von Derivaten auf -tels zu 
beobachtende Regularitát hinsichtlich der Aspektzugehörigkeit des Aus- 
gangsverbs: Bei mit -a-/-i- suffigierten Aspektpartnern wird das Substan- 
tiv auf -tels vom perfektiven Verbalstamm auf -i- abgeleitet (Typ защити- 
тель), während bei Verben, bei denen die Ableitung vom perfektiven 
Stamm aus morphonologischen Gründen nicht möglich ist — etwa weil der 
Infinitiv des perfektiven Aspektpartners keinen stammbildenden Vokal auf- 
weist —, der imperfektive Stamm als Ableitungsbasis dient (Typ помага- 
тель). Vgl. CHOCHLACEVA 1969, S. 53f. 

164 VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 523, s. v; KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, 


165 VASMER 1953-58, Ва. 2, $. 349, s. v; KiPARSKY 1963-75, Bd. 3, 
S. 261. 

166 Gemeint ist wohl das in russischen Dialekten begegnende Nomen 
personae плаксун 'weinerlicher Mensch’ (vgl. SLOVAR’ RUSSKICH NA- 
RODNYCH GOVOROV, Bd. 27, S. 77, s. v.). Denkbar wäre aber auch eine 
Kontamination von плакса ‘weinerlicher Mensch’ und dial. плакун 'dassel- 
be’ (zu letzterem vgl. ebda., Bd. 27, S. 77, s. v.). 
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von ар. bojar(z), nach dem Plural 6o(A)ape künstlich gebildet, sofern man 
sie nicht als dialektal interpretieren willl67 Die von ihm vorgeschlagene 
Herleitung „von 6oab mehr (, weil er mehr seyn soll, als andere[)]“ ist 
volksetymologisch; in Wahrheit handelt es wahrscheinlich um eine Entleh- 
nung aus dem Protobulgarischen.168 Bemerkenswert ist, daß Paus selbst 
an seiner etymologischen Erklárung zweifelt, wie sein in der Endfassung 
gestrichener Kommentar zeigt: „Ob die derivatio recht oder ob sie erdich- 
tet sey dahin gestellt" (Bl. 67v). Interessant ist auch die ebenfalls getilgte 
Fortsetzung: „Nur bemerke ich an bey, daß das teutsche er ist weyland ar 
gesprochen worden als Död gräfwar Toden gráber[.] Lazius de Bojis. wel- 
ches noch in der Schwedischen Sprache*,16? da hier erneut Paus" Bemü- 
hen zu spüren ist, die sprachliche Urverwandtschaft des Slavischen mit 
dem Germanischen nachzuweisen (s. dazu Kap. 2.3.3.2.1.). 

Als letzter Typ von Nomina personae werden auf Bl. 68r Ableitungen 
mit der Endung -ей, d. В. Suffigierungen auf -ej/-ij bzw. -cej/-cij, ange- 
führt, eine Gruppe, in der sich Lehnwörter wie казначей (aus dem Turko- 
tatarischen)!70 mit Substantivaten wie пфвчей (<пЪвчий дьякъ) ver- 
mischt haben (AZARCH 1984, S. 91). Hinzuweisen ist bei dieser Gruppe 


167 Die dialektale Variante ббяр/ бойр verzeichnen DAL: 1903-09, Bd. 
1, Sp. 297, s. v. бояринъ/боярыня und der SLOVAR’ RUSSKICH NAROD- 
NYCH GOVOROV, Bd. 3, S. 143, s. v. 

168 Vgl. VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 115, s. v. боярин; SADNIK/AIT- 
ZETMULLER 1955, S. 217, Nr. 57; SANsKIJ 1963ff., Ва. 1, Lfg. 2, S. 181, 
$. V. боярин; SADNIK/AITZETMULLER 1975, Bd. 1, S. 386, Nr. 292; 
ETYMOLOGICKY SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVENSKEHO, Bd. 2, 
S. 73, s. v. boljarins; CERNYCH 1993, Bd. 1, S. 106, s. v. боярин. 

169 Das Wort Död grüfwar “Totengräber’ ließ sich in der mir vorlie- 
genden Ausgabe des gemeinten Werkes von Wolfgang Lazius De aliquot 
gentium migrationibus, sedibus fixis, reliquiis, linguarumque initiis et im- 
mutationibus ac dialectis, Libri ХИ (LAziUs 1572) nicht auffinden. Wahr- 
scheinlich beruht Paus’ Verweis auf das in diesem Werk enthaltene Buch 
„de Bojis“ („Liber septimus [... de Boiorum migrationibus“ (S. 275-442)) 
auf einem Mißverständnis: Schottelius nennt in seiner Ausführlichen Ar- 
beit das Beispiel „Dödgräfware (vespillo Todtengräfer)“ zusammen mit 
einigen anderen innerhalb eines Absatzes, der mit den Worten „Wolf La- 
zius lib. 7. de Bojis pag. 222“ beginnt (SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch 
П, S. 688f.); der Autor der Anweisung hat es offenbar von dort bezogen 
und dabei die Quellenangabe in der fälschlichen Annahme, diese gelte für 
alle in besagtem Absatz genannten Wortbelege, ohne eine Überprüfung am 
Original selbst mit übernommen. 

170 Vgl. VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 504, s. v. 
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zum einen auf Paus' Erklärungsversuch bezüglich der Motivationsbasis von 
кравчей („Vorschneid, oder der über die Servis [sic] ist, die in Laden ver- 
wahrt[,] [von] крабїл die Lade, oder von край, die Kante[,] der Rand, da- 
hero er auch крійчїм genennt wird")!?! und zum anderen auf eine später 
getilgte Bemerkung zur Opposition von volkssprachlichem -ej und der 
kirchenslavischen Nebenform -ij: „Dieses ей wird offt slav. їй geschrie- 
ben, weil sie eigen(t]lich Adjectiva ѕіпа.“172 


2.3.4.22. Abstrakta, Kollektiva, Nomina officinae/loci und Varia 


Eine noch größere Auswahl an Wortbildungstypen und umfangreicheres Il- 
lustrationsmaterial als im Falle der maskulinen Personenbezeichnungen bie- 
tet Paus für die zweite Klasse der substantivischen Derivate (Bl. 68r-70v). 
Diese Klasse umfaßt mehrere Untergruppen unterschiedlicher Wortbil- 
dungsmodelle und -kategorien, die auf Bl. 68r zunächst kurz vorgestellt 
werden: An Gruppe 1, die Verbalabstrakta auf nie und Kollektiva auf -ie 
enthält, schließen sich mit Gruppe 2 weitere Abstrakta verschiedener Be- 
deutungsklassen und Wortbildungstypen an („qualitäten, Tugenden und La- 
ster, die Affecten [...] in ie, тво item ость. Die quantitüten[,] Beschaf- 
fenheiten, [..] die Künstel[,] professiones in ство item Größe [sic] in 
emso, Maase in тво und ина“). Als drittes folgen Nomina officinae/loci 
(„officinen und Oerter derselben“) auf -ище, -ина (fälschlich statt -nya; 
richtig auf Bl. 69v) und -ня. Die anfänglich vorgesehene, später aber 
gestrichene vierte Gruppe stellt eine Art Restmenge verschiedener Wort- 
bildungstypen der unterschiedlichsten lexiko-semantischen Kategorien dar 
(„allerhand die in keine Class können gebracht werden“ (Bl. 70r)). Diese 
Einteilung wird im exemplifizierenden Teil im großen und ganzen eingehal- 
ten und nur insofern leicht modifiziert, als die zweite Gruppe um einige 
ursprünglich der vierten zugeordnete Abstrakta auf -oma ergänzt wird (s. 
Anweisung, Bl. 69v und 70r). 


171 In Wirklichkeit handelt es sich um ein Lehnwort aus dem Polni- 


schen; p. krajczy ist ein substantiviertes Possessivpronomen (*krajsc-(5)- 
j&) zum Nomen agentis *krajscs : krajsca, einer suffixalen Ableitung von 
*krajati, vgl. ap. krajca — krajezy (SANSKIJ 1963ff., Bd. 2, Lfg. 8, 
S. 367, s. v. кравчий). 

172 Vgl. hierzu auch Kap. 2.3.1., S. 59. 
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Wie gehabt verzichtet Paus auch bei dieser Klasse weitgehend auf 
Beispiele mit Fremdstámmen — Ausnahmen bilden z. B. Macmepcmso und 
епископсшво auf Bl. 69r — und entlehnten Formantien!?3 und läßt somit 
auch die seit der petrinischen Zeit häufiger in Texten begegnenden Ab- 
strakta auf -(cJija und -itets außer Acht (beide Modelle waren allerdings 
im Russischen jener Zeit noch nicht produktiv, sondern beschránkten sich 
auf Lehnwórter bzw. -bildungen; vgl. VESELITSKIJ 1972, S. 114). 

Der im Bereich der Abstrakta besonders hohe Anteil an kirchenslavi- 
schen oder nach kirchenslavischen (bzw. griechischen) Mustern geprágten 
Bildungen manifestiert sich unter semantischem Aspekt in der Vielzahl von 
Wörtern aus der kirchlich-religiósen Sphäre (исповБданїе ‘Bekenntnis’, 
sockpecenie ‘Auferstehung’, Goroamaenie ‘Epiphanie’, преображенйе 'Ver- 
Klärung! u. v. a). Für die Gewinnung von Beispielen aus diesem Bereich 
konnte Paus von seiner vorzüglichen Kenntnis theologisch-liturgischer Lite- 
ratur profitieren (s. Kap. 2.2.2.). Als Quelle kommen aber auch die ent- 
sprechenden Abschnitte in Nomenclatoren wie KOPIJEWITZ 1700 oder 
dem Kratkoe sobranie imen in POLIKARPOV 1701 in Frage, welche Paus 
zugleich als Fundgrube für profane, umgangssprachliche Lexik dienen 
konnten. So ist es z. B. sehr wahrscheinlich, daß dieser seine Reihe sesa- 
Hie, Gresanie, рыганїе (Bl. 68v) entweder von Kopijewitz — der diesel- 
ben Lexeme in derselben Abfolge verzeichnet —!74 oder aber aus Poli- 
karpovs Kratkoe sobranie imen hat, wo in Kapitel 7 („De morbis"), Bl. uar 
ebenfalls die Wörter зеваніє, sAegänie und фыганіє erscheinen. 

Des weiteren enthalten Paus' Abstraktalisten zahlreiche Bildungen aus 
den Bereichen Rechtsprechung und Verwaltung (xpeemnoybaosanie [sic], 
XaAoBaHie, холопство, роблчество U. al, die er u. a. in dem von ihm 
vielbenutzten Sobornoe UloZenie von 1649 finden konnte, das er für das 
letzte Beispiel auch explizit als Quelle angibt (Bl. 69r). 


173 Allgemein zu dieser Tendenz von Paus s. Kap. 2.3.3.3.2. 

174 Vgl. KOPIJEWITZ 1700, S. 40f.: „Oscitatio зєв4нїє das Gehnen [...] 

Vomitus saesänie Ubergeben [sic][.] Ructus фыгініє das Kócken* Das Verb 

koó(c)ken bedeutet nach GRIMM 1854-1971/1984, Bd. 11, Sp. 1567, s. v. 

köcken, köken und Sp. 1600, s. v. köken lat. ‘гистаге, vomere’, dt. ‘speien’. 
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2.3.4.2.2.1. Nomina actionis und andere Abstrakta 


Nomina actionis und andere Abstrakta bilden innerhalb von Kap. 10 des 
Etymologia-Teils der Anweisung die umfangreichste Kategorie überhaupt. 
Insgesamt bietet Paus sowohl von der Auswahl der Formantien als auch 
vom Umfang des jeweils dazu angeführten Beispielmaterials her eine recht 
reprásentative Darstellung der mit slavischen Mitteln gebildeten russischen 
Abstrakta des 17. und beginnenden 18. Љ.5.175 Mit -(а/е) нїе und -ïe be- 
rücksichtigt er in Untergruppe 1 (Bl. 68r-69r) die im Bereich der Ver- 
balsubstantive produktivsten Suffixe: Das Formans -i(e) einschließlich 
-ni(e) und -ti(e) hat im Russischen mehr Lexeme gebildet als alle anderen 
Abstraktasuffixe zusammen (BERG 1978, S. 290). (Paus selbst bringt aller- 
dings keine Beispiele für die im Vergleich zu den Suffigierungen auf -nie 
freilich weit weniger zahlreichen Verbalsubstantive auf -tie, einen Wortbil- 
dungstyp, der im 18. Jh. produktiver war als heute.)!76 In Untergruppe 2 
(Bl. 69r-69v (70r)) wiederum findet man weitere wichtige Abstraktafor- 
mantien versammelt, nämlich -stv(o) (mit der Variante -stvi(e)), -ost'-, 
-in(a) und -ot(a). Diese Gruppe umfaßt hauptsächlich Ableitungen von No- 
minalstámmen und dabei vor allem Adjektivabstrakta. 

Ungenannt bleiben solche schwach oder nicht mehr produktiven Suffi- 
xe wie z.B. -(s)b(a), -(s)d(a), -zn’-, -izn(a), -ob(a), -tv(a), -ť- und 
-yn'(a) sowie Bildungen mit Nullsuffix.!?7 Einige Abstrakta mit solchen 
Formantien erscheinen allerdings in der später gestrichenen vierten Unter- 
gruppe der Klasse II der Substantiva derivata auf Bl. 70r-v (благодать, 
гонба, женишва, надежда, Ymbxa, nombxa u. a.). 

Die als erstes behandelten Verbalsubstantive auf -nie charakterisiert 
der Autor der Anweisung als Bildungen, welche „von den Verbis activis si- 
ve participiis passivis oder auch Neutralibus herkommen und ein thun oder 
Leiden bedeuten“ (Bl. 68r). Er macht hier also die treffende Beobachtung, 
daß Verbalabstrakta mit diesem Suffix nicht nur vom Partizip Präteritum 
Passiv abgeleitet sein können, sondern auch von intransitiven Verben, wel- 


175 Vgl. die Übersicht über die im Altrussischen und im Russischen 
des 18. Jh.s produktiven Abstraktasuffixe mit quantitativen Angaben in JE- 
LITTE 1984-92, Teil 2, S. 66f. 

176 KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 258; MAL'CEVA/MOLOTKOV/PE- 
TROVA 1975, S. 133, 135; ROMANOVA 1994, S. 58. 

177 Vgl. AUERBACH 1973, S. 67, 112, 126; JELITTE 1982, Teil 2, 
S. 131; JELITTE 1984-92, Teil 2, S. 66f. 
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che überhaupt kein solches Partizip bilden; vgl. die auf Bl. 69r genannten 
„Intransitiva Мештайа“ хожденїе, паденїе und алканїе. Der zweite Teil 
der obigen Definition erfáhrt in der Folge eine Einschránkung: 
Nicht alle vorhergehende verbalia bedeuten alle zeit ein thun oder 
Leiden v. 2. знаменте Il, основанїе, жалованїе, [,sondern werden 
offt vor [=für] andere gesetzt und bedeuten ein Zeichen, Grund, Gage, 
doch bleiben sie unterschieden v. g. Yuenie von нака, Зчба. преве - 
денїе von перево“", gestr.]. (Bl. 69r) 


Auch diese Feststellung ist bemerkenswert, zeugt sie doch — unabhängig 
von der unzutreffenden Deutung von знаменїе (-n-Stamm mit Auslaut 
-мен-!) als Deverbativum — vom Bewußtsein des Verfassers, daß Verbal- 
abstrakta auf -ie/-nie ihren prozessualen Charakter einbüßen und sekun- 
däre, konkrete Bedeutungen (Resultat oder Inhalt, Objekt, Mittel, Träger 
oder Ort einer Handlung u. a.) annehmen können. 

Die Zahl der Beispiele für Verbalsubstantive auf -енїе!78 übersteigt 
mit 42 deutlich diejenige der Bildungen auf -anie (28), wobei ca. drei 
Viertel der ersteren von präfigierten Stämmen abgeleitet sind, während bei 
letzteren die präfigierten und nicht präfigierten sich ungefähr die Waage 
halten. In diesen quantitativen Verhältnissen spiegelt sich die sprachliche 
Realität des frühen 18. Jh.s wider: Zu jener Zeit stellte die Ableitung rus- 
sischer Nomina actionis auf -enie von präfigierten perfektiven Verben (vor 
allem von Stämmen auf -i-) einen höchst produktiven Wortbildungstyp dar, 
der noch nicht denselben Restriktionen wie heute unterlag.!7? Das Über- 
gewicht der in der Anweisung aufgelisteten Belege auf -enie gegenüber 
denen auf -auie wiederum wird dem Umstand gerecht, daß im 18. Jh. die 
Zahl der Neubildungen auf -enie diejenige der auf -(a)nie weit hinter sich 
lieB. Andererseits entspricht Paus' Berücksichtigung einer dennoch relativ 
großen Anzahl präfigierter und nichtpráfigierter Ableitungen auf -(a)nie von 
perfektiven und nichtperfektiven Verbalstämmen der im Vergleich zu heute 
größeren Produktivität und den geringeren Bildungsbeschränkungen dieses 
Typs im älteren Russischen, vor allem was perfektive präfixale Bildungen 
angeht. 180 


178 Darunter befinden sich auch einige, in denen Paus -enie statt ei- 

gentlich zu erwartendem -bnie schreibt (повеленїе, оск®денїе). Vgl. 

hierzu BERG 1978, S. 20-25. 

179 CHOCHLACEVA 1969, S. 48f.; MAL'CEVA/MOLOTKOV/PETRO- 

va 1975, S. 124, 135. 

180 MAL’CEVA/MOLOTKOV/PETROVA 1975, S. 125ff., 135f.; ROMA- 
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Im Anschluß an die Verbalsubstantive auf -н1е bespricht Paus auf Bl. 
69r Substantive auf -ie, das dabei nicht in der ostslavischen Variante -»e 
vorkommt.!9! Diese umfassen zum einen Kollektiva (s. Kap. 2.3.4.2.2.2.) 
und zum anderen denominale Abstrakta wie милосердїе (zu милосердъ) 
sowie Ableitungen von präpositionalen Ausdrücken (z. B. no4sopie, pacnt- 
mie und 6essakomie). Interessant ist Paus’ Hinweis auf die Häufigkeit von 
Ableitungen mit Kompositionselementen wie 2. В. милосердїе und благоче- 
cmie: „Der gleichen werden viel in Compositis gebraucht“. Da er die Kom- 
position (einschlieBlich der Práfigierung) mit gleichzeitiger Suffigierung je- 
doch als Phánomen der Zusammensetzung betrachtet und daher theoretisch 
erst in Kap. 11 der Etymologia behandelt (s. Kap. 2.4.3.2), sucht er in 
Kap. 10 die Nennung solcher Bildungen zu vermeiden: Beispiele wie pac- 
namie, AsoAbmie, тримБеяче, равноденствїе, ргвнонощіе und ново- 
мБсячїе (Bl. 69r) werden im Laufe des Arbeitsprozesses ausgeschie- 
den!82 und weitere, wenn schon nicht ganz getilgt, so doch zumindest 
durch eine Klammer markiert, wie z. B. крестноцблованйе [sic] und 
богобоязность (Bl. 68r bzw. 69v). (Dasselbe Phänomen läßt sich bei an- 
deren Kategorien beobachten; vgl. z. B. die nachträgliche Einklammerung 
der Adjectiva denominativa любочестной und благодарной auf Bl. 76v.) 

Die nächste Gruppe von Nomina abstracta bilden Ableitungen auf 
-stvo und -stvie (Bl. 69r-v), wobei die Abstrakta auf -stvo nochmals nach 
dem der Endung vorausgehenden Buchstaben unterteilt sind (-нетво, 
-ество, -вство, -рство, - тство, Verschiedene). 

Das Suffix -stv(o) war im Altrussischen fast ebenso produktiv wie 
-ni(e), bevor es seit dem 17. Jh. im Bereich der Adjektivabstrakta zuneh- 
mend durch -ost’- verdrängt und auf die desubstantivische Wortbildung be- 
schränkt wurde.183 Viel seltener sind Ableitungen mit dem weitgehend 
synonymen, durch Kontamination von -stv(o) und -se entstandenen und 
wohl aus dem Kirchenslavischen ins Russische gelangten Suffix -stvi(e) — 
auch wenn dieses zu Paus’ Zeit im Unterschied zu heute noch verhältnis- 
mäßig produktiv war —,!84 was sich an der stark differierenden Anzahl 
der für die beiden Wortbildungstypen angeführten Belege ablesen läßt. 


NOVA 1994, S. 18-23. 

181 s. hierzu Kap. 2.3.4.2.2.2., S. 125f., Anm. 192. 

182 Vgl. das Zitat in Kap. 2.4.3.2., S. 233, Anm. 425. 

183 AUERBACH 1973, S. 13; ROMANOVA 1994, S. 91. 

184 JELITTE 1984-92, Teil 2, S. 66f.; ROMANOVA 1994, S. 110ff. 
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Bemerkenswert ist Paus' Hinweis auf die Erscheinung der Wortbil- 
dungssynonymie im Bereich der Ableitungen auf -stvo und -stvie: „Die En- 
dung so wird in etlichen verwandelt in ie als ylalp“msie das Reich. Здо- 
sorcmsie, Vergnügungl.] 6л а] годенствїе, gute Tage, Wohlstand“ (Bl. 
69v).185 Solcherlei Parallelreihen sind für das 18. Jh. durchaus typisch, 
und die ersten beiden der genannten Bildungen zählen in den Pis'ma i bu- 
magi Peters des Großen zu den am häufigsten vorkommenden Dubletten 
dieser Art (BERG 1978, S. 270f.). 

Nach den mit -stv(0)/-stvi(e) gebildeten Substantiven bringt Paus sol- 
che mit dem Suffix ost. (Bl. 69v), welches wie oben angedeutet im 
18. Jh. die ersteren als produktivstes Formans im Bereich der Adjektivab- 
strakta ablöste (JELITTE 1984-92, Teil 2, S. 66f.). Keinen Kommentar 
gibt der Autor zu morphonologischen Besonderheiten ab, also etwa zu der 
Tatsache, daß die Ableitung teilweise vom älteren, unsuffigierten Adjektiv- 
stamm erfolgt (vgl. сладость und дерзость), wie im übrigen auch bei 
manchen der anschließend behandelten Abstrakta auf -ina und -ota (z. B. 
bei ширина, гАЎбина, широта und высота), 

Bei den von Paus angeführten Bildungen auf -ина handelt es sich 
größtenteils um Adjektivabstrakta, die räumliche Gegebenheiten (величи- 
на, долина/ длина ,186 ширина, глбина, толщина) — also „СгӧВе[п]“ 
und „Maase“ (Bl. 68r) — oder Zustände (тишина) ausdrücken.187 Fälsch- 
lich dieser Endung zugeordnet sind причина, in dem in Wirklichkeit nicht 
das Suffix -in(a), sondern der Stamm čin- vorliegt,!99 und das bereits in 


185 5. auch Etymologia, Kap. 9, Bl. 49v: 


Abundantia, die Wörter, so mehr als eine Endung haben. Dergleichen 
sind [..] in о und ie als ща] рство und ца]ретзе das Reich. se- 
личество und величесшве die Mares: osoa mBo Vergnügsamkeit. 


Vgl. SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. ogiv: „тбе цфтво, Daf тбе urit. Тӧє ВЕЛИЧЕСТВО, À 
BEAHUECTBIE". 

186 Dieselben Varianten hat POLIKARPOV 1704/1988, S. 198=Bl. чау, 
S. V. долинА. Долина als Synonym zu длина verzeichnen auch der SRJa XI- 
XVII vv, Bd. 4, S. 304, s. у. долина! und der SRJa ХУШ v, Bd. 6, 
S. 198, s. v. долина. 

187 Hinzu kommt die undurchsichtige Bildung кр8чина (in Kap. 9 der 
Etymologia, Bl. 46r akzentuiert angegeben mit крчина ‘Sorge, Verdruß'), 
die wohl zu ursl. *krok- ‘sich krümmen’ gehört und also nicht auf das Ad- 
jektiv крутой zurückzuführen ist. Vgl. VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 671f., 
s. v; AUERBACH 1973, S. 60. 

188 VASMER 1953-58, Bd. 2, S. 436, s. м; KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, 
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Kap. 2.3.3.3.2. erwähnte гординя statt richtig гордыня mit dem Formans 
-уп(а). Die Ableitungen auf -oma bezeichnen ebenfalls räumliche Bezie- 
hungen (широта, высота) und sonstige abstrakte Zustände, Merkmale 
und Eigenschaften (темнота, мокрота, доброта), darunter auch unan- 
genehme oder krankhafte Befindlichkeiten („Gebrechen[,] Mangel“, Bl. 69v 
(70r): ,nosesóma. das Gehnen[.] c#xomä& Schwindsucht. чихоша das Nie- 
sen. ra8xomà Taubheit. nSxomà Geschwulst.“189 Ein einziges von Paus’ 
Beispielen trágt kollektive Bedeutung (nbxoma). 

Unter formalem Aspekt ist auf die für die beiden zuletzt genannten 
Wortbildungsmodelle typische Dublettenbildung ширина/ широта hinzu- 
weisen. Was die Betonung der Abstrakta auf -ина und -oma angeht, so 
sind zwar Paus' Belege für erstere mit Ausnahme von длина nicht ak- 
zentuiert, dafür aber in Kap. 9 der Etymologia, Bl. 46r mit der charakteri- 
stischen Endbetonung angeführt (ширина, гАЎбинї, вышина, величина, 
длинна [5іс]).190 Dagegen ist bei fast allen Wörtern auf -oma der Ak- 
zent mit angegeben, wobei dieser auch hier in der Regel auf der Endung 
liegt; eine Ausnahme bildet das Deverbativum nosesóma.!?! 


23422. Kollektiva 


Als Wortbildungskategorie finden die Kollektiva lediglich in Form eines 
knappen Satzes im Abschnitt zu den Verbalabstrakta Erwähnung: „ie. Col- 
lectiva als mepnie, npSmie[;] пере, каменнїе (sicl(,] SrAie, serie“ (ВІ. 
69г).192 (Zu Paus’ alternativer Interpretation der slavono-russischen Sam- 


S. 217. 

189 Zu dieser Sondergruppe vgl. VINOGRADOV 1972, S. 119. Die er- 
sten Wörterbuchbelege von n035Bora, myxora und чихота fallen nach JE- 
LITTE 1984-92, Teil 2, S. 241 erst ins 18. Jh., wobei myxora lexikogra- 
phisch nur bei Polikarpov nachgewiesen ist (ebda., S. 369; vgl. POLIKAR- 
POV 1704/1988, S. 565=Bl. ágr, s. v). 

190 Vgl. dagegen die Akzentuierung des in Anm. 187 genannten Le- 
xems k HRS Zur Betonung der Abstrakta auf -ina allgemein vgl. KI- 
PARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 217. 

131 Zur Stamm- oder Suffixbetonung der deverbalen Bildungen auf 
-ota gegenüber der Endbetonung der Denominativa vgl. KiPARSKY 1963- 
75, Bd. 3, S. 251; zu den akzentologischen Verháltnissen im Altrussischen 
außerdem DvBO 1968, S. 163. 

192 Paus schreibt stets -ie, nie -»e und folgt damit der Schreibweise 
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melwórter als movierte Substantive in Kap. 6 des Eftymologia-Teils vgl. 
Kap. 2.3.6.1.) Der Verfasser der Anweisung erfaßt damit das im Alt- 
russischen hochproduktive Kollektivsuffix -5j-, mit dem noch im 17. Jh. 
praktisch von jedem beliebigen Konkretum ein Kollektivum auf -ie (-ье) 
abgeleitet werden konnte (AZARCH 1984, S. 154). Das von ihm zusammen- 
getragene Belegmaterial, das sich vor allem іп Kap. 9 der Etymologia („De 
declinatione"), Bl. 50r, 55v-56r, 57v, 59v u. 6. findet, spiegelt deutlich die 
besondere Aktivität dieses Modells im Bereich der Bezeichnungen für 
Pflanzen und deren Teile sowie für Holzerzeugnisse wider!?3 (быме, 
serie, коме, npdmie, cmeGAie, mepHie, Ұглїе u. a.). Andere Formantien 
zur Ableitung von Sammelnamen nennt Paus nicht. 

Paus definiert die slavono-russischen Kollektiva nicht in erster Linie 
im Sinne der lateinischen Grammatiktradition als lexiko-grammatische 
Klasse von Wörtern mit pluralischer Bedeutung bei singularischer 
Ғогт,!94 sondern als eine durch spezielle Endungen („sub peculiaribus 
terminationibus", Bl. 50r) charakterisierte Kategorie, wenngleich er in der 
Theorie das hergebrachte Begriffsverständnis daneben weiter gelten läßt: 


1. Collectiva, nicht nur solche die wie etwa im lateinischen in singu- 
lari Numero vor sich eine Menge bedeüten, als noaxb. ein Regiment. 
1000 Mann. наро“. das Volk, nation. сонмЬ. die Gemeinde, wie wohl 
diese auch im plurali gebraucht werden sondern vielmehr solche, wel- 
che unter besondern Endungen des Singularis zugleich das Genus und 
[die] Declination verändern. (Etymologia, Kap. 12, Bl. 89v)195 


Smotryc'kyjs und Polikarpovs, von denen er wahrscheinlich auch seine Bei- 
spiele bezogen hat (vgl. SMOTRYC’KYJ 1648, Bl. oär, оф, pker-v и. Ó.; 
POLIKARPOV 1704/1988, S. 436=Bl. ду, s. v. пёр; S. 661-Bl. p3r, s. v. 
crésaie; S. 683-Bl. oKur, s. v. régie). Das inhaltlich an Paus anknüpfende 
COMPENDIUM 1731 kennt beide Schreibungen, tendiert aber zu den For- 
men mit -ье (Etymologia, Bl. 54). 
193 Vgl. Etymologia, Кар. 9, ВІ. 59v: „Die Kräuter, oder 
Kraut, Gewächse. [..] стебме n. [...] стебло, Stengel[,] ser» f. 
serie n. Kräuter [...]“ s. dazu AZARCH 1984, S. 152ff. 
194 Vgl. beispielweise ALVAREZ 1585, S. 115: „Collectivum est, quod 
numero singulari significat multitudinem, vt Populus[,] gens, turba“; LA- 
TEINISCHE GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 32: ‚Wörter, welche Sin- 
gulari Numeri sind, und doch eine Vielheit anzeigen: coetus, exercitus, ag- 
men, turba, concio [...]^ In dieser Tradition steht auch Smotryc'kyj: „Сови- 
фательноє ÑMA ёсть, бже бдйнствєнылъ числбмъ множество знаменветъ: KW, 
сбниъ, спира, ликъ, камент, EQáTiA, стае, 36. M ngóuaA " (SMOTRYC'KYJ 
1648, Bl. oär). Zu Alvarez als Vorbild für Smotryc'kyj vgl. KOCIUBA 1975, 
S. 151. 
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An anderen Stellen klingt die klassische Definition noch stárker an, etwa 
in der folgenden vom Autor spáter getilgten Bemerkung: 
Etliche werden in Singulari gesetzt, und sind pluralia nach dem Ver- 


stand(] zum Erachten die Collectiva v. р. стадо, sów- 
ско, полкЫ,) зап ас b. (Etymologia, Kap. 8, Bl. 41v)196 


Neben Wörtern, die die Bedeutung einer Gesamtheit formal, nämlich durch 
Endungen, ausdrücken, kennt Paus also auch solche, die über eine lexika- 
lische oder eine kontextuell bedingte Semantik der Kollektivitát verfügen 
(vgl. AZARCH 1978, S. 49f.; AZARCH 1984, S. 146ff.). 

Besondere Aufmerksamkeit verdient die Art und Weise, auf welche 
der Autor der Anweisung die auf Bl. 75v innerhalb der Klasse der gentilia 
(s. dazu Kap. 2.3.4.2.4.3.) genannten Ethnonyme auf -a bzw. -va behan- 
delt. Er interpretiert diese nicht als Kollektiva, sondern als singulativische 
Bezeichnungen von Volksangehörigen („чюваша ein tschuwás" [!], „мор^ва 
еіп Mordwaner" [!] und „uepemica ein Czeremis“ [!]), obwohl seine Ex- 
zerpte aus dem Sobornoe UloZenie von 1649 belegen, daß er sich prinzi- 
piell ihrer kollektiven Bedeutung bewußt ist: 


$ мордвы bey den Morduanern(.] 8 чюваши. $ череми- 
сы, вошяковМЫ,) башкиРцовђ. [...] мордва, чюваша, че- 
Ремиса — вошяки. populi Nominativi Сазиз.197 


Zu seiner oben beschriebenen Fehlinterpretation hat móglicherweise der 
Umstand beigetragen, daß in den frühesten altrussischen Chroniktexten 
derartige Ethnica sowohl in Singular- als auch in Pluralformen auftreten, 
also beispielsweise черемись/черемиса (Sg. neben черемиси (Р1.),!98 so 
daß черемиса leicht als Singular zu черемиси mißdeutet werden konnte. 


195 Vgl. auch den in der Endfassung gestrichenen Teil der Definition 
der Kollektiva auf Bl. 50r: „die nicht wie im lateinischen vor sich sind 
v. В. сонмЫ,] полкЬ, ylelpkos» sondern von Appellativis formirt werden". 
196 Ähnlich Etymologia, Kap. 9, Bl. 50г und 59v; Syntaxis, Kap. 6, ВІ. 
169г. 

197 Die Angaben der entsprechenden Ulozenie-Stellen finden sich in 
Kap. 2.3.4.2.4.3., S. 152, Anm. 256. Zu Ethnonymen auf -a (-ja) und -va 
vgl. MARKOV 1974, S. 77#.; KOVALEV 1982, S. 58-63. 

198 Zu diesem und weiteren Beispielen vgl. MARKOV 1974, S. 77. Die 
korrekten Singulativbildungen мордвинъ, черемисъ/-инъ, чувашъ/ -инъ 
verzeichnet BARSOV 1980, S. 123. (1981, S. 494ff.). 
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2.3.4.2.2.3. Nomina officinae/loci 


Als dritte Untergruppe der zweiten Klasse der Substantiva derivata stellt 
Paus drei Wortbildungsmodelle der Kategorien Nomina officinae und Nomi- 
na loci vor, nämlich Bildungen auf -ище (einschließlich -лище),199 -nya 
(oder besser -ница) und -na (bzw. -^[»] ux); vgl. seine oben S. 119 zitierte 
Ankündigung auf Bl. 68r. Teilweise ergeben sich dabei Übergänge zu ande- 
ren Kategorien, etwa zum Abstraktum bei dem mit 'Wache, Verwahrung' 
wiedergegebenen хранилище oder zum Nomen instrumenti bei солоница 
‘Salzfaß’, жаровня 'Kohlpfanne' екважня Loch und кважня [sic] ‘Back- 
oder Knetgefäß. Mit den Kollektiva конница und сотня sowie den Lexe- 
men вечерня und Зтреня haben sich weitere Wörter sonstiger Bedeu- 
tungsklassen daruntergemischt. Unter semantischem Gesichtspunkt unsinnig 
ist insbesondere Paus’ Einordnung der Beispiele пїлница, огневица und 
пїавица unter die Nomina loci auf -(н) nya. 

Die Belegwórter auf -(н)ица und -(л)ня sind nahezu durchgängig ak- 
zentuiert, wobei die zweitgenannten die für diesen Wortbildungstyp cha- 
rakteristische Betonung auf der letzten Stammsilbe aufweisen.200 

Bei den Beispielen für Nomina officinae/loci ist Paus' Quelle wieder 
einmal besonders offensichtlich: In Polikarpovs Kratkoe sobranie imen sind 
auf engstem Raum fast alle der von ihm angeführten Beispiele versam- 
melt, nämlich доёкдона, KOAOKÓANA, кафа8лнА, сёдйлици, тоожище, BoraA ANA, 
TAMÓXHA, KApUEBHA, мёлница, теинйца, гбоница, солонйца, спална, NOBÁQHA, KONKU- 
na (POLIKARPOV 1701, Bl. osiv-gkr).29! 


2.34.2.2.4. Varia 


Am Ende des Abschnitts zur zweiten Klasse der Substantiva derivata hatte 
Paus, wie in Kap. 2.3.4.2.2. erwähnt, ursprünglich eine Zusammenstellung 


199 Zu Paus’ alternativer Interpretation der Wörter пристанище und 
торжище als movierte Neutra in Кар. 6 der Etymologia s. Kap. 2.3.6.1. 
20 Vgl. KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 235, 242; ZALIZNJAK 1985, 
S. 86. Auch bei кважня [sic] würde man nach KIPARSKY 1962, S. 195 ei- 
gentlich Endbetonung erwarten, doch ist im SRJa XVIII v., Bd. 10, S. 28, 
s. v. auch die barytonierte Form квашня belegt. 
201 Einige der Beispiele finden sich auch bei KOPIJEWITZ 1700, 
S. 79ff., 89ff., 95, 115 u. б. 
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von Wörtern vermischter Wortbildungstypen (Bildungen auf -(a) тай, -6a, 
-ишЬ (-ышф), -ло, -(т) ва, - mo, -xa u. a) vorgesehen (Bl. 70r-v). Nomi- 
na instrumenti, personae und abstracta erscheinen in dieser Liste in bunter 
Folge. Eine gewisse Systematik ergibt sich jedoch durch die nachträzlich 
vorgenommene Umgruppierung der einzelnen Typen nach der alphabeti- 
schen Reihenfolge der den Endungen vorausgehenden Buchstaben. 

Wegen der z. T. undurchsichtigen Bildungsweise der Wörter ist in 
diesem Abschnitt die Ausgliederung der wortbildenden Formantien beson- 
ders willkürlich erfolgt (s. dazu auch Kap. 2.3.3.3.2.). So sind in einigen 
Fällen stammhafte Elemente in die Endung mit einbezogen, wie z. B. bei 
-asb in Sxasb und приказ[Ъ] oder bei -ать in благодать. Die mangelnde 
Durchsichtigkeit der Wortbildungsstruktur sowie Unsicherheiten bezüglich 
der jeweils anzusetzenden Motivationsbasis, welche nicht zuletzt aus dem 
relativ hohen Prozentsatz an Lehnwörtern (Sapasıurb, к®ндишЬ [sic], kap- 
68c» [sic], 8xc8c» [sic] u. a.)202 resultieren, dürften auch der Grund da- 
für sein, daB Paus einen Teil seiner Belege noch vor der Streichung der 
Gesamtliste wieder getilgt hat, etwa die unter der Endung -ать zusam- 
mengefaßten Lexeme сЗпостать [sic] und печать oder die soeben ge- 
nannten Beispiele auf -ышЪ bzw. -ишЪ. 

Bei einigen der Belege versucht sich Paus dennoch an einer Auf- 
deckung der etymologischen Herkunft oder der Motivationsbeziehung, wo- 
bei er teils recht vernünftige Erklärungen gibt („знакЪ. ein Zeichen. von 
знаю“; „xogäma” ein Fürsprecher, von хожд8 ich gehe“),203 teils aber 
auch abenteuerliche Herleitungen konstruiert, wie im Falle von пар$Ь 
(„ein Seegel von napio ich Шеве“)204 oder Экс$сь [sic]: 


202 Bei бардыш und кунтыш handelt es sich um aus dem Polnischen 
übernommene bzw. über diese Sprache vermittelte Lehnwörter, vgl. p. ber- 
dycz, kontusz (und ung. köntös). Zu ersterem s. SRJa XVIII v., Bd. 1, 
S. 142, s. v. бардыш und S. 200f., s. v. бёрдыш (6a-, -шь); BAS ?1991ff., 
Bd. 1, S. 485, s. v. бердыш; ROGOZNIKOVA/KARSKAJA 1996, S. 53, s. v. 
бердыш; zu letzterem BAS 1950-65, Bd. 5, Sp. 1840, s. v. кунтуш (veral- 
tet кунтыш); SRJa XI-XVII vv., Bd. 8, S. 123f., s. v. кунтышъ; ROGOZNI- 
KOVA/KARSKAJA 1996, $. 253, s. v кунтуш/контуш. Der SLOVAR’ 
RUSSKICH NARODNYCH GOVOROV, Bd. 16, S. 94, s. v. verzeichnet ne- 
ben den genannten und weiteren Formen auch die Variante кундыш. 

Zu карбус vgl. BAS 1950-65, Bd. 5, S. 810, s. у. карбас; VASMER 
1953-58, Bd. 1, S. 529, s. v. карбас; SRJa XI-XVII vv., Bd. 7, S. 76, s. v. 
карбасъ/карбусъ; SRJa XVIII v, Bd. 9, S. 256f., s. v. карбас (-6yc). Zu 
уксус $. etwas weiter unten im Grundtext. 
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von #киснетЬ es wird sauer, oder $ кЎшенїя bey dem ЕВеп, wel- 
ches Etuuov auch im teutschen scheinet und ist nicht nöthig solches 
von den Griechen herzu holen. 


Er betrachtet dieses Lexem also nicht als Lehnwort aus dem Griechischen 
(vgl. VASMER 1953-58, Bd. 3, S. 180, s. v), sondern bestreitet diese Auf- 
fassung im Gegenteil vehement.205 


2.3423. Diminutiva 


Einen breiten Raum nimmt in der Anweisung die Darstellung der russi- 
schen Diminutivbildungen ein. Ihnen widmet Paus nicht nur einen umfang- 
reichen Abschnitt des Kapitels zur nominalen Derivation (Bl. 70v-74r bzw. 
78r (74r)), sondern kommt auch an anderen Stellen immer wieder darauf 
zurück, wobei er insbesondere den pragmatisch-stilistischen Aspekt des Di- 
minutivgebrauchs im Russischen hervorhebt (s. u.). 

Der Begriff Diminutivum ist bei Paus in einem sehr weiten Sinne ge- 
braucht: Er schliefit neben reinen Verkleinerungsformen auch Augmentativa 
und Suffigierungen mit expressiv-hypokoristischer oder deprekativ-pejorati- 
ver Fárbung ein, also solche Bildungen, die in der modernen Sprachwissen- 
schaft unter Termini wie Formen der subjektiven Wertung (r. formy 
subsektivnoj ocenki; z. В. VINOGRADOV 1972, S. 97, 194) oder suscestvi- 
tel'nye $ subsektivno-ocenocnymi znacenijami (AG 1980, Bd. 1, S. 208) 
u. ä. gefaßt werden:206 

Diminutiva, Змалителнал, sind solche Wörter, die nicht nur eine 

Verkleinerung und Veracht oder Verminderung bedeuten, daher sie 

auch Despicativa Ҹничижителная können genennet werden, sondern 


auch eine Liebe[,] Ehrerbietigkeit, Lust und Schnakhafftigkeit207 
öffters anzeigen. (Bl. 70v) 


203 Vgl. VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 458, s. у. знак und ebda., Bd. 3, 
S. 254, s. v. ходатай. 
204 Zur unklaren Herkunft von парус vgl. VASMER 1953-58, Bd. 3, 
S. 318, s. v. 
205 Vgl. das Zitat von Bl. 65у (70v) in Kap. 2.3.3.2.1., S. Set 
206 Zum Umfang des Begriffs Diminutivum vgl. RITTER 1976; POL- 
TERAUER 1981, S. 2ff., 128-156; KOECKE 1994, S. 33-40; SPIRIDONOVA 
1999. 
207 Zu diesem Ausdruck s. u. S. 133. 
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Dasselbe weite Begriffsverstándnis ist bei den adjektivischen (und adver- 
bialen) Diminutivbildungen zu beobachten, welche Paus zunáchst gemein- 
sam mit den substantivischen besprochen hatte (Bl. 74r), in einer spáteren 
Arbeitsphase aber, seiner getrennten Behandlung von Substantiva und Ad- 
jectiva derivata entsprechend, unter die letzteren nach Bl. 78r verschob (s. 
Kap. 2.3.4.3.1.1.): 


Die Rußen pflegen auch offt Diminutiva in den Adjectivis und Adver- 
biis zumachen, welche offt die Beschaffenheit der Sache zu vergró- 
Bern oder /ronice zu vermindern scheinen [...]. (Bl. 78r (74r)) 


Paus faßt also die bei Smotryc'kyj noch als zwei getrennte Gruppen be- 
handelten umalitel'naja und unicizitel'naja imena (s. Кар. 2.3.4.1) zu 
einer einzigen Klasse zusammen und führt daher die Lexeme вретище, 
женище (gestr) und дБтище/-о (Bl. 72v), die bei SMOTRYC'KYJ 1648, 
Bl. чу in der Kategorie des uniCiZitel'nago vida imja erscheinen (врётице, 
жєнйшє, AtTMe), gemeinsam mit Verkleinerungsformen und Hypokoristika 
wie д#шинка [sic] ‘пет Herzchen’ (Bl. 71v) und Вашка ‘der liebe Basi- 
lius’ (Bl. 73v) an. Lomonosov hingegen wird später in seinem Kapitel „O 
именах увеличительных M умалительных“ die substantivischen Augmenta- 
tiva wieder klarer von den Diminutiva abgrenzen und letztere nochmals in 
laskatelnye und  preziratel'nye untergliedern (LoMoNOSOV 1755/57 
(1952), S. 473, $8246f.).208 

Paus’ intensive Beschäftigung mit Diminutivbildungen?709? resultiert 
aus seiner Einsicht, daß das Russische an solchen einen besonders großen 
Reichtum aufweist: 


208 үр]. zu den Augmentativa auch ebda., S. 412, $59; S. 473, 8246. 
Analog verfährt Lomonosov mit den adjektivischen Bildungen (ebda., 
S. 474, 88250ff.). 

209 Hiervon zeugen auch seine zahlreichen Glossen zu dieser Kate- 
gorie in seinem Exemplar von SMOTRYC'KYJ 1648, z. B. auf Bl. чу-чаг: 


Diminutiva pre cateris sunt: р#чка. капелка. лоша^ка. пивце. 
сенце. ein bißgen Ней. пат шка ([=батюшка]. мат шка. [...] 
Diminutiva: NB. secundum ordinem Declinationum et ter- 
minatione item generis [sic] ponenda. Fundantur in permutatione 
Consonantium. 
пивце. Biergen. cbuyo Heügen. соломка. sosókb. бычокЬ. ло- 
ша^ка. молочко. сшолокЬ. SE Such ЕВреп. талеричка [sic]. ло- 
жичка. блюдочко. cÜAeiuko. стаканчикЬ котелуо. nosapoxb 
kleiner Koch. мёчка, farinula. mewounkb [sic] Beutelgen денешка. 
мешочикЬ [sic] Sákgen. ниточка Fádgen р86ашичка, Hemdgen. 
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Die Rußische Sprach übertrifft hierinn an Überfluß alle andere, und ist 
der Mühe wohl werth, hievon etwas weitläufftig zu handeln. (Bl. 70v) 


Die hohe Frequenz von Wörtern diminutivischer und expressiv-wertender 
Bedeutung veranlaßt den Autor der Anweisung dazu, sie „den specialen 
Rußischen idiotismis" (Bl. 155г) zuzurechnen.210 Dabei hebt er mehrfach 
eigens hervor, daB es sich um ein Spezifikum der volkssprachlichen Varie- 
tát des Slavono-Russischen und insbesondere der gesprochenen Sprache 
handele: 


Über dieses aber geben die gemeine Rufen den Superlativum offtmahl 
[...] durch Diminutiva [...]. (Bl. 34r-v) 


In шка sind auch nicht wenig gemeine Rufische [...]. (Bl. 72r) 


die Diminutiva der Nahmen [...] werden ins [sic] gemeinen RuBischen 
alle auf xa masc. und faem. geendiget [...]. (Bl. 73r) 


Solche und dergleichen [Diminutiva der Namen] werden nun in ge- 
meinen|m Reden [...] offt und viel gebraucht [...]. (Bl. 74r) 


Es werden auch TI Diminutiva in gemeiner Rußischen Re- 
densArt von ihren Adjectivis formiret [...]. (Bl. 146v) 


шапочка. карманшикЬ р8кавичка. [...] ш®бочка. ноженки. две 
ци. samounkb. стЎпенка Drepgen [=Treppgen]. чепочка. жш. 
агонокЬ [sic]. молоточикЬ. дешечка. кЗвшинчикЬ. покрышичка. 
погребокЬ. пирозокЬ [sic]. nocmeaxa. подЗшечка. nepuuoxb. ко- 
морочка. o6pasoxb. зеркалцо. бочоночикЬ ремешикЬ плеточка. 
тележка. ubrosoxb цБловочикЬ гребенокЬ [sic]. 


Vgl. auch die Zitate in Anm. 211 und 232 sowie in Kap. 2.3.4.3.1.1., Anm. 
282 und 286. 

210 In ähnlicher Weise äußert sich später LOMONOSOV 1755/57 
(1952), S. 412, $59 über die im Russischen stärker als in anderen Sprachen 
ausgeprägte Möglichkeit zur Diminutiv- bzw. Augmentativbildung: 


увеличительные имена, представляющие вещь огромную, 
отменою окончания коренного имени у россиян и у италиянцев 
весьма многие производятся: Casa, casaccia, casone; дворъ, дворина, 
дворище. Напротив того, немцы и французы таковых имен не 
имеют. Подобным образом умалительных имен, как дворикъ, 
платьице, дфвушка не во всяком языке равное довольство. Россий- 
ский и италиянский весьма оными богаты, немецкий скуден, фран- 
цузский еще скуднее. 
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Die im Russischen herrschende Vielfalt an Diminutiva führt Paus nicht zu- 
letzt auf die Möglichkeiten zurück, die gerade bei dieser Kategorie das 
von ihm so hochgehaltene analogische Verfahren (s. Kap. 1.3.) biete: „Sie 
werden nach der Analogie in groBer Anzahl formirt von ihren prim:tivis 
[...], daher die formation leicht ist" (Bl. 70v-71r). Ausdrücklich weist er 
auch in diesem Falle auf bei der Ableitung auftretende Lautwechsel hin: 
„nur daß auch die Consonantes manchmahl verändert werden“. 

Die beiden Hauptfunktionen russischer Diminutiva bzw. Augmentativa 
beschreibt der Autor der Anweisung in seinen eingangs zitierten Definitio- 
nen: zum einen den Ausdruck einer Verkleinerung oder Verminderung (Ver- 
größerung oder Verstärkung) des durch das Grundwort Bezeichneten und 
zum anderen die Anzeige einer subjektiv-wertenden Einstellung des Spre- 
chers jenem gegenüber, welche sowohl positiv („Liebe“, ,Lust')?!! als 
auch negativ (,Veracht") sein und zusätzlich eine ironisch-scherzhafte Nu- 
ance (,./ғопісе“, ,Schnakhafftigkeit") aufweisen kann. Das Wort Schnak- 
hafftigkeit impliziert gleichzeitig den umgangssprachlich-vertraulichen Cha- 
rakter des Diminutivgebrauchs: Das aus dem Niederdeutschen stammende 
Wort schna(c)ken bedeutet 'plaudern, schwatzen', das zugehórige Substan- 
tiv Schna(c)k(e) Geschwätz, Geplapper, dummes Gerede, dummes Zeug; 
lustiger, dummer, launischer Einfall, lustiger Streich, das Adjektiv 
schna(c)khaft wiederum 'schwatzhaft; scherzhaft'2!2 Paus registriert zu- 
dem die wichtige Funktion der „Höflichkeitsdiminutiva“ (zu diesem Ter- 
minus vgl. RITTER 1976, S. 359ff.), d. h. den „soziologisch motivierten“ 
Gebrauch von Diminutivbildungen „zum Ausdruck besonderer Verehrung, 
Unterwürfigkeit u. ä. gegenüber der angesprochenen oder erwähnten Per- 
son“ (ebda., S. 359f.): 


Zu den specialen Rußischen idiotismis kan man exempli gratia folgen- 
de zehlen: [... daß die Rußen der mancherley Diminutivorum sich so 
offt gebrauchen, ihre Liebe, Schuldigkeit, Demuth u. d. gl. anzuzei- 
gen. (Bl. 155r)213 


211 Vgl. auch das Zitat von Bl. 146v in Kap. 2.3.4.3.1.1., S. 163 sowie 
eine Glosse von Paus zu SMOTRYC’KYJ 1648, Bl. &ev, in welcher er da- 
von spricht, daß die Russen ,utuntur Diminutivis ad exprimendum in- 
tensum amorem". 

212 GRIMM 1854-1971/1984, Bd. 15, Sp. 1151, 1153, 1156, 1159, s. v. 
schnack, schnacke, schnake bzw. schnacken, schnaken und schnackhaft, 
schnakhaft. 

213 Vgl. auch Paus’ Hinweis auf die Verwendung von Diminutiva zum 
Zeichen der „Ehrerbietigkeit“ in dem oben S. 130 zitierten Absatz von Bl. 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


00056054 


134 Substantivische Derivate 


Dabei werden nach Paus auch adjektivische Diminutiva ,in Complimenten 
[...] sehr offt und viel emploiret“ (Bl. 78r (74r)). Die soeben beschriebene 
Verwendungsmóglichkeit manifestiert sich besonders deutlich im massen- 
haften Auftreten von Nomina appellativa und propria mit Suffixen der sub- 
jektiven Wertung im „Selbsterniedrigungsstil“ von Bittstellern des 16. und 
17. Jh.s. Diese Praxis findet auch in der Anweisung ihren Niederschlag: 
Diminutivbildungen wie маш$шка, баш$шка [sic], АБвочка, жонка, дере- 
венка, селцо, соломка, чепочка, денешка [sic], ножикЬ u. à. von Paus 
genannte Beispiele sind in Bittschriften jener Zeit keine Seltenheit.2!4 

Das exemplifizierende Material, das Paus für die Klasse der substan- 
tivischen Diminutiva appellativa darbietet, ist nach klaren Prinzipien an- 
geordnet (s. dazu auch Kap. 2.3.4.1.). Ausgangspunkt ist eine Zweiteilung 
der Belegwórter nach ihrem Genus bzw. Deklinationstyp:2!5 Die eine 
Hälfte bilden Ableitungen der ersten und fünften Deklinationsklasse (,Die- 
jenigen so prime und quinte declinationis sind“ (Bl. 71r)), also in der 
Mehrzahl feminine Substantive auf -a/-ja und -ь, die andere Hälfte be- 
steht aus solchen der zweiten Deklination („Diminutiva Secunda Declina- 
tionis“ (Bl. 72r)), d. h. Maskulina und Neutra auf „harten“ Konsonanten 
bzw. -0/-е.216 Da Paus, wie man sieht, den Deklinationstyp der abgelei- 
teten und nicht den der Ableitungswörter im Sinn hat, ist die Erwähnung 
der fünften Deklination (i. e. die der Feminina auf -s) im Falle der ersten 
Gruppe eigentlich irreführend, denn sámtliche Beispiele gehóren seiner er- 
sten Deklinationsklasse (Substantive auf -a/-ja) an. De facto gerät hier 
der Deklinationstyp des Basiswortes mit in den Blick; vgl. solche Ableitun- 
gen wie sbmxa von sbmss und нитка von нить (Bl. 7lr, 71v). Dennoch 
hat Paus im großen und ganzen recht mit seiner Feststellung, daß die Di- 
minutiva ,der selben [i. e. der primitiva] Genus und declination Meisten 
theils behalten“ (Bl. 71r). Weitergehende Aussagen über das Genus von 
Lexemen einzelner Wortbildungstypen, wie sie etwa Lomonosov zu Bildun- 
gen auf -ище und -иско bzw. -енцо macht (LOMONOSOV 1755/57 (1952), 
S. 438f., $140; S. 473f., $248), fehlen. 


70v. 

214 Vgl. zum Vorhergehenden KiPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 225, 229; 

VOLKOV 1974, S. 138-157, v. a. S. 143 und 156; s. auch Kap. 2.3.4.2.3.1. 

zu den Funktionen diminutivisch-expressiver Formen von Nomina propria. 

215 Das Konzept für diese Einteilung findet sich bereits in Paus' Mar- 

inalglossen zu SMOTRYC'KYJ 1648; vgl. das Zitat in Anm. 209. 

216 Nach der Einteilung der Deklinationsklassen in Kap. 9 der Etymo- 
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Innerhalb der beiden Gruppen von Substantiva diminutiva erfolgt die 
weitere Einteilung wie gehabt nach den Endungen der Belegwörter. Dabei 
unterscheidet Paus zunächst mehrere Grundelemente, die jeweils einer 
Reihe von Endungen gemeinsam sind. Bei den Feminina sind dies die 
„Splben ка, ya item xa, на“ (Bl. 7ir), die sich jedoch in der Praxis auf 
-ka, -Ha und -ца beschränken, da die kleine Gruppe der ursprünglich vor- 
gesehenen Beispiele auf -xa (Typ повариха, старха) später aufgelöst 
wurde (Bl. 72r). Die Diminutiva der zweiten Gruppe wiederum beschreibt 
der Autor als solche, „die meistentheils auf xb sich enden“ (Bl. 72r); ne- 
ben Beispielen auf -oxb, -exb (einschließlich -енок-/-онок-), -uxb (in- 
klusive -чикЬ und -очикЬ, i. e. -обекъ) und -xo (-ышко, -ечко) ver- 
zeichnet er dort auch solche auf -eyb, -це/-цо und -ище/-ищо bzw. 
-ищь. 

Das Belegmaterial zu den Endungen mit den genannten Grundele- 
menten wird nochmals einer Feingliederung nach der alphabetischen Rei- 
henfolge der diesen Elementen jeweils vorangehenden Buchstaben unterzo- 
gen. So sind beispielweise die als erstes genannten Derivate auf -xa in 
Gruppen von Wörtern auf -aska, -eska (-Фвка), -ивка, -овка, -одка, 
-ежка (-Бжка), -ейка, -елка (-Блка), - илка usw. angeordnet, also mehr 
oder weniger konsequent nach dem Prinzip eines rückläufigen Wörterbuchs. 

Die Konzentration des Autors auf die Ausdrucksseite der Derivate hat 
zur Folge, daß er auch einige Lexeme anführt, die zwar ihrer Form nach 
Diminutiva sind, ihre diminutivische Bedeutung jedoch durch eine vielfach 
mit dem Verlust des Basislexems einhergehende Neutralisierung bzw. Le- 
xikalisierung eingebüßt haben, wie 2. В. шапка, нитка, лег#шка [sic], 
р8кавица, дворец р86ецЬ, рабянокЬ [sic] und полотенцо. Dieses Phä- 
nomen der formalen Diminutiva (Deetymologisierung) wird jedoch vom Au- 
tor der Anweisung nicht theoretisiert. Erst LOMONOSOV 1755/57 (1952), 
S. 460, 8184 macht explizit auf Wörter aufmerksam, „которые yMaJIMTeJIb- 
ных силу потеряли, только по всему видно, что они бывали некогда 
умалительными: горшокъ, горшка; сверчокъ, сверчка; мЪшокъ, Mbiuka." 
Aber auch schon Groening läßt in dieser Hinsicht ein größeres Gespür als 
Paus erkennen: Er setzt in seinen Listen russischer Diminutiva mehrere 
solcher neutralisierten Lexeme als Grundwörter an, die in der An- 
weisung teilweise als Diminutiva ersten Grades geführt werden, nämlich 
ящикЬ zu ящичекЬ, Hoxb/ uoxexb zu ножичекЬ, pesenoxb Zu ребено- 


logia, Bl. 44v, 48r, 55r, 58r. 
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чекЪ, шапка 20 шапочка, дБвка zu АБвочка/ дЬв$шка u.ä. (GROENING 
1750/1969, S. 116f.).217 

AuBer neutralisierten Diminutivbildungen haben sich unter Paus' Bei- 
spiele auch einige Wörter eingeschlichen, die niemals diminutivische Be- 
deutung hatten, sondern anderen Wortbildungskategorien angehóren und le- 
diglich aufgrund der Homonymie der entsprechenden Suffixe in diese Klas- 
se mit aufgenommen worden sind, wie z. B. явка, лЎчина, пченица [sic] 
und вретище. Immerhin zeugt jedoch die Tilgung bzw. Einklammerung 
von Beispielen wie ссылка (Bl. 71r), сл8жанка (71r), повариха (72r) oder 
инокЬ (72v) von einem gewissen Problembewußtsein des Autors. 

Insgesamt gesehen zeichnet Paus ein recht umfassendes Bild der im 
álteren Russischen für die Diminuierung und Augmentierung von Substanti- 
ven zur Verfügung stehenden Formantien (vgl. WARCHOŁ 1984, S. 72-106, 
297-306), wenn auch keine Vollstándigkeit herrscht. So fehlen in seinen 
Listen beispielsweise Suffigierungen auf -isko/-iSka, die im „Selbsternie- 
drigungsstil“ von Bittstellern im 17. Jh. weit verbreitet waren.218 

Von den zahlreichen Wortbildungssynonymen, die der Autor anführt 
(z. B. искорка/ искрица, книжица/ книжка, жилица/ жилка, кораблецЬ/ 
кораблик, перышко/ перїице), ist heute in vielen Fällen eine der Varian- 
ten ungebráuchlich. Dies betrifft insbesondere Suffigierungen mit -ic(a) 
und -ec-, die im Laufe der Zeit durch solche mit -k(a) bzw. -ok- und -ik- 
verdrängt wurden.21? Unter Paus’ Beispielen finden sich einige schon da- 
mals selten verwendete Bildungen wie das lexikographisch nur bei POLI- 
KARPOV 1704 belegte грязица ‘Kot’ (Bl. 72r)220 und мышица in der Be- 
deutung ‘Muskel’ (Bl. 72r) statt des gebráuchlicheren мышца oder der heu- 
te ausschließlich möglichen Variante мышка.221 Von den auf Bl. 72r-v 
aufgeführten Diminutiva auf -exb, -oxb und -(ч) икЪ sind einige heutzuta- 


217 Vgl. Anweisung, Bl. 71r (дБвка), 7lv (шапка als Diminutivum zu 
wana), 72v (рабянокЬ). 
218 KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 225; VoL Kov 1974, S. 156. 
219 DEMENT'EV 1953, S. 10; WARCHOŁ 1984, S. 298f., 301f. 
220 PoLiKARPOV 1704/1988, S. 176=Bl. fiv, s. у. гоАзнца ("lutulum. 
221 Auch hierbei dürfte Polikarpovs Leksikon die direkte Vorlage ab- 
gegeben haben; vgl. POLIKARPOV 1704/1988, S. 369=Bl. фбзг, $. v. мыши- 
ца (musculus). Der SRJa XI-XVII vv, Bd. 9, S. 339, s. v. мышица? und 
мышца! (мишца, мышица) verzeichnet dieses Lexem nur in der Bedeutung 
‘Oberarm’, 'Achselhóhle. Zu мыш(ь)ца vgl. MiKLOSICH 1862-65/1977, 
$. 387f., s. v; SLOVNÍK JAZYKA STAROSLOVĚNSKÉHO, Bd. 2, S. 250, 
S. V. 
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ge aus morphonologischen Gründen — eine Rolle spielen solche Faktoren 
wie Auslaut und Silbenzahl des Stammes und Akzenttyp — ausgeschlossen 
oder jedenfalls außer Gebrauch.2?2 Dazu zählen u. a. das auch für das 
18. Jh. lexikographisch bisher nicht nachweisbare Lexem сшолокЬ neben 
der gängigen Bildung сшоликЬ (Bl. 72r bzw. 72v) sowie das Wort xar- 
чекЪ (bzw. -oxb--exb) auf Bl. 72r statt ключикЬ.223 

Im Bereich der Morphonologie ist gerade auch bei den Diminutiva auf 
-okb bzw. -euoxb (-omoxb) als typischer Fehler von Paus eine relativ 
häufige Mißachtung der Palatalitätskorrelation zu konstatieren; vgl. z. B. 
yinaoHoxb, rocmoxb und огонокЬ auf Bl. 72v (anders liegt der Fall bei 
гол8бокр und лисшокЬ, wo in der Tat eine Verhártung des stammauslau- 
tenden Konsonanten eintritt). Zudem vernachlássigt der Autor bei posoxb 
(neben рожок) und cubsoxb statt снжокЪ (Bl. 72r, 72v) die regelmäßi- 
ge Konsonantenalternation.22?* Besonderheiten wie Stammverkürzungen 
(Typ корешекЬ ZU корень, камешек} zu камень, ремешикЬ [sic] zu pe 
мень) bleiben unerwähnt.22> 

Paus’ aus heutiger Sicht fehlerhafte Suffigierung bzw. Schreibung von 
Wörtern wie д8шинка, сердцинко, тарелачка, кадачка und легЗшичка 
(Bl. 71v) läßt sich als schriftlicher Reflex der Vokalreduktion und Folge 
der seinerzeit erst schwach ausgebildeten orthographischen Norm erklären 
(die Schreibung -in(s)k- ist auch bei anderen Autoren des 18. Jh.s be- 
legt).226 Einen ähnlichen Fall bilden die Diminutiva auf -ounkb (мешо- 
чикр [sic], замочикЬ, молошочикЬ, кёсочикЬ u. a), bei denen die 
heutige Norm -ocek- vorschreibt, während im 18. Jh. beide Varianten nicht 
selten nebeneinander уогкоттеп.227 Dagegen ist пригорка (ВІ. 71v) 


222 Vgl. DEMENT’EV 1953, S. 10; SPIRIDONOVA 1999, S. 14. 

223 Der SRJa XVIII v., Bd. 10, S. 64, s. v. ключ! verzeichnet ключок 
als zugehöriges Diminutivum. 

224 Dieselben Fehler macht er im Bereich der diminutivischen Formen 
von Vornamen; vgl. z. B. Алонка, Cepora und Ваншка auf Bl. 73v. 

225 Vgl. hingegen BARSOV 1980, S. 127 (1981, S. 499). 

226 Vgl. SRJa XVIII v., Bd. 7, S. 47, s. v. душенька (-инь-). Der BAS 
21991ff., Bd. 4, S. 544, s. v. душенька weist die Schreibung mit -insk- 
noch für den Rossijskij Cellarius von 1771 nach. Zum analogen Fall der 
schwankenden Schreibweise des Suffixes -ensk- in adjektivischen Diminu- 
tiva s. Kap. 2.3.4.3.1.1., S. 163 mit Anm. 284. 

227 Vgl. PoriKARPOV 1704/1988, S. 249-Bl. фіг, 5. V. замӧчикъ; 
S. 334=Bl. ооу, s. v. кёсӧчикъ; S. 371-Bl. фбнг, S. v. Atweunkn; BARSOV 
1980, S. 499 (1981, $. 127): кулёчикъ (кулючикъ), посошбчикъ, зуббчикъ, 
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schlichtweg falsch gebildet; korrekt wäre пригорокЪ .228 Bei einigen in 
der einschlägigen Lexikographie nicht nachweisbaren Wörtern ist davon 
auszugehen, daß es sich um umgangssprachlich-dialektale, okkasionelle 
oder individuelle Bildungen handelt, 2. B. bei свБшленка ‘Schäumchen auf 
dem Getränk’ (Bl. 71r). 

Resümierend ist festzuhalten, daB Paus' Beschreibung der russischen 
Diminutiva mit ihrer Systematik und Fülle des Beispielmaterials für die 
damalige Zeit eine außergewöhnliche Leistung darstellt. Noch lange da- 
nach findet man in der Grammatikographie des Russischen nichts Ver- 
gleichbares. Der erste Grammatiker, der sich wieder intensiver mit dieser 
Kategorie beschäftigt, ist Lomonosov.?2? Dessen Darstellung hebt sich 
deutlich von derjenigen in der Anweisung ab, indem er zwar einerseits we- 
sentlich weniger Exemplifizierungen bietet, andererseits aber wie gesagt 
Fortschritte in der Theoriebildung macht (deutlichere Abgrenzung von Di- 
minutiva i. e. S., Augmentativa, Hypokoristika und Despicativa; Feststellen 
der Existenz formaler Diminutiva; Aussagen über das Genus von Diminuti- 
va einzelner Wortbildungstypen). Umgekehrt zeichnet sich Paus' Deskrip- 
tion russischer Diminutivbildungen im Vergleich zu der in Lomonosovs 
Rossijskaja grammatika durch die konsequentere Systematisierung der 
wichtigsten Wortbildungsmodelle nach formalen Kriterien (Deklinationstyp, 
Genus, Formans) aus. 

Es fällt auf, daß der entsprechende Abschnitt bei Barsov (BARSOV 
1980, S. 127-130 (1981, S. 498-502)) einige Parallelen zur Anweisung auf- 
weist, die bei Lomonosov, an dem sich Barsov ansonsten auch in diesem 
Bereich stark orientiert, fehlen. Dies betrifft nicht nur einige theoretische 
Aussagen wie den Hinweis auf lautliche Alternationen und auf die Existenz 
von Diminutiva zweiten Grades (BARSOV 1980, S. 127f. (1981, S. 498f.)), 
sondern vor allem auch die Exemplifizierung. Beispiele, die Barsov mit 
Paus, nicht aber mit Lomonosov gemeinsam hat, sind столикъ, кафтан- 
чикъ, ножикъ, ремешикъ, камешекъ, корешекъ, матушка, лошадка, 
BbrOuka, лавка, рубашка, брюшко, пивцо und полотенце/-цо; besonders 


голуббчикъ, мъшёчикъ (м$ипочикъ, мЪшбчикъ), щелчёчикъ (щел- 


чӧчикъ, щелчбчикъ) и. а. — Vgl. auch Kap. 2.3.3.3.3. zur Lautung bzw. 
Orthographie der Bildungen auf -екъ/ -окъ und -ce/-co. 
228 Als dialektale Form begegnet allerdings auch лригбрка; vgl. SLO- 
VAR' RUSSKICH NARODNYCH GOVOROV, Bd. 31, S. 173, s. v. 
229 LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 473ff., $8246-256 u. б. Vgl. Ma- 
KEEVA 1961, S. 111ff.; BIEDERMANN 1981, S. 67f. 
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ins Auge springen jedoch identische Parallelbildungen (книжка/книжица) 
und Ketten wie 3965 — зубокъ — зубочикъ; голубокъ — голубокъ — ro- 
лубочикъ; мужь — мужикъ — мужичокъ; мъхъ — мЪшокъ — мЪшочикъ 
und asa — дъвка — дфвочка (BARSOV 1980, S. 127f. (1981, S. A98ff.)). 
Einige davon (ny xb — мужичок; книжка/ книжица, дЬвка — дБвоч- 
ка/ дБвушка) finden sich bereits bei Groening (GROENING 1750/1969, 
S. 116f.), den außerdem wie erwähnt noch weitere Beispiele mit Paus ver- 
binden, nämlich сшоликЬ, сшаканчикЬ, ящичекЬ, peoenoxb, сшари- 
чокЬ, братец, постелка, лошадка, женка/ женочка, матушка, wan- 
ка (bei Groening als Grundstufe), сБмечко, яичко und пивцо. 

Eine Wirkung von Paus auf Groening läßt sich über „Adodurov П“ 
leicht erkláren, ebenso wie eine Vermittlung von Paus-Beispielen an Bar- 
sov durch Adodurov/Groening durchaus im Bereich des Vorstellbaren liegt. 
Da zwischen Paus und Barsov, wie noch zu zeigen sein wird, auch in an- 
deren Punkten deutliche konzeptionelle, inhaltliche und objektsprachliche 
Übereinstimmungen bestehen, ist móglicherweise sogar davon auszugehen, 
daß letzterer direkten Zugang zu Paus’ grammatischem Material hatte.230 


2342.31. Diminutiva diminutivorum und Diminutiva von Vornamen 


Im folgenden sind zwei Sondergruppen zu behandeln, die Paus zum Be- 
schluß seiner Darstellung der substantivischen Diminutiva auf Bl. 73r-74r 
bespricht: zum einen diminutiva diminutivorum und zum anderen Ver- 
kleinerungs- und Koseformen von Vornamen. Bei den ersteren handelt es 
sich um „solche Wörter, die an sich selbst so vermindert, daß sie auch 
[sic] weniger bedeuten, als ihre Diminutiva“ (Bl. 73r), also um Diminutiva 
zweiten Grades. Der Autor präsentiert in dieser Rubrik dreigliedrige Ketten 
wie z. B. м#жь — мЎжикЬ — м9жичекЬ und жена — жонка — женочка. 
Darunter befinden sich auch solche, in denen durch den Verlust des Basis- 
lexems und/oder eine semantische Verschiebung das zweite Glied, d. h. 
das ursprüngliche Diminutivum ersten Grades, die Position des unmarkier- 
ten Grundwortes eingenommen hat, 2. B. кё – к$сокф — x%counxb, 
[храм] — храмина — хороминка und nbxb - мБшокЬ — nbuowunxb. 


230 Zur These von Barsovs Paus-Rezeption vgl. Kap. 2.3.2., S. 72 mit 
Anm. 69. 
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Die separate Behandlung der zweiten Gruppe, der Diminutivbildungen 
von Nomina propria (Vornamen), ist deswegen gerechtfertigt, weil diese im 
Russischen — wie in den slavischen Sprachen insgesamt — verglichen mit 
den appellativischen Diminutiva einige Besonderheiten aufweisen. Diese 
betreffen zum einen die Kategorie des Genus und zum anderen die Vielfalt 
und Art der Wortbildungsformantien.23! 

Bezüglich des Genus russischer Diminutiva im allgemeinen konstatiert 
Paus wie erwähnt, daß sich dieses in der Regel nicht von dem der jeweili- 
gen Grundwörter unterscheide. Im Falle der Verkleinerungs- und Kosefor- 
men von Vornamen wird dieses Prinzip jedoch des ófteren durchbrochen. 
So werden mit -k(a) und einigen damit zusammengesetzten Suffixen auch 
Namen männlicher Personen gebildet („diese werden ins [sic] gemeinen 
Rußischen alle auf xa masc. und foem. geendiget“, Bl. 73r), wie Paus an 
zahlreichen Beispielen (Петр8шка, Аврам$шка u. у. а.) illustriert. Inter- 
essant ist in diesem Zusammenhang seine Andeutung einer Determinierung 
des grammatischen Genus durch das natürliche Geschlecht in Form eines 
Kommentars zu Дарїбшка [sic]: „in Genere oder Sexu ѕед[иепѕ)“ (Bl. 
73v). 

Ebensowenig wie bei den Appellativa differenziert der Autor die un- 
terschiedlichen Formen von Vornamen nach Charakter und Grad ihrer ex- 
pressiven Fárbung. Hypokoristika trennt er also nicht von Pejorativa, wie 
dies später etwa Barsov (BARSOV 1980, S. 128 (1981, S. 500f.)) tut. Bei 
einigen seiner Beispiele gibt er die i. e. S. diminuierende und die hypo- 
koristische Nuance nebeneinander an („Вашка der kleine oder liebe Basi- 
lius“ u. ä.). 

Unter den von Paus genannten Formantien nimmt das häufig in erwei- 
terter Form auftretende Suffix -k(a) die wichtigste Stellung ein (s. das 
oben angeführte Zitat von Bl. 73r). Neben Ableitungen auf -ka enthalten 
seine Wortlisten solche auf -aska, -(jjucha, -enska (-инка), -utka u. a. 
Daneben finden sich aber auch Beispiele für die Bildung diminutivisch-ex- 
pressiver Formen von Vornamen mittels Kürzung (Юрка, Федка, Cmenxa, 
Грижка, Вашка, Ошка, Митка, Машка, Трошка u. а.). Nach diesen 
unterschiedlichen Typen bzw. Morphemvarianten bildet Paus mehrere Un- 
tergruppen, wobei er als erstes die im Russischen besonders zahlreichen 
Ableitungen auf -uska behandelt. Im Anschluß daran bringt er eine recht 


231 Vgl. MUÜLLER-OTT 1975; SUSLOVA/SUPERANSKAJA 1991, 
S. 108-120; UNBEGAUN 21995, S. 57-85. 
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heterogene Gruppe, die nach seiner eigenen Ankündigung Wörter umfassen 
soll, in denen „xa bloß zur Endsylben gesetzt“ (Bl. 73v) wird, de facto je- 
doch auch Bildungen mit zusätzlich auftretenden Lautalternationen oder 
Stammverkürzungen enthält, welche theoretisch erst für den darauffoigen- 
den Absatz vorgesehen sind (,Viele verändern auch etliche Buchstaben“, 
Bl. 73v). Sodann nennt er Beispiele auf -инка (i. e. -enska) und demon- 
striert abschlieBend den groBen Reichtum des Russischen an diminutivisch- 
expressiven Formen von Vornamen nochmals an einem Einzelbeispiel: 


In etlichen sind sie gar zu veránderlich als zum Erachten Johannes, 
loauHb, ТванЬ, ЯганЬ, Ванка, Ванёшка [sic], Тван$шка, Ïsanťm- 
ка. Johann, Hans, Hännßgen, etc. (Bl. 73v)232 


Dennoch braucht das Deutsche nach Paus' Ansicht den Vergleich mit den 
Russischen nicht zu scheuen: „Uns Teutschen fehlts nicht daran“. 

Zu guter Letzt betrachtet Paus die Diminutivbildungen von russischen 
Vornamen dann noch unter sozio- bzw. pragmalinguistischem Aspekt: 


Solche und dergleichen werden nun in gemeinenlm Reden nicht so 
wohl schlechthin, in Verachtung und Geringschätzigkeit, sondern auch 
in Austrückung der Liebe offt und viel gebraucht, und liegt nicht we- 
nig an solchen lächerlichen Nahmen. Vor Zeiten haben sich die Supp- 
licanten in ihren Suppliquen mit welchen Diminutivis{,} unterschreiben 
müßen, welches ob es gleich heutzu tag nicht mehr so üblich, ohne 
bey den Bauern, so hat doch dieses seinen Nutzen in der Sprache. 
(Bl. 74r)233 


232 Die Vorstufe zu dieser Reihe findet sich neben weiteren Beispielen 
für Diminutivbildungen von Nomina propria bereits in einer Paus-Glosse zu 
SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. àv: 


Sonst sind sie [i. e. Slavones] sehr artig in formirung der Nahmen. 
iwanb Johannes ШюанЬ [sic] Johann 1ванЬ Hans Ванка Hanßgen 
ванӰшка [sic]. Hänßgen. IsanYıuxa. Hünselgen[.] /vanutka. liebes 
Hänßel. 
lakosb. №к$шка. ПетрЬ ПетрӰшка. mapia мар#шка. машка. 
анн#шка. Тїмоөей Тїмошка. Subi[nte]ll[e]gunt lieber. 


Eine ähnliche Reihe zu demselben Vornamen bringt LOMONOSOV 1755/57 
(1952), S. 475, 8256 (Иванъ, Ванька, Ивашко, Ваня, Ванюшка). 
233 Vgl. ähnlich bereits LUDOLF 1696/1959, S. 20f.: 


monendum est, Russos frequenter uti diminutivis, non tantum cum 
blandiri alicui volunt [...], verum etiam civilitatis gratia nomina sua in 
epistolis semper in Diminutivo subscribunt. v. р. ивашка ab иванъ Jo- 
hannes nergsura à Петоъ Petrus. 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


00056054 


142 Substantivische Derivate 


Hinter diesem Zitat steckt eine wichtige Beobachtung zur sozialen Funk- 
tion diminutivischer Namensformen im alten Rußland: Bis zum Beginn des 
18. Jh.s entsprach es der sprachlichen Etikette, sich zum Zeichen der 
Selbsterniedrigung vor gesellschaftlich hóherstehenden Personen in offi- 
ziell-juristischen und privatgeschäftlichen Dokumenten mit abgekürzten, 
diminutivisch-deprekativen Formen des Taufnamens, sogenannten polu- 
imena, zu unterzeichnen. Dieser Usus betraf naturgemäß vor allem Ange- 
hórige der unteren sozialen Schichten, doch pflegten durchaus auch ange- 
sehene Personen Bittschreiben unter ihrem poluimja an den Großfürsten zu 
richten. Obwohl Peter der Grofe im Jahre 1701 per Ukaz den Gebrauch 
solcher Namensformen in offiziellen Dokumenten verbieten ließ,234 hielt 
sich diese Praxis teilweise bis zur Bauernbefreiung von 1861. Insbesondere 
im mündlichen Sprachgebrauch des einfachen Volkes blieb die Verwendung 
von poluimena bis weit ins 19. Jh. hinein fest verankert.235 


2.3.4.2.4. Patronymica und Gentilia 

2.3.4.2.4.1. Abgrenzungsprobleme 

Im Anschluß an die Diminutiva behandelt Paus sowohl bei den substantivi- 
schen als auch bei den adjektivischen Derivaten die patronymica bzw. pos- 


sessiva und gentilia. Die substantivischen Patronyme (Vatersnamen) wer- 
den als vierte Klasse der Substantiva derivata auf Bl. 74v-75r besprochen; 


234 ув]. PSZ 1, Bd. 3, S. 181, Nr. 1881 (Erlaß „О pisanii ljudjam vsja- 


Каро zvanija polnych imen svoich [...]“ vom 30.12.1701, abgedruckt auch in 
BONDALETOV 1983, S. 113): 


Ha МосквЪ и въ городахъ Царевичамъ и Боярамъ и Окольничимъ 
и Думнымъ и Ближнимъ и всЪхъ чиновъ служилымъ и купецкаго 
и всякихъ чиновъ людямъ Боярскимъ и крестьянамъ, къ Великому 
Государю въ челобитныхъ и въ отпискахъ и въ приказныхъ и 
домовныхъ во всякихъ письмахъ, Генваря съ 1 числа 702 года, 
писаться цълыми именами с прозваніями своими а полуименами ни 
кому не писаться. 
235 Vgl. zum Vorhergehenden NIKONOV 1974, S. 19; VOLKOV 1974, 
S. 139f.; BONDALETOV 1983, S. 113; SUSLOVA/SUPERANSKAJA 1991, 
S. 118ff.; s. auch Kap. 2.3.4.2.3. zu appellativischen „Höflichkeitsdiminuti- 
уа“ 
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anschlieBend werden auf Bl. 75r-v als fünfte und letzte Kategorie die 
Gentilia, i. e. Ethnica und Einwohnerbezeichnungen, untersucht (zu den 
Adjektiven vgl. Kap. 2.3.4.3.2. und 2.3.4.3.3.). Die räumliche Nähe der bei- 
den Kategorien ist kein Zufall, da sowohl unter formalem als auch unter 
semantischem Aspekt Berührungspunkte bestehen, die dazu führen, daß es 
in der Anweisung teilweise zu Abgrenzungsschwierigkeiten und Über- 
schneidungen zwischen den Klassen kommt, was Substantive und Adjektive 
gleichermaflen betrifft.236 

Diese Abgrenzungsproblematik deutet sich bereits in Paus' Definition 
der substantivischen Patronyme an: 


Patronymica sind solche Nomina, welche theils den Vater, die Fami- 
lie oder Geschlecht theils das Vaterland und Volk andeuten. [...] Jene 


sind offt cum  possessivis diese mit gentilibus vermischt. (Bl. 
74v)237 


Die hier beschriebene doppelte Bedeutung des Wortes patronymicum ent- 
spricht dem weiten Umfang dieses Begriffs in der älteren Grammatik des 
Lateinischen, die unter die Patronymica in der Regel nicht nur Worter, 
„qua gentem & originem significant, & ut plurimum à nominibus parentum, 
unde etiam nomen habent, deducuntur" (MELANCHTHON 1563, S. 184), 
subsumiert, sondern auch Ableitungen von Namen sonstiger Vorfahren, von 
Brüdern, Schwestern, Stiftern und Fürsten sowie formal ähnliche Derivate 
von Topo- und Hydronymen.238 Damit ergeben sich zwangslüufig Über- 
schneidungen mit der Kategorie der Gentilia, die in der latinistischen Tra- 
dition „patriam uel gentem significant“ (MELANCHTHON 1563, S. 187), 
also die Abstammung von bzw. Zugehörigkeit zu einem Volk, Land oder 
einer Vaterstadt anzeigen,23? wie auch Paus die Gentilia als „Nahmen 


236 Vgl. zu dieser Problematik außerdem Kap. 2.3.4.3.2. 

237 Vgl. auch die Definition der Possessivadjektive auf Bl. 78r (zitiert 
in Kap. 2.3.4.3.2., S. 166). 

238 Vgl. beispielsweise die Definitionen in Vossıus 1695, S. 259 und 
in der LATEINISCHEN GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 208f. In der- 
selben Tradition steht Statorius, der unter die Patronymica wie Paus 
einerseits Bildungen rechnet, die „gentem seu familiam significant", zum 
anderen aber auch solche, die ,A patria, id est: ab vrbe & gente fiunt" 
(STATORIUS 1568/1980, S. 80f.). 

239 Vgl. hierzu auch die Wiedergabe des griechischen Terminus 
летошуошхбу durch lat. gentile in FRISCHLIN 1590, S. 126: „Gentile, 
Graece лотроуоихду, est nomen, significans gentem, patriam, aut cogna- 
tionem“. 
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der Vólker und Innwohner, welche dennoch offt so wohl das Geschlecht 
als das Vaterland bedeüten“ (Bl. 75r), bzw. als Wörter, „die das Land, Va- 
terland, Geschlecht, Volk u. d. в]. bedeüten“ (Bl. 79r), definiert. Wegen 
ihrer semantischen und formalen Nähe werden die nomina patronymica, 
possessiva und gentilia in älteren Sprachlehren des Lateinischen oftmals 
zusammen besprochen.240 Dieses Verfahren setzt sich im übrigen auch in 
der russischen Grammatikographie nach Paus fort: Noch Lomonosov behan- 
delt die Possessiva (pritjaZatel'nye), Gentilia (otecestvennye) und Patrony- 
mica (oteceskie) in einem gemeinsamen Kapitel (Lomonosov 1755/57 
(1952), 3. Abteilung, Кар. 5, S. 469ff.). 

Paus selbst zieht bei seiner Kategorienbildung einmal mehr Smo- 
tryc’kyjs kirchenslavische Grammatik zu Rate. In seiner oben zitierten De- 
finition der substantivischen Patronymica auf Bl. 74v versucht er, die bei- 
den semantischen Untergruppen durch eine Anwendung von dessen Termini 
otéceimennaja und otecestvenaja voneinander abzugrenzen: 

Slavonice bene dist[inguituluuntu]r illa (і. e. Nomina, welche den Va- 


ter, die Familie oder Geschlecht andeuten] о"чеименная: Hoc [i. e. 
diejenigen, die das Vaterland und Volk andeuten] отечественая. 


Bei den Possessivadjektiven wiederum setzt er auf Bl. 78r die Teilsynony- 
me possessiva (personalia) /patronymica mit отчеименнал/ отечествен- 
ная gleich (eine eindeutige Zuordnung findet nicht statt), gentilia gibt er 
durch тазыческая, possessiva durch притяжателная wieder.24! 

Die entsprechenden Gruppen verteilen sich bei Smotryc'kyj wie folgt: 
In seiner Liste der neun vidi proizvodnych imen (SMOTRYC'KYJ 1648, ВІ. 
пру; vgl. Кар. 2.3.4.1.) nennt er u. a. den otceimennyj/pritjaZatel'nyj, den 
otecestvenyj und den jazyceskij vid. Die erste dieser Kategorien definiert 
er wie folgt: „Отченлённа Daf понтлжательна вйда Имл ёсть, Gr © ёца на сна 
йзливдєтсл“ (Bl. nav; Paus fügt in seinem Exemplar hinter „на cha“ ein: „и 
дочь“). Diese Begriffsbestimmung hatte zunächst auch Eingang in die An- 
weisung gefunden; die Formulierung der oben S. 143 zitierten Definition 


240 Vgl. z. B. MELANCHTHON 1563, S. 187ff.; FINCK/HELWIG 1615, 
S. 141. Die formale Ahnlichkeit von Possessiva, Patronymica und Gentilia 
betont Priscian (PRISCIAN 1855-59, Bd. 1, S. 62f., 69). 
241 ZIZANIJ 1596/1972, S. 23f. verwendet zur Bezeichnung der pa- 
tronymica und gentilia die Termini oteceskaja und jazyceskaja, von denen 
der erstere auch schon in ADELPHOTES 1591/1973, S. 48 zu finden ist. 
Zu Paus' Orientierung an Smotryc'kyj bei seiner Bildung von Klassen 
nominaler Derivate s. genauer kap. 2.3.4.1. 
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der substantiva patronymica lautete nämlich ursprünglich: „[...] welche 
theils die Familie oder Geschlecht andeuten und von denselben auf den 
Sohn und Tochter kommen“ (Bl. 74v). Bei Smotryc’kyj umfaßt diese Grup- 
pe, wie es der Doppelterminus bereits andeutet, zwei Gruppen von Deriva- 
ten: einerseits feminine Vatersnamen, d. h. substantivische Bildungen auf 
-ovna (z. B. ná&4o8H4), und andererseits Possessivadjektive auf -оуъ, -ova 
wie п4вловъ, павлова (Bl. Чг). Die Kontamination der beiden verschiedenen 
Typen findet ihre Fortsetzung in der Anweisung (s. Kap. 2.3.4.2.4.2. und 
2.3.4.3.2.). 

Umgekehrt trennt SMOTRYC’KYJ 1648, Bl. ür die Kategorie des ote- 
Cestvenago vida imja (‚Exe © бтёчктва пронсубдитъ“) von derjenigen des ja- 
zyceskago vida imja (же © страны понтАжєтсА“). Das Künstliche dieser 
Trennung tritt deutlich bei Smotryc’kyjs Einteilung der Adjektive in seman- 
tisch-formale Klassen auf Bl. ойу zutage (s. Kap. 2.3.4.1): Sowohl die 
Klasse des otecestvennoe als auch die des Jazyceskoe imja enthält mit 
dem Suffix -sk- gebildete Adjektive, und ein und dasselbe Lexem negcharkin 
erscheint sogar als Beispiel für beide.242 Paus tut also gut daran, beim 
Substantiv die beiden genannten Kategorien zu einer einzigen, námlich 
derjenigen der gentilia, zusammenzufassen. Die Nachwirkungen von Smo- 
tryc'kyjs Differenzierung sind allerdings bei seiner Behandlung der adjekti- 
vischen Patronymica und Gentilia auf -skij/-skoj noch zu spüren (s. Kap. 
2.3.4.3.2. und 2.3.4.3.3.). 


2.3.4.2.4.2. Patronyme 


Von den auf Bl. 74v der Anweisung theoretisch unterschiedenen beiden 
Untergruppen der Klasse der Substantiva patronymica (s. o.) behandelt 
Paus im weiteren de facto nur die erstere, also Patronyme im heutigen, 
engeren Sinne. Dabei geht einer umfangreicheren Liste von Beispielen für 
Nomina propria, d. В. maskuline und feminine Vatersnamen auf -(ov/evJics 
bzw. -ovna/-evna, eine kleinere Anzahl maskuliner Appellativa auf 
-(ov/ev)ics und deren femininer Entsprechungen auf -(ov/ev)na bzw. -icna 
mit der Wortbildungsbedeutung 'Sohn/Tochter von' voraus. Diese Dispro- 
portion entspricht der Tatsache, daß der Wortbildungstyp -(ov/evJic(s) im 


242 Zu dieser aus formaler Sicht unsinnigen Aufgliederung s. KOCIU- 
BA 1975, S. 154, Anm. 1. 
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Bereich der Appellativa zu Paus' Zeit bereits unproduktiv war und nur eine 
sehr begrenzte Zahl von Lexemen umfafite, wáhrend der Typ der Nomina 
propria (Vatersnamen) auf -(ov/evJic bzw. -ovna/-evna seine Produktivität 
bis heute bewahrt hat.243 

An Paus' Aufzáhlung der für die russischen patronymica charakteristi- 
schen Endungen: „Ша zeigt ап in masculino die Endung ичь, [..] in 
foeminino евна, овна Oder esa osa, item osaa“ auf Bl. 74v der Anweisung 
fallt zum einen auf, daB die possessivischen Suffixe -ov-/-ev- mit den 
(genetisch freilich darauf zurückgehenden) patronymischen Formantien 
-ovn(a)/-evn(a) vermengt werden. Diese Kontamination zweier unter- 
schiedlicher Wortbildungskategorien bzw. -typen, die wie erwähnt bereits 
bei Smotryc'kyj zu konstatieren ist, setzt sich in Paus' Beispielen fort: Un- 
ter den Vatersnamen für Frauen auf Bl. 74v-75r finden sich einige, die er 
fälschlich mit der Endung -ова/-ева statt mit -овна/-евна versieht ( Авра- 
мова, Алеуеева, Васїлїева и. al. Dieser Lapsus erstaunt umso mehr, als 
Paus in einer Glosse zum Abschnitt über die otceimennaja/ pritjaZatel'naja 
imena in SMOTRYC'KYJ 1648 (Bl. чу) indirekt gerade daran Anstoß nimmt, 
daß dort auch die Beispiele пёвловъ, nágAeg4 und петобвъ, петобва erscheinen: 
Mit dem Kommentar „МВ. hæc ad adjectiva pertinent" streicht er diese 
und ergänzt stattdessen Smotryc'kyjs sonstige Exemplifizierungen (п4вловнл, 
петобвна) um eigene: царевичь, Васїлевичь, Петровичь „item foeminina à 
patre", Ївановна und Алехандровна. Unverständlich ist allerdings, warum 
er im selben Moment zusätzlich ЇвановЬ und Андреева [sic] hinzufügt. 
Paus’ Unsicherheit in dieser Frage zeigt sich auch darin, daß er in der An- 
weisung selbst королева Zu королевна und umgekehrt Павлевна zu Павлева 
[sic] ändert (Bl. 74v, 75r). 

Beachtenswert an der oben zitierten Reihe von Formantien ist zum 
anderen die Nennung einer vermeintlichen Feminina-Endung -овла. Hierbei 
handelt es sich um ein falsch ausgesondertes Suffix, das Paus wohl in Bil- 
dungen mit epenthetischem -[- zu erkennen meint, also in Patronymen des 
Typs Яковлевна; er selbst bildet auf Bl. 74v allerdings stattdessen die fal- 
sche Form FaxosAHa [sic], die darauf hindeutet, daß er mit besagter En- 
dung wohl weniger -osaa als vielmehr -овлна im Auge hat. Möglicher- 


243 KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 223f., 245; AG 1980, Bd. 1, S. 186, 
8336; AZARCH 1984, S. 94. Die quantitative Diskrepanz zwischen patrony- 
mischen Nomina propria und appellativa vermerken LOMONOSOV, MATE- 
RIALY, S. 651 und BARSOV 1980, S. 122 (1981, S. 493). Vgl. das entspre- 
chende Lomonosov-Zitat auf S. 148 der vorliegenden Arbeit. 
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weise denkt Paus aber auch an mit dem Suffix -j- gebildete Posses- 
sivadjektive, die im Altrussischen in Verbindung mit dem Substantiv дочь 
als analytische Formen femininer Patronyme dienen konnten, vgl. z. B. 
Всеславля дочерь (MAROEVIC 1988-90, S. 111, 113; s. auch MAROJEVIC 
1983, passim). 

Auf ein detailliertes Regelsystem, wie es später Barsov (BARSOV 
1980, S. 122 (1981, S. 492f.)) für die Bildung von Patronymica (oteceskija 
ili otCeimennyja) aufstellt — er macht Angaben zu Distribution und Bedeu- 
tung der verschiedenen Suffixe, zu morphologischen und orthographischen 
Varianten, Veränderungen des Stammauslauts и. à. —, verzichtet Paus.244 
Stattdessen führt der Autor der Anweisung kommentarlos und in bunter 
Mischung Patronyme verschiedener Bildungsweisen an. So finden sich unter 
den maskulinen Vatersnamen (Nomina propria) sowohl Ableitungen auf 
-ovics/-evich als auch solche auf Zë unterschiedlicher Genese (archaische 
Bildungen vom Stamm des Possessivadjektivs auf -j- wie Яковличь, 
Ableitungen von Vornamen auf -a wie Л8кичь und Нїкїтичь, gekürzte 
Formen von Patronymen auf -ovics/-evics wie @едоричь).245 Daneben 
nennt Paus Allegroformen mit Ausfall des suffixalen -e- (Алеуевичь und 
Тїмоөевичь Statt Алеуеевичь und Timoeeesnup; Тїмоөевна Statt Тімоөеев- 
na). 246 

Sowohl bei den maskulinen als auch bei den femininen Formen sind 
Unregelmäßigkeiten zu verzeichnen. Auffällig ist vor allem Paus’ Tendenz, 
auch bei Vornamen mit hartem Stammauslaut -евичь statt -овичь, sel- 
tener im Femininum -евна Statt -овна anzusetzen (Алехандревичь, Пав- 
левичь, Павлевн]а и. a), wobei er Fehler im maskulinen Vatersnamen 
oftmals beim femininen Pendant wieder ausgleicht (Алехандревичь — Але- 
Хандровна, Ефремевичь — Ефремов H]a u. al, Hinzu kommt eine zuwei- 
len inkonsequente Graphie an der Morphemgrenze, 2. B. bei Ваеїлевичь — 
BaciAiesa und Терем1евичь - Теремеевна. Falsch gebildet ist die Form л8- 
кевна (statt richtig л8кинична), ebenso wie die Appellativa килзичь und 
княжня (statt княжичь und княжна), die Paus hóchstwahrscheinlich von 


294 Zu den bei der Bildung von Patronymen auf -(ov/ev)ic(s) wirksa- 


men Gesetzmäßigkeiten vgl. allgemein FROLOVA 1981; MAROEVIC 1988- 
90, passim; UNBEGAUN “1995, S. 16f. und das darin enthaltene Nachwort 
von Uspenskij, S. 354, Anm. 1. 

245 Vgl. MAROEVIC 1988-90, S. 103-108; UNBEGAUN 21995, S. 16f. 
246 Solche und ähnliche Sprechformen behandelt auch BARSOV 1980, 
S. 122 (1981, S. 492f.). 
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Polikarpov übernommen hat (PoLIKARPOV 1704/1988, S. 309f.-Bl. gAar-v, 
S. V. кнажнА und кнАзичь). Erneut zeigt sich hier die für den Verfasser der 
Anweisung charakteristische Mißachtung der Palatalitätskorrelation und 
morphonologischer Alternationen. 

Auffallend ist die Übereinstimmung zwischen den von Paus angeführ- 
ten Beispielen für appellativische Patronymica царевичь — царевна, Kopo- 
левичь — королевна, князичь [sic] – княжня [sic], воеводичь — Boe- 
водична, поповичь — поповна und den in der folgenden Passage aus Lo- 
monosovs Arbeitsmaterialien zu findenden Exemplifizierungen: 

Отечественныя мужескія на <чь› вичь, женскїя на вна M на <«шня»> 

шна кончатся: Ивановичь, Ивановна. 

Cero рода производныя имена «<имЪютъ) происходятъ только 
отъ именъ собственныхъ; нарицательныя оныхъ лишаются, кромЪ: 
царь, царевичь, царевна; король, королевичь, 
королевна; князь, княжна; бояринъ, боярышня; попъ, 
поповичь, поповна. (LOMONOSOV, MATERIALY, S. 651; Her- 
vorhebungen von mir, A. H.) 


Die in der Anweisung genannten Belegwörter дБдичь und очичь [sic] 
weisen keine eigentlich patronymische Semantik, sondern die Bedeutung 
‘Erbe (des Stammguts)' auf (AZARCH 1984, S. 95). Paus deutet jedoch zu- 
mindest дБдичь adjektivisch („vom Gros Vater her“), womit er sich Poli- 
karpov anschließt (vgl. POLIKARPOV 1704/1988, S. 211=Bl. wär: „А%дичь, 
Зои подотечеки“ mit dem ebda. genannten Synonym ддовскїй). Um ein 
(Possessiv-)Adjektiv handelt es sich auch bei dem fälschlich als Patronym 
auf -їбь gedeuteten полковничь. 

An dieser Stelle ist auf Paus' Bemerkungen einzugehen, Patronymica 
könnten „vel Substantiva vel Adjectiva" sein (Bl. 74v) und die Vatersna- 
men (Nomina propria) auf -(ov/ev)ics bzw. -ovna/-evna würden „offt [...] 
auch adjective genommen, und wird darunter сын} verstanden, im foemi- 
nino дочь“ (Bl. 75r). Mit dem substantivischen Gebrauch russischer Pa- 
tronyme ist vielleicht ihre selbständige Verwendung — also z. B. schlicht 
Петрович, Петровна — zum Zwecke der respektvoll-vertraulichen Anrede 
und gegebenenfalls als Referenz gemeint (das berühmteste Beispiel für 
diese Verwendungsweise ist Lenins Vatersname Ильич).247 Bei dem Hin- 
weis auf adjektivische patronymica wiederum hat Paus wohl das Faktum 


247 Vgl. hierzu TuPIKOVv 1903/1989, S. 2$.; ZININ 1994, S. 193f.; 
COMRIE/STONE/POLINSKY 1996, S. 260, 262ff.; s. auch unten S. 150f. 
zum Gebrauch der Patronymica als Ehrennamen (vlastelinnyj vid). 
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im Auge, daB noch im 17. Jh. neben den synthetischen Formen auch Syn- 
tagmen aus einem mit -j-, -ov-/-ev- oder -in- gebildeten Possessivadjek- 
tiv und dem Substantiv сынъ bzw. дочь als Patronyme gebraucht wurden 
(2. B. Иванъ Петровъ сынъ anstelle von Иванъ Петровичь), wobei das 
Wort сынъ auch entfallen konnte.248 

Eine weitere Äußerung zum soziologischen Hintergrund des Gebrauchs 
von Patronymen wurde von Paus getilgt: „Es werden auch unter diesen En- 
dungen die EheFrauen von ihres Manns Nahmen offt benennet“ (Bl. 74v). 
Hier geht es ihm wohl um die im älteren Russischen bestehende Möglich- 
keit der Benennung verheirateter Frauen nach ihrem Gatten (z. B. Духан- 
ka Сергеевская жена, Василия Иванова сына Саватиева жена ero 
Акулина Дмитриева дочь);249 durch Substantivierung des Possessivadjek- 
tivs konnten solche Syntagmen in den Typ Всеволожа (<Всеволожая 
[-Bcesonoxa жена]), Михаилова (<Михаиловая) übergehen.250 Gedacht 
haben mag er auch an Appellativa des Typs королева ‘жена короля’ oder 
aber an Syntagmen wie дїлкова жена des Priesters Frau’ und дїлчкова 
xeHa ‘des Kaplans Frau’, die er in Kap. 6 der Etymologia, Bl. 32v als pe- 
riphrastische Formen movierter Feminina anbietet (s. Kap. 2.3.6.1.-2.). 

In diesem Zusammenhang stellt sich das Problem der Ableitungsbezie- 
hung: Ist das feminine Patronym von dem entsprechenden Maskulinum de- 
riviert, oder sind beide als Ableitungsprodukte von einer gemeinsamen Ba- 
sis, nämlich dem Vornamen des Vaters, zu betrachten? Obwohl Paus im 
Prinzip von der zweiten Annahme ausgeht — schließlich nennt er die Mehr- 
zahl dieser Bildungen nicht im Kapitel zur Motion, sondern allein im 
Abschnitt zum Patronymicum innerhalb von Kap. 10 —, so zeugt doch die 
Doppelzuweisung des Paars царевичь — царевна bzw. царевня [sic] ei- 
nerseits zu den Patronymica (Bl. 74v) und andererseits zu den Mobilia (Bl. 
32v) von einer gewissen Unsicherheit in diesem Punkte. Ebenfalls zwei- 


248 KiPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 245; UNBEGAUN 1972, S. 11 bzw. 
UNBEGAUN 21995, S. 14; ZININ 1994, $. 191. 

249 ұр]. CAJKINA 1994, S. 67, 69-72; die oben zitierten Beispiele fin- 
den sich auf S. 67 und 71. 

25 s. zu diesem Bildungstyp MAROEVIC 1981; MAROEVIC 1988-90, 
S. 111. Vgl. auch Paus’ eigenes, in der Kategorie der Possessivadjektive ge- 
nanntes Beispiel „Ypinma, Urias Weib“ (Bl. 78v), das sich ein zweites Mal 
2 getilgter Motionsbeleg in Kap. 6 der Etymologia findet: » Spina, G. 

. des Urie Weib“ (ВІ. 31v). MAKSIMOV 1723, Bl. «8 gibt dazu folgende 
Erläuterung: „ED поилагателнаги вываєтъ, DÁTE Фциствителнаго, MKW: ARA. додй 
Соломфна D оүрїнны: © вн gagdmterca, 0 оўрінны жены.“ 
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fach genannt ist княжня [sic], und zwar einmal unter den Vatersnamen 
für Frauen auf Bl. 74у und einmal neben княгина [sic] ‘Fürstin’ als aus 
князь ‘Fürst’ moviertes Femininum (ВІ. 31v).25! 

Die Darstellung der russischen Vatersnamen im Derivationskapitel der 
Anweisung beschließt Paus ähnlich wie diejenige der Diminutiva von No- 
mina propria mit einigen Überlegungen pragma- bzw. soziolinguistischer 
Art: 


Die Masculina auf ein nus müßen als EhrenNahmen considerirt wer- 
den weßwegen sie auch властелиннагю вида (Dominica speciei) ge- 
nommen [?] werden. Maßen [sic] die Rußen sich derselben bedienen, 
wenn sie einen andern nennen oder an ihn schreiben, selbst aber von 
sich (die großen Herren ausgenommen) gebrauchen sie es nicht, son- 
dern an statt deßen die Endung osb oder esb, (damit sie nicht Ehr- 
geizig scheinen mógen,) [...). (Bl. 75r)2>2 


Einer Erläuterung bedarf zunächst der Terminus vlastelinnyj vid, den Paus 
zweifelsohne von Smotryc'kyj übernommen hat (s. Kap. 2.3.4.1). In dessen 
Kirchenslavisch-Lehrbuch wird das vlastelinnago vida imja, das Paus in 
seinem Exemplar mit dem lateinischen Ausdruck /nomen/ dominice fi- 
gura [!] bezeichnet, als Nomen definiert, „ёже @ власти пройсҳёдитъ“ (SMO- 
TRYC'KYJ 1648, Bl. Чг); gemeint sind Wörter wie цаоёвичь/цаувна (von 
царь) Oder воєвёдичь /воєвёдична (von воевбда). Wie im Falle der Possessi- 
va/Patronymica setzt sich der Autor der Anweisung auch bei dieser Klas- 
se von Nomina derivata kritisch mit den Ansichten Smotryc'kyjs auseinan- 
der: Seine Streichung der Benennung dieser Kategorie sowie des Beispiels 
цафёвичь, царёвна, das er wie erwähnt in dessen Klasse der Nomina patrony- 
mica/possessiva verschiebt,253 bildet die Vorstufe zu der in Kap. 10 der 
Anweisung vorgenommenen Integrierung der Bildungen auf -(ов/ев) ичь in 
die Kategorie der Patronyme. Damit einher geht eine Bedeutungsverschie- 


251 Zur doppelten Motivation von княжна vgl. MAROEVIC 1988-90, 


S. 114. 
252 ұр]. einen ähnlichen Hinweis bei BARSOV 1981, S. 492: 


Мужеское окончан!е на вичь значитъ почтеніе и уваженіе лица о 
которомъ говорится, и для того по большей части употребляется на 
письмЪ, особливо же въ собственно такъ называемыхъ письмахъ. 
253 Die Anregung zu dieser Zuweisung kónnte von Zizanij stammen, 
der innerhalb der Kategorie der oteceskaja imena auch den Vatersnamen 
Кчшн'стан'тїнөвй nennt (ZIZANIJ 1596/1972, S. 23). Vgl. auch das als Bei- 
spiel für ein otceimennoe/pritjazatelnoe imja angeführte Wort петобвичь in 
MAKSIMOV 1723, Bl. кв. 
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bung des Ausdrucks vlastelinnyj vid: Dieser bezieht sich in der Anweisung 
nicht wie bei Smotryc’kyj auf Derivate von appellativischen Herrschaftsbe- 
zeichnungen, sondern, wie das obige Zitat von Bl. 75r zeigt, auf von No- 
mina propria abgeleitete Hóflichkeitsformen.254 

Die in jenem Zitat erláuterte Konnotation der Ehre bzw. soziale Mar- 
kiertheit dieses Wortbildungstyps entspricht dem damaligen Gebrauch der 
Patronymica auf -ovic(5)/-evic(s) als „a polite form of address for people 
of higher social standing“ (UNBEGAUN 1972, S. 12; s. auch UNBEGAUN 
21995, S. 14). In der Moskauer Rus' des 16. und 17. Jh.s war das Führen 
von otcestva (Vatersnamen) dieses Typs noch ein Privileg von Angehórigen 
der höchsten gesellschaftlichen Schichten, also des Großfürsten, der Für- 
sten und Bojaren, gewesen, das in einer Reihe von Ukazen festgeschrieben 
wurde. Niedriger gestellte Personen durften hingegen nur morphologisch als 
Possessivadjektive zu deutende Patronyme, d. h. solche mit den Suffixen 
-j-, -in- oder -ov-/-ev-, tragen. Nicht nur im offiziellen Bereich, sondern 
auch im Alltag war der Gebrauch der Vatersnamen auf -ovic(5)/-evic(5) 
Ausdruck der Ehrerbietung; noch im 19. Jh. war diese Form der Anrede im 
stádtischen Milieu nur gegenüber sozial gleichrangigen oder hóherstehenden 
Personen üblich.255 Das respektvolle Element des Patronymicagebrauchs 
kommt zudem in der oben erwähnten Praxis zum Ausdruck, geachtete, 
ehrwürdige Personen allein mit dem Vatersnamen anzureden oder sich in 
dieser Form auf solche zu beziehen. 


2342.43. Gentilia 


Als fünfte und letzte Untergruppe der Substantiva derivata behandelt Paus 
auf Bl. 75r-v gentilia, d. h. ,,Nahmen der Völker und Innwohner, welche 
dennoch offt so wohl das Geschlecht als das Vaterland bedeüten“ (Bl. 
75v). Seine Beispiele umfassen neben Benennungen von Volksangehörigen 
und Einwohnern auch solche von Mitgliedern sozialer Gruppen, welche je- 
doch ebenfalls einen klaren lokalen Bezug aufweisen: bei xocaxb [sic] 


254 Vgl. auch Paus’ Glosse zur Kategorie des otceimenna/pritjaZa- 


tel'na vida imja in SMOTRYC'KYJ 1648, Bl.ngv: ,Paterna, Ge- 
schlechts, Verwandschaffts Nomina [...] nota [...] digna sunt.“ 

255 Zum Vorhergehenden vgl. CiCAGOV 1959, S. 47-51, 53; UNBE- 
GAUN 1972, S. 12, 15; UNBEGAUN 21995, S. 14ff. und das dortige Nach- 
wort von Uspenskij, S. 351-355 sowie ZININ 1994, S. 192f. 
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‘Kosake’ und amamanb „aus der Ukraine, oder um assoph herum“ (ВІ. 75v) 
ist der geographische Raum ebenso mitgedacht wie bei den њсачные Aro- 
ди (Bl. 75v), einer Bezeichnung für die nichtrussischen Völker im Wolga- 
gebiet und in Sibirien, die in der Moskauer Rus' mit dem sogenannten ja- 
sak, einer Naturalsteuer (GUNTHER-HIELSCHER/GLOÓTZNER/SCHAL- 
LER 1995, S. 117, s. v), belegt wurden. Die Zusammenstellung dieser Bei- 
spiele mit den Lexemen чюваша, мордва, somaxb, черемїса und баш- 
кирцы deutet klar auf das Sobornoe Ulozenie von 1649 als Quelle hin, wo 
gerade diese Ethnica an mehreren Stellen gemeinsam begegnen.256 Au- 
Berdem hat Paus sicherlich aus dem lexikalischen Material Smotryc'kyjs 
geschópft; vgl. die Gentiliabelege in der Anweisung mit den in SMo- 
TRYC'KYJ 1648, Bl. ойу, Чг, огг-у und g3ir-v genannten Wörtern оймллнинъ, 
Галнлёанинъ, Персанинъ, вилнАНИНЪ, корӣноАнинъ, бГУптАНННЪ, CFVTITANBINA, MOCK- 
BHTHN'b, AOCKBHTAHBINA, грёкъ, FOÉKHH/A, роүсинъ, роүсска, московеми und nenchackin. 
Dienlich konnte Paus aber auch das Exzerpieren altrussischer Chroniken 
sein: Es ist z. B. nicht unwahrscheinlich, daß er das (bei Smotryc'kyj feh- 
lende) Lexem чехиня (Bl. 75v) aus der Povesť vremennych let hat, in 
der dieses gemeinsam mit Грекини und (bei Paus nicht genanntem) Болга- 
рыни die kleine Gruppe der Bezeichnungen weiblicher Volksangehöriger 
bildet (PSRL 1 (1926-28/1962), Sp. 75, 78, 80, 160). Auch das Ethnonym 
трёбчанЬ257 [sic] stammt mit einiger Sicherheit aus der altrussischen 


256 ULOZENIE 1649/1987, X,161; XVI,43-44; XVIII,45 (чуваши, вотя- 


KH, черемисы); XV1,41-44 (мордва); ХУШ,50, 68; XXIV, Überschrift und 
$1 (атаман); XV1,43 (башкир(ц)ы); Х,161; XVI,43; ХУШ,45 (ясачные лю- 
ди) sowie zahlreiche Belege für казак т unterschiedlichen Kapiteln. Vgl. 
Paus' Exzerpte aus diesem Gesetzeswerk („Excerpta ex Corpore Juris Ru- 
tenici"/,Excerpta ex бложенїя russ./ in der Sammelhandschrift BAN, 
Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 208: 


[aus Kap. ХМ:] ч юваш и. certi populi. вотяки. iidem. [...] 43. 8 
мордвы bey den Morduanern[.] 9 чюваши. $ черемисы, 
вошяков |] GauxnPyosb. Populi varii sunt. [...] 8 всякихЬ 
асачныхЬ людей. bey allerley heidnischem Volk. [...] 44. мордва, 
чюваша, чеРемиса — вотяки. populi Nominativi Casus 
[aus Kap. XVII:] cb acaunuxb людей [...] атаманы. 
[...] чюваша [... АтаманомЬ. 
257 5. SLOVAR’ NAZVANIJ ZITELEJ SSSR, S. 48, s. v. rpy6uáue und 
трубчанин. Daß Paus тр8бчанЬ ohne Singulativsuffix bildet, ist sympto- 
matisch; vgl. auch seine Beispiele бо(л) ярь (Bl. 67v sowie Kap. 6 der Ety- 
mologia, Bl. 31v) und mamap» [sic] (Bl. /5v sowie Etymologia, Kap. 6, Bl. 
32v). Zu ersterem s. Kap. 2.3.4.2.1., zu letzterem unten S. 155. 
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Chronistik (vgl. die Belege in PSRL 1 (1926-28/1962), Sp. 506, s. a. 1223; 
PSRL 2 (1908/1962), Sp. 741f., s. a. 1223), was ebenso für die Einwohner- 
bzw. Herkunftsbezeichnungen НовогродецЬ [sic], чернїговецЬ, Сшарод®- 
бецЬ und рословецЬ258 [sic] gelten dürfte. 

Als reguláre Endungen der substantivischen gentilia gibt Paus auf Bl. 
75r -янинЬ/-инЬ (ml bzw. -янина [5іс]/-яныни (f.) an. Die für ihn ty- 
pische Fehlschreibung von -янина statt -яныня Setzt sich bei einigen 
seiner Beispiele fort (Москвитянина, Персянина, Галїлеянина etc.), 
wenngleich sich daneben auch korrekt gebildete Formen auf -ыня (-иня) 
bzw. -ыни (-ини) wie єгўптяныни und грекинл/ грекини finden. Als 
weiteres gebräuchliches Suffix verzeichnet der Autor -eyb (Bl. 75v); hier- 
zu nennt er kein feminines Pendant und führt auch lediglich bei einem der 
Beispiele dieses Typs zusätzlich das feminine gentile an (чЗхонецЬ - 
ч8хонка).259 Hinzu kommt eine Gruppe von Beispielen vermischter En- 
dungen (Bl. 75v), die relativ unsystematisch angeordnet sind. Unter den 
Maskulina dieser Gruppe befinden sich Nullsuffigierungen bzw. Rückbildun- 
gen wie €eionb, rpexb, шведЬ, чехЬ u. à., Ableitungen mit den Suffixen 
-ak-/-jak- und -in- sowie Kollektiva auf -a/-va, die Paus jedoch, wie in 
Kap. 2.3.4.2.2.2. erläutert, nicht als solche, sondern als Singulativa inter- 


258 Hierbei handelt es sich wohl um verlesenes pocmoseyb ‘aus Ro- 
stov’, eine Art Leitfehler, aufgrund dessen sich eine von Paus’ objekt- 
sprachlichen Quellen ermitteln läßt: In seinem Exemplar der sogenannten 
Nikanorovskaja letopis’ (BAN, Otd. ruk., Osn. sobr., 16.17.1.; vgl. ISTORI- 
CESKIJ OCERK I OBZOR, Bd. 1, S. 209, Anm. 11; PSRL 27 (1962), 
S. 3ff.) findet sich unter seinen zahlreichen eigenhändigen Eintragungen 
folgende auf dem vorderen Inneneinband geschriebene Zeile: „Wotschini 
dicuntur loca ubi principes Russig sederunt v. в. Susdal. Twer. Roslov 
[51с]“ In einer Glosse zum, Chroniktext selbst, genauer gesagt zum Satz 
„Toröxe wÉra погор® roa poch“ auf Bl. cAgv, s. a. 1408 schreibt Paus zwar 
korrekt ,Rostov flagrat"; dennoch liegt die Vermutung nahe, daß er das 7 
in „noch“ zunächst als 4 mißdeutet hatte. 

259 Daß in der Anweisung bei den gentilia auf -eyb wie auch bei den 
sich anschlieBenden Ableitungen unterschiedlicher Endungen die femininen 
Entsprechungen z. T. fehlen, liegt móglicherweise an den von Paus benutz- 
ten Quellen: Im Sobornie UloZenie z. B. finden sich ebenfalls nur die Be- 
zeichnungen für männliche, nicht aber für weibliche Angehörige der Völ- 
kerschaften der Votjaken, CuvaSen, Mordviner und Ceremisen. 

BARSOV 1980, S. 124 (1981, $. 495f.) verzeichnet hingegen Череми- 
синка/ Черемиска, Чувашенка/ Чувашка, Boríaka und Мордовка. Ob er 
zu diesen Beispielen durch Paus-Lektüre angeregt worden ist oder aber sie 
aus anderen Quellen übernommen hat, ist nicht zu klären. 
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pretiert; die Feminina dieser Gruppe sind mit den Suffixen -yn'(a)/ -in'(a) 
bzw. -yn(i)/-in(i) und -k(a) einschließlich damit zusammengesetzter For- 
mantien gebildet. Insgesamt ist festzuhalten, daß der Autor der Anweisung 
einige der wichtigsten russischen bzw. kirchenslavischen Wortbildungstypen 
im Bereich der Einwohnerbezeichnungen und Ethnica erfaßt:260 Ableitun- 
gen mit dem im älteren Russischen stark produktiven und im Kirchenslavi- 
schen ausschliefllich verwendeten Suffix -anin-/-janin- (nebst den heute 
unproduktiven und auch bei Paus nur durch ein Beispiel, nämlich Москви- 
тянинЬ/ МосквитинЬ (Bl. 75r), vertretenen Morphemvarianten -itjanin- 
und -йт-) bzw. mit dem femininen Pendant -yn'(a)/-in'(a);26! die im 18. 
Jh. zum dominierenden Modell unter den Ethnonymen avancierenden Suffi- 
gierungen mit -ес-;262 Bildungen mit den im Altrussischen noch produkti- 
ven Formantien -ak-/-jak- und -in- sowie solche mit dem am häufigsten 
gebrauchten Femininasuffix -k-. 

Paus berücksichtigt sowohl slavische als auch nicht-slavische (darun- 
ter biblische) Ethnonyme und Einwohnerbezeichnungen, wobei unter den 
Ableitungen auf -egb (m.) bzw. -xa (f. Namen von Bewohnern ostslavi- 
scher Territorien und Städte, unter denjenigen auf -янинЬ bzw. -янина 
[51с]/-яныни und vermischter Endungen dagegen Benennungen von Ein- 
wohnern nicht-slavischer Länder und Städte überwiegen.263 

Neben dem bereits genannten Beispiel МосквитянинЬ/ МосквитинЬ 
(und московской auf Bl. 75v) nennt Paus weitere Wortbildungssynonyme, 


260 ^ Vgl. zum Folgenden LEVASOVv 1968, S. 36f., 43f.; KOVALEV 1982, 
S. 41, 66f., 79, 81; AZARCH 1984, S. 95f. 

261 Während москвитинъ seit dem 15. Jh. gebräuchlich war, ist моск- 
витянинъ eine Neubildung des 17. Jh.s, die die erstere Variante seit der 
zweiten Hälfte des 18. Jh.s verdrängte, aber bereits in der zweiten Hälfte 
des 19. Jh.s selber wieder außer Gebrauch geriet. Für москвичь finden sich 
die ersten Belege im 17. Jh., gebráuchlicher wurde es jedoch erst im Laufe 
des 18. Jh.s (LEVASOV 1968, S. 36f.). 

262 Im Unterschied zu Paus, bei dem die Bildungen auf -есъ geben- 
über denen mit der „ordinciren“ Endung -(jJanins noch in der Minderheit 
sind, führen LoOMONOsOV 1755/57 (1952), S. 470, 8231 und BAnsov 
1980, S. 123 (1981, S. 493) -ec- bereits als Hauptformans maskuliner genti- 
lia an. 

263 Hierin spiegelt sich die Tatsache, daß im Altrussischen das Suffix 
-ес- (<-ьс-) vor allem im Bereich der Bezeichnungen von Einwohnern 
(ost)slavischer Stádte produktiv war, wáhrend Benennungen für Bewohner 
nicht-slavischer Städte regelmäßig nach dem Typ -(jJanins, Pl. -(jjane 
gebildet wurden (KOVALEV 1982, S. 41; AZARCH 1984, S. 104f.). 
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wie 2. В. €eionb/€eionasuunb, тЗрчанинЬ/ шЁрка/ шЗркЪ [sic], ma- 
тарь/ татарин, р8синЬ/ р8сакЬ und поляка/ поланка [sic]. Hierzu ет 
paar Worte im einzelnen: Турчанинъ war im 18. Jh. eine gängige Variante 
zu турокъ,264 daneben existierte aber auch die Bildung турка;265 Paus’ 
dritte Alternative ш8ркЪ statt richtig т8рокЪ ist hingegen wohl falsch aus 
den Casus obliqui erschlossen, in denen der mobile Vokal ausfällt. Um 
einen áhnlichen Fall handelt es sich vermutlich bei dem als Variante zu 
татаринЬ angegebenen Lexem татарь [sic]; wo Paus in Analogie zu 
dem in Kap. 2.3.4.2.1. besprochenen Beispiel бо(л) ярь aus dem Plural ohne 
Suffix -in- auf die Form des N. Sg. geschlossen haben kónnte. Eine wei- 
tere Möglichkeit wäre, daß er die in anderen Slavinen gebräuchliche Form 
ohne Singulativformans (vgl. z. B. ukr. татар neben татарин, p. &. tatar) 
fálschlicherweise auch für das Russische ansetzt.266 Ins Reich der Spe- 
kulationen ist Paus’ etymologischer Erklárungsversuch „von mam» ein 
Dieb" zu verweisen. 

Die femininen Entsprechungen zu полякЬ, поляка und поланка [sic], 
sind nicht weniger Produkte der Fantasie des Autors. Zu erwarten gewesen 
wären hier полька bzw. полячка (beide Varianten hat Barsov 1980, 
S. 125 (1981, S. 496)). Bei поланка liegt möglicherweise eine Verwechs- 
lung mit dem Diminutivum полянка zu поляна (und von velarem /1/ mit 
palatalem /1/) vor. Die von Paus als Russennamen angeführten Formen 
рсинЬ und рёсакЪ sind hingegen regelmäßig gebildet; die zweite davon ist 
eine seit dem 15. Jh. in Texten belegte Variante, die im 17. Jh. im Zuge 
der Aktivierung des Modells der Ethnica auf -акъ/ -јакъ gängig wurde 
(KOVALEV 1982, S. 66f.). 

Auf morphonologische Phänomene, etwa auf den -I-Einschub in римля- 
нинЬ und ЄөїоплянинЬ oder den Lautwechsel /k/~/č/ in möpsanunb, 
geht Paus nicht ein. Nur wenige Beispiele sind in akzentuierter Form an- 


264 AZARCH 1984, $. 117. Vgl. POLIKARPOV 1704/1988, S. 695=Bl. 
DAAT, S. V. тёрчанинъ; GROENING 1750/1969, S. 74 (Ty чанин}). 

265 BARSOV 1980, S. 124 (1981, S. 495) führt турка als gleichberech- 
tigte Variante zu турокъ und турчинъ [sic] an. VASMER 1953-58, Bd. 3, 
S. 155, s. v. турок verzeichnet турка als volkstümliche, der BAS 1950-65, 
Bd. 15, Sp. 1153f., s. v. турки als veraltete Prostorecie-Form. 

266 Móglicherweise hat der Autor in diesem speziellen Fall aber auch 
einfach die Lexeme тартаръ und татаринъ kontaminiert — die beiden 
Lemmata Tágrag*» (‘тбрторос’, 'infernus) und татёринъ stehen in dem von 
Paus ja regelmäßig benutzten Leksikon trejazy@nyj Polikarpovs (PoLi- 
KARPOV 1704/1988, S. 680-Bl. oksv) direkt untereinander! 
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gegeben (МосквитянинЬ, МосквитинЬ, Москвитянина, ПерсянинЬ, 
грекиня, чехиня, венгриня, рёсинЬ, чюваша). Bei einigen davon folgt 
der Verfasser der Anweisung der Betonung in SMOTRYC'KYJ 1648 (vgl. 
москвйтинъ, моеквйтАНЫНА, roéKHMA und фоусинъ auf Bl. Чг); dagegen weist 
ПерсянинЬ anders als bei Smotryc'kyj (Пёрслнинъ auf Bl. озу) den jün- 
geren, heute noch gültigen Akzenttyp auf.267 
Abschließend ist noch auf Paus' Bemerkung hinzuweisen, daß man „im 
gemeinen Rußischen“ anstelle substantivischer gentilia oftmals Adjektive 
verwende (Bl. 75v), wofür er die Beispiele московской/ московска [sic] 
*Moskauer(in)', новгородской/ [ новгороде] ка ‘Novgoroder(in)’, nel р] сїдской 
‘Perser’ und Єгўпетской ‘Ägypter’ anführt. (Bei den Beispielen московска 
und [новгороде] ка handelt es sich allerdings wohl eher um eine Verwechs- 
lung der gängigen femininen Einwohnerbezeichnungen московка bzw. HOB- 
городка268 mit mittels -sk- gebildeten Adjektiven.) Gemeint sein dürfte 
der für die ungezwungene Umgangssprache und das Prostorelie typische 
Gebrauch adjektivischer Formen in Sätzen wie „A ты He углицкий? — 
Her, мы московские“269 Da in der Anweisung die substantivischen Ent- 
sprechungen zu den genannten Adjektiven ebenfalls angegeben werden, hat 
Paus hier wohl nicht solche Ersatzformen für nicht bildbare Substantivderi- 
vate von Toponymen im Auge, wie sie BARSOV 1981, S. 495 beschreibt: 
Многія мЪста именъ отечественныхъ отъ себя He производятъ, а 
особливо не знатныя, какъ Kn», Крбмы, Уральскъ и проч. и 
BMbCTO ихъ отечественныхъ употребляется родительный ихъ съ 


предлогомъ изъ [...] или ихъ притяжательныя, клинскй, кромскбй, 
урёльскій.270 


267 Zur historischen Entwicklung der verschiedenen Akzenttypen vgl. 


KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 187; ZALIZNJAK 1985, S. III: LAGER- 
BERG 1994, S. 134-137; LAGERBERG 1999a; LAGERBERG 1999b, S. 41-44. 
268 Vgl. diese Formen bei GROENING 1750/1969, S. 74; LOMO- 
NOSOV 1755/57 (1952), S. 471, 8236; BARSOV 1980, S. 124f. (1981, 
S. 495f ). 

269 LEVASOV 1968, S. 84; von dort stammt auch das Zitat nach B. A. 
Giljarovskij; Moskva i Moskviči. 

270 Ähnlich ebda., S. 489. 
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Im Anschluß an die Besprechung der slavono-russischen Derivata substan- 
tiva wendet sich Paus den abgeleiteten Adjektiven zu (Bl. 76r-79v). Wie 
in Kap. 2.3.4.1. erláutert, unterteilt er auch diese in fünf Klassen: 1. deno- 
minativa (inklusive diminutiva), 2. possessiva (patronymica), 3. gentilia, 4. 
participialia und 5. adverbialia. Im Vergleich zur Kategorisierung der Sub- 
stantive stellt sich die der Adjektive jedoch komplizierter dar, was daran 
liegt, daß sich mehrere Klassen wegen der ausgeprägten Polysemie einiger 
Suffixe (etwa -sk- und -ov-) überschneiden. Schwierigkeiten mit der Zu- 
ordnung hat Paus vor allem bei den Denominativa, Possessiva (Patronymi- 
ca) und Gentilia (zu den letzten beiden Klassen s. auch Kap. 2.3.4.2.4.1.). 
Dies schlägt sich in den zahlreichen nachträglichen Umstellungen einzelner 
Wortbildungstypen bzw. Beispiele, etwa in der Verschiebung einiger Pos- 
sessivadjektive von Bl. 78v nach Bl. 76r unter die Denominativa, sowie in 
der relativ häufigen Doppelzuweisung von Belegen nieder, vgl. z. B. die 
Nennung der Adjektive германской, гражданской, деревянской [sic], ro- 
сЗдарской und царской sowohl auf Bl. 77r bei den Denominativa als auch 
auf Bl. 79r bei den Gentilia.??! 

Die bei weitem umfangreichste Gruppe unter den adjektivischen Deri- 
vaten bilden bei Paus die Denominativa, welche zusammen mit den Pos- 
sessiva, der zweitgrößten Gruppe, den mit Abstand meisten Raum einneh- 
men (Bl. 76r-79r), was der zentralen Bedeutung dieser beiden Adjektivka- 
tegorien im Russischen entspricht. Die übrigen drei Klassen der Gentilia, 
Participialia und Adverbialia spielen demgegenüber eine marginale Rolle 
und werden in der Anweisung entsprechend knapp abgehandelt (Bl. 79r-v). 


2.3431. Denominativa 


Als erste und zugleich an Wortbildungstypen reichste Adjektivklasse be- 
spricht Paus auf Bl. 76r-78r die denominativa. Obwohl er darunter in er- 
ster Linie solche Adjektive versteht, „die von ihren nominibus Substantivis 
her derivirt werden“ (Bl. 76r), enthält das Beispielmaterial auch einige de- 


271 Vgl. auch Kommentare wie „Viele [Denominativa auf -скїй/-ской) 


kommen mit Patronymicis übereyn“ (Bl. 76v) oder „Etliche [Denominativa 
auf -скїй] können auch zu den patronymicis gezogen werden“ (Bl. 77r). 
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adjektivische Bildungen (2. В. долговатый auf Bl. 77v); außerdem sind 
dem Autor vereinzelt Ableitungen von verbalen Stámmen, z. B. говорливЬ, 
бережливЬ und посл#шливЬ (Bl. 76r (77v)), daruntergeraten. Durch die 
nachträgliche Einbeziehung der adjektivischen Diminutiva in diese Klasse 
(vgl. Anweisung, Bl. 74r, 78r) verschiebt sich das Zahlenverhältnis zugun- 
sten der Deadjectiva. 

Ordnung kommt in den Abschnitt zu den Denominativa durch eine 
Voreinteilung der verschiedenen Wortbildungstypen nach den mehreren En- 
dungen gemeinsamen bzw. vorausgehenden Grundelementen -v-, -n-, -t- 
und -k-: „Und diese [i. e. die Endung der Denominativa] ist gemeiniglich 
mit Vorsetzung [von] [...] в [?], [...] н, m, [...] oder [...] x u. d. р[1].“ 
(Bl. 76r). Auch das Belegmaterial auf Bl. 76r-78r ist nach diesen Buchsta- 
ben gruppiert, d. h. Beispiele mit v-haltigen Endungen stehen beieinander 
usw.,272 wobei auf Bl. 77r zusätzlich das Grundelement -[- eingeführt 
wird (s. u.). Aus dem Rahmen fallen die Adjectiva diminutiva mit den En- 
dungen -енкой, -инкой, -онкой und -охинкой, die in der Endfassung 
nicht bei den anderen -k-Suffigierungen, sondern als semantische Sonder- 
gruppe am Ende des Abschnitts zu den Denominativa erscheinen (s. Kap. 
2.3.4.3.1.1.). 

Bei manchen Beispielen kommen Paus allerdings Zweifel, ob allein die 
Anwesenheit eines der genannten konsonantischen Elemente zu ihrer 
Einordnung unter die adjectiva derivata berechtigt: So streicht er 
einige der Bildungen auf -asb und -usb bzw. kennzeichnet sie als zumin- 
dest unsichere Fälle mit dem Kommentar „NB. haec videntur primitiva" 
(л8кавЬ, ленивЬ [sic], ревнивЬ, спесивЬ), der sich eventuell auch auf die 
dabeistehenden Beispiele mit -I-, свбБтлый und кр8глїй [sic], bezieht (Bl. 
77r). Ebenso meldet der Autor bei einer Reihe von Adjektiven mit -k- Be- 
denken an: Die Beispiele низкой, близкїй, möglicherweise auch xpamxii 
und гиб6кїй versieht er mit der Glosse „МВ. [...] non sunt derivata, sed 
primitiva" (Bl. 76v), die er allerdings in diesem Falle später wieder tilgt. 
Insgesamt gesehen zeigt Paus die Tendenz, derartige Bildungen mit unpro- 
duktiven Suffixen, die aus synchroner Sicht nicht mehr ohne weiteres zer- 
legbar sind, den Primitiva zuzurechnen, wie man an der Nennung solcher 
Wörter wie твердь [sic] (-4-), цБлЬ (-/-), 4o6pb, cmapb (-r-), caamb, 


272 Ein áhnliches Verfahren ist in STATORIUS 1568/1980, S. 92 ange- 


wandt, wo die Adjectiva verbalia nach den jeweils in mehreren Suffixen 
enthaltenen Konsonanten -t-, -w-, -n-, -?-, -t- und -Z- gruppiert sind. 
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сыть [sic] (-t-) und eben auch кратко und xp rAb innerhalb seiner Liste 
der Adjectiva primitiva auf Bl. 66r sieht.273 

Im folgenden sollen die vier bzw. fünf nach den oben genannten Kon- 
sonanten zusammengestellten Gruppen denominaler Adjektive im einzelnen 
betrachtet werden. Die erste von ihnen, die der Derivate mit v-haltigen 
Endungen (Bl. 76r), umfaßt Ableitungen auf -ивЬ (-ивый), -ливЬ (-ли- 
вый) und -овЬ (-овой). In dieser Gruppe ist vor allem auf die mit -liv- 
suffigierten Adjektive?’4 hinzuweisen, deren Semantik — Ausdruck der 
Neigung oder Fähigkeit zu einer Handlung, einer charakteristischen Eigen- 
schaft bzw. eines Merkmals (vgl. z. B. работливЬ 'arbeitsam', боязливЬ 
‘furchtsam’ und naauansb 'weinerlich) — Paus recht treffend umreißt: 
„Diese zeigen eine Tugend oder Laster an und haben im teütschen die En- 
dungen(,) sam, lich“ (ВІ. 76r (77%)).275 Die Tatsache, daß Adjektive mit 
-liv- auch von verbalen Stámmen gebildet werden kónnen, hindert ihn 
nicht daran, sie kommentarlos den Denominativa zuzuschlagen. 

Für die gleichzeitig den Possessiva zugerechneten Ableitungen auf 
-oBoir?76 (s. Kap. 2.3.4.3.2.) liefert Paus ebenfalls eine Bedeutungsangabe 
mit: „Die bedeüten die materie, woraus etwas gemacht“. Eine der Teil- 
wortbildungsbedeutungen, die das Suffix -ov(yj) abdeckt, ist in der Tat die 
Zugehörigkeit zu einem Material (vgl. 2. B. шолковой). 

Dieselbe Grundbedeutung der „Materialität“ legt Paus richtigerweise 
den Derivaten auf -яной (деревяной, земляной u. à) bei (vgl. ZVER- 
KOVSKAJA 1986, S. 60), die die erste Untergruppe der Adjektive mit n- 
haltigen Endungen bilden (Bl. 76r-v). Als weitere Wortbildungstypen 
enthält diese Gruppe Adjektive auf -ной bzw. -ный, -иной und -enb. 
Unter ersteren, d. h. Bildungen mit -n-, bei denen sich Paus erneut auf 
Ableitungen von Materialbezeichnungen beschränkt, fällt das relativ selten 
begegnende Lexem свинечной 'bleiern' anstelle von gángigerem свинцо- 
вый ins Auge.277 Wörter mit vokalhaltigen Allomorphen wie с«Зконной 


273 Vgl. zu diesen und ähnlichen Adjektiven mit unproduktiven Suffi- 
xen BRODOWSKA-HONOWSKA 1960, S. 182-199; VARBOT 1969, S. 153f.; 
BIRNBAUM/SCHAEKEN 1997, S. 66f. 
274 Zu Paus' alternativer Interpretation der Derivate dieses Wortbil- 
gongetyps als Komposita vgl. Kap. 2.4.3.4.1. 

Vgl. KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 232, der ganz ähnlich bemerkt, 
daß „-ливый [...] ungefähr dem d. -sam, в, -lich entspricht“. 
276 ^ Den Bezug zu den Possessiva stellt Paus mittels der Kommentare 
„siehe in possessivis“ und „vid. infra ad Роѕѕеѕѕіра“ her (Bl. 76r bzw. 76r 
(77г)). 
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oder сл8жебной betrachtet der Autor als Herleitungen „vom Gen. pl.“ des 
Basissubstantivs, also von c#konb bzw. сл8жбЪ (Bl. 76r). 

Bei den von Paus als possessiva bezeichneten Adjektiven auf -иной 
(s. dazu auch Kap. 2.3.4.3.2) ist die Serie der Ableitungen von Tierbe- 
zeichnungen hervorzuheben („боранино“ [sic]. von Schóps. свинино [sic] 
von Schwein[.] гавядино [sic]. von Kuh“, Bl. 76r). Die Wahl des Wortaus- 
gangs der letzten beiden Beispiele ist sicherlich kein Zufall: Ein Blick in 
Kap. 13 der Syntaxis „De Syntaxi Figurata" zeigt, daß Paus Benennungen 
von Tierfleisch wie говлдино und боранино (statt richtig говядина, 6a- 
ранина) als elliptische Formen von Syntagmen des Typs говядино[е] maco 
interpretiert, also als substantivierte Adjektive (Bl. 215v). 

Als selbständige Endungen betrachtet Paus -арной wie in столярной 
und благодарной — in beiden Fällen ist das Element -ar- in Wirklichkeit 
stammhaft — und -eub. Unter letzterem führt er nicht nur Suffigierungen 
mit -en(n)- (ecmecmsenb, вБщественьЬ, Збивственной) auf, sondern 
auch als solche interpretierte Kurzformen mit eingeschobenem flüchtigem 
Vokal von Derivaten mit -n- wie z. B. приятной und страшной sowie 
das mit -telsn- abgeleitete Adjektiv enacumerenb. Bei dem zuletzt ge- 
nannten Beispiel, bei dem er vermutlich спаситель als Ableitungsbasis ап- 
setzt, wie auch bei пріятной und Збивственной handelt es sich eigent- 
lich nicht um denominale, sondern um deverbale Bildungen.278 Zu Paus’ 
Behauptung, die Adjektive auf -enb seien mit passivischen Partizipien des 
Práteritums verwandt, s. Kap. 2.3.4.3.4. 

Als nächstes behandelt Paus denominale Adjektive mit k-haltigen En- 
dungen (Bl. 76v-77r), bei denen er drei Untergruppen unterscheidet: er- 
stens Bildungen mit einfachem -x-, zweitens solche auf -скїй und drittens 
Diminutiva mit -нк-, i. e. -ensk- bzw. in Paus’ Schreibung -инк- (zu 
letzteren s. Kap. 2.3.4.3.1.1.). Zu der ersten Gruppe zählen die bereits er- 
wähnten Adjektive низкой und близкїй, für die der Verfasser der An- 
weisung auf Bl. 76v die Ableitungsbasen близЪ bzw. низЬ angibt, womit 
er aus diachroner Sicht das Richtige trifft.27? Die zweite Gruppe umfafit 


277 Vgl. SRJa XI-XVII vv., Bd. 23, S. 162, s. v. свинечный. 


278 Zur deverbativen Umdeutung von ursprünglich durch Nomina 
agentis motivierten -telen-Adjektiven des Typs спасительнъ vgl. KEIPERT 
1977-85, Bd. 1, S. 31, S8f., 135-139. 
279 Vgl. VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 92, s. v. близкий; Bd. 2, S. 220, 
s. м низкий; TRUBACEV 1974ff., Bd. 2, S. 122, s. v. *blizsk»(j5); Bd. 25, 
S. 152, s. v. *nizsk»(j5). 
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Derivate mit -sk- (-esk-) und damit zusammengesetzten, sekundär abstra- 
hierten Formantien wie z. B. -ansk-/-jansk-. 

Als letzte Gruppe der denominalen Adjektive werden auf Bl. 77v-78r 
Ableitungen auf -тый, genauer gesagt solche mit den Endungen -атый, 
-итый (gemeint ist -овитый), -астый und -истый behandelt. Über die 
ihnen gemeinsame Wortbildungsbedeutung und die entsprechenden Endun- 
gen im Deutschen sagt Paus: ,Die zeigen eine Menge, Grófle item Excess 
und Gebrechen u. d. gl. an. Die Endungen im Teütschen sind reich, icht, 
ich oder ig." Hier haben wir wie schon bei den Adjektiven mit v-haltigen 
Formantien erneut eine recht treffende Charakteristik vor uns: Die Grund- 
bedeutung der in dieser Gruppe überwiegenden Derivate mit dem Suffix 
-(ov)at- und der allein durch плодовитый und домовитый (bei Paus 
fälschlich домоватый) vertretenen Bildungen mit -(ovJit- bzw. der mit 
-ast- oder -ist- abgeleiteten Adjektive ist ‘etwas habend, versehen mit’, 
wobei die Suffigierungen mit -(ovJat- oftmals Besonderheiten in Aussehen 
oder Zustand eines Menschen wie überhaupt äußerliche Charakteristika be- 
schreiben. Vor allem die mit -ast- bzw. -ist- gebildeten Adjektive weisen 
im Russischen häufig die Nuance 'Abundanz' oder aber 'abgeschwáchte 
Ausprägung der durch den Stamm bezeichneten Eigenschaft’ auf?80 (vgl. 
носатый ‘großnäsig’, збатый ‘mit großen Zähnen’, главастый ‘großköp- 
fig, губастый ‘großmäulig’, рыбистый 'fischreich, блошистый ‘voller 
Flöhe’; долговатый ‘länglich’), was sie unter semantischem Aspekt in die 
Nähe der Diminutiva rückt (s. Kap. 2.3.4.3.1.1.). Ähnlich wie bei den Ad- 
jektiven auf -enb vertritt Paus die Ansicht, daß die Denominativa auf 
-атый mit präteritalen Passivpartizipien verwandt seien; s. dazu Кар. 
2.3.4.3.4. 


2.3431.1. Adjektivische Diminutiva 


Die adjektivischen (einschließlich adverbialer) Diminutiva hatte Paus ur- 
sprünglich auf Bl. 74r im unmittelbaren Anschluß an die diminutiva sub- 
stantiva behandelt, verschob sie jedoch später gemäß seiner Trennung sub- 
stantivischer und adjektivischer Derivate zu den denominalen Adjektiven 
nach Bl. 78r. Ihre Einreihung hinter den Ableitungen mit dem Grundele- 


280 Kıparsky 1963-75, Bd. 3, S. 191f.; АС 1980, Ва. 1, S. 287ff., 
88637-642; S. 289, 8642; S. 299, $666; ZVERKOVSKAJA 1986, S. 72f., 77. 
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ment -t- kommt nicht von ungefähr, denn, wie im vorangehenden Abschnitt 
angedeutet, auch viele Bildungen mit dem Suffix -ast- und, wenngleich 
seltener, solche mit -at-, -it- oder -ist- beinhalten ein Moment der Grada- 
tion (‘gesteigerte bzw. abgeschwächte Intensität des durch das motivieren- 
de Wort ausgedrückten Merkmals’); mit den Diminutiva verbindet sie zu- 
dem ihre oftmals familiäre Nuance. Die semantische Nähe der beiden 
Gruppen von Adjektiven veranlaßt später Lomonosov sogar dazu, die Bil- 
dungen mit -ovat- voll in die Gruppe der Diminutiva zu integrieren.28! 

Die Adjectiva diminutiva, deren Endungen Paus mit -енкой, -инкой, 
-онкой und -охинкой angibt und in deren Besprechung er ausdrücklich 
auch adverbiale Bildungen einbezieht, definiert er, wie in Kap. 2.3.4.2.3. 
vermerkt, als Wörter, „welche [...] die Beschaffenheit der Sache zu ver- 
größern oder Ironice zu vermindern scheinen“. Ebenfalls bereits eingegan- 
gen wurde in dem genannten Kapitel auf den Aspekt ihrer Pragmatik sowie 
auf die Tatsache, daß die adjektivischen genauso wie die substantivischen 
Diminutiva bei Paus auch expressiv-wertende und augmentative Bildungen 
umfassen. Daher ist an dieser Stelle lediglich auf eine weitere von ihm er- 
läuterte Funktion russischer adjektivischer und adverbialer Diminutiv- bzw. 
Augmentativformen hinzuweisen, nämlich auf deren Verwendung als Super- 
lativ- oder besser Elativersatz: „Die Rußen pflegen auch offt [...] den Su- 
perlativum damit zu exprimiren“ (Bl. 78r (74r)). Auf diesen Sachverhalt 
macht der Verfasser der Anweisung auch an anderer Stelle aufmerksam: 


die gemeine Rußen [geben] den Superlativum offtmahl [...] durch Di- 
minutiva, [...] als [...] чистохинко, gantz rein. (Bl. 34r-v)282 


In ähnlicher Weise — und mit Beispielen zu teilweise denselben Grundwör- 
tern wie bei Paus — konstatiert Lomonosov die funktionale Nähe adjektivi- 
scher Augmentativa zu Superlativformen: 


Увеличительные прилагателные [...] кончатся Ha хонекъ M шенекъ: 
бЪлехонекъ, бфлешенекъ; малехонекъ, малешенекъ; сладехонекъ, 
сладешенекъ; близешенекъ, близехонекъ; бълехонька, ОЪлехонько; 
близешенька, близешенько. Все таковые подходят близко к знаме- 
нованию степеня превосходного [...]. (Lomonosov 1755/57 (1952), 
$. 474, $252)283 


281 Lomonosov 1755/57 (1952), S. 474, 8259; s. auch ebda., $. 551, 


8457 zu adverbialen Diminutiva. 
282 Vgl. auch eine Paus-Glosse zu SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. ev: „Su- 
perlativos exprimunt adjecto: очинь [sic] ropa^4o. Vel utuntur Diminuti- 
vis". 
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Anders als Lomonosov trennt Paus jedoch nicht zwischen Bildungen mit 
dem verstárkend- bzw. abschwächend-hypokoristischen Suffix -ensk- (bei 
Paus teils -енк-, teils -инк- geschrieben)?84/-onsk- einerseits und sol- 
chen mit den einen noch hóheren Intensitátsgrad ausdrückenden Formanten 
-echonsk-/ -ochonsk- und -eSensk-/-oSensk- (bei Paus fálschlich -охинк-) 
andererseits.28° Dasselbe gilt für die adverbialen Diminutiva, die noch- 
mals gesondert in Kap. 15 des Etymologia-Teils („De Adverbio") behandelt 
werden: 


Es werden auch [..] Diminutiva in gemeiner Rußischen Redens- 
Art von ihren Adjectivis formiret, üm die GemüthsNeigung[,] Fleiß, 
Schmeicheley, Liebkosen, Verachtung u. d. ell an tag zu legen [...] 
als ранохинкю, ранинко fein früh, хорошинко sehr wohl und fein, 
hübsch und gut, скоринко fein hurtig, д8рнохинко fein nárrisch, 
смБлохинко praf [-brav] kühn, etwas kühn, бережнинко sehr wohl 
behutsam etc. (Bl. 146v)286 


283 Zur Herstellung eines Konnexes zwischen Augmentierung/Diminu- 


ierung und komparation der Adjektive bei Lomonosov und anderen russi- 
schen Grammatikern der zweiten Hälfte des 18. und des beginnenden 19. 
Jh.s vgl. BIEDERMANN 1981, S. 68, 75f. 

284 Im 18. Jh. war die Schreibung -insk- anstelle von -ensk- keine 
Seltenheit, wie eine Ermahnung Lomonosovs belegt: 


E и и полагаются одно вместо другого неправильно: 1) B умали- 
тельных малинькой вместо маленькой; хорошинькой вместо хоро- 
шенькой, ибо, что первое неправильно, явствуетъ в перенесении 
ударения на оный склад в усеченных: маленекъ, а не малинекъ; 
коротенька, а не коротинька [...]. (Lomonosov 1755/57 (1952), 
$. 432, 8119) 


Vgl. z. B. auch den Beleg глёденький (-динь-) im SRJa XVIII v., Bd. S, 
S. 121, s. v. гладкий. — Zu demselben Phänomen im Bereich der substanti- 
vischen Diminutiva s. Kap. 2.3.4.2.3., S. 137 mit Anm. 226. 

285 Lomonosov grenzt die Diminutiva (umalitel'nye) auf -некъ von den 
Augmentativa (uvelicitelnye) auf -хонекъ/ -шенекъ ab (LOMONOSOV 
1755/57 (1952), S. 474, $8249f., 252). 

286 Zahlreiche der in der Anweisung genannten Beispiele für diminuti- 
vische Adjektive und Adverbien finden sich auch innerhalb von Paus' Mar- 
ginalglossen zu SMOTRYC'KYJ 1648: 


Diminutiva Adjectiva sunt: v. g. хорошинко. perbelle. 
perbene. теплинко, oder теплохинко. hübsch warm. чернинки, 
6Блинки, є<Бринки волоси [sic] Hárgen[.] чернохинко. 6Блохинко 
gantz schwartz, weiß. (Bl. ону) 
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Im Derivationskapitel gibt Paus teilweise Varianten wie ранинко/рано- 
хинко an, wobei er nur in einem Falle die zwischen dem mit -енк- und 
dem mit -охинк- gebildeten Adverb bestehende graduelle Abstufung regi- 
Striert: „маленко wenig[,] малохинко sehr wenig“ (bei ersterem handelt 
es sich um eine neutralisierte Form). 

Was die Morpho(no)logie und Schreibung der in der Anweisung ange- 
führten adjektivischen Diminutivbildungen angeht, so wurde bereits auf die 
eigentümliche Endung -охинкой statt -ешенкой/-ошенкой oder auch 
-ехонкой/-охонкой hingewiesen. An dieser Stelle zeigt sich einmal mehr 
Paus' unvollkommene Beherrschung der im Russischen geltenden morphono- 
logischen Regularitäten: In Formen wie малохинко, ранохинко, близо- 
хинко und бБлохинко vernachlässigt er die Erweichung des Stammaus- 
lautes und die Alternation /ch/»/S/ (vgl. Lomonosovs weiter oben zitierte 
Belege бълешенекъ, малешенекъ, близешенекъ, близешенько usw.). Das 
Suffix -onsk-, das als orthographische Variante zu -ensk- durchaus exi- 
stiert (vgl. z. B. плохонекъ in LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 474, 
$250), nennt Paus zwar (-онкой), bringt dafür aber keine Beispiele. Aller- 
dings wäre anstelle seiner Bildungen (не) многинко/ немножинко eigent- 
lich (не) многонко zu erwarten gewesen, da Velare vor dem Suffix -ensk- 
in der Regel erhalten blieben und bleiben, wobei man bis zum 19. Jh. in 
diesen Fällen zumeist -onsk- schrieb;2987 die Form немножинко ist wohl 
entweder durch Kontamination mit немнож(еч)ко zustandegekommen oder 
aber als volkstümlich-dialektale Variante288 zu interpretieren. 


малохинкои Pauxillus 

Slavones habent etiam Diminutiva Adjectiva et Adverbia v. g. xo- 
p perbene. малохинко. раихШит. теплохинка [sic] [x 
‹огг. aus ui] parum calide. добринка [sic]. (Bl. àv) 


Diminutiva [Adverbia]: бережнинкю. sehr wohl behuthsam. 
Зтринко. нинко встала, близохинкю. дЯрнохинкю здБлала|.] 
чиннинко [7]. ordentlich[.] емБлохинко говори. Solent Diminutiva 
Diminutivis adjicere. (Bl. сєу) 
287 KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 203; vgl. auch AG 1980, Bd. 1, 
S. 299, 8667. DaB die obige Regel bereits im Altrussischen galt, sieht man 
daran, daß der SRJa XI-XVII vv., Bd. 9, S. 210 nur многонько und nicht 
die entsprechende Form mit der Alternation /g/~/ž/ verzeichnet. 
288 Vgl. SLOVAR’ RUSSKICH NARODNYCH GOVOROV, Bd. 18, 
S. 188, s. v. мнӧженько; Bd. 22, S. 82, s. v. немноженько. 
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Einen Teil seiner Beispiele versieht Paus mit Akzentzeichen: гладен- 
кой, дробненкой, добринко, хорошинко, бережнинко, ранинко, ми- 
линкой; шеплохинко (geändert aus теплохинко), ранохинко, близо- 
хинко, 6Блохинҝо. Die Beispiele mit -енк-/-инк- weisen, wie man 
sieht, regelgemäß fast ausnahmslos eine Betonung auf der dem Suffix vor- 
ausgehenden Silbe auf; aber auch die suffixale Betonung des Adverbs xo- 
рошинко entspricht der heute noch geltenden Norm, da die Akzentstelle 
bei den Adverbien dieses Wortbildungstyps von derjenigen des zugrundelie- 
genden Adverbs, nicht also von der des gleichstámmigen Adjektivs abhängt 
(daher хорошёнько gegenüber хорбшенький). Was die Bildungen mit 
-охинк- (i. e. -echonsk-/-ochonsk- bzw. -eSensk-/-oSensk-) angeht, so 
setzt Paus in all seinen Belegwórtern den Akzent ganz richtig auf die er- 
ste Silbe des Suffixes.289 


2.3.4.3.2. Possessivadjektive 


Als zweite Gruppe der abgeleiteten Adjektive führt Paus auf Bl. 78r-79r 
die possessiva an, denen er auch die patronymica zuordnet und für die er 
zusátzlich die sonst nirgendwo belegte Bezeichnung personalia gebraucht: 
„Possessiva (oder Personalia) oder theils Patronymica, die eine Besitzung 
bedeüten“ (Bl. 78r).220 Seiner Benennung dieser Klasse fügt er zudem 
die kirchenslavischen Termini отчеименная und отечественная bei. Die- 
se Differenzierung entspricht derjenigen bei den substantivischen Patrony- 
mica. Ebenfalls in Parallele zu der dort gegebenen Definition weist Paus 
auf Bl. 78r auf Überschneidungen zwischen Possessiva, Patronymica und 


289 Zum Akzentverhalten der genannten Wortbildungstypen s. KIPAR- 
зку 1963-75, Bd. 3, S. 202; AG 1980, Bd. 1, S. 299, 8667; S. 301, 8669; 
S. 401, $989; ZALIZNJAK 1985, S. 66, 87. Vgl. auch BARSOV 1980, S. 129 
(1981, S. 501f.). 

290 Vgl. auch die Gleichsetzung von „Patronymica vel Possessiva" auf 
ВІ. 79r (77r) und von „Patronymica und Possessiva in unb, ина ино, 
oder ль, ля, ae“ in Kap. 9 der Etymologia, Bl. 60v. 

Das ursprüngliche Konzept der Anweisung (CONSPECTUS, Bl. 4r) sah 
eine Zusammenfassung der Adjectiva patronymica nicht mit den Possessi- 
va, sondern mit den Gentilia vor. Auch in Paus' Handexemplar wurde der 
Hinweis auf die patronymica erst nachtráglich in die Uberschrift zur Klas- 
se der adjectiva possessiva aufgenommen und dafür aus derjenigen zu den 
gentilia getilgt (s. Anweisung, Bl. 78r, 79r). 
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Gentilia sowie zwischen Substantiven und Adjektiven dieser drei Klassen 
hin: „Нес eadem cum gentilibus вазыческал[,] Ша cum possessivis при- 
тяжателная in ичь“ (Vgl. zum Vorhergehenden auch Kap. 2.3.4.2.4.1.-2.). 

Es wurde bereits erläutert, daß die von Paus zwischen der Kategorie 
der (adjektivischen) Possessiva und derjenigen der (substantivischen) Pa- 
tronymica hergestellte Verbindung in erster Linie auf einer Kontaminierung 
der formal ähnlichen Suffixe -ov(3), -ov(a), -ov(o) auf der einen und -ov- 
n(a) auf der anderen Seite beruht. Hatte er für die Substantiva patronymi- 
ca auf Bl. 74у die Endungen „евна, овна oder esa[, ова“ angeführt, so 
nennt er nun auf Bl. 78r als possessivische Formantien u. a. „osb foem. 
ова Oder овна, п. ово Oder овно“ Allerdings weiß er bei der Exemplifi- 
zierung zwischen beiden Gruppen prinzipiell doch zu unterscheiden, wie 
die Streichung des Beispiels „Петров des Petri Sohn [...], Пе"ровна 
[korr. aus Перова!) Petri Tochter" belegt (Bl. 78r). Bei seiner Interpreta- 
tion von -овна, -овно als Endungen possessivischer (patronymischer) Ad- 
jektive hat Paus aber wohl auch mit -ovn-/-evn- oder -(ov)n'- suffigierte 
Beziehungs- bzw. Qualitátsadjektive (Typ сыновный, духовный, душевный 
bzw. сыновний) im Auge; vgl. seinen Hinweis auf „Patronymica so sich in 
овнїи, овнял, овнее endigen" mit dem zugehörigen Beispiel сыновнїи in 
Kap. 9 der Etymologia, Bl. 60v. 

Die Überschneidung der Klassen der adjektivischen Possessiva (Pa- 
tronymica) und Gentilia wiederum ist sicherlich nicht zuletzt dadurch be- 
dingt, daß das Suffix -sk- nach Paus zur Bildung von Adjektiven beider 
Klassen dienen kann. So wird einerseits auf Bl. 79r die Endung -скїй/ 
-ской als Hauptformans der gentilia genannt (s. Kap. 2.3.4.3.3.), ande- 
rerseits erscheinen Ableitungen mit -(ov)sk- (-(ev)sk-) aber auch unter den 
Beispielen für adjectiva possessiva/patronymica auf Bl. 78v-79r (Павлов- 
el кїй), ПетроПавловскЬ, АБдовскои, оцевскои [sic] u. a). Eine weitere 
Schnittstelle zwischen Patronymica und Gentilia zeigt Paus auf Bl. 79r 
auf, indem er der Definition der letzteren die Bemerkung beifügt: ,wie 
wohl auch Etliche von denen vorigen possessivis auf ин huc referuntur"; 
gemeint sind offensichtlich die auf Bl. 78v angeführten Suffigierungen auf 
-инЬ (АннинЬ сынЬ, 6actuxunb). 

Die oben beschriebenen Zuordnungsprobleme, die nicht nur Bildungen 
mit den Suffixen -ov- (-ev-), -ovn-, -sk- und -in-, sondern in mehr oder 
weniger starkem Maße auch Adjektive anderer Wortbildungstypen, welche 
Paus in der Kategorie der Possessiva berücksichtigt (Ableitungen mit -j-, 
-bj-, -n- u. a.), betreffen, resultieren aus der bereits erwähnten Polysemie 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


2.3.4.3.2. Possessivadjektive 167 


dieser Suffixe. Teilweise bestehen fließende Übergänge zwischen dem 
Ausdruck eines personalen, individuellen Besitzverhältnisses, einer gat- 
tungsmäßig-kategoriell verstandenen Zugehörigkeit und verschieden gear- 
teter Beziehungen im weiteren Sinne, so daB die Grenze zwischen Bezie- 
hungs- (Possessiv-) und Qualitátsadjektiv nicht immer genau zu ziehen ist. 

In diesem Zusammenhang ist auf einige Parallelreihen wurzelgleicher, 
aber verschieden suffigierter Adjektive hinzuweisen, die Paus im Anschluß 
an die Besprechung der adjectiva denominativa, possessiva/patronymica 
und gentilia zusammenstellt (Bl. 79r (77r-v)). Die Beispiele bilden Tripel 


bzw. Quadrupel, 2. В. земной — земляной — земской; ошцовой — om- 
Цовскїй — ошеческїй — omuiH; гос$дарской — госЗдаревой — гос дар- 
ственный und городовой _ городской _ гражданскіїи .291 Der Autor 


illustriert nicht nur die zwischen den verschiedenen Adjektiven einer Paral- 
lelreihe bestehenden Bedeutungsdifferenzen, sondern erwähnt teilweise 
auch die unterschiedliche Bildungsweise bzw. Ableitungsbasis der einzelnen 
Varianten.2?2 Als Beispiel seien hier die Gruppen der Adjektive mit den 
Wurzeln -град-/-город- und -om(e)y- angeführt: 


ol m] цово" двоР, шкла“ des Vaters Hof oder Haus, Gage, Gehalt. 
o"yosckoe помБстїе Väterlich LehnGut 

отеческая любовЬ [sic]. VaterLiebe, item Väterliche Liebe[.] любовь 
o"uia 

omeueckia нравы Váterliche Sitten. 


городово“, горо^ско“, rpaxA4aH^ kin heißen städtisch, aber im Ge- 
brauch sind sie unterschiedlich v. 2. ropoaoso” ч[е] лој зБ] кЬ einer 
aus der Stadt. городовые abaa Stadt Sachen. [...] городские полаты 
[sic], кабаки. die Paläste, SchenkHäuser in der Stadt. граждан“кие 
вещи. politische Sachen. 


231 Angeregt wurde Paus zu dieser Passage móglicherweise durch Sta- 
torius, der in ganz ähnlicher Weise die formale und semantische Varianz 
von Adjektiven derselben Wortfamilie erörtert (STATORIUS 1568/1980, 
S. 82 (Beispiel Oyczysty/Oycowski), 86f., 89). Vgl. ebda., S. 89: 


Ab vno primitiuo fiunt plura denominatiua Adjectiua, qua vt voce, 
ita significatione differunt, vt à Kon / fit Koński. Equinus. Koński 
rog / Konska grzywá / Końskie kopyto. Konny autem Equestrem Si- 
gnificat. vt Кога konna/ Konny poczet/ Konny Rotmistrz. 
292 Vgl. die in Kap. 2.3.4.1, S. 112 zitierte Parallelreihe von Adjektiven 
mit der Wurzel -род-. 
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Besonders im ersten der beiden zitierten Abschnitte treten recht klar die 
verschiedenen Teilwortbildungsbedeutungen, die die einzelnen Suffixe in 
Verbindung mit ein- und demselben Ableitungsstamm realisieren, zutage 
(vgl. MENGEL 1996, S. 51, 53). 

Seiner Liste von Parallelbildungen làBt der Verfasser der Anweisung 
das Fazit folgen: ,Solche und dergleichen móchte man zwar denominativa 
ins gemein nennen, dennoch scheinen die meisten denen possessivis, etli- 
che den patronymicis, etliche den participiis náher zukommen" (Bl. 79r 
(77v)), womit er das Problem der fließenden Grenzen zwischen den ver- 
schiedenen Adjektivkategorien noch einmal auf den Punkt bringt. 

Diese unscharfe Grenzziehung ist auch der Grund dafür, daß sich, wie 
in Kap. 2.3.4.3.1. erwähnt, possessivische Adjektive auch unter den Bei- 
spielen für Denominativa finden, nämlich zum einen solche auf -osb bzw. 
-овой und zum anderen solche auf -иной. Allerdings erzielt Paus dadurch, 
daß er dort in erster Linie Ableitungen auf -овой bzw. -иной und weniger 
solche auf -osb bzw. -инЬ anführt, eine räumliche Trennung zwischen ei- 
gentlichen Possessivadjektiven — die durch eine besondere morphologische 
Gestalt (Kurzform) und Deklination gekennzeichnet sind — einerseits und 
dem jüngeren Typ der durch die Erweiterung um das Pronomen *js ent- 
standenen Adjektivformen auf -ovyj bzw. -inyj andererseits. Letztere un- 
terscheiden sich von den ersteren auch dadurch, daß sie die Bedeutung der 
individuellen Possessivitát eingebüBt haben und zu Beziehungs- oder Quali- 
tätsadjektiven ohne i. e. S. possessivische Semantik geworden ѕіпа.293 

Neben Derivaten auf -osb und -инЬ behandelt Paus auf ВІ. 78v noch 
einen dritten Haupttyp von Possessiva, nämlich Adjektive „desinentia т 
xiM «iw bzw. „Possessiva mit ж“, d. h. solche, die das Formans -5j- auf- 
weisen (божїй, метрополічій, nampiapurii u. à.). Allerdings fafit er dar- 
unter auch einige ähnlich aussehende, aber keineswegs possessivische Bil- 
dungen wie z. В. cabrin, сл8жебно und прїБзжїи (s. Kap. 2.3.3.3.2.). Es 
folgen Suffigierungen auf -(ov)sk- (-(ev)sk-), die der Autor auf ВІ. 78v als 
spezifisch ostslavische Formen charakterisiert: ,Russ[ice] discedunt [...] 


293 Gegenüberstellungen des älteren Typs auf out bzw. -їпъ und des 
jüngeren auf -ovyj bzw. mut finden sich bei KiPARSKY 1963-75, Bd. 3, 
S. 215; VINOGRADOV 1972, S. 160-163; REITER 1986, S. 119-125; ZVER- 
KOVSKAJA 1986, S. 4lff. Als erster Grammatiker des Russischen bietet 
Barsov eine ausführliche Beschreibung der formalen und semantischen Un- 
terschiede zwischen diesen beiden Typen (BARSOV 1980, S. 117ff. (1981, 
S. 487ff.)). 
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etliche nehmen сҝїи an“ (s. hierzu auch Kap. 2.3.4.3.3). Diese Markie- 
rung ist vielleicht im Sinne einer Opposition zu den mit -j- suffigierten 
Adjektiven Hamas, таковль und епїскопль zu verstehen, die in der Anwei- 
sung ursprünglich unmittelbar davor standen. In der Tat war der Typ der 
von maskulinen Nomina personae mittels -j- abgeleiteten Possessivadjekti- 
ve im Altrussischen zwar bis ins 17. Jh. hinein produktiv, wurde aber mehr 
und mehr durch die entsprechenden Bildungen mit -ov(z) und -йт(ъ) bzw. 
sekundár erweiterten Suffixen, darunter eben auch solche mit -sk-, ersetzt 
(2. B. патриаршевъ statt патриаршь, Яковлевъ statt Яковль und Вьсево- 
ложьскый Statt Вьсеволожь).294 Daß die Possessivadjektive mit -j- im 
18. Jh. bereits als archaische Slavismen empfunden wurden, belegt die fol- 
gende Aussage Barsovs in seiner Grammatik: 


Hat славенскихъ притяжательныхъ на «b и и особливо Ha> вль 
кончащихся, какъ [...] павль, Варнавль, и проч. одно только 
осталось нынф въ употребленіи Яковль, Tak» какъ Иванъ [sic] въ 
названіи <только> извфстнаго Иванягорода остался же. (BARSOV 
1981, $. 488) 


Paus selbst erfaßt mit den oben genannten Endungen die wichtigsten im 
Kirchenslavischen bzw. Russischen seit jeher für die Bildung von Posses- 
sivadjektiven zur Verfügung stehenden Suffixe. Durch eine Abstufung der 
Anzahl der zu den jeweiligen Formantien angeführten Belege — die größte 
Gruppe bilden Ableitungen auf -osb (-esb), die nächstkleinere solche auf 
-инЬ — wird zudem ähnlich wie bei anderen Kategorien von Nomina deri- 
vata indirekt eine Vorstellung von der unterschiedlichen Produktivität der 
verschiedenen Bildungstypen vermittelt. 

Einen relativ breiten Raum nehmen unter Paus’ Beispielen Possessiv- 
adjektive zu aus dem Griechischen entlehnten bzw. über das Griechische 
vermittelten Vornamen männlicher Personen auf -osb/-esb ein. Von den 
versehentlich darunter geratenen Lexemen манасїинЬ, левїнной [sic]. 
НефөалімЬ (i. e. Нефөалїмль) und Зав$люн (i. e. Зав#лонь) auf Bl. 78v 
sind die beiden letzteren Ableitungen mit -j- von biblischen geographi- 
schen Eigennamen.2?5 Seltsam ist auch die Bildung Hixnmonb: Die Ab- 
leitung des Possessivums von Никита/ Никитай («Noc]vac) ergibt im er- 
sten Falle Никитинъ, im zweiten Ннкитаевъ (UNBEGAUN 21995, S. 52). 


294 ZVERKOVSKAJA 1986, S. 9f.; vgl. auch die Beispiele bei MARO- 


JEVIC 1983, S. 63-110, 113-118. 
295 Vgl. zum Vorhergehenden BRODOWSKA-HONOWSKA 1960, S. 34, 
74, 79, 242; ZVERKOVSKAJA 1986, S. 8, 38, 47. 
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Auch sonst wirkt Paus' Wortbildungspraxis teilweise recht willkürlich. 
Das Wort soeso4osb^?9 (Bl. 78r) z. B. weist eine falsche Suffigierung 
auf — korrekt wäre воеводинЬ —, und ebenso ist дБд8шкиновЬ ‘des Grob- 
vaters’ (Bl. 78v) als Eigenbildung des Autors zu betrachten. Im Falle von 
братина (neben братова) лошадь (Bl. 78v) liegt wohl eine Verwechslung 
mit dem mittels -n'- gebildeten Adjektiv братний vor; vgl. das Beispiel 
Бфатнага лоше^ [sic] in GLÜCK 1704/1994, S. 298=Bl. 65r, welches Paus mit 
ziemlicher Sicherheit als Vorbild gedient hat.2?7 Was die Possessiva auf 
-оуъ (-еуъ) angeht, so bildet Paus zwar richtig #чишелевЬ und roc84a- 
ревЬ, versáumt es aber bei anderen Beispielen (an mexoposb [sic], лека- 
ровЬ, ancaponb), die Palatalität des stammauslautenden Konsonanten an- 
zuzeigen.295 

Theoretische Aussagen zu den verschiedenen Wortbildungstypen, etwa 
zu Bildungsbedingungen und -restr:ktionen, macht Paus keine. Die einzige 
Ausnahme bildet eine Regel zur Ableitung von Possessivadjektiven auf 
-инЬ: „Im Slavonischen aber wird ин formirt, wenns vom Substantivo so 
sich auf Vocalem endet, herkomt“ (Bl. 78r). Der Verfasser der Anweisung 
spielt hier wohl darauf an, daß das Suffix -in(z) im Kirchenslavischen 
hauptsáchlich bei Ableitungen von Substantiven auf -a/-ja verwendet wur- 
de, wahrend im Altrussischen Possessivadjektive mit diesem Formans teil- 
weise auch zu o- und jo-stämmigen Maskulina gebildet wurden.299 

Wiederholt hebt Paus die syntaktische Funktion von Possessivadjek- 
tiven hervor. In deren Definition auf Bl. 78r streicht er zwar den Zusatz, 
daß diese „per genitivum possessionis explicantur",?90 doch gibt es in 


296 Dasselbe Beispiel findet sich in einer Paus-Glosse zu SMO- 
TRYC'KYJ 1648, Bl. ойг. 

297 №]. dazu auch das Zitat von Bl. 164г der Anweisung und die ent- 
sprechende Parallelstelle bei Glück weiter unten auf S. 171 mit Anm. 302. 
298 Ahnlich in dem auf S. 172 zitierten Abschnitt von Bl. 167v der An- 
weisung sowie in der oben erwähnten Glosse zu SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. 
ойг. Allerdings ist zu bedenken, daß in altrussischen Schriftdenkmälern die 
Distribution von -ov- und -ev- noch relativ ungeregelt ist. So finden sich 
dort beispielsweise Adjektive zu aus dem Griechischen entlehnten Vorna- 
men auf -ej, die die Variante -ov- statt -ev- aufweisen (ZVERKOVSKAJA 
1986, S. 38f.); vgl. dazu Paus’ Beispiel movceosb in dem genannten Zitat 
von Bl. 167v der Anweisung. 

299 BRODOWSKA-HONOWSKA 1960, S. 71-75; ZVERKOVSKAJA 
1986, S. 46, 49. 

300 Vgl. auch Kap. 9 der Etymologia, Bl. 60r (59v): 
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der Anweisung einige andere Stellen, an denen die Funktion des Genitiv- 
ersatzes erläutert wird, so z. B. auf Bl. 78r: 


Es wird unter den [adjectiva possessiva] in osb allezeit ein Genitivus 
drunter verstanden oder auch austrüklich gesetzt, und ist solches we- 


gen des Syntaxis [sic] vom Genitivo Rectionis wohl zumerken 
[...].301 


Im Syntaxis-Teil zieht der Autor zusätzlich einen Vergleich zum Ausdruck 
der Possessivitát im Deutschen und Lateinischen: 


[..] Diesem nach antwortet man [...] mit dem Adjectivo possessionis, 
welches aber offt im teutschen und lateinischen der Genitivus, oder 
Dativus ist [...]. 

[чей ето“ [sic]] двоР? полковничинЬ. 

чей emo" [sic] ножикЬ? wem ist das Meßer? 6pamno". 

[чея ema] вочина [$1С][°] княжая. 

yes ema лоша“ wem ist das Pferd? братная. 

[uia ети] ножницы? сестрины. 

sie ето перо wem gehört diese Feder? 6pa" ное dem Bruder oder 

sie ist des Bruders Feder (Syntaxis, Kap. 4 (,Von Frag und Ant- 

wort“), Bl. 164r)302 


Possessiva Patronymica Gentilia et Paterna, v. g. filialis divinus Pau- 

linus etc. des Pauli, Sohnes, Gottes etc. qua? per genitivum possessi- 

vum explicantur. 
301 Vgl. ähnliche Bemerkungen in Grammatiken des Lateinischen, 
2. B. in PRISCIAN 1855-59, Bd. 1, S. 62 („Patronymicum est, quod [...] si- 
gnificat cum genetivo primitivi filius vel nepos") und 68 („Possessivum est, 
quod cum genetivo principalis significat aliquid ex his quae possidentur“) 
sowie in der LATEINISCHEN GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 213: 
„Die Erklärung dieser Wörter [i. e. der Adjectiva possessiva] geschieht 
durch den Genitivum ihres Primitivi“ (2. B. Paternus statt Patris). ` 

Bei den Slaven ersetzt bereits der Verfasser des Traktats Uber die 
acht Redeteile (vermutlich 14. Jh.) in den Deklinationsparadigmen der Sub- 
stantive den Genitiv teilweise durch Formen von Possessivadjektiven mit 
-ov- bzw. -in-, und ähnlich verfährt der Übersetzer des „russischen Do- 
nats“ Dmitrij Gerasimov (16. Jh); vgl. ЈАСІС 1896/1968, S. 48, 537; 
WORTH 1983, S. 14f., 81 und 174f., Anm. 113. 
302 Einige der Beispiele stammen von Glück; vgl. die entsprechende 
Parallelstelle in GLÜCK 1704/1994, S. 298=Bl. 65r (Syntaxis, Regel 2): 


Auf die Fragwörter antwortet man also: / [...] чей єсть сей гребень? vun 
сига awwe* [sic]? / чне сие noo [sic]? darauf wird mit dem Substanti- 
vo / in genitivo geantwortet als / врата, cockaa. / oder mit dem No- 
minativo Adjectivi als / вфатниї [sic] rpese*, &ga" Hara. лоше^, spaTnee nkpo. 
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und illustriert das oben beschriebene Phánomen an zahlreichen kirchensla- 
vischen und russischen Beispielen: 


[...] Dieses im Genitivo construirte Substantivum wird offt in ein Ad- 
Jectivum possessivum verwandelt als 
начало прем{ $] Ар о] сти cmpaxb г[о] ао] де] нь an statt господа 
der Anfang zur Weisheit ist die Furcht des Неггп.303 
слово 6[о] же das Wort Gottes 
sakoHb моўсеовЬ. [...] das Gesetz Mosis 
в книгБ фалометей. im PsalmBuch 
мар! инЬ мжЫ .] Ypinna rpamoma Urias Brief [...]. 
Es geschieht solches nicht allein offt im Slavonischen, sondern auch 
in der gemeinen RuBischen Sprache, als 
писаровЬ [sic] <[ы] nb des Schreibers Sohn. 
аптекаровЬ [sic] сы] nb des Apothekers Sohn. 
лекарова [sic], сосБдкина дочь des Chirurgi, des Nachbars Toch- 
ter. [...] (Syntaxis, Кар. 6 („De Rectione Nominis cum Nomine“), 
Bl. 167v) 


Paus geht jedoch noch einen Schritt weiter: Nach seiner Auffassung stehen 
Possessivadjektive auf out bzw. -ovyj nicht nur funktional dem С. Pl. na- 
he, sondern sind direkt aus dieser Form der zugrundeliegenden Substantive 
gebildet: 

Es wird unter den[en] in osb allezeit ein Genitivus drunter verstanden 


[...] wie es denn in der That ist, daß solche adjectiva vom Gen. plur. 
ihrer Substantivorum herkommen. (Bl. 78r) 


cmoAoso" , дворово“, городово“. [...] à Genitivo plurale (Bl. 76r) 


городово'" státtisch, 4Bopono" von Hoff. non Pig uxoso" des Lohn 
Manns. [...] vom Genitivo plurale (Bl. 76r (78v)) 


[...] etliche vom Genitivo: дБдовско“ vom GroßVater[.] оцевское [sic] 
nonbcmie. (Bl. 79r) 


Auch Lomonosov leitet die Possessivadjektive von substantivischen Geni- 
tivformen her, geht allerdings nicht wie Paus von der Umdeutung der 
С. Pl.-Endung o-stämmiger Maskulina zum Possessivsuffix -ov- aus, son- 


303 ^ Vgl. SMOTRYC'KYJ 1648, ВІ. ciar: 


Овычно славйншл\ъ [...] свойство ёсть, (Зциствителн8 в’ родйтелнол\ъ пола- 
CÁEMB, поилагателна сочинёна EEE нє Имеем, B' поилагателенъ понтлжте- 
ленъ CBOEMOY сйшєствйтєлн® в обА[,] числ й падёжи, согласоующь, претворА- 
РЯ z e D € 2 E 
THtA. fakw, Начало премоўдоости страҳъ гднь, B' MECTW, стойхъ ГАА. 
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dern von der Ersetzung der G. Sg.-Endung des jeweiligen Basissubstantivs 
durch das Possessivformans -ov-/-ev- bzw. -in-: 


Притяжательные имена производятся OT родительных падежей един- 
ственного числа. А переменяется на овъ, я на евъ, ы и и на инъ: 
Власъ, Вдасовъ; Власей, Власьевъ; |...) Козма, Козминъ [...]. (Lo- 
MONOSOvV 1755/57 (1952), $. 469, $227) 


Deutlicher an Paus erinnert Barsovs Darstellung der Bildung von Posses- 
sivadjektiven auf -ovyj, und zwar sowohl inhaltlich als auch in der Exem- 
plifizierung: 
неправильно производится волов, и овёчей, отъ родительнаго 
множественнаго волбвъ, и овёцъ. 
[...] Подобно симъ, то есть or» множественнаго же родитель- 


наго производятся, не многія кончащіяся на вый. какъ ослбвый, 
<слонбвый> столовый, дворбвый [...]. (BARSOV 1981, S. 489) 


2.3.4.33. Adjektivische Gentilia 


Im Anschluß an die adjektivischen Possessiva behandelt Paus auf Bl. 79r 
die Gentilia, welche er analog zu den substantivischen Vertretern dieser 
Klasse als Wörter, „die das Land, Vaterland, Geschlecht, Volk u. d. в. 
bedeüten“, definiert. Die von Smotryc'kyj übernommenen slavischen Äqui- 
valente отечественная D њзыческая entsprechen der ursprünglich ge- 
planten Überschreibung dieser Kategorie mit „Patronymica und Genti- 
[а“.304 In dieser Doppelbezeichnung spiegelt sich erneut die schon in 
Kap. 2.3.4.2.4.1. und 2.3.4.3.2. erläuterte enge Verwandtschaft beider Klas- 
sen (einschlieBlich der possessiva), die Paus in der Tradition der lateini- 
schen Grammatik aufgrund der semantischen und formalen Ahnlichkeit der 
zugehörigen Wörter bzw. Formantien konstatiert. Im konkreten Falle des 
Kirchenslavischen bzw. Russischen ist wie erwähnt vor allem die Polyfunk- 
tionalität des Suffixes -sk- dafür verantwortlich, daß dem Autor der An- 
weisung keine klare Abgrenzung der adjektivischen possessiva (patronymi- 
ca) von den gentilia gelingt.305 Das weite Bedeutungsspektrum, das 


304 Vgl. hierzu Kap. 2.3.4.3.2., Anm. 290. 

305 Noch Barsov rechnet die Ableitungen auf -skij insgesamt und da- 
mit eben auch adjektivische Gentilia (otecestvennyja) wie римский, 
россійскій oder петербургскій zur Klasse der Possessiva (pritjaZatel'nyja) 
(BaRsov 1980, S. 119f., 124 (1981, S. 489ff., 495)), merkt dazu jedoch an: 
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durch das Suffix -sk- abgedeckt wird, aber auch die Dehnbarkeit des Be- 
griffs gentile (bzw. patronymicum) treten in der Exemplifizierung dieser 
Kategorie zutage: In Paus’ Beleglisten finden sich durchaus nicht nur echte 
gentilia im Sinne der obigen Definition (римскїи, греческїи, рекой [sic] 
u. ä.), sondern auch deappellativische Beziehungs- bzw. Qualitätsadjektive, 
die man eher in der Klasse der possessiva bzw. der denominativa vermu- 
ten würde, wie z. B. каөолїческой, epemiueckon, AlaBOACKOM, аггелской, 
войнской, царской, госбдарской, королевской Oder салдатской [sic], 
und einige dieser Beispiele erscheinen ja tatsáchlich nochmals unter den 
denominalen Adjektiven auf Bl. 77r.306 

Das Suffix -sk- nennt Paus de facto als einziges der Bildung slavono- 
russischer Adjectiva gentilia dienendes Formans, wenngleich seine Formu- 
lierung, diese endigten „sich meistens auf cin, ruth. ской’ (Hervor- 
hebung von mir, A. H.), die Existenz weiterer Endungen suggeriert. Mög- 
licherweise spielt der Autor damit auf Bildungen mit dem Possessivsuffix 
-in- an; vgl. seine bereits erwähnte Bemerkung: „wie wohl auch Etliche 
von den vorigen possessivis auf ин huc referuntur" (Bl. 79r). Vielleicht 
hat er aber auch die auf derselben Seite genannte vermeintliche kirchen- 
slavische Variante -cmin zur echt-russischen Endung -скїи/-ской im Au- 
ge („Etliche haben im Slavonischen auch cmin, als бавулон“‘тое [sic]“), 
die in Wirklichkeit nichts weiter als eine falsche Abstrahierung aus den- 
jenigen Formen des kirchenslavischen Adjektivparadigmas darstellt, welche 
infolge der zweiten Palatalisierung die Alternation /sk/--/s't7 aufweisen 
(Dat. Sg. f., Lok. Sg. m./n./f., Nom. Pl. m.). 

Paus' Charakterisierung der mit -sk- gebildeten Gentilia als genuin 
russisch (Bl. 75v, 78v)307 verwundert nicht zuletzt deshalb, weil sich in 
seiner Mustergrammatik für das Slavonische, Smotryc'kyjs Kirchensla- 
visch-Lehrbuch, eine ganze Reihe von Beispielen für adjektivische Gentilia 
bzw. Patronymica auf -skij findet (von denen einige in der Anweisung 
wiederkehren), nämlich die otecestvenaja/jazyceskaja gha'ckin, AAeangpih- 
скін, антїоҳійскїн, /ноекбвскїн und перейдеки bzw. rpeusckin, роўсскїн, лнтбвекїн und 
nepehackin (SMOTRYC'KYJ 1648, ВІ. ону). 


„нЪкоторые Грамматики [...] относили таковыя къ отечественнымъ“ 
(1981, $. 491). 

306 Vgl. die Zusammenstellung solcher Doppelnennungen in Кар. 
2.3.4.3. 

307 s. dazu auch Kap. 2.3.4.3.2. 
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2.34.34. Participialia 


Als vierte Klasse der adjektivischen Derivate bespricht Paus die participia- 
lia (Bl. 79v). Obwohl er diese als Nomina definiert, ,die von Participiis 
herkommen und derselben accidentia führen", also prinzipiell einen Unter- 
schied zwischen echten Partizipien und davon abgeleiteten Adjektiven 
macht, ist in der Anweisung die in der Tat nicht immer leicht zu ziehende 
Grenze zwischen Partizipien auf der einen und Adjektiven partizipialen Ur- 
sprungs bzw. ihnen formal ähnelnden deverbativen Adjektiven auf der an- 
deren Seite doch sehr flieBend. Dies zeigt sich zum einen in der teilweise 
synonymen Verwendung der Termini participia und (nomina) participialia: 
Bereits im Entwurf der Gliederung der Paus-Grammatik wird die fünfte 
Klasse der abgeleiteten Adjektive mit „Participia“ betitelt (CONSPECTUS, 
Bl. 4r), und auf Bl. 79r (77v) der Anweisung selbst macht der Autor die 
Bemerkung, einige wie denominativa aussehende Adjektive schienen in 
Wirklichkeit „den participiis näher zukommen“ Zum anderen kehren die 
meisten der auf Bl. 79r genannten Belege in Kap. 14 (15) des Etymologia- 
Teils ,,09 Причает!и" (Bl. 136r-142v) wieder, wie 2. В. лЬш9чи [sic] 
(137v), связаныи bzw. связанЬ (138r), возлюбленыи/возлюбленЬ (138v, 
142г), стоящти (140г), желаемыи (141г), кинфтыи (141%) und 6За8щии 
(142v). Hierauf bezieht sich auch der Querverweis am Ende des Abschnitts 
zu den adjectiva participialia in Kap. 10: „Von solchen und dergleichen ist 
unten in einem absonderlichen Capitel zu sehen". 

Im Zusammenhang mit dem Problem der Abgrenzung von Adjektiven 
und Partizipien ist auch der folgende Hinweis auf ihre orthographische Un- 
terscheidung in Kap. 1 (2) der Etymologia (‚Von den Buchstaben") von In- 
teresse: 

н Копи [... mit unserm überein, leidet auch keine Veränderung, ohne 

daß zu merken, daß dieser Consona[nt] ohnmittelbar in genuinis ad- 

jectivis slavonicis und ruthenicis verduppelt wird, als временно“ 


zeitlich. странны" fremd[.] смиренны“. дети тр. Aber in Partici- 
piis einfach als смирены“ befriediget[.] читаны”. (Bl. 13v)308 


308 Vgl. SMOTRYC’KYJ 1648, Bl. wüv: 


Й ёвон: в конёцъ ҳоанӣнё БЫтТН достбитъ, Нменыиъ начистоє [sic], нын, 
KONMÁLUMACA поилйчны выти ABA нн: KW, стоднным смирённын, Ястинныи, 34- 
конный @кадАннын. й побчал. Пончёстемъ же бдйно. KW, чйтанын, смирёнын, 
чтный, фкаАнын, видфным: й побчал. 
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In der Tat wurden im Russischen die Langformen von Partizipien ursprüng- 
lich mit nur einem -n- geschrieben, während die sich später durchset- 
zende Schreibung mit doppeltem -nn- wohl der Analogiewirkung von Ad- 
jektiven auf -ennyj (Typ военный<Жуојьп-ьпъјъ, временный<*угётеп- 
ьпъјъ) zuzuschreiben ist (KIPARSKY 1963-75, Bd. 2, S. 255). 

Bei einigen der von Paus unter den Adjectiva participialia genannten 
Beispiele, die nach ihren Endungen in Ableitungen von aktivischen und 
solche von passivischen Partizipien aufgeteilt und dann (allerdings in recht 
inkonsequenter Weise) nochmals nach deren Tempora gruppiert sind, las- 
sen sich berechtigte Zweifel an ihrem nominalen Charakter anmelden, et- 
wa bei читанЬ — in dem soeben angeführten Zitat wird читаныи als 
Partizip bezeichnet! — oder bei кин#тыи. Umgekehrt nennt Paus in die- 
ser Kategorie auch solche Wörter, die in Wirklichkeit niemals Partizipien 
waren, wie 2. B. sb’xin (-cbbsmiu), npibsxin und АБтшючїи [5іс].309 
Allerdings ist er sich seiner Sache im Falle der ersten beiden Beispiele 
selbst nicht sicher, was man daran sieht, daB er Lexeme desselben Wort- 
bildungstyps zunächst auch unter den denominativa [!] (später dann unter 
den possessiva) anführt, wobei er jedoch richtig ihren deverbalen Charak- 
ter beschreibt: „з Бжїи [sic] v. g. двоР [...] oder зБжая [sic] изба [...] 
von з bsaar. zusammen kommen, gehen[,] fahren“ (Bl. 78v (76v)).310 

Mit neßracumb und непроходимЬ ist unter den Belegen auf Bl. 79v 
auch der auf kirchenslavische m-Partizipien zurückgehende Typ negierter 
partizipialer bzw. deverbaler Adjektive mit der Wortbildungsbedeutung 'un- 
..-bar/-lich' (und mit негасимЬ gleichzeitig einer der nicht wenigen Fäl- 
le, in denen das Ableitungswort ein intransitives Verb ist, wo also streng- 
genommen nicht von einem Partizip Präsens Passiv gesprochen werden 
darf) vertreten, die im Russischen des 18. Jh.s die Mehrheit der Neubildun- 
gen mit dem genannten Formans ausmachen.?!! 


309 Bei dem letzten Beispiel handelt es sich in Wirklichkeit um ein 
von der Wurzel *-let- abgeleitetes Adjektiv; das Partizip Präsens Aktiv 
летящий ist hingegen vom Präsensstamm gebildet (ISSATSCHENKO 1980- 
83, Bd. 2, S. 399). АБтючїи ist im übrigen das einzige auf Bl. 79v der 
Anweisung genannte Beispiel, dessen Suffix nicht die kirchenslavische, 
sondern die ostslavische Lautform aufweist. Zu Paus' Differenzierung zwi- 
schen ksl. -usC-/-jusc- und г. -uc-/-juc- s. Kap. 2.3.3.3.3.. S. 103f. 

310 Ähnlich Kap. 1 (2) der Etymologia, Bl. 15r. 

ЗП Vgl. zu diesem Typ HAVRANEK 1928-29, S. 770f.; HAVRÁNEK 
1928-37, Teil 2, S. 14-18, 25-28, 42-49 u. o: BRODOWSKA-HONOWSKA 
1960, S. 158-164; KiPARSKY 1963-75, Bd. 2, S. 251f.; MAL'CEVA/MOLOT- 
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Mit den Participialia bzw. Partizipien bringt Paus auch zwei Gruppen 
denominaler Adjektive in Verbindung: 


Viele von [den adjectiva denominativa] in eub haben aber Verwand- 
schafft mit prceteritis passivis in folgenden als ecmecmsenb wesent- 
lich. вБщественЪ idem. materialisch. спасителенЬ heilsamlich. 

cum participiis in eub. 
пріїятно“ angenehm, annehmlich. страшно“ . furchtsamlich([.] смир- 


uo” friedlich. З6бивсшвенной. Übrige sehe man in Particip[ialibus] 
[...]. (Bl. 76v) 


[Die adjectiva denominativa in] -amsı“ als 6oramb reich! носатый 
Gros nasicht. LJ виноваты" schuldig [...] м8жата Verheurathet 
[sic][,] женатои, Verhe[urathet] [...] haben Verwandnis mit den 
Præteritis Participialibus passivis іп ашы“ [...]. (Bl. 77v-78r) 


Zu seiner Behauptung, adjectiva denominativa auf -enb und -атый seien 
verwandt mit participia(lia) — also mit Bildungen wie den auf Bl. 79v ge- 
nannten Wörtern ҰченЬ und возлюбленЬ, взято und npiamo/ принято —, 
wurde der Autor der Anweisung móglicherweise durch folgenden Abschnitt 
bei Smotryc'kyj angeregt: 


Естно &oYAM, peuenia пончастемъ NOAÖENAA, KW, "Ern, прєпЁтын, XBÁAHbIH, 
пфеқвдлнын, гатын, проклАтын, пркславнын, славныи, честных, вЁстнын, чюдо- 
твӧрнын, Å cim noAósHaA, Йена Быти прилагітєлнал, A непричістїд [sic]. 
(SMOTRYC'KYJ 1648, ВІ. сфу) 312 


Was Adjektive auf -eb betrifft, so geht es Paus neben solchen, die der 
Form nach passivischen Partizipien des Präteritums mit -en(n)- ähneln, 
auch um Ableitungen mit -telsn- (vgl. das oben zitierte Beispiel спаси- 
теленћ), welche er sonst als (Derivate von) futurische(n) Partizipien be- 


KOV/PETROVA 1975, S. 236-240; ISSATSCHENKO 1980-83, Bd. 2 
S. 394f. 

312 Paus Exemplar der Smotryc’kyj-Grammatik enthält als Marginal- 
glosse eine lateinische Übersetzung dieses Absatzes. — Der Gedanke, daß 
bestimmte denominale Adjektive der Form nach Partizipien gleichen, geht 
auf die antike Grammatik zurück und findet sich regelmäßig in Lehrbü- 
chern des Lateinischen, vgl. z. B. DoNAT 1864, S. 388; PRISCIAN 1855- 
59, Ва. 1, S. 44lf.; LATEINISCHE GRAMMATICA MARCHICA 1718, 
S. 430f. und zusätzlich die in der latinistischen Tradition stehende Pol- 
nisch- Grammatik des Statorius, dessen Verzeichnis von Adjectiva verbalia 
auch Wörter wie rozmäity, obfity, znákomity und pospolity umfaßt, „quae 
hanc formam habent, neque tamen sunt уегфайа“ (STATORIUS 1568/ 
1980, S. 92). 
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trachtet. Im Abschnitt zu den Participialia nennt er dafür die Beispiele 
J.[Part.] Fut. лн: помогателно auxiliarius(,] желателенЬ der zu erwün- 
schen [151]“,313 und in Kap. 14 (15) der Wortforschung behandelt er Bil- 
dungen mit -telsn- als Participia futuri, welche die Notwendigkeit oder 
Möglichkeit einer Handlung zum Ausdruck bringen: 


[..] Zu diesen [Participia] kommen noch absonderliche Futura, die 
[...] eine Nothwendigkeit oder aber Mögligkeit oder Thunligkeit Füg- 
ligkeit Behagligkeit bedeuten und endigen sich in телный, als ssa- 
meAHbI" , der zu ruffen ist, oder der da mag oder kan geruffen wer- 
den. (Bl. 136v) 


[...] Endlich ist zu merken das andere Futurum, welches eine Möglig- 
keit oder Nothwendigkeit bedeütet, [...] als вязателны", von вязати. 
читателны" von читати. Aro6umeAHbi" von любити(.] твори- 
meAHbI” von творити. [...] жигателны“ oder жгателны". cbxa- 
телный. стригателны" etc. (Bl. 142r) 


Die Interpretation von Adjektiven auf -telsnyj mit ,gerundivischer* Bedeu- 
tung als Partizipien des Futurs, die bereits J. E. Glück in seiner Russisch- 
Grammatik vortrágt (GLÜCK 1704/1994, S. 273, 280, 286, 292, 297-Bl. 
49r, Sir, 57r, 61г, 64v), speist sich aus zwei Quellen: zum einen aus der 
zeitgenössischen Lehrtradition des Lateinischen, nach der für das Partici- 
pium futuri passivi gewöhnlich Formen des Gerundivums eingesetzt wurden 
(vgl. die Einleitung zu GLUCK 1704/1994, S. 114, 123), und zum anderen 
aus der kirchenslavischen Grammatik Smotryc’kyjs, der -telsn-Formen als 
Entsprechungen für griechische Bildungen auf -тёос bzw. -тёоу und lateini- 
sche Gerundiva bzw. Gerundia auf -ndus/-ndum unter der Bezeichnung 
pricastodétija in das kirchenslavische Verbalparadigma eingeführt hatte. 
Nach Smotryc'kyj stehen diese pricastodétija zur Bezeichnung der Notwen- 
digkeit einer Handlung meistens selbstándig in der Form des Neutrums 
(gerundiale Funktion),?!? sie können aber auch als flektierte Partizipien 


313 Auch спасителный bzw. спасителенЬ war von Paus ursprünglich 
als Participiale interpretiert worden (s. Anweisung, Bl. 79v). Vgl. auch die 
Deutung von родителны“ 'elterlich, zur Geburt gehörig’ als adjektiviertes 
Partizip Futur auf Bl. 79r (77r) (s. das Zitat in Kap. 2.3.4.1., S. 112). 

314 Vgl. SMOTRYC'KYJ 1619, Bl. ọřv-ọār bzw. SMOTRY'CKYJ 1721, ВІ. 
easr-v; der Moskauer Druck von 1648 enthält eine stark verkürzte Fassung 
des betreffenden Abschnitts (Bl. сй). Zur gerundialen Verwendung von 
-telsn-Formen äußert sich Paus in Кар. 10 (eigentlich 9) der Syntaxis („De 
Participiis"), Bl. 194r-v; der als Vorbild dienende Paragraph findet sich in 
SMOTRYC'KYJ 1648 auf Bl. rfir-v. 
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auftreten.315 Paus selbst merkt in der Erstfassung der Anweisung an, 
daß er sich bei seiner Darstellung der mittels -telsn- gebildeten Partizipien 
des Futurs (pricastodétija) an der „Slavonischen Grammatic, so zu Moscou 
1647 [sic] getruckt ist" (Bl. 136v), orientiere. Dort wird auch bereits auf 
die Móglichkeit der Adjektivierung dieser Formen hingewiesen: 
Поичастод т, глъ поичастныи нарицаєтсл, ноужд8 д'Ёйства Знаменоуюции: 


№Мнӧгажды й прнлагётєлныҳъ ймёнъ сйл8 поитАжёции [...]. (SMOTRYC'KYJ 
1648, Bl. фчиг) 


Unter den Beispielen für Adjectiva participialia mit -telen- auf Bl. 79v der 
Anweisung findet sich neben dem gerundivisch-passivischen Typ („»erame- 
ленЬ der zu erwünschen [ist]“) in Gestalt von „помогашелно auxiliarius“ 
allerdings auch eines mit aktivischer Bedeutung. 


2.34.35. Adverbialia 


Die letzte Gruppe der in Kap. 10 der Anweisung behandelten Adjectiva de- 
rivata bilden adverbialia, d. h. Ableitungen von lokalen oder temporalen 
Adverbien (Bl. 79v (79r)). Neben Adjektiven auf -шнїй bzw. -шной ist 
dort auch давный aufgeführt, während die übrigen zunächst vorgesehenen 
Beispiele auf -ный bzw. - Hoá — Зтреной, внтреный und передной — 
gestrichen sind (bei dem außerdem genannten Wort севодной 'heütig' han- 
delt es sich um eine Fehlbildung). Wurden suSWmpenmi und передной 
móglicherweise deshalb aus der Liste der Adverbialia ausgesondert, weil 
Paus sie als Ableitungen von Prápositionen betrachtete, so ist die Tilgung 
von Зтреной vielleicht damit zu erklären, daß er dieses Wort doch lieber 
als denominale Bildung (zum Substantiv yrpo) denn als Derivat vom Ad- 
verb утро bzw. yrp& interpretiert sehen wollte. Bemerkenswert ist, daß 
der Autor in den meisten Beispielen -(u) ной statt der „weichen“ Endung 
-(u) нїй ansetzt; hierin spiegelt sich — will man nicht einfach Paus Pro- 
bleme mit der Palatalitátskorrelation als Erklärung heranziehen — die im 
Kirchenslavischen und Altrussischen bestehende Konkurrenz zwischen den 
Suffixen -(s)n- und -(s)n'- bzw. deren erweiterten Varianten -$(s)n- und 
-S(5)n'-.316 


315 Vgl. zum Vorhergehenden HORBATSCH 1964, S. 25; KEIPERT 
1977-85, Bd. 1, S. 168ff.; Einleitung zu GLÜCK 1704/1994, S. 116f., 124; 
ZHtvOv 1995, S. 300f. 
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2.35. Derivation der nicht-nominalen Wortarten 


Gegenüber Paus' ausgiebiger Beschäftigung mit der Derivation slavono-rus- 
sischer Nomina fällt seine Besprechung der Ableitung der übrigen Wortar- 
ten recht knapp aus und erfolgt wenn überhaupt innerhalb der Abschnitte 
zu den einzelnen Redeteilen, also nicht wie beim Nomen in separaten Ka- 
piteln. Seine Vernachlässigung der nicht-nominalen Derivation rechtfertigt 
der Autor der Anweisung am Ende von Kap. 10 der Etymologia in einem 
später gestrichenen Absatz damit, daß die Ableitung der Nomina als Mu- 
ster für die der übrigen Redeteile dienen könne: 


Was Derivationem Nominum betrifft, wird solches gnug und überflüs- 
sig seyn: Weil aber zur Untersuchung eines GrundWorts über dieß 
noch gehört, daß man die andern partes orationis sonderlich verba er- 
kenne, als von welchen viele Nomina derivirt werden, so wird ein ie- 
des an seinen Ort verwiesen; Unterdeßen mag dieses zum Weg weiser 
dienen, wie in andern partibus orationis zu verfahren und die primitiva 
zu suchen seyn. (Bl. 79v) 


Allein die Derivation des Verbs, dessen Sonderstellung Paus in obigem Zi- 
tat ja eigens hervorhebt, wird von ihm noch relativ ausführlich behandelt 
und an reichem Beispielmaterial illustriert (s. Kap. 2.3.5.1.). Bei den übri- 
gen Wortarten, bei denen er die Ableitung zum Gegenstand der Darstel- 
lung macht, beschränkt er sich dagegen weitgehend auf die Nennung des 
Akzidens species (außer beim Nomen und Verb noch beim Pronomen und 
Adverb)317 und die Anführung einiger Beispiele für primitiva und deriva- 
ta. Hinzu kommen sporadische Bemerkungen zu Derivationsproblemen in- 
nerhalb anderer Kapitel des Etymologia- und des Syntaxis-Teils. 


316 BRODOWSKA-HONOWSKA 1960, S. 168f.; ZVERKOVSKAJA 1986, 
$. 13-17, 23f., 29. Belege für deadverbiale Adjektive mit -(s)n- und -s(s)n- 
finden sich in ZVERKOVSKAJA 1986, $. 29 (вьрхъныи, горьныи, давьныи; 
домашьныи, нынешныи u. al vgl. außerdem SRJa XI-XVII vv., Bd. 3, 
S. 117, s. v. всегдашний (всегдашный); SRJa XVIII v., Bd. 4, S. 140, s. v. 
всегдашний (-ей)/всегдашный; S. 183, s. v. вчерашний (-ей) mit der au- 
Ber Gebrauch geratenen Variante вчерйшной; SRJa XI-XVII vv., Bd. A 
S. 166, s. v. давьний (-ый); SRJa XVIII v, Bd. 6, S. 146, s. v. днёшний/ 
днёшный; SRJa XI-XVII vv, Bd. 5, S. 363, s. v. здъшний (-ый). POLI- 
KARPOV 1704/1988 hat in der Regel die ,weiche" Variante, vgl. aber 
внфшный auf S. 117-Bl. наг, $. v. 
317 Etymologia, Kap. 13 (Pronomen), Bl. 91v; Kap. 14 (Verb), Bl. 95v; 
Kap. 16 (Adverb), Bl. 143r. 
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Über die Ableitung von Numeralia, welche in der Anweisung keine ei- 
gene Wortklasse bilden, sondern mit unter die Nomina gerechnet werden, 
macht Paus keine theoretischen Aussagen. Es findet sich lediglich ein ver- 
einzelter Hinweis auf die Bildung von Zahlsubstantiven mittels Suffigierung 
in Kap. 3 der Syntaxis „De Numeralibus" (Bl. 162r): 


Etliche Cardinalia werden unter einer andern Endung Substantiva [...] 
als macb mpoe, четверо. unser sind 3 oder [?] vier. пятеро uxb. es 
sind ihrer fünf. cb шестерьми Ъхать mit 6 Pferden fahren. 


Im Syntaxis- Teil werden zudem durch Ellipse entstandene Numeralia be- 
handelt, die ihrerseits wieder zu Adverbien werden kónnen (zu letzterem 
Punkt s. u.): 


namim, шестїю, 4ecamim, сорокою. 5, 6, 10, 40 mahl. comiro. 
100mahl. тысящію. 1000 mahl. [„Es wird etwa drunter verstanden: 
часть, доля, половина еїс.“, gestr] oder sie können auch zu den 
adverbiis gezogen werden. (Syntaxis, Kap. 6 („De Rectione Nominis 
cum Nomine“), Bl. 173r) 


Im Falle des Pronomens (Kap. 13 der Etymologia) erschöpft sich die Be- 
sprechung der Derivation in der Nennung der species als zweitem Akzidens 
unmittelbar vor der figura (Bl. 91v) und in der Feststellung: ,die meisten 
[Pronomina] sind primitiva, und zwar theils so wohl im Nominativo als 
Casibus obliquis" (letztere Unterscheidung erfolgt wegen des für diese 
Wortart typischen Suppletivismus). Daß Paus unter den wenigen Derivaten 
im traditionellen Sinne Possessivpronomina versteht,318 geht aus folgen- 
dem Zitat hervor: 


ми, mH mir, dir, си oder ce6b werden offt an statt мой, тво“, 
свой gesetzt [...], als onb o[ ше] gb ми ecm», er ist mein Vater. [...] 


38 In der griechisch-lateinischen Lehrtradition gelten die possessivi- 
schen Fürwórter als Ableitungen von den Genitivformen der entsprechenden 
Personalpronomina; vgl. z. B. MELANCHTHON 1563, S. 200f.: 


[Pronomina] Primitiua sunt: Ego, Tu, Sui, Ше, Iste, Ipse, Hic, Is, 
Quis, Qui, Reliqua deriuata sunt, Nam à Genitiuo Mei, fit Meus, à 
Nostrum fit Noster, et Nostras, à Tui, Tuus, à Vestri, Vester, et 
Vestras, à Sui, Suus [...]. 


Diese Sichtweise übernimmt Smotryc'kyj für das Kirchenslavische (SMO- 
TRYC'KYJ 1648, Bl. оном); s. hierzu KOCIUBA 1975, S. 205. Noch LOMO- 
NOSOV 1755/57 (1952), S. 540, 8429 bezeichnet mit proizvodnye mesto- 
imenija die Possessivpronomina мой, твой, свой, нашъ und вашъ. 
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Eben dieselbe stehen auch offt neben ihren derivatis мой, 
тво“, сво“, als моего ми смиренїя не презри Г оспо] ди Herr sie- 
he an meine Niedrigkeit. (Syntaxis, Кар. 2 („Von Relativis, Кесіргосіѕ 
aliorumque Pronominum [sic]“), Bl. 160v; Hervorhebung von mir, 
A. Н.) 


Die mit den Postfixen -же, -ждо und -либо gebildeten Fürwörter interpre- 
tiert der Autor hingegen als Komposita (5. dazu Kap. 2.4.5). 

Eine Sonderstellung hinsichtlich seines derivationellen Status nimmt in 
der Anweisung das Partizip ein: In dem ihm gewidmeten Kap. 14 (15) der 
Etymologia wird zwar die species participiorum nicht explizit genannt, 
doch deuten Kommentare der Art „Imperfecti Participia werden ordentlich 
von der 1. person des Indicativi Imperfecti her derivirt“ (Bl. 140r) oder 
„[Participia] Prasentis Utriusqve Conjugationis werden derivirt von der 
andern person des prasentis Indicativi“ (Bl. 141г) darauf hin, daB Paus in 
der Tradition der lateinischen Schulgrammatik die Partizipien als von Ver- 
balformen abgeleitete Wörter generell der species derivata zuordnet.3!9 

In Kap. 15 des Etymologia-Teils („De Adverbio“) unterscheidet Paus 
ursprüngliche und abgeleitete Adverbien: 


[..] Hernach sind die Adverba [sic] nach ihrer Specie entweder Pri- 
mitiva ursprüngliche, die von keinen andern hergeleitet werden, als 
rab wo, makb, xaxb wie etc. oder Derivata hergeleitete, die von an- 
dern adverbiis her[,] deren wenig, als здБсь такожде[,) oder von ad- 
jectivis deriviret werden (und sind wohl wenige Adjectiva, von denen 
man nicht Adverbia sonderlich qualitatis formiren kan) und endigen 
sich diese Ruthenice auf w, slavonice auf Ъ oder w. (Bl. 143r)320 


Anders als die mit den Partikeln -же und -ждо gebildeten Pronomina be- 
trachtet er такожде also als Derivat und nicht als Kompositum. 

Neben deadjektivischen und deadverbialen Adverbien erfaßt Paus (al- 
lerdings nicht in der Kategorie species bzw. derivatio) auch solche, die auf 


319 In der LATEINISCHEN GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 417 
beispielsweise werden alle Partizipien der species derivativa zugerechnet, 
ihrer Ableitung von Verben ist ein eigenes Kapitel (,Von der Derivation 
der Participiorum", S. 417-427) gewidmet. s. auch kKOCIUBA 1975, S. 252f. 
Zur Behandlung der Partizipien in der Anweisung vgl. auch den Abschnitt 
zu den Adjectiva participialia іп Kap. 10 der Etymologia (Bl. 79v) sowie 
Кар. 2.3.4.3.4. der vorliegenden Untersuchung. 
320 Zu dieser erstmals bei Paus beschriebenen Opposition der Suffixe 
kirchenslavischer und echt-russischer deadjektivischer Adverbien, die auf 
Bl. 144v an Beispielen wie „добр, ruth. добры“ illustriert wird, vgl. Zi- 
VOV/KAJPERT 1996, S. 12 mit Anm. 9. 
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erstarrte substantivische oder pronominale Kasusformen oder auf práposi- 
tionale Wortfügungen zurückgehen (,die Nomina und Pronomina seyn, und 
offtmahln prepositiones vor sich haben“ (Bl. 143г)).321 Während er letz- 
tere zu den zusammengesetzten Wörtern zählt (vgl. Kap. 2.4.3.6. und 
2.4.5), nennt er für erstere solche Beispiele wie десятїюЗ22 oder домой 
nebst aoma (Bl. 146v, 147r).323 

Die Entstehung von Adverbien durch Wortartenwechsel kommt darüber 
hinaus in Kap. 16 der Etymologia („De Praepositione") zur Sprache. Dort 
nämlich erwähnt Paus auch solche Präpositionen, „die dann und wann als 
adverbia zu finden“ (Bl. 147v), und bezeichnet als „eigentlich also seynde 
Prcepositiones“ solche, die nicht „viel mahl Adverbia werden“ (Bl. 149r 
(148v)). Auf Bl. 148v beschreibt er den Übergang von der Präposition zum 
Adverb als Verlust der Kasusrektion: 


etliche [Praepositiones] [...] verliehren den Genitivum, und werden als 
adverbia gebraucht und diese sind folgende[:] близЬ, внётрь, sub, 
воз^Б[,] дале [sic], кр$гомЬ [-ь?], мимо, паче, послБ, прежде! }] 


npomneb, прямо, passb, свеРхЬ, около] окресть, опричь, 
тай .324 


Umgekehrt spricht Paus т Kap. 10 der Syntaxis („De Adverbiis“), Bl. 197v 
von Adverbien, „die Naturam Proepositionum annehmen und einen Geniti- 
vum oder Dativum oder Accusativum bey sich haben 27272 


321 Vgl. auch Etymologia, Kap. 15, Bl. 146v: 


Wie wohl die Adverbia [...] nicht alle genuina sind, sondern gu- 
tentheils Nomina, Pronomina, mit oder ohne Prapositionibus item 
verba etc. iedennoch werden sie als adverbia und als ein Wort ge- 
braucht und solche bedeuten [sie] [...]. 
322 Vgl. hierzu auch das Zitat von ВІ. 173r auf S. 181. 
323 Vgl. auch Etymologia, Kap. 9, ВІ. 49v: „дома zu Hauß. домои 
nach Hauß, werden fast als adverbia gebraucht." — Für depronominale Ad- 
verbien werden in Kap. 15 der Etymologia keine Beispiele angeführt; ge- 
meint sind aber wohl Bildungen des Typs по- нашем% (vgl. die Beispiele 
aus Kap. 13 der Syntaxis in Kap. 2.3.1., S. 58, Anm. 36). 
324 Ähnlich Kap. 11 der Syntaxis („De Syntaxi Praepositionum"), ВІ. 
200v. 
325 In der Aussage, daß Prápositionen durch den Verlust der Kasusrek- 
tion zum Adverb werden und v. v, wirkt die Betrachtungsweise der anti- 
ken und humanistischen Latein-Grammatik nach; vgl. z. B. MELAN- 
CHTHON 1563, S. 306: „Porro scripserunt ueteres Grammatici, etiam in 
Prapositiones degenerare Aduerbia, quando uidelicet casus recipiunt“; 
S. 313: „Cum Praepositiones amittunt casum fiunt aduerbia"; ALVAREZ 
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Ähnlich wie beim Adverb und bei der Präposition vermerkt der Autor 
der Anweisung in Kap. 18 (eigentlich 17) „De Conjunctione“, Bl. 150v die 
Möglichkeit der Entstehung sekundärer Konjunktionen aus Wörtern anderer 
Redeteile: , Viele von diesen sind nicht blose Conjunctiones sondern beste- 
hen aus andern partibus orationis". Beispiele dafür finden sich in den die- 
sem Hinweis vorausgehenden Listen auf Bl. 150r-v (любо, 684e, 6ЗдетЪ, 
перво u. V. а.). 


2.35]. Verbale Derivation 


Obwohl sich Paus in seinem Tätigkeitsbericht von 1732 seine „exquisitam 
doctrinam de primitivis et derivativis Nominum etVerborum“ (PAUS 
1732, Bl. dr WINTER 1958, S. 756; Hervorhebung von mir, А. H.) als Ver- 
dienst anrechnet, bleibt seine Darstellung der verbalen Derivation doch in 
Umfang und Systematik weit hinter derjenigen der Ableitung von Nomina 
zurück. Anders als im Falle der letzteren widmet er der Derivation sla- 
vono-russischer Verben kein eigenes Kapitel der Anweisung, sondern be- 
handelt sie im Rahmen von Кар. 14 des Etymologia-Teils „De verbo" (ВІ. 
94v, 97r-102v und passim). Im Vordergrund steht dabei die Verbalstamm- 
bildung und insbesondere die Ableitung sekundärer Iterativa bzw. Imperfek- 
tiva (frequentativa) von verba primitiva mittels Suffigierung. Práfigierte 
Verben betrachtet Paus hingegen als Komposita (s. Kap. 2.4.6.2.). 

Den Ausgangspunkt der Erórterung der verbalen Derivation in Kap. 14 
bildet wie gehabt die Kategorie species (Ankunfft [sic], suab), die auf ВІ. 
95v als sechstes Akzidens des Verbs genannt wird. Hierbei ist zu betonen, 
daß sich der Begriff vid bei Paus wie in der frühen ostslavischen Gramma- 
tikographie insgesamt nicht mit dem modernen des Verbalaspekts deckt, 
sondern daß sich damit vielmehr wie beim Nomen und den übrigen Rede- 
teilen Vorstellungen von der Wortbildungsstruktur und den zwischen Wör- 
tern bestehenden Motivationsbeziehungen verbinden, wobei sich allerdings 
„wegen der inhaltlichen Vermischung [des Aspekts] mit den Aktionsarten 
und der terminologischen Unklarheit von einerseits вид ‘Aspekt, Aktionsart' 


1585, S. 388: „Praepositio cum casu privatur, in adverbium migrat“. Die di- 
rekte Vorlage für Paus hat aber sicherlich ein Abschnitt im Kapitel zur 
Syntax des Adverbs in SMOTRYC'KYJ 1648 abgegeben, wo auf ВІ. тау als 
„Ilgeanörn свойство ймоўшал napkuia“ bereits zahlreiche der in der An- 
weisung genannten Beispiele aufgeführt sind. 
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und andererseits вид “Wortbildungsform’ * gr. єїбос“ (BIEDERMANN 1978, 
S. 102) die Lage im Falle des Verbs komplizierter darstellt,326 wie im 
folgenden noch aufzuzeigen sein wird. 

Der entsprechende Abschnitt von Kap. 14 beginnt ganz konventionell 
mit der Definition der Kategorie species, d. h. mit der Unterscheidung von 
verba primitiva und derivata: 


Was nennt man denn Speciem Verbi? 

Species Verbi pflegt man zu nennet [sic] und ist entweder Primiti- 
va oder Derivata hergeleitet, hergemacht. Primitiva ist, wenns ein 
GrundVerbum [..] davon andere verba herkommen von altem Schrot 
und Korn ist, dergleichen sind gemeiniglich von 1 oder 2 sylben, als 
чт ich ehre, lese[,] x45, ich harre, warte, мню ich meyne, abaro 
ich theile, жн$ ich schneide, e[r]ndte. [...] 

Derivata. Ein Verbum die [sic] vom Primitivo oder von andern 
Verbis hergeleitet, als читаю, ich lese von чт. sba4aro ich weis, 
von sbre(.] њдаю ich еде von sam» oder bm» Bwb. 

[Vom] verbo primitivo kommen die meisten Verba derivata. (Bl. 
97r) 


Wie man sieht, betrachtet Paus als abgeleitete Verben zunáchst einmal 
Deverbativa (Iterativa). Daneben kennt er aber auch einige wenige Zeit- 
wörter mit nominalen Basen: 


Von andern Partibus orationis kommen wenige her auser von Nomini- 
bus: als cmagbioca ich werde alt. днюю oder днёвствю, ich bringe 
den Tag zu. ноч$ю ich bleibe über Nach! милосердств8ю, ich bin 
barmherzig. (Bl. 97r-v) 


Die Einteilung der verba derivata nach der Wortart der Ableitungsbasis 
wird im darauffolgenden Abschnitt unter der Frage ,Wie mancherley sind 
die verba Derivata[?]* mit einer solchen nach Aktionsarten kombiniert: 


Es finden sich zwar I. nominalia die von Nominibus [herkommen] un- 
ter welchen 11. Incoativa, die ein werden, Anfangen etc. einer 
Sach bedeüten, desin[entia] in Бю, v. g. сладБю. ich werde süß, i. e. 
сладокЬ бываю. (тр юся ich werde warm.) хладБю ich werde kalt. 
(зеленБюся ich werde grün. мокн$. ich werde feucht. cSxombio. ich 
nehme ab, schwinde. еровБю. ich werde roh. xsachbio. ich werde 
sauer. малБю. ich werde geringer. (сохн item. vaxn ich werde 
dürr. xecmb:io werde hart. 6лБю. werde weiß. шеплБю. ich werde 
warm. желпїБю ich werde gelb. и‘уБлБю sanor[.] выздоровБю wer- 
de gesund. 1. Etliche sind reciproca scil. mit ся 2. etliche in am. 


326 Vgl. zu dieser Problematik auch HORBATSCH 1964, S. 24 und 
MECKOVSKAJA 1984, S. 65. 
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Daraus denn zusehen ist, daß sie ins gesamt intransitive oder Neutra- 
liter bedeüten und die meisten auf b:o ausgehen. Sie haben meistens 
ihre Activa, als слад ich mache süß, item слащ$. (трБю mache 
warm. мочю. befeuchte. малю. ich verringere. сЗш8 mache dürr. ква- 
ш mache saur[.] зеленю ich begrüne. жещ8. verhärte. 6ba:o. ich 
weiße. menar, желтю еѓс.327 Ш. Aber hauptsächlich und in der 
grösten Anzahl finden sich Ш. viele Frequentativa, von wel- 
chen wegen ihres sonderbahren Nutzens und Gebrauchs allhier mit 
mehrem zu handeln. (Bl. 97v) 


Der Autor unterscheidet also zwei Hauptgruppen von verba derivata, zum 
einen denominale incoativa und zum anderen die viel zahlreicheren dever- 
balen frequentativa, i. e. sekundáre Iterativa bzw. Imperfektiva, deren Bil- 
dungsweise (einschließlich bei der Ableitung auftretender Lautalternatio- 
nen), morphematische Struktur, Semantik und grammatische Funktion er 
auf Bl. 97v-102v ausgiebig erórtert (s. u.). 

Paus' doppelte Einteilung slavono-russischer Verben — zum einen nach 
ihrer Wortbildungsstruktur in Verba primitiva und derivata und zum ande- 
ren nach ihrer Aktionsart in incoativa und frequentativa?28 — ist bei 
Smotryc'kyj vorgebildet, welcher ebenfalls den pervoobraznyj=soversennyj 
vid (i. e. species primitiva bzw. perfecta) dem proizvodnyj vid (i. e. spe- 
cies derivat(iv)a) glagola gegenüberstellt und letzteren nochmals in den 
nacinatel'nyj und den ucascatelnyj vid (i. e. species inchoativa und fre- 
quentativa) aufgliedert: 

Enan гла соуть два. nEQBWOEQÁ3HhIH, Иже й совєршённыи: MKW, чтоу, стою, й 

прочам. H преизводный. 

Поойзводныи сёгӧүвъ ёсть, ӧвъ оўвш начинательныи: KW, кален®ю, 

Teak, й побчам. овъже оучашательныи: ёки, читаю, CTABÁIO, й побчал. 

(SMOTRYC'KYJ 1648, ВІ. oürr) 


Der Verfasser des Grammatiki slavenskija pravilnoe sintagma wiederum 
extrahiert seine zweistufige Einteilung der Verben aus der lateinischen 
Grammatik, „wo [..] unter der Kategorie forma oder species nach Ak- 


327 Zu korrelierenden verba neutra (intransitiven Inchoativa) und acti- 
va (transitiven Kausativa) s. u. S. 193f. 
328 Zusätzlich zu den incoativa und frequentativa nennt Paus auf Bl. 
102r-v noch zwei andere Arten von Verben, nämlich verba diminutiva und 
meditativa (gemeint sind Verben der attenuativen bzw. komitativen Ak- 
tionsart, d. h. solche, die eine Abschwáchung der Intensitát der Handlung 
ausdrücken); diese werden nach seiner Darstellung mittels Práfixkomposi- 
tion von den frequentativa gebildet. Vgl. Kap. 2.4.6.2., S. 272 mit Anm. 
524. 
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tionsarten spezifizierte Verbderivate klassifiziert werden" (DAIBER 1992, 
S. 178),329 indem er drei der vier verbalen formae Donats — forma per- 
fecta (lego), meditativa (lecturio), frequentativa (lectito) und inchoativa 
(fervesco, calesco) — übernimmt.330 Smotryc'kyjs Klassifikation wurde 
innerhalb der ostslavischen Grammatikographie traditionsbildend, wobei der 
Ausdruck soversennyj vid bzw. glagol (wie die Beispiele чтоў, стою zeigen, 
ist damit kein perfektives Verb im heutigen Sinne gemeint!) zugunsten des 
Wortbildungsterminus pervoobraznyj aufgegeben wurde 231 Auch Paus 
verzichtet weitgehend auf die Bezeichnung soversennyj (vid): Diese findet 
sich nur auf Bl. 36r in einem der Entwürfe zu Kap. 4 der Etymologia und 
gestrichen auf Bl. 97v (97r) innerhalb von Kap. 14. Stattdessen verwendet 
der Autor der Anweisung parallel zu verbum primitivum zwei weitere la- 
teinische Termini, nämlich absolutum und (selten) completum: 


[Es] ist iedes verbum in Praesenti entweder Simplex, primitivum, 
Absolutu т[;] [diese] werden off zu sammen considerirt. (Bl. 95r 
(94v)) 


Ein Verb[um] Simplex und Primitivum wird completum genennet weil 
es Frequentativa, davon die Composita formirt werden von sich deri- 
virt. (Bl. 97v (97r))332 


Die Benennung des Jmperfecti(, Perfecti und Plusquamperfecti [...] 
wird von der intension und Beschaffenheit der action determinirt, und 
durch das verbum absolutum und Frequentativum gegeben. (Bl. 114v) 


Es ist [...] zu wißen daß wenig Verba seyn, die in dem Conjugiren 
gleich flieBen: Indem die meisten verba [...] nicht durchgehends ge- 
bräuchlich sind, in denen manchmahl das primitivum|,] absolutum oder 
simplex gebräuchlich, das derivatum aber oder frequentativum nicht, 
et vice versa [...]. (Bl. 116r)333 


329 s. auch ebda., S. 89f., 100. 

330 "Оомат 1864, S. 359, 381. s. auch Кар. 2.3.2. 

331 Vgl. MAKSIMOVv 1723, Bl. Ад; ANFANGSGRÜNDE 1731/1969, 
S. 38; GROENING 1750/1969, S. 127; BARSOV 1980, S. 160 (1981, S. 539). 
Bei LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 479, 8264 hingegen unterbleibt die 
Einteilung der proizvodnye glagoly in Inchoativa und Frequentativa; vgl. 
aber LOMONOSOV, MATERIALY, S. 693, 696, 704 u. б. (s. hierzu auch 
Kap. 2.4.6.2., S. 272, Anm. 524). 

332 Vgl. auch Bl. 97v: ,Ein Verbum primitivum wird auch Simplex, 
Completum volles verbum [genennet]“. 

333 Vgl. zudem Paus’ Bemerkung auf Bl. 106v, bei der formatio tem- 
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In diesen Zitaten fállt die unscharfe Trennlinie zwischen verbum primiti- 
vum und verbum simplex ins Auge, welches letztere als Gegenbegriff zum 
verbum compositum eigentlich in die Kategorie figura gehórt. Die Über- 
schneidung der Akzidentien species und figura (s. dazu auch Kap. 2.4.6.2.) 
läßt sich auch daran ablesen, daß der Ausdruck soveršennyj ап den oben 
genannten Textstellen als Synonym für prostoj (Bl. 36r) bzw. simplex 
steht. Zudem spiegelt sich in der Terminologie die bereits angedeutete 
Vermischung von Begriffen der Morphemstruktur bzw. Wortbildung und sol- 
chen der Aktionsartenbildung (s. zum Vorhergehenden auch Kap. 2.3.7.1.). 
Was die abgeleiteten Verben betrifft, so orientiert sich Paus auch bei 
seiner Definition der Inchoativa und Frequentativa an Smotryc'kyj. Teile 
des weiter oben zitierten Passus zu den verba incoativa auf Bl. 97v der 
Anweisung sind direkt aus dessen Kirchenslavisch-Lehrbuch übernommen: 
Начинательныйи ёсть, Иже вёшь начинаем знаменоуетъ, й WWEhIUNk KOHUHTCA на, 
Фю: fákw, тєплЁю, жет ею, geak [sic], й побчал. бйр'®чь, начинаю тёплъ, 
жктфкъ, HAM Sat, Быти, й ngóuaA. (D совершённыҳъ глагфлъ, TENAK, жеи, 
etak, й noóuaa. (SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. ойгу) 


Ebenso weist Paus' Beschreibung der frequentativa unverkennbare Paralle- 
len zu derjenigen bei Smotryc'kyj auf. Von dem entsprechenden Absatz in 
dessen Grammatik: 


Оўчаџітельнын ёсть, Иже вёрь оўчашаєнё Знаменоўєтъ, H (UEBIuN'E KONYÁETh 
CA на, аю, H Аю: MKW, Eram, читаю, АлкАю, полагаю, TBOPAM, ХоанАЮ, 
лётаю, й noóuaa. СйрЕчь, части Gern, Dan чтёнїє, АЙБО твоойие, й ҳоанёніє, 
творі. (D совєршённыҳъ FAArWAR, вЪгоу, чтоў, Za, положю, творіо, Храню, й 
npöuaa (ebda., Bl. ọñrv) 


findet sich in Kap. 14 der Anweisung eine modifizierte Fassung: 


Frequentativa (®чаздателныя) sind solche verba derivata, welche |...) 
ihre Bedeütung intensive vermehren, um etwas das offtmahln erhaben, 
fleißig und ernstlich[,] eifrig geschiehet anzuzeigen [...]. 

Ihre Endungen sind zwar leicht und überhaubt nur аю, Зю und яю, 
[...] v. &. прош$ ich bittel,] проша$ postulo. алкаю, ich bin hungerig, 
von aruß. вязЎю, von sax% ich binde(.] чаю ich lehre, von Rap. 
чиняю ordne von чинЎ. хваляю ich lobe, von хвалю. храняю be- 
wahre, behüte von храню. (Bl. 97v-98r) 


porum sei zweierlei zu berücksichtigen: das verbum absolutum et simplex 
und das frequentativum. Ersteres nenne man auch perfectum, letzteres 
imperfectum. Zu dieser aus der griechisch-lateinischen Lehrtradition stam- 
menden Unterscheidung s. ZACHAR'IN 1995, S. 7f., 50, 99f. 
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Obwohl die Frequentativa an dieser Stelle als Verben mit iterativer bzw. 
intensivierender Semantik definiert werden,?34 umfaßt das auf Bl. 98r- 
101v angeführte Belegmaterial nicht nur Beispiele für den Typ der bis ins 
19. Jh. hinein sehr gebráuchlichen, mittels der Suffixe -iva- (-yva-), -va- 
oder -a- von imperfektiven Verben abgeleiteten Iterativa?35 sowie sonsti- 
ge Verben der iterativen Aktionsart, sondern auch andere sekundäre Imper- 
fektiva. 


Die regelmáDige Bildung von verba frequentativa vermerkt Paus aus- 
drücklich als Besonderheit des Slavono-Russischen: 


Dahero denn als was besonders vor andern Sprachen hir anzumerken, 
daß kein einig verbum primitivum zu finden welches nicht frequenta- 
tivum von sich mache, so gar auch in den defectivis und anomalis 
[...]. (Bl. 97v) 


Umgekehrt konstatiert er für das Deutsche eine verschwindend geringe An- 
zahl von frequentativa, worunter er deverbale Verben mit vorwiegend di- 
minuierend-iterativer Bedeutung versteht: 


Im Teütschen hat man fast keine Spur von Frequentativis. [Fre- 
quentativa] mögen seyn v. g. sich befleißen, befleißigen. 
ich führe, ich fahre. ruhen, beruhigen[.] begleite, geleiten[.] 
befeste, befestigen[] [ЪеЛазтет [-J]lástigen[.] be- 
sánfften ---igen. [...] 

Пет stechen sticheln [...] wanken wackeln. wer- 
fe, würffeln[] schneiden schneitteln. besehen 
besichtigen. bitten beten betteln[[] enden – endigen([.] 
werffenworfelen. (Bl. 102r)336 


Denn [...] wenn [... in der Slavonischen und Rußischen Sprache [...] 
eine Wiederholung, Fortsetzung und Stetigkeit in dem Fleiß, Ernst, 
Eifer, in der Ordnung, Aufsicht, Vorsichtigkeit u. d. ell. angedeutet 
wird, so müßen frequentativa herhalten. 
335 s. zu diesem Typ KiPARSKY 1963-75, Bd. 2, S. 216; Bd. 3, S. 302; 
JANKO-TRINICKAJA 1982, S. 911. 
336 Die Anregung zu dieser Stelle hat Paus möglicherweise von Bödi- 
ker empfangen; vgl. BÖDIKER 1698, S. 119f.: 


Kein Verbum in eln / ern und igen ist ein Stammwort. [...] Als: [...] 
sündigen / von Sünd / sünden. [...] Diese Verba in eln / ern und igen 
sind gleichsam der Deutschen Frequentativa 


und BOÓDIKER 1723, S. 167: 


die Verba in eln und ern, so der Teutschen Deminutiva und Fre- 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


00056054 


190 Derivation der nicht-nominalen Wortarten 


Im Slavono-Russischen hingegen bilden die Verba frequentativa nach Paus 
einen der Grundbausteine des Systems der verbalen Stamm- und Formen- 
bildung, welches auf der Kombination dreier durch Suffigierung bzw. Präfi- 
gierung voneinander unterschiedener Verbalstámme — verbum primitivum 
(simplex), frequentativum und compositum — beruht: 


[Es] ist iedes verbum in Proesenti entweder Simple x, primitivum, 
Absolutum LL Oder aber Derivatum sive Compositum|,] 
daher denn auch das Preeteritum, Imperfectum[,] Perfectum et Plus- 
quamperfectum entstanden. Das verbum compositum|,] derivatum 
wird auch frequentativum genennet und weil es die action des verbi 
vergrößert intensivum, v. в. «my, чишаю. AOMAIO, ломаю. даю, 
даваю. (Bl. 95r (94v)) 


Frequentativa (®#чаздателныл) sind solche verba derivata, welche aus 
ihren primitivis und Absolutis [...] entstehen und durch gewiBe aug- 
menta??? ihre Bedeütung intensive vermehren, um [...] gewiBe und 
völlige tempora, und Composita zu formiren. (ВІ. 97v)338 


Auch dieses dreigliedrige Verbalstammsystem geht auf Smotryc'kyj zurück, 
welcher in Analogie zur Dreistámmigkeit des griechischen Verbs für das 
Kirchenslavische drei verbale themata ansetzt (SMOTRYC'KYvJ 1648, ВІ. 
eüsr): 1. den sover$ennyj glagol, 2. den proizvodnyj bzw. učaščateľnyj 
glagol (der ebenfalls genannte nacinatel'nyj vid spielt bei der anschließen- 
den Darstellung der Tempora keine Rolle mehr) und 3. den sloZennyj gla- 
gol.339 Erneut sieht man, wie bei beiden Grammatikern verbale Wortbil- 
dung auf der einen und Tempus-/Aspekt- bzw. Aktionsartenbildung auf der 
anderen Seite untrennbar miteinander verwoben sind. 


quentativa sind, als Lachen, lácheln; stechen, sticheln. 
Zum Begriff des augmentum s. u. S. 192. 
338 s. auch das oben S. 187 angeführte Zitat von Bl. 97v (97r) sowie 
die folgende Stelle auf Bl. 102r (ähnlich Bl. 116г): 


Kein Verbum kan vollkommen ohne dieselben [i. e. die frequentativa] 
conjugirt werden. [...]. Ohne die frequentativa kónnen die nach andern 
Sprachen so genandte perfecta und plusquamperfecta absolute nicht 
formiret werden. 


Vgl. SMOTRYC'KYJ 1648, ВІ. gir. 
339 Vgl. DAIBER 1992, S. 91, 122; s. auch Kap. 2.4.6.2. Eine Beschrei- 
bung von Paus' System der Verbaltempora, das eine Adaptation desjenigen 
bei Smotryc'kyj darstellt, würde den Rahmen der vorliegenden Untersu- 
chung sprengen. 
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Trotz seiner Feststellung, daß die Bildung der slavono-russischen fre- 
quentativa ,ex usu gelernt" werden müsse und ,nicht so wohl in reguin 
verfast werden" könne, „denn es luxurürt die Sprache sehr in diesem 
Stük" (Bl. 98r), unternimmt Paus auf Bl. 98r-102r den Versuch einer Syste- 
matisierung. Er stellt dort mehrere durch bestimmte Suffixe bzw. Laut- 
wechsel charakterisierte Untergruppen zusammen (s. hierzu auch Kap. 
2.3.3.3.3), welche er jeweils mit einer Fülle von Beispielen versieht. Be- 
merkenswert sind hierbei u. a. seine Ausführungen zur Bildung von „fre- 
quentiora oder magis frequentata" (gemeint ist in erster Linie die Ablei- 
tung sekundárer Imperfektiva von práfigierten Perfektiva mittels Suffi- 
gierung): 


Über dieses was iezt von deren Endungen erinnert worden, durch wel- 
che sie frequentativa werden, ist zumerken, [...] daß offt und viel vor 
solchen Endungen die Sylben „sb oder ыв, item ав und es, manch- 
mahl auch os eingesezt werden, wodurch solche Verba an ihrer Be- 
deütung wieder vermehret werden, zumahl in actione intensiore oder 
zugleich in Compositione, so daß es scheinet, als ob von solchen fre- 
quentativis wiederum andere, frequentiora oder magis frequentata 
herkommen, üm die Bedeütung zu vergrößern und der Sache einen 
mehrern Nachdruck zu geben, welches also die Rußische Sprache vor 
allen andern als ganz was besonders und eignes hat, als v. g. von 
правлю ich richte, regiere, lenke, komt her правллю, idem. 
ӧправляю, @правливаю, ich fertige, laße ab, befördere. и‘правляю, 
и‘правливаю Corrigire[,] verbeßere etc. 

von даю ich gebe, kómt her продаю ich verkauffe продаваю, 
продавываю. [...] ich verkaufte (offt, frey, öffentlich, hastig) etc. [...] 
EN 98r-v)340 


Beachtung verdient zudem Paus' Hinweis auf die bei zahlreichen fre- 
quentativa zu beobachtende Dublettenbildung (teilweise handelt es sich da- 
bei um kirchenslavisch-russische Oppositionen):34! 


Etliche haben dupele frequentativa, etliche andere verándern auch zu 
gleich den vocalem, u. d. gll]. v. g. 


340 Zur Bildung von frequentativa durch Suffigierung vgl. auch das 
folgende Zitat von Bl. 99v: 


Die 2sylbigte verba |...) frequentiren sich schlechthin mit Einsezung 
[von] в nebst vorhergehendem vocali, als: 
siio ich winde. виваю. даю. даваю. 
пою ich singe. пБваю. во°пЪваю. припБваю. 
лю ich gieße. вливаю. наливаю, ich gieße ein. проливаю etc. 
341 Vgl. KIPARSKY 1963-75, Bd. 2, S. 213ff.; Bd. 3, S. 297f., 300. 
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6iro hat бїлю und биваю. 

перевращаю, und переврачиваю, ich kehre, wende üm 

M ipi тю und ubi ino ich klage an 

извБствЎю und n*mbigasáro, ich mache gewiß, certiorem facio. 
и‘повбдаю und и‘повбд8ю, ich bekenne, confiteor. 

кёпл#ю und пок%паю, ich kauffe. 

cb ж8 ich si(t]ze сБдаю. npe^cbaaio und npe^cb x. [...] (B1. 99r) 


Hinzuweisen ist schließlich auf Paus' Bezeichnung des bei der Bildung von 
Frequentativa angewandten Verfahrens als augmentatio verbi (Bl. 103v). 
Unter augmentatio oder augmentum, das er auf Bl. 95v als gesondertes 
Akzidens des Verbs anführt (augmentum, Vermehrung, прибавленїе), ver- 
steht er ,die Vermehrung oder Vergrósserung des Verbi", wobei er zwei 
Arten der Augmentierung unterscheidet: Entweder werde ,vor der lezten 
Sylbe des verbi primitivi ein Vocalis oder Sylbe eingesezt [...] daher die 
frequentativa entstehen", oder es würden „im Anfang [...] praepositiones 
vorgesetzt [...] wie im futuro und indefinito“ (Bl. 103v). Mit anderen Wor- 
ten, der Verfasser der Anweisung differenziert hier zwischen der Suffi- 
gierung als Verfahren der sekundären Iterativierung bzw. Imperfektivierung 
einerseits und der (an dieser Stelle nicht interessierenden) Präfigierung als 
Mittel der Tempusbildung апдегегзейз.342 

Auf Bl. 101г-у behandelt Paus zusätzlich drei Sondergruppen von fre- 
quentativa, die vorwiegend aus Verben mit Infinitivstamm auf -ova-/-eva- 
oder -yva-/-iva- bzw. aus ihnen zugrundeliegenden Primitiva bestehen. Die 
erste dieser Gruppen enthält „primitiva von welchen andere frequentativa 


herkommen“, wie z. B. кю “ich schmiede’ — коваю — по^ковываю "ch 
beschlage die Hufe’: дю “ich wehe, blase’ — a8saro — ра°д ваю und 
плюю “ich spucke' — плеваю “ich speie' — выплеваю, заплеваю. Die 


zweite Gruppe wird von derivata gebildet, „die von allerhand Nominibus 
und verbis herkommen“, darunter beispielsweise бесБд#ю ‘ich halte Ge- 
spräch, ргедіве, рашЗю “ch führe Krieg, streite', болБзн8ю “ich bin 
krank, радЗюся "ich freue mich’, грызЗю “ich nage, Бе!Ве’, поязЗю [sic] 
‘ich gürte, печат$ю ‘ich drucke' памят&ю ‘ich bin eingedenk’, милю 
"ich bin gnädig’, ибраз8ю ‘ich bilde’, гот8ю/ готовлю ‘ich bereite’, bm 
‘ich sommere’, имен$ю ‘ich nenne’ und обман8ю “ich betrüge” Die dritte 
Gruppe wiederum umfaßt Verben, die „von Nominibus in ство herkom- 
men“, z. B. дБйств#ю "ich wirke, tue’, жителетв$ю “ich wohne, lebe’, 


342 Zur Verwendung des Terminus augmentum im Sinne von ‘Präfix’ s. 
Kap. 2.4.8.3., S. 283, Anm. 553. 
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милосердствўю ‘ich erbarme mich’, прятетв$ю ‘ich halte Freundschaft’, 
пЗтешеств$ю ‘ich reise’, прис$тетв$ю ‘ich bin gegenwärtig’, свидБтел- 
ствёю ‘ich gebe Zeugnis’, средств$ю ‘ich vermittle', царствю ‘ich re- 
giere, bin König’ u. a. Zu bemängeln ist hierbei weniger, daß Verben wie 
дБиств$ю , милосердств®ю, пЗтешеств8ю und пристств$ ю in Wirk- 
lichkeit nicht von Nomina auf -stvo, sondern von solchen auf -ie bzw. 
-stvie abgeleitet sind, als vielmehr die vom semantischen Standpunkt aus 
gesehen unsinnige Subsumierung vor allem der Beispiele der letzten beiden 
Gruppen unter die Kategorie der verba frequentativa. 

Festzuhalten bleibt, daf es Paus' Klassifizierung abgeleiteter Verben 
im Unterschied zu derjenigen der nomina derivata an Konsequenz und 
Vollstándigkeit mangelt, da das Einteilungskriterium (Wortart der Ablei- 
tungsbasis, Bildungsweise, Morphemstruktur und Semantik des Derivats) 
wechselt, die wort- bzw. stammbildenden Suffixe nur unsystematisch ver- 
zeichnet und nicht alle Ableitungswortarten berücksichtigt sind (es fehlen 
Numeralia, Pronomina, Interjektionen und Adverbien).343 

Mit der Bildung reflexiver Verben oder, in Paus' Terminologie, von 
deponentia, neutra, reciproca und intransitiva, mittels des Postfixes -sja 
(праспал ся [sic], найдется, смБюся, стыжд сл, (не) хочется u. à) 
sowie mit dem Nebeneinander von verba activa und neutra, d. h. von 
wurzelgleichen Intransitiva bzw. Inchoativa/Durativa und Transitiva bzw. 
Kausativa/Faktitiva (рост ich wachse! — ращ8 “ich уегтерге’ пить 
‘trinken’ — поять 'tránken' u. ä.), beschäftigt sich der Autor der An- 
weisung im Abschnitt zum Akzidens significatio (Bedeütung, знаменїе; 
Bl. 95r), i. e. zum Genus verbi, auf Bl. 95v-96v.344 (Auf den zweiten 
Punkt kommt er im Zusammenhang mit der Besprechung der Verba inchoa- 
tiva auf Bl. 97v nochmals zurück; s. o. S. 185f.) Angeregt durch deutsche 
Sprachforscher wie J. Clauberg (5. u.) und J. Bódiker,245 sucht Paus nach 


343 Als erster Grammatiker des Russischen unterscheidet Lomonosov 
Verben, die von Nomina, Pronomina, Adverbien und Interjektionen abgelei- 
tet sind (LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 479, 8264; s. auch LOMONO- 
SOV, MATERIALY, S. 679, 699f ). 

344 Es handelt sich um eine modifizierte Version des Abschnitts zum 
Genus verbi (zalog) in SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. ойвг-ойгг. Auf die Entste- 
hung von verba activa (glagoly dejstvitel'nye) aus neutra (srednie) — al- 
lerdings nicht durch Suffigierung, sondern durch Präfigierung bzw. Kom- 
position (2. B. отлежать (бока) [von лежать], заспать (глаза) [von 
спать]) — weist auch LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 523, $403 hin. 

345 Zu Clauberg vgl. JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 139f.; zu Bödiker s. 
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einer slavono-russischen Entsprechung für die im Deutschen der Unter- 
Scheidung solcher Transitiva und Intransitiva dienende Umlautung des 
Stammvokals und findet sie in Lautalternationen in Stamm oder Endung: 


Die Neutra sind wohl von den Activis zu unterscheiden v. g. Змираю 
ich sterbe, #мирлю ich befriedige морю flut]. поморю ich mache 
sterben. ростё ich wachse [...] pius ich vermehre [...]. леплю, ich 
kleebe agglutino, лн hareo прилипаю, прилпаю, idem. gsbmio 
act. ich begrüne, ysbm® neut. ich grüne. so крешаю ich wecke auf, 
Bo kpecáro , ich stehe auf von den Todten. 

[,Im Teütschen kómt offt nur ein Buchstab zu beyder Unterscheid, 
oder keiner. zerspringen, zersprengen, brechen, act. es zerbricht“, 
gestr.]. (Bl. 96r-v) 


Interessant ist hierbei insbesondere seine Bemerkung zur Ableitungsrich- 
tung, die er von dem Etymologen Clauberg übernimmt: 


Nota: cit. in Collectaneis Leibniz[ianis]. plag]. 246. ut immanens ac- 
по prior est transeunte ita verba absoluta priora transitivis v. в. lie- 
gen лежать, legen лагать. trincken nums[,] tránken nosam». säugen 
saugen, hangen, henken, wißen, weisen, wachen wecken. [,Ex Clau- 
bergio", gestr.]. (Bl. 96v) 


Dieser Verweis bezieht sich auf folgende Stelle aus Claubergs Ars Etymo- 
logica (neu abgedruckt in G. W. Leibniz' Collectanea Etymologica): 


Nempe ut immanens actio prior est transeunte, ita verba absoluta 
priora transitivis. Ita Hebr. conjugationes, q. imitantes dicimus ab 
hangen háncken / d ligen legen / d lähnen läncken / d sitzen setzen / 
d stehen stützen / d fallen fällen / d lauten / läuten / [...] ab haff- 
ten háfften / а fahren führen / d springen sprengen / d sinken sen- 
ken / d verschwinden verschwenden / d trinken / tränken / d leben 
laben / ab essen etzen / d saugen säugen / а wachen wäkken / а 
wissen weisen / 4 scheuen scheuchen / d trauen trösten etc. (CLAU- 
BERG 1663/1717 (1970), Teil 2, S. 246f.) 


2.36. Motion 
236.1. Darstellung der Motion in der Anweisung 


Die Motion im Sinne der Ableitung von Benennungen für Vertreter des je- 
weils anderen Sexus von Personen- und Tierbezeichnungen, für welche die 


Kap. 2.3.2., S. 65. 
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russische Sprache ein reiches Inventar an Suffixen zur Verfügung stellt, 
wird in der Anweisung wie erwähnt nicht innerhalb des Abschnitts zur De- 
rivation, sondern in Kap. 6 der Etymologia ,De Motione. Von der Ge- 
schlechts-Anderung" (Bl. 31v-33v) behandelt. Dieses umfaßt neben der 
Darstellung der Substantivmovierung auch eine Erláuterung der Bildung der 
N. Sg.-Formen von Adjektiven einschließlich Numeralia und Pronomina. 
Damit schließt sich Paus der Lehrtradition der lateinischen Schulgramma- 
tik an, nach der motio ganz allgemein die Veränderung (,Bewegung") von 
Deklinabilia durch die Genera bezeichnet. Dieses Verstándnis der Motion 
als Phánomen der Formen-, nicht also der Wortbildung bzw. Lexikologie 
spiegelt sich zum einen darin wider, daB die Besprechung der Akzidentien 
motio und species/figura in lateinischen und in ihrer Tradition stehenden 
deutschen Sprachlehren bis ins 18. Jh. hinein im allgemeinen unabhängig 
voneinander erfolgt, zum anderen aber auch in der unterschiedlichen 
Terminologie: Anstelle von Ausdrücken wie Derivation oder derivare wer- 
den bei der Beschreibung der Femininamovierung die Termini Motion, 
(Ver-)Jnderung bzw. movieren, (ver)ündern u. à. gebraucht.246 „Die 
movierten Feminina gelten nicht als abgeleitete Wörter, sondern als aus 
den Maskulina abgeleitete weibliche Formen* (BARBARIC 1981, S. 1306). 

Das oben erläuterte Begriffsverstándnis kommt auch in Paus’ Defini- 
tion dieser Kategorie zum Ausdruck: 

Motio wird genennet, wenn das Nomen von einem Geschlecht in das 


andere verándert wird, und geschieht solches nicht allein in Adjecti- 
vis, sondern auch sehr offt in Substantivis. (Bl. 31v) 


Es spricht zudem aus Formulierungen wie „Die Substantiva werden von 
dem Masculino ins faemininum movirt. Gemeiniglich aber wird movirt die 
Endung masc. nxb und eyb in f. nya und nxa, ель in елница [...]“ (Bl. 


346 Vgl. z. B. die folgende Formulierung aus der LATEINISCHEN 
GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 36: 


MOTIO NOMINUM wird genennet / wenn die Nomina Substantiva 
und Adjectiva nach dem Genere in ihren Endungen verändert werden. 
[...] Motio Nominis Substantivi ist / wenn vom Masculino ein Femi- 
ninum mit Veränderung der End-Silbe gemachet wird [...]. 


Ahnliche Begriffsdefinitionen aus Grammatiken des Deutschen bringt BAR- 
BARIC 1981, S. 544, 693f., 1307. Zur Darstellung der Motion in der älteren 
lateinischen und deutschen Grammatikographie allgemein vgl. JELLINEK 
1913-14, Bd. 2, S. 126 und ausführlicher BARBARIC 1981, S. 542ff., 681- 
693, 1306ff. Zur Terminologie s. auch Kap. 2.3.7.2. 
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31v) oder „[Die Adjectiva] haben ins gemein 3 Endungen nach den Generi- 
bus und werden also vom Masculino ins Faemininum und Neutrum mo- 
virt“ (Bl. 33r). 
Die Definition der Motion in der Anweisung ist deutlich an diejenige 
bei Schottelius angelehnt, welche folgendermaßen lautet: 
Die Enderung des Nennwortes ist / dadurch das 
Nenn wort von einem Geschlechte in das andere kan geendert wer- 
den: Und geschiehet in Teutscher Sprache nicht allein in Beystendigen 


[i. e. Adjektiven] / sondern auch in selbstendigen Nennwórteren. 
(ScHOTTELIUS 1663/1967, S. 235) 


In der Ausführlichen Arbeit ist der „Enderung des Nennwortes“ ebenfalls 
ein eigenes umfangreiches Kapitel gewidmet (SCHOTTELIUS 1663/1967, 
Buch II, Kap. 5, S. 234-245), und auch bezüglich der Einordnung dieses 
Akzidens in das grammatische Gesamtsystem folgt Paus Schottelius’ Vor- 
gaben: Wie jener nennt er die motio (GeschlechtsEnderung, asnrenie) als 
erstes der acht nominalen Stücke (Etymologia, Kap. 4, Bl. 31r) und stellt 
das entsprechende Kapitel an den Anfang seiner Darstellung des Nomens, 
unmittelbar vor den Abschnitt zur Komparation.?*? Eine weitere Parallele 
besteht in der Herstellung eines Konnexes zwischen der Motion auf der 
einen und der Derivation auf der anderen Seite: Wenn Paus auf Bl. 3lv al- 
ternativ zu der obigen Interpretation des Motionsvorgangs als Veránderung 
durch die Genera die Hinzusetzung suffixaler Elemente zum Hauptver- 
fahren der Femininamovierung erklärt („oder es werden zu dem masculino 
die Endungen ина, ица, ница, иха, HHXa, овка, отка, Ўха, анка, 
ня, ея und andere hin zu gesetzt"), so knüpft er damit an die Betrach- 
tungsweise Schottelius' an. Dieser nämlich sieht als erster deutscher 
Grammatiker nicht nur bei der Derivation, sondern auch bei der Motion 
Hauptendungen, also wortbildende, nichtflexivische Formantien. wirken, 
erklárt folgerichtig das Motionsformans -in(n) zur Hauptendung (SCHOT- 
TELIUS 1663/1967, S. 235, 355f.) und konstatiert bei der Besprechung der 
„Enderung auf inn": „Doch gehöret dieses eigentlich zu der Ableitung" 
(S. 235). 


347 Vgl. die Abfolge der Kapitel in ScHOTTELIUS 1663/1967: An 
Kap. 5 des zweiten Buchs „De Motione Nominis“ (S. 234-245) schließt 
sich Kap. 6 „De Comparatione Nominis" (S. 245-260) an. Dieselbe Anord- 
nung findet sich freilich auch in anderen Grammatiken, vgl. z. B. die LA- 
TEINISCHE GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 36-41 (=Kap. 2 zur Mo- 
tion) und S. 41-56 (Kap. 3-6 zur Komparation). 
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Trotz der genannten Übereinstimmungen lassen sich jedoch hinsicht- 
lich der Darstellung der Motion auch Unterschiede zwischen beiden Gram- 
matikern feststellen. So erscheinen die Abschnitte zur Substantiv- und zur 
Adjektivmotion in umgekehrter Reihenfolge: Während Schottelius in Kap. 5 
von Buch II der Ausführlichen Arbeit zunächst die adjektivische und dann 
die substantivische Enderung abhandelt, bespricht Paus zuerst die Motion 
der Substantive (Bl. 31v-32v) und erst im Anschluß daran die der Adjektive 
(Bl. 33r-v). Möglicherweise ist in diesem Punkte als ,Zwischeninstanz" 
Schottelius' Nachfolger Stieler anzusetzen, der in seiner kurzen Lehr- 
schrift ebenso wie Paus die substantivische vor der adjektivischen Mo- 
vierung erörtert (STIELER 1691/1968, S. 55f.).349 Eine zusätzliche Stütze 
findet diese These in der Terminologie, denn Paus verwendet parallel zu 
Stieler den Ausdruck Geschlechts-Anderung/ GeschlechtsEnderung (s. o.), 
wohingegen Schottelius meist schlicht von der Enderung des Nomens 
spricht.349 

In Kap. 6 der Anweisung schlieBt sich an die oben zitierte kurze 
theoretische Einführung in das Problem der Motion auf ВІ. 31v, bestehend 
aus der Definition dieses Begriffs unter Frage 1 (,Was ist Motio?") und 
der Erláuterung des Verfahrens der Femininamovierung unter Frage 2 
(‚Wie werden die Substantiva movirt?"), ein weitaus umfangreicherer Ma- 
terialteil an (Bl. 31v-32v). Die dort angeführten ca. 80 Motionsbelege sind 
ähnlich wie die nominalen Derivate in Kap. 10 nach den Endungen der 
movierten Feminina in sechs Gruppen angeordnet, wobei die Reihenfolge 
der Suffixe bzw. Wortausgánge von derjenigen auf Bl. 3lv (s. o.) leicht 
abweicht und teilweise mehrere Endungen zusammengefaßt worden sind. 
Die ersten fünf Gruppen enthalten Feminina auf -ина, -ица (bzw. -ница), 
-uxa (sowie -Зха und Wortbildungssynonyme auf -(н)їа, i. e. -unsja), 
-овка und -шка (i. e. Ableitungen mit -k- von auf -t- auslautenden Stäm- 
men), die sechste umfaßt Mobilia verschiedener schwach bzw. nicht mehr 
produktiver Wortbildungstypen (Anomala). Zusätzlich dazu erörtert Paus 
auf Bl. 32v die Möglichkeit, anstelle von wenig gebräuchlichen suffixalen 


348 Ein weiterer Paus und Stieler verbindender Unterschied zu Schot- 
telius besteht darin, daß sie im Abschnitt zur Adjektivmotion anders als 
jener nicht die adjektivische Deklination als Ganzes, sondern nur die Bil- 
dung der N. Sg.-Formen erörtern. Zu Stieler als möglichem Vermittler 
zwischen Schottelius und Paus s. auch Kap. 2.4.2. 

349 Zur Terminologie Schottelius’ und Stielers vgl. BARBARIC 1981, 
$. 694. 
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Derivaten analytische Ersatzbildungen, genauer gesagt Wortfügunger des 
Typs Possessivadjektiv + жена/дочь wie 2. B. дїячкова жена ‘des Ka- 
plans Frau’ statt дїаконица oder столярова дочь *des Tischlers Tochter 
zu verwenden (s. dazu auch Kap. 2.3.6.2). Keine Erwähnung finden solche 
nicht die Wortbildung betreffenden Fälle, in denen die feminine mit der 
entsprechenden maskulinen Bezeichnung etymologisch nicht verbunden ist 
(z. B. баран — овца) oder das Maskulinum bzw. (seltener) das Feminnum 
für beide Sexus genommen wird.350 

Eine semantische Klassifizierung der Mobilia unterbleibt; Lexeme un- 
terschiedlicher Wortbildungsbedeutung (reine Sexusangabe, 'Beruf/Stand', 
‘Ehefrau von’, "Tochter von’, Ethnonyme) werden vielmehr unter den ein- 
zelnen Endungen vermischt aufgeführt. Allerdings sind Ansätze zu einer 
solchen Untergliederung zu erkennen: In Gruppe 2 (Bl. 32r) beispielsweise 
stehen die Tierbezeichnungen гол86Ъ [sic] — гол бица, левЬ - лвица, 
волкр — волчица und neasbab [sic] — медвБдица gemeinsam hinter einer 
Reihe von Nomina personae, und auch die nachtráglich durch den Autor 
vorgenommene Umstellung der Beispiele innerhalb der sechsten Gruppe 
(Bl. 32v) ist wohl als Versuch einer Systematisierung der Motionsfälle 
nach unterschiedlichen Bedeutungsklassen (Ethnonyme, Standes- und Be- 
rufsbezeichnungen, Sonstige) zu werten. Unberücksichtigt bleibt die Motion 
von Vor- und Familiennamen sowie von Vatersnamen (Typ -ovic(s)/ 
-еріё(ь) — -ovna/-evna).35! Die letztere Kategorie wird vielmehr im Ka- 
pitel zur Derivation behandelt, was zeigt, daB Paus das feminine Patrony- 
micum nicht als Ableitung von dem entsprechenden Maskulinum, sondern 
beide als Koderivate von ein- und demselben Basiswort, dem Vornamen 
des Vaters, interpretiert. Einen Sonderfall bilden die  Deappellativa 
княжня [sic] und царевня [sic], die einerseits als movierte Feminina 
(Kap. 6, Bl. 31v, 32v) und andererseits als Patronyme (Kap. 10, Bl. 74v) 
beschrieben werden (s. zum Vorhergehenden auch Kap. 2.3.4.2.4.2.). 

In der ersten der in Kap. 6 der Etymologia unterschiedenen Gruppen 
von Mobilia führt Paus eine Reihe von Feminina auf -ина an (Bl. 3lv), bei 
denen es sich in Wirklichkeit um Bildungen auf -ynja (-inja) handelt. Der 


350 Derartige Fálle registriert für den Bereich der Tierbezeichnungen 
LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 472f., 8422. Vgl. auch BARSOV 1980, 
S. 126 (1981, S. 498). 
351 Der erste Grammatiker des Russischen, der die Kategorie der Va- 
tersnamen in die Darstellung der Motion mit einbezieht, ist Groening 
(GROENING 1750/1969, S. 74). 
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Autor zeigt hier also dieselbe Unsicherheit hinsichtlich der Palatalitátskor- 
relation, wie sie schon an anderen Stellen zu beobachten war: Anstelle von 
богиня setzt er богина, Statt княгиня княгина und statt болрыня боя- 
рина (richtig gebildet ist hingegen das getilgte Wort инокиня). Umge- 
kehrt ordnet er auch das Lexem княжня (korrekt wäre княжна) in diese 
Gruppe ein, welches sich außer in der Suffigierung auch dadurch von den 
übrigen Belegen unterscheidet, daß es in bezug auf das vom Autor angege- 
bene Ableitungswort князь den “Tochter von'-Typ repräsentiert. Ursprüng- 
lich hatte Paus innerhalb der ersten Gruppe von Mobilia noch das später 
getilgte Beispiel „Ypinna, С. ы. des Urie Weib“ (neben „МарїинЬ 
мжь. С. Марина“!) vorgesehen,”>? um die Benennung von Ehefrauen 
mittels auf Wortfügungen aus Possessivadjektiv + жена zurückgehender 
Substantivate zu illustrieren.3>3 

Eine recht umfangreiche Gruppe bilden in der Anweisung movierte 
Feminina auf -uxa (Gruppe 3), unter denen Berufsbezeichungen bzw. Be- 
nennungen von Frauen nach dem Beruf oder der Funktion des Ehemannes 
überwiegen (воеводиха, повариха, докшориха, к®пчиха, дїячиха, mka- 
чиха u. à); daneben finden sich aber auch Lexeme mit reiner Sexusmar- 
kierung (#чениха, хвастниха, лгЗниха). Hingegen fehlen Tierbezeich- 
nungen, die Paus stattdessen regelmäßig mit -ic(a) bildet (голЗица, лвица, 
волчица, медвБдица (Bl. 32r); vgl. außerdem auf Bl. 32v змїя/ змея und 
xosa). Dies entspricht der Tatsache, daß -ich(a), das im Altrussischen als 
Motionssuffix erst relativ spät, nämlich seit dem Ende des 16. Jh.s, belegt 
ist, im Bereich der Benennung von Tieren erst im Laufe des 18. Jh.s pro- 
duktiv wurde.354 Die vom Verfasser der Anweisung angegebenen Wort- 


352 ұр], auch die formal ähnlichen Russifizierungen deutscher „Nah- 
men der Weiber, welche von den Manns-Nahmen gemachet werden, so 
aber Anomala sind", des Typs Филиппина (zu ФилиппЬ) und Вилгелмина 
(zu ВилгелмЬ) in M. Schwanwitz TEUTSCHER GRAMMATICA 1730, 
S. 148f. Das Beispiel ӨилипЬ — Өилипина kehrt in dem unter Beteiligung 
desselben Autors entstandenen COMPENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 20 
wieder; vgl. das Zitat in Kap. 2.3.6.2., S. 206. 

353 s. zu diesem Modell Kap. 2.3.4.2.4.2., S. 149. 

354 Die damalige Distribution der Formantien -ich(a) und -ic(a) unter- 
scheidet sich in dieser Hinsicht grundlegend von der gegenwärtigen: Wäh- 
rend mit -ich(a) gebildete Derivate von maskulinen Berufs- und Standes- 
bezeichnungen heutzutage archaisch wirken, haben Tierbezeichnungen mit 
diesem Suffix diejenigen auf -ica völlig verdrängt. Vgl. AZARCH 1979, 
$. 181-184; AG 1980, Bd. 1, S. 202, 8384; AZARCH 1984, S. 121f. 
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bildungssynonyme Yuennxa/ Зченица, докториха/- ица und nbsuuxa/ 
пфвн$ха sowie seine Bemerkung „Etliche reden dies foem. mxa aus, wie 
ïa“ (Beispiel лгЗниха/ лг#н!а) zeugen von der im älteren Russischen herr- 
schenden Konkurrenz der Bildungen auf -icha mit anderen Modellen der 
Femininamovierung.?>> Auf den umgangssprachlich-deprekativen Charak- 
ter von Derivaten auf -icha?>6 wie хваст8ниха oder лгЗниха geht Paus 
nicht ein. 

Die Beispiele für Feminina mit dem Formans -k- sind nach unter- 
schiedlichen Allomorphen bzw. Wortausgángen auf die Gruppen 4 (-osxa), 
5 (-mxa) und 6 (verschiedene Morphemvarianten) verteilt. Die Einbezie- 
hung des stammhaften -t- in die Endung -mxa (vgl. die zugehörigen Bei- 
spiele салдатка [sic] und сиротка) offenbart erneut die bereits verschie- 
dentlich erwähnte Unschärfe dieses Begriffs. Abgesehen davon ist das 
zweite Beispiel auch insofern schlecht gewählt, als es sich hierbei nicht 
um ein moviertes Femininum, sondern um eine Diminutivbildung mit sub- 
jektiv-wertender Schattierung handelt. 227 

Die in der Mischgruppe 6 verzeichneten Motionsbelege mit -k- hat 
Paus wohl deshalb dort eingeordnet, weil sie wie die meisten anderen 
Wörter dieser Gruppe Anomalien, d. h. unregelmäßige Bildungsweisen, un- 
produktive Suffixe oder seltene Morphemvarianten aufweisen (z. B. сл$га 


— слжанка und нишїи — нищинкаЗ58 [5іс]), wobei er offensichtlich 
auch solche Fälle, in denen das Suffix des Maskulinums durch das des 
entsprechenden Femininums substituiert wird (немчинЬ — немка [sic], 


дворянинЬ — дворянка, самець — самка u. à), als Anomala betrachtet. 
Unter den übrigen Beispielen dieser letzten Gruppe befinden sich neben 
movierten Feminina auf -ija (-sja) bzw. -adija (-adsja) (rocmia, попадїа) 
und -(ev)na (царевня [sic]) solche mit Nullsuffigierung, teilweise in Kom- 
bination mit einem Konsonantenwechsel (госпожа, змл/змея, вн ка, 
к$ма), Bildungen possessivischen Ursprungs (кесарева, королева) sowie 


355 Vgl. AZARCH 1979, S. 182; AZARCH 1984, S. 121. 

356  KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, $. 222; AZARCH 1979, S. 18If.; 
AZARCH 1984, S. 121. Vgl. auch Lomonosov 1755/57 (1952), S. 472, 
$243. 

357 Vgl. VOLKOV 1974, S. 48f., 118ff. zum Gebrauch von сиротка als 
Selbstbezeichnung männlicher und weiblicher Bittsteller in altrussischen 
Urkunden. 

358 Zur Schreibung von -insk- statt -ensk- s. Kap. 2.3.4.2.3, S. 137 
mit Anm. 226 und Kap. 2.3.4.3.1.1., S. 163 mit Anm. 284. 
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Paare, in denen die maskuline Personenbezeichnung eine komplexere Mor- 
phemstruktur aufweist als das feminine Pendant (saosegb — вдова, швецЬ 
— швея, 48ракЬ — д8ра). Das bei den letztgenannten Paaren entstehende 
Problem der Ableitungsrichtung wird vom Autor nicht thematisiert.35? 

Für das exemplifizierende Material zur Motion insgesamt gilt, daß 
Paus relativ häufig Wortbildungssynonyme angibt (vgl. neben den bereits 
genannten z. B. сосБдница/ содбдка, вражевница [sic]/ ворожея und моло- 
дица/ молодка), ohne allerdings auf eventuelle stilistische Markierungen 
oder zwischen den beiden Varianten bestehende Bedeutungsunterschiede 
einzugehen.360 Obwohl sich mangels lexikographischer Nachweise in vie- 
len Fällen nicht abschließend klären läßt, welche der von Paus verzeichne- 
ten Lexeme seinerzeit tatsáchlich in Gebrauch waren, scheint es sich bei 
einigen davon doch um klare Fehlbildungen bzw. -schreibungen zu handeln, 
wie 2. B. bei dem später gestrichenen Beispiel мелнчиха Statt мелничиха 
oder bei торговца Statt торговица (Bl. 32r bzw. 32v). 

In den ersten drei Gruppen, also denen der Feminina auf -ина (bzw. 
-ynja/-inja), -(н) ица und -иха, sind nahezu alle Belegwórter mit Ak- 
zenten versehen worden. Dies ist wohl deshalb geschehen, weil der Autor 
angesichts dessen, daß die Betonung bei den Lexemen der genannten 
Wortbildungstypen in Abhängigkeit von der Silbenzahl des Stammes und 
dem Akzenttyp des motivierenden Maskulinums auf dem Stamm oder auf 
dem Suffix liegen kann (vgl. z. B. боярь _ боярина [sic], aber eorb — 
богина [sic]; старец _ старица, aber царь — царица, MoAo4egb — 
молодица; дїакЬ — дїячиха, aber поварЬ — повариха, доктор — док- 
ториха), einen Beschreibungsbedarf ѕаһ.361 In den restlichen Gruppen 
finden sich nur noch vereinzelte akzentuierte Beispiele. 


359 Eine in diese Richtung zielende Bemerkung findet sich hingegen in 
der sogenannten „Schwanwitz-Grammatik“, und zwar als Marginalglosse zu 
dem Beispiel вдовецЬ — вдова: „вдовецЬ hat vielleicht mehr seinen Uhr- 
sprung von вдова, als dieses von jenem“ (COMPENDIUM 1731, Etymolo- 
gia, Bl. 20). Den Anstoß dazu hat wohl Schwanwitz’ Charakterisierung des 
Motionsfalls „Wittwer, Baoseyb, Wittib, или Wittwe, Вдова“ als Anoma- 
lon in seiner zweisprachig verfaßten TEUTSCHEN GRAMMATICA 1730 
(S. 149, 151) gegeben. 

Zum Problem der Identität des Verfassers dieser sowie weiterer Glos- 
sen im Etymologia-Teil der „Schwanwitz-Grammatik“ s. Kap. 2.3.6.2., 
S. 208f. mit Anm. 375 und 376. 

360 \егеїпге!{е Bemerkungen zu solchen Aspekten finden sich dagegen 
bei Lomonosov (LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 472, $8242f.). 
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Im groBen und ganzen vermittelt Paus ein recht umfassendes Bilé der 
im álteren Russischen für die Femininamovierung zur Verfügung stehenden 
Wortbildungstypen.362 Allerdings fällt auf, daß er in Kap. 6 der Etymolo- 
gia keine Derivate mit den seit petrinischer Zeit an Produktivität gewin- 
nenden, vorwiegend bzw. ausschließlich in westeuropäischen Lehnwörtern 
auftretenden Suffixen -5(а) und -ess(a) verzeichnet (das einzige Beispiel 
пренцеса [sic] auf ВІ. 3lv ist gestrichen).?63 Hier tritt erneut die bereits 
an anderen Stellen beobachtete Tendenz des Autors zur Vermeidung ent- 
lehnter Suffixe und Basen zutage. Paus’ Kollegen und Nachfolger zeigen 
sich in dieser Hinsicht weniger puristisch: Im Petersburger Compendium 
finden sich neben dem Beispiel генералша auch die Vornamen Їоанна, 
Филипина und Шарлотта (COMPENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 
19ff.),369 und in einer Randglosse dazu auf Bl. 19 sowie in den Anfangs- 
gründen (ANFANGSGRÜNDE 1731/1969, S. 9) werden fremdstámmige Mo- 
bilia wie reHepaA wa, капитанша und Лееортша bzw. генеральша und 
графиня sogar als eine durch besondere Formantien gekennzeichnete Son- 
dergruppe von einheimischen Bildungen abgegrenzt.365 

Eine Kategorie, mit der nun umgekehrt Paus innerhalb der frühen Pe- 
tersburger Russistik allein dasteht, ist diejenige ,,movierter" Neutra. Zwar 


361 Zur Akzentuierung russischer Feminina auf -inja (-ynja), -icha und 
-(n)ica vgl. KIPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 222f., 276, 240; AG 1980, Bd. 1, 
S. 201ff., S8382ff., 387; ZALIZNJAK 1985, S. 73f. 
2 рі. die Zusammenstellung bei AZARCH 1984, S. 114-124. 

363 Für Suffigierungen mit -5(а) finden sich zwei ebenfalls getilgte 
Belege in Kap. 1 der Syntaxis, Bl. 157v, nämlich генералжа [sic] und 
канцляржа [sic]. Zu den beiden genannten Suffixen vgl. KIPARSKY 1963- 
75, Bd. 3, S. 204, 271; AZARCH 1984, S. 123f. 
364 ^ Diese Beispiele sind Schwanwitz’ TEUTSCHER GRAMMATICA 
1730 entnommen; vgl. dort auf S. 149 іоанна, Филиппина, Вилгелмина, 
Tenpiemma, Шарлошта und Христина. An derselben Stelle werden zu- 
dem russische Translate von Familiennamen des Typs Zieglerin, Buchholt- 
zin und Wolffin (Циглерша, бухгольцша, Вольфша) angeführt. Das letz- 
te Beispiel findet sich gestrichen auch in COMPENDIUM 1731, Etymologia, 
Bl. 21. 
365 5. die Zitate in Kap. 2.3.6.2., $. 206 und 208f. Vgl. auch die ent- 
lehnten Rang- bzw. Standesbezeichnungen in der TEUTSCHEN GRAMMA- 
TICA 1730, S. 149 (inne трица, Капитанша u. a.) sowie bei GROE- 
NING 1750/1969, S. 75 (ок трица, Графинл и. a), LOMONOSOV 
1755/57 (1952), S. 472, 88239, 241 recul us rum брегадирша, капитан- 
ша, генеральша u. a.) und BARSOV 1980, S. 126 (1981, S. 497) (mapıöpura, 
капитанша, бригадирша, баронша u. a.). 
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erklärt der Autor der Anweisung auf Bl. 31у ausdrücklich: „Die Substantiva 
werden von dem Masculino ins foemininum, nicht aber [...] ins Neutrum 
movirt", durchbricht diese Regel jedoch am Schluß seiner Darstellung der 
Substantivmotion selbst, indem er schreibt: 


Die Neutra werden dann und wann auch gefunden. 


f. o6umeab [sic], обиталище 

пристан [sic] пристанище 

торг [sic] торжище 

хранитель, хранило. 
Einigen Nutzen davon s. Regulam 1. Syntaxis de adjectivo et Sub- 
stantivo. 

Man kan auch die Collectiva hieher ziehen v. g. Beate, np%mie. 
(Bl. 32v) 


Zu der ungewóhnlichen Subsumierung solcher Nomina loci/officinae und 
collectiva unter die Mobilia hat sich Paus wohl deswegen entschlossen, 
weil hier áhnlich wie bei der Femininamovierung die lexikalische Bedeu- 
tung des von ihm angesetzten bzw. im Falle der Kollektiva implizierten 
Basisworts?66 durch Ergänzung bzw. Austausch einzelner Seme lediglich 
modifiziert wird, wobei Basis und Derivat derselben Wortart und Begriffs- 
klasse angehóren. Bei den ersten dreien der obigen Wortpaare handelt es 
sich um partielle Ѕупопуте.367 Auch das scheinbar aus der Reihe fallen- 
de Beispiel хранитель — хранило läßt sich in diesem Sinne deuten, wenn 
man anstelle des letzteren in Analogie zu обиталище, пристанище und 
торжище das Synonym хранилищеЗ68 einsetzt und folgende Stelle aus 
dem Syntaxis-Teil berücksichtigt, auf die sich offensichtlich Paus' Verweis 
„Einigen Nutzen davon s. Regulam 1. Syntaxis [...]" bezieht: 


Es kommen auch die Substantiva in Genere überein, aber nicht alle- 
zeit v. g. истинное Збожество великихЬ бл a] rb родителище, 


366 Zu den tatsáchlichen Ableitungswórtern der von Paus genannten 
Beispiele auf -i$ce vgl. KÖDDERITZSCH 1969, S. 44, 54, 60, 61, 76. Von 
обитель f. ‘Wohnung’ wäre eigentlich обителище ‘dasselbe’ zu bilden ge- 
wesen; bei обиталище ‘Wohnung’ handelt es sich ebenso wie bei при- 
етанище ‘Hafen, Zufluchtsort’ um eine deverbale Ableitung (vgl. обитати 
‘wohnen’ bzw. пристати 'dabeisein, ankommen, ankern’). 

367 Vgl. SRJa XI-XVII vv., Bd. 12, S. 56, s. v. обиталище; S. 57, s. v. 
обитель (обътЪль); Bd. 20, S. 3lf., s. у. пристанъ; пристанище; при- 
стань!; POLIKARPOV 1704/1988, $. 689=Bl. олаг, $. v. тбожище, торгъ. 

368 Vgl. hierzu BERYNDA 1627/1961, S. 144=Sp. cfi, s. v. ҳфанӣло, хранй- 
anye, стоджъ; POLIKARPOV 1704/1988, S. 730=Bl. pHav, 5. v. Хоанйлици und 
Хранило; MIKLOSICH 1862-65/1977, S. 1096, s. v. ҳранилиште und ҳранило. 
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und nicht родитель. Die rechte Armuth gebiehret viel Gutes. [...] йс- 
к®ство caMoAB«ure Ячителище. die Erfahrung ist die beste Lehr- 
Meisterin. (Kap. 1 der Syntaxis: ,De Syntaxi Nominum", Abschnitt 1: 
Wie wird Substantivum und Adjectivum zusamen gesetzt?", Bl. 157r) 


In Kap. 10 der Etymologia werden sowohl Kollektiva auf -ie als auch No- 
mina loci/officinae auf -išče nicht als Motionsprodukte, sondern als Deri- 
vate behandelt (s. Kap. 2.3.4.2.2.2., 2.3.4.2.2.3.). 


2.3.6.2. Einordnung von Paus' Motionslehre in die Tradition der 
frühen Petersburger Russistik 


Paus kommt das Verdienst zu, die Substantivkategorie Motion in die gram- 
matische Beschreibung des Russischen eingeführt zu haben, und dies. wie 
wir gesehen haben, nicht nur mit einem eigenen, relativ umfangreichen 
Kapitel, sondern auch mit einer beeindruckenden Systematik und Fülle von 
Exemplifizierungen. Unter wissenschaftsgeschichtlichem Aspekt ist seine 
Darstellung der Femininamovierung vor allem deshalb interessant, weil sie 
auf die Beschreibungskonzeption der nachfolgenden Petersburger Russisch- 
Grammatiken einen nicht unbedeutenden Einfluf gehabt hat. Da die An- 
weisung in die zu diesem Problem existierenden Untersuchungen bisher so 
gut wie gar nicht einbezogen worden 15,369 soll an dieser Stelle der 
Versuch einer Einordnung von Paus' Motionslehre in die Tradition der frü- 
hen Russistik in Rußland unternommen werden. 

Zu diesem Zwecke ist zunáchst ein kurzer Rückblick auf den im Be- 
reich der Motion existierenden Beschreibungs,vorlauf" notwendig. In der 
kirchenslavischen Grammatik fehlt ein solcher Vorlauf praktisch völlig: 
Smotryc'kyj kennt weder einen entsprechenden Begriff noch Terminus, und 
auch wenn MAKSIMOV 1723 innerhalb des Abschnitts zur Veränderung des 
Genus der Adjektive (dviZenie prilagatelnych) mit knappen Worten auf das 
Phänomen der Femininamovierung hinweist,379 so 

kann diese vereinzelte Berücksichtigung der Motion kaum als Spezifi- 


kum der Kirchenslavisch-Grammatik gelten. Wer im 18. Jh. bei der 
Beschreibung des Russischen ausführlicher die Kategorie der Motion 


369 KEIPERT 1986, S. 398; KEIPERT 1989, S. 479f. und insbesondere 
KEIPERT 1995, Ein knapper Hinweis auf Paus findet sich lediglich in KEr- 


PERT 1998, S. 133. 
370 Bl. ка: „Двйжётсл й wikaA сёшествителнад, kw: ypa, цӯца, BAKA, влчца.“ 
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erklärt, folgt offenbar nicht den Deskriptionsmustern der Lehrbücher 
für das Kirchenslavische. (KEIPERT 1995, S. 173)371 


Da das Motionsproblem auch in den ersten Sprachlehren des Russischen 
(LUDOLF 1696, GLUCK 1704) nicht berücksichtigt worden war, zogen 
Paus und seine Kollegen bei ihrer Suche nach geeigneten Beschreibungs- 
konzepten und Exemplifizierungen die westeuropäische, durch die lateini- 
sche Lehrtradition geprägte Grammatikographie zu Rate. (Auch in der An- 
weisung ist der latinistische Hintergrund der dortigen Mobilialisten an 
solch klassischen Beispielen wie кесарь — кесарева (in Entsprechung zu 
imperator — imperatrix), царь — царица bzw. король — королева (гех — 
regina), господь — госпожа (dominus — domina), мастерЬ — мастерица 
(magister — magistra), лев — лвица (leo — leaena) oder волк — волчи- 
ua (lupus — lupa) deutlich zu erkennen)??? Russische Motionsbelege 
wurden dabei regelmäßig auf dem Wege des Transfers, d. h. der Überset- 
zung von in Fremdsprachen-Grammatiken vorgefundenen Beispielen gewon- 
nen. Ein wichtiges Zwischenglied in diesem Prozeß bildeten zweisprachige 
Lehrbücher — etwa die von Ja. Brjus übersetzte Hollándisch- Grammatik 
W. Sewels (Iskusstvo nederlandskogo jazyka, 1717) oder die bereits er- 
wáhnte deutsch-russisch angelegte Teutsche Grammatica von M. Schwan- 
witz aus dem Jahre 1730 —, in welchen den objektsprachlichen Motionsbei- 
spielen die jeweiligen russischen Aquivalente beigegeben sind: Dadurch, 
daB „diese objektsprachlichen Belege häufig nicht nur aneinandergereiht, 
sondern auch in verschiedener Hinsicht klassifiziert worden sind", war es 
möglich, „bei aufmerksamer Lektüre der russischen Translate in solchen 
Fremdsprachenbüchern nicht wenig auch über die Motionsverhältnisse im 
Russischen und ihre Systematisierbarkeit zu erschließen“ (KEIPERT 1995, 
S. 173). 

Für die Klassifizierung von Mobilia gab die westeuropáische Gramma- 
tiktradition zwei Grundmodelle vor: zum einen ihre Anordnung nach se- 
mantischen Klassen und zum anderen ihre Gruppierung nach ferminationes, 
d. h. Endsilben. Ein typisches Beispiel für ein nach dem ersten, semanti- 
schen Klassifikationsprinzip arbeitendes Lehrbuch ist Schwanwitz’ TEUT- 
SCHE GRAMMATICA 1730, an deren Motionsabschnitt (S. 148-151) sich 


371 So muß denn auch Paus in einer Glosse zu SMOTRYC'KYJ 1648 
feststellen: „Motionem non habent, cum tamen sit, scil. Nominum Sub- 
stantivorum ex Masculino in Foemininum mutatio" (Bl. egr). 

372 Vgl. beispielsweise die Motionsbelege in MELANCHTHON 1563, 
S. 22 oder der LATEINISCHEN GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 36ff. 
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Groening in seiner Rossijskaja Grammatika orientiert (GROENING 1750/ 
1969, S. 74). Dem zweiten, formalen Deskriptionsmuster folgen hingegen 
die ersten Petersburger Russisch-Grammatiken, also das handschriftliche 
Compendium, die Anfangsgründe?’3 und allen voran Paus’ Anweisung, in 
welcher ebenfalls die Unterscheidung verschiedener Endungen die Grund- 
lage für die Klassifizierung der Motionsfälle bildet (s. Kap. 2.3.6.1.).374 
Diese zweite, mit Paus beginnende Traditionslinie soll im folgenden kurz 
nachgezogen werden. 

Ein direktes Abhängigkeitsverhältnis besteht zwischen den Mobiliali- 
sten in der Anweisung und denen in COMPENDIUM 1731, wo sich auf ВІ. 
I9ff. des Etymologia-Teils folgender Abschnitt zur Femininamovierung fin- 
det: 


Das Substantivum mobile ist, da man aus dem Genere Masculino ein 
Foemininum machet. 

Gemeiniglich verándern sich die Foeminina aus denen Masculinis 
in a oder я, als: von богЬ, Gott, богиня, Göttin. von Князь, der 
Fürst, Княгиня, die Fürstin, Княжна, des Fürsten Tochter, von To 
сударь, der Landes-Herr, Государина [sic], die Landes-Frau. 

von Генерал, General, Генералша, Generalin. von царь, der Kó- 
nig, царица, die Königin. von господинЬ, der Herr, госпожа die 
Frau, von morogeyb, der Jüngling, молодка oder молодица, eine jun- 
ge Frau, von левЬ der Löwe, лвица, die Löwin, von поварЬ, der 
Koch, повариха, die Kóchin. von sopb, der Dieb, воровка, бе Die- 
bin. von иноземецЬ, ein Ausländer, иноземка, eine Äusländerin, von 
немецЬ [sic], ein Teutscher, немка [sic], von weao6H""unxb, ein 
Supplicant, челобитчица, eine Supplicantin. von вдовецЬ, der Witt- 
wer, вдова, die Wittib. von цесарь, der Káyser, цесарева, die Käy- 
serin. von uapesuub, der Cron-Printz, царевна, die Cron-PrintzeDin. 
von nonb, der Pfaff, попадьл, des Pfaffen Frau. von хозлинЬ, der 
Wirth, хозяика, die Wirthin. von Aypaxb, der Narr дура, die Nárrin, 
von кумЬ, der Gevatter, кума, die Gevatterin. von ТоанЬ, Johann, 
Тоанна, Johannin [sic]. von ӨилипЬ, Philip, Өилипина, Philippina. 
von Kapab, Carl, шарлотта, Charlotta. 


Sämtliche der obigen Beispiele mit Ausnahme des Paares челобитчикЬ — 
челобитчица und der Kategorie der Vornamen finden sich bereits bei 
Paus. Ein wichtiges Indiz dafür, daß die Bearbeiter des Compendiums ihre 


373 COMPENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 19ff.; ANFANGSGRÜNDE 
1731/1969, S. 9. 
374 Vgl. zum Vorhergehenden KEIPERT 1986, S. 398; KEIPERT 1989, 
S. 479f.; KEIPERT 1995, S. 173-178; KEIPERT 1998, S. 133. 
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Mobiliasammlung durch schlichte Verkürzung der in Kap. 6 der Anweisung 
enthaltenen Listen gewonnen haben, ist die weitgehend übereinstimmende 
Reihenfolge der Wortbelege: Die in dem oben zitierten Absatz genannten 
Wörter erscheinen in der Paus-Grammatik — stellenweise durch weitere 
Beispiele getrennt — in nahezu derselben Anordnung: Auf богина [sic] fol- 
gen княгина [sic] und княжня [sic], гтос$дарина [51с], генералина [sic], 
царица, молодица/ MOAOAKa, лвица, повариха USW. Kein Zufall ist sicher- 
lich auch die Angabe identischer Varianten der femininen Entsprechung zu 
MoAo4egb, молодица und молодка (Anweisung, Bl. 32r; COMPENDIUM 
1731, Etymologia, Bl. 19). Demgegenüber fallen einige kleinere Abweichun- 
gen in der Suffigierung (генералина [sic] vs. генералша, Hemunnb [sic] 
vs. немецЬ [sic]) sowie bei der Wiedergabe einzelner Lexeme im Deut- 
schen (z. B. хозяинЬ - хозяйка „der Haußherr“/,die Haußfrau“ vs. „der 
Wirth“/ ‚die Wirthin“) kaum ins Gewicht. Auch die Tatsache, daß im Com- 
pendium Fehler, die Paus hinsichtlich der Palatalitätskorrelation macht, 
ausgemerzt werden — vgl. богина VS. богиня, княгина VS. княгиня und 
umgekehrt княжня VS. княжна und царевня VS. царевна —, tut der Paral- 
lelität der Darstellung keinen Abbruch. 

Noch deutlicher wird die Anbindung des Petersburger Compendiums an 
die Anweisung bei einem Vergleich des Passus zur analytischen Bildungs- 
weise femininer Personenbezeichnungen in der Paus-Grammatik: 

Deren Foeminina nicht sehr bekandt [und] gebräuchlich sind, die wer- 

den circumscribiret durch die Adjectiva mit bey gesetztem Substanti- 

vo als 
AiakoBa жена des Priesters Frau. 
ділчкова жена des Caplans Frau, pro длаконица 


золотарова [sic] дочь des Ju[w]eliers Tochter 
столярова дочь des Tischlers Tochter (Bl. 32v) 


mit dem entsprechenden Absatz in COMPENDIUM 1731: 


Derer Foeminina nicht sehr bekannt und ungebráuchlich sind, die wer- 
den mit Adjectivis und beygesetzten Substantivis gegeben, als: діячья 
жена, eine Diakin, von млкЬ, ein Diak. дїячкова жена, eine Ca- 
planin von 4isuexb, ein Caplan. (Etymologia, Bl. 21) 


Sieht man davon ab, daß der bei Paus zusätzlich genannte “Tochter von’- 
Typ im Compendium entfällt und das Possessivadjektiv zu дїлкЬ mit 
einem anderen Suffix gebildet ist, so besteht zwischen den beiden Passa- 
gen fast vollstándige Deckungsgleichheit. 
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Neben dem Motionsabschnitt im Grundtext des Compendiums verdient 
eine parallel dazu in roter Tinte geschriebene Marginalglosse Beachtung. 
Der Text dieser Glosse lautet: 


Die gebräuchlichsten terminationes solcher Substantivorum in genere 
[?] foemininum motorum sind folgende: 

a, als дЗра, к$ма, 

я, попадья, лгнья, xsacmÜHba[,] казначея, швея von швецЬ 

Ha, к[ ня] жна, царевна, 

ka, иноземка, хозайка [sic], воровка 

ина, r[ o] {8 ala] puna [sic], богина [sic], 

Mya, лвица, царица, 

иха, повариха, сшолАчиха, 

ева, королева, цесарева. 
Die Ausländischen nomina dignitatum und propria werden im foemi- 
nino in ша moviret, als генералша, капитанша, Aeeopm ma, (COM- 
PENDIUM 1731, Etymologia, bi. 19) 


Es handelt sich hierbei um den Versuch, in die relativ ungeordnete An- 
sammlung von Mobiliabelegen im Grundtext dadurch System zu bringen, 
daß diese erstens nach terminationes angeordnet und zweitens Bildungen 
mit heimischen von solchen mit entlehnten Stámmen getrennt werden. Da 
sowohl das formale Anordnungsprinzip nach Endungen als auch die mei- 
sten der vom Olossator angeführten Beispiele unverkennbar aus der An- 
weisung stammen — wobei sogar die dortigen falschen Formen госбдарина 
und богина übernommen werden und mit хозайка ein weiterer für Paus 
typischer Fehler eingebaut wird —, liegt die Vermutung nahe, daß es sich 
bei dem Schreiber der Glosse um Paus selbst handelt 2772 Meines Erach- 
tens läßt sich jedoch ungeachtet der Tatsache, daß der Glossentext zwei- 
fellos Paus’ Geist atmet und vielleicht auch auf seine Anregung hin oder 
sogar unter seiner Beteiligung entstanden ist, mindestens ein gewichtiges 
Argument gegen diese Hypothese anführen, nämlich die abweichende Or- 
thographie (vgl. z. B. ArBHia und попадїа in Kap. 6 der Anweisung, Bl. 
32r-v mit лгЗнья und попадья in der Glosse). Hinzu kommt, daß die 
Trennung zwischen indigenen und fremdstämmigen Mobilia kein Vorbild in 


der Anweisung hat, ganz abgesehen von Unterschieden im Schriftduk- 
tus. 376 


375 Vgl. zu dieser Frage KEIPERT 1995, S. 176; KEIPERT 1998, 
S. 133; KEIPERT 1999b, S. 258-263. 

376 Ein Schriftvergleich mit Autographen von Akademiebibliothekar 
J. D. Schumacher ergibt deutliche Ähnlichkeiten zwischen deren Schriftbild 
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Unabhängig von der Frage der Verfasserschaft steht fest, daß „die 
verkürzte Liste des ,Compendium' in der von der Glosse angeregten Dis- 
position das Material für den Motions-Abschnitt der sog. ersten ‚Adodurov- 
Grammatik‘ abgegeben hat" (KEIPERT 1998, S. 133). Dort steht über die 
russischen Mobilia zu lesen: 


Die Endigung derer aus einem Masculino in ein Femininum verwan- 
delten Wörter, ist entweder a, so die Consonantes B, ж, к, ц, x 
vor sich her hat, als Королева die Königin, Госпожа die Frau, Хозяи- 
xa die Wirthin, Asnya die Löwin, Повариха die Kóchin, oder я, vor 
welchem gemeiniglich vorher gehet н, », als 6ormma die Göttin, 
хвастунья eine Prahlerin. 

Die Nomina propria und Dignitatum ausländischer Wörter aber ha- 
ben, wenn sie in ein Femininum verändert worden, vor das a ein ш, 
und vor das я ein н her, als Генеральша die Generalin, Графиня die 
Gräfin. (ANFANGSGRUNDE 1731/1969, S. 9) 


Die Parallelen zur Darstellung der Motion im Compendium bzw. in der zu- 
gehörigen Glosse sind unübersehbar: Der Autor der Anfangsgründe über- 
nimmt daraus nicht nur alle seine Belege, sondern in erweiterter Form 
auch die Regel des ,roten Glossators" zur Bildung fremdstámmiger Mobilia 
und vor allem dessen formale Einteilung der Motionsfälle nach terminatio- 
nes. Ein direkter Vergleich der Formantien, die Paus, der Glossator des 
Compendiums und die Anfangsgründe für die Motion russischer Substanti- 
ve anzubieten haben, verdeutlicht nochmals die oben erläuterten Abhängig- 
keitsverháltnisse und zugleich den schrittweisen Zuwachs an Systematik 
und Abstraktion der Bildungsregeln:37” Während der Verfasser der An- 
weisung auf Bl. 31у die charakteristischen Endungen - ина, -ица, -ница 
etc. einzeln auflistet und dabei noch recht unsystematisch verfährt — ob- 
schon sein Bemühen erkennbar ist, sie nach gemeinsamen Buchstaben zu 
gruppieren und auf -a auslautende Endungen von solchen auf -я zu tren- 
nen —, ordnet der Glossator in COMPENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 19 die 
von Paus übernommenen bzw. aus dessen Motionsbelegen abstrahierten 
terminationes konsequenter, nämlich nach der Anzahl ihrer Buchstaben (a, 


und dem der roten Glossen im Compendium, so daß möglicherweise davon 
auszugehen ist, daß die letzteren unter Zuhilfenahme der Anweisung von 
Schumacher selbst (der, wie in Kap. 1.1. geschildert, in der Akademiekanz- 
lei bzw. -bibliothek Zugang zu diesem Text hatte) oder in seinem Auftrag 
von einer weiteren Person, jedoch nicht von Paus, eingetragen wurden. Zu 
dieser Hypothese vgl. auch KEIPERT 1999b, S. 263, Anm. 52. 

377 Vgl. zum Folgenden ausführlicher KEIPERT 1995, S. 177f. 
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я; на, ка; ина, Mya, иха, ева); die Anfangsgründe schließlich „trennen 
[..] klarer ex terminatione zwischen -a und -я und folgen bei der an- 
schließenden Reihung dem kyrillischen Alphabet (в-ж-к-ц-х bzw. #-5)“ 
(KEIPERT 1995, S. 177#.), ersetzen also die Aufzählung der konkreten Suf- 
fixe bzw. Wortausgánge durch eine abstraktere Darstellung derselben als 
Kombinationen aus Auslautvokal und vorausgehendem Konsonanten. Dabei 
ist das auffällige Abweichen von der alphabetischen Reihenfolge — ц steht 
vor x —, das sich über die Glosse im Compendium (-ица vor -иха) bis in 
die Anweisung (-(н) ица vor -(н) иха) zurückverfolgen läßt, ein zusätzli- 
ches Indiz für ein direktes Abhängigkeitsverhältnis. 

Resümierend läßt sich festhalten, daß der bzw. die Redakteure des 
Petersburger Compendiums und der Anfangsgründe im Bereich der Motion 
deutlich auf Paus’ Schultern stehen und in Weiterentwicklung des von je- 
nem erstmals auf das Russische angewandten formalen Klassifikationsprin- 
zips zu einer zunehmend systematischen Beschreibung der russischen Fe- 
mininamovierung gelangen. 

Ein schwacher Nachhall dieses Deskriptionsmusters ist bei Lomonosov 
zu spüren. Dieser wählt für seine Darstellung der russischen Mobilia (Lo- 
MONOSOV 1755/57 (1952), S. 471ff., $9239-244) zwar einen stärker se- 
mantischen Beschreibungsansatz, bietet aber auf S. 471f. in 8239 eine Auf- 
listung der wichtigsten Motionssuffixe (-ка, -xa, -ua, -ша, -ня), die auf- 
fallend an diejenige in den Anfangsgründen erinnert, deren Beispielreihe 
sich in Lomonosovs Arbeitsmaterialien nahezu vollständig wiederfindet 
(LOMONOSOV, MATERIALY, S. 644).378 Deutlicher ist jedoch die Tradi- 
tionsbrücke zu Barsov (BARsOv 1980, S. 125f. (1981, S. 496ff.)). welcher 
in seinem recht umfangreichen Motionskapitel in ähnlicher Weise wie Paus 
und systematischer als Lomonosov die Mobilia nach explizit aufgelisteten 
Formantien in mehrere Gruppen unterteilt (1. -(н)ица, 2. -ка, 3. -иха, 4. 
-ша, S. -иня, 6. -ыня, 7. Verschiedene). Daher sollte zumindest nicht ganz 
ausgeschlossen werden, daß Barsov die Anweisung für seine Arbeit am Ab- 
schnitt zur Substantivmotion herangezogen hat. Vielleicht ist jene ja auch 
die Quelle für sein Belegwort купчиха (BARSOV 1980, S. 126 (1981, 
S. 497)), das außer bei Paus in keiner der vorangehenden Russisch-Gram- 
matiken begegnet. 


378 Zur Darstellung der Motion bei Lomonosov vgl. MAKEEVA 1961, 
S. 106-110; KEIPERT 1995, S. 178f. 
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2.3.7. Terminologie der Derivation 


Den Abschluß der Untersuchung von Paus’ Derivationslehre soll eine Zu- 
sammenstellung der wichtigsten ın der Anweisung verwendeten Termini 
aus diesem Bereich einschließlich der Morphemik und Motion bilden. Dabei 
wird auch zu klären sein, inwieweit Paus an bestehende Bezeichnungstra- 
ditionen anknüpft oder aber sich selbst als Schöpfer neuer Fachausdrücke 
betätigt. 


2.371. Termini für Grundbegriffe der Derivation und Morphemik 


Auf dem Gebiet der Derivation und Morphemik hält sich Paus in termino- 
logischer Hinsicht weitgehend an die lateinische, deutsche und ostslavi- 
schen Grammatiktradition,?7? wobei er insgesamt gesehen stark zum Ge- 
brauch der lateinischen Fachwörter tendiert. Das Verfahren bzw. den Vor- 
gang der (nominalen) Ableitung bezeichnet er am háufigsten als derivatio 
(Bl. 31%, 65r и. 6), vereinzelt auch eingedeutscht als Derivation (Bl. 
79v).380 Daneben verwendet er in der Überschrift zu Kap. 10 der Wort- 
forschung, in seiner Definition der Ableitung und bereits zuvor in seiner 
Liste der nominalen Akzidentien (Etymologia, Kap. 4, Bl. 31v) zusätzlich 
den von Schottelius geschaffenen Ausdruck Ableitung (BARBARIC 1981, 
S. 1275). Der ältere Terminus Ankunf(f)98! [sic] begegnet in der An- 
weisung hingegen nur ein einziges Mal (ВІ. gär (95v)). 

Als slavisches Aquivalent für derivatio und Ableitung führt Paus die 
Bezeichnung proizvedenie еіп (Bl. 30r, 3lv, 65r), die in keinem der voran- 
gehenden auf ostslavischem Boden entstandenen Lehrbücher für das Kir- 
chenslavische bzw. Russische oder auch für andere Sprachen belegt ist. 
Mit der Bildung dieses Verbalsubstantivs begründet Paus innerhalb der 
Russistik eine lange Tradition: Der Ausdruck proizvedenie (slov) kehrt in 
der „zweiten Adodurov-Grammatik“, in Trediakovskijs Orthographie- Traktat 


379 Vgl. dazu allgemein STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 244-249, 297; 
JELITTE 1972, S. 38, 57, 63; BIEDERMANN 1978, S. 92-95, 97, 101f., 
107ff.; BARBARIĆ 1981, S. 1181-1268, 1275-1290; СОт21 АҒЕ 1989, S. 110- 
114, 118-122, 133-135, 139-144, 148f., 151-155. 

380 Vgl. zudem PAus 1732, Bl. 7r WINTER 1958, S. 760. 

381 Vgl. z.B. HELWIG 1619 (SPRACHKÜNSTE), S. 2; GUEINTZ 
1641/1978, S. 24; weitere Beispiele bringt BARBARIC 1981, S. 1275. 
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und in etwas anderer Form (proizvoZdenie, d. h. mit Ableitung von proiz- 
voditi) in Lomonosovs Rossijskaja grammatika wieder?8? und findet seine 
Fortsetzung in dem bis heute verwendeten Terminus (slovo)proizvodstvo 
‘“Wortbildung’, 'Ableitung:383 

Anders als im Falle des Nomens bedient sich Paus bei der Darstellung 
der Ableitung der übrigen Redeteile, die sich in der Anweisung wie erläu- 
tert weitgehend im Rahmen der traditionellen Akzidentienlehre bewegt, zur 
Bezeichnung dieser Kategorie durchgängig des in der lateinischen Schul- 
grammatik gebräuchlichen Terminus species. Die überlieferte deutsche 
Übersetzung Art (BARBARIĆ 1981, S. 1176f.) findet sich dagegen nur in 
einem Vorentwurf des Abschnitts zu den gemeinen accidentia der Wörter 
(Bl. 36r). Ergänzend zum lateinischen Fachausdruck wird gelegentlich auch 
die kirchenslavische Entsprechung vid benutzt (Bl. 31v, 36r, 95r (95v)). 

In den ersten Entwürfen zu Kap. 4 des Etymologia-Teils der An- 
weisung steht als Synonym für derivatio zusätzlich der Ausdruck origina- 
tio, „da ein Wort [...] nach seinem Ursprung betrachtet wird obs primiti- 
vum" (Bl. 30r) bzw. ,qua consideratur secundum originem ob ein Wort 
sey ursprünglich oder hergemacht“ (Bl. 35r). Die Termini originatio bzw. 
origo begegnen in älteren Latein- und Deutsch-Lehrbüchern nur vereinzelt 
anstelle der geláufigeren Bezeichnungen species und derivatio: Origo als 
Kategorienbezeichnung verwendet RITTER 1616, S. 46, originatio z. В. 
HELWIG 1619 (GRAMMATICA LATINA), S. 41, 57. In der Regel verstand 
man jedoch unter originatio weniger die (grammatische) Derivation als 
vielmehr die etymologische Herkunft von Wörtern; vgl. folgendes Zitat aus 


382 USPENSKIJ 1975, S. 101, $32; S. 103, 842; TREDIAKOVSKIJ 
1748/1849, S. 187f., 281, 284, 286; Lomonosov 1755/57 (1952), S. 409, 
$51; $. 430, 8112; S. 469, Überschrift zu Kap. 5. Bemerkenswerterweise ist 
in LOMONOSOV, MATERIALY, S. 654 noch von proizvedenie (Zenskich ot 
muzeskich) die Rede; in der Grammatik selbst wird proizvedenie an der 
betreffenden Stelle durch proizvoZdenie ersetzt (LOMONOSOV 1755/57 
(1952), S. 496). Bei späteren Grammatikern steht der Ausdruck slovoproiz- 
vedenie, seltener slovoproizvoZdenie hingegen in Entsprechung zu lat. ety- 
mologia als Bezeichnung für den Abschnitt zur Morphologie einschließlich 
der Wortbildung; vgl. beispielweise BARSOV 1980, S. 55 (1981, S. 90, 407); 
AG 1802/1983, erste Seite des unpaginierten Inhaltsverzeichnisses und 
S. 38. 

383 Vgl. ACHMANOVA 1966, S. 425, s. v. словопроизвбдство; RO- 
ZENTAL/TELENKOVA 1976, S. 417, s. v. словопроизвбдство; BARA- 
NOV/DOBROVOL'SKIJ 1993, Bd. 2, S. 492, s. v. производство. 
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Quintilians Institutionis Oratoriae Libri XII: „Etymologia, quae verborum 
originem inquirit, a Cicerone dicta est notatio [...]. sunt qui vim potius in- 
ши! originationem vocent“ (QUINTILIAN 1995, Bd. 1, S. 96 (I 6,28)).384 

Teilweise benutzt Paus synonym zu derivatio (Derivation) und dem 
zugehórigen Verb derivi(e)ren die Ausdrücke formatio (Formation) bzw. 
formi(e)ren (Bl. 70v, 71r, 98r bzw. 98r (98v) u. б.).385 Diese können sich 
jedoch auch auf die Formenbildung oder ganz allgemein auf die Bildung 
von Wörtern und Wortformen beziehen. 

Zur Bezeichnung der Tátigkeit des Ableitens bedient sich Paus nicht 
nur der oben genannten Verben derivi(e)ren und formi(e)ren bzw. — von 
den Wörtern aus gesehen — derivi(e)rt oder formi(e)rt werden, sondern 
auch solcher mehr oder weniger stark terminologisierter Ausdrücke wie 
herleiten (hergeleitet werden), machen (gemacht werden), hergemacht 
werden von, herkommen von, seinen Ursprung haben in u. à. 

Das Ableitungsprodukt benennt Paus meistens mit dem gängigen la- 
teinischen Terminus derivatum (seltener derivativum), wobei dieser auch 
als Attribut in Fügungen des Typs nominum/substantivum/ adjectivum/ 
verbum derivatum bzw. species derivata auftritt. Die deutsche Überset- 
zung abgeleitetes Wort begegnet hingegen nur an einer einzigen Stelle der 
Anweisung (Bl. 65v), und auch für die Synonyme hergeleitet(es), herge- 
macht(es) — trotz der Kleinschreibung scheint es sich zumindest teilweise 
um Substantivierungen zu handeln — bzw. hergeleitetes/hergemachtes Wort 
finden sich nur wenige Belege (Bl. 35r, 36r, 97r, 143r). Im erhaltenen Teil 
der Reinschrift (РЕА ВАМ, В. III, op. 1, № 333, Bl. 4v=MICHALČI 1969, 
S. 731) kommt zudem der Ausdruck derivirtes Wort vor. Die Ausdrücke 
derivatio bzw. Ableitung werden von Paus hingegen nicht für das Resultat, 
sondern nur, wie oben erläutert, für den Vorgang der Ableitung ge- 
braucht.386 Als kirchenslavische Äquivalente für derivatum bzw. species 
derivata benutzt Paus die traditionellen Termini proizvodnoe (proisvodnoe) 
bzw. proizvodnyj vid (Bl. 36r, 65v; s. Kap. 2.3.2.). 


384 Vgl. dazu GUTZLAFF 1989, S. 119. 

385 Auch im Petersburger Fragment der Reinschrift (PFA RAN, R. III, 
op. 1, № 333, Bl. Ir:MicHAL'CI 1969, S. 724) spricht Paus von der for- 
matio derivatorum. 

386 Lediglich auf Bl. 65v (70v) hatte Paus ursprünglich den Ausdruck 
derivationes (Pl.!) offenbar im Sinne von Ableitungsprodukten verwendet, 
ihn später jedoch durch die unspezifische Bezeichnung Wörter ersetzt. 
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Im Gegensatz zu der sehr homogenen Terminologie im Bereich der 
abgeleiteten Wörter herrscht in der Anweisung eine ausgesprochene Viel- 
falt an Bezeichnungen für Primitiva. Eine Zusammenstellung der wichtig- 
sten Termini findet sich am Beginn des Derivationskapitels auf Bl. 65v: 
pervoobraznoe, StammWort, vox primigenia, primitivum, erstes oder An- 
fangsWort, GrundWort.97 Obwohl diese bei Paus allesamt das Bedeu- 
tungsspektrum ‘Wurzel’, 'Wortstamm', 'unabgeleitetes Wort’ und 'Ablei- 
tungswort' abdecken, handelt es sich dennoch nicht um vollstándige Syn- 
onyme, da die einzelnen Ausdrücke kontextbezogene Spezialbedeutungen 
aufweisen (s. Kap. 2.3.3.2). 

Von den oben angeführten Bezeichnungen für unabgeleitete bzw. Ab- 
leitungswörter benutzt der Autor der Anweisung im weiteren nahezu aus- 
schließlich den lateinischen Terminus primitivum (zum Sonderfall des 
Verbs s. u.), der ebenso wie das Gegenstück derivatum auch in attributi- 
ver Funktion auftreten kann, also in Wortverbindungen wie substantivum, 
adjectivum oder verbum primitivum. In Definitionen des Akzidens species 
nennt Paus teilweise zusätzlich den in der deutschen Grammatik vor 
Schottelius üblichen Ausdruck ursprüngliches (Wort),?99 wobei ursprüng- 
liches sich auch als substantiviertes Adjektiv deuten läßt. Auffällig ist, daß 
Paus trotz seiner deutlichen inhaltlichen Orientierung an Schottelius den 
Terminus Stammwort, den jener unter allen Synonymen mit der Bedeutung 
‘Grundmorphem’ klar bevorzugt (GÜTZLAFF 1989, S. 112), einzig an der 
oben genannten Stelle auf Bl. 65v gebraucht.38? Die Ausdrücke radix und 
thema finden sich in der Anweisung gar nicht,390 und auch die Bezeich- 
nung Wurzel wird nicht als grammatischer Fachterminus, sondern nur im 
metaphorischen Sinne verwendet (Bl. 65r; s. Kap. 2.3.3.1., S. 72). 


387 Synonym zu Grundwort gebraucht Paus den Ausdruck etymon (Bl. 
10г) bzw. écupov (Bl. 70r); zu letzterem vgl. die in Kap. 2.3.4.2.2.4., S. 130 
zitierte Stelle. Zur Verwendung des Terminus Grundverbum s. das Zitat 
von Bl. 97r in Kap. 2.3.5.1., S. 185. 

388 Bl. 35r, 36r, 143r. Für Beispiele aus Grammatiken des Deutschen 
vgl. BARBARIĆ 1981, S. 1185; GUTZLAFF 1989, S. 121f. Die bei Schotte- 
lius selbst wie auch bei Stieler relativ seltenen Belege verzeichnet BAR- 
BARIĆ 1981, $. 1221f. 


389 Vgl. aber die Verwendung des Terminus Stam(m)Wort in dem in 
Kap. 2.3.3.3.3., Anm. 117 zitierten Abschnitt aus der Reinschrift der .An- 
weisung. 


390 Der Ausdruck radix erscheint jedoch in Paus 1732, Bl. 6r: WIN- 
TER 1958, S. 758; s. das Zitat in Kap. 2.3.1., S. 63. 
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Ebenso wie für nomina primitiva kennt Paus auch für unabgeleitete 
Verben mehrere Termini (s. zum Folgenden die entsprechenden Zitate in 
Kap. 2.3.5.1.). Neben dem von ihm am häufigsten benutzten Ausdruck ver- 
bum primitivum (bzw. species primitiva) begegnet mehrmals die Bezeich- 
nung (verbum) absolutum (Bl. 95r (94v), 97v, 106v, 114v u. б.). Während 
der Wortbildungsterminus species primitiva auf Priscian zurückgeht (PRIS- 
CIAN 1855-59, Bd. 1, S. 427), stammen die Benennungen species/ qualitas 
absoluta bzw. verbum absolutum, die sich weniger auf die morphologische 
Struktur als vielmehr auf die Aktionsart eines Verbs beziehen, von einem 
weiteren antiken Grammatiker, nämlich Diomedes (DIOMEDES 1857, 
S. 342, 351f. u. ӧ.).391 Als weitere Synonyme für (verbum) primitivum 
finden sich in der Anweisung die Ausdrücke completum sowie (infolge der 
erwähnten gegenseitigen Überlagerung der verbalen Kategorien species und 
figura) simplex. Hingegen verzichtet Paus auf den von Donat geprägten 
Terminus forma (=species) perfecta. Dafür nennt er an einigen wenigen 
Stellen die slavische Entsprechung sover$ennyj vid, während die Bezeich- 
nung pervoobraznyj glagol für lat. verbum primitivum fehlt. 

Was Bezeichnungen für die wortbildenden morphematischen Elemente 
angeht, so war der Fachwortschatz, wie bereits ausgiebig erláutert wurde 
(s. Kap. 2.3.2., 2.3.3.3.2.), zu Paus' Zeit im großen und ganzen noch wenig 
ausgearbeitet, wenngleich bereits Schottelius für das Deutsche Stammwör- 
ter, (Haupt-)Endungen und zufüllige Endungen, also Wurzel-, Wortbil- 
dungs- und Flexionsmorpheme, unterschieden hatte (zu den Práfixen s. 
Kap. 2.4.8.3). Dieser Mangel tritt auch in der Anweisung zutage: Den Ab- 
leitungsvorgang beschreibt der Autor als Antreten einer Endung an ein 
Wort bzw. primitivum, wobei er nur selten Schottelius' spezifischeren Aus- 
druck Hauptendung heranzieht, um das wortbildende Affix von der Fle- 
xionsendung abzugrenzen. Wie erwáhnt bezeichnet der Terminus Endung 
ebenso wie die von Paus nur selten benutzte lateinische Entsprechung ter- 
minatio??? eigentlich nicht das reine Wortbildungssuffix, sondern den 


391 Zu den genannten Termini vgl. STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, 
S. 297; DAIBER 1992, S. 172, Anm. 334; ZACHAR’IN 1995, S. 7f., 50, 99f. 

392 Anweisung, Кар. 10, Bl. 79v (gestr); CONSPECTUS, Bl. 4r. Paus’ 
slavische Aquivalente für terminatio bzw. Endung sowie für das zugehöri- 
ge Verb sich enden findet man im Autograph seiner auf russisch abgefaß- 
ten Manuductio ad linguam Germanicam sive Teutonicam von 1706 (BAN, 
Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., O 121) im Abschnitt über die Ableitung deut- 
scher Nomina: „СЎществителная немецкихЬ [sic] aoxo"uammcea ab 
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Wortausgang, der einerseits stammhafte Elemente mit einschließen, ande- 
rerseits aber auch allein aus der Flexionsendung bestehen kann (s. Kap. 
2.3.3.3.2.). Der in deutschen Grammatiken des 17. Jh.s in der Bedeutung 
'Ableitungssuffix' relativ häufig begegnende Ausdruck Silbe bzw. Sylbe 
(BARBARIC 1981, S. 1255f., 1259) findet sich bei Paus nur vereinzelt (Bl. 
71r, 98r). In demselben Sinne verwendet er beim Verb hin und wieder auch 
das Wort augmentum (s. Kap. 2.3.5.1., S. 190 und 192). Hingegen wird der 
aus der hebraistischen Lehrtradition stammende Terminus suffixum??3 in 
der Anweisung nicht gebraucht. 

Bei der Beschreibung des Verfahrens der Ableitung spricht Paus statt 
von einer Einsetzung von Sylben hin und wieder auch von derjenigen ein- 
zelner Vokale oder Konsonanten; vgl. z. B. Bl. 99r: ,Von einsylbigten pri- 
mitivis werden frequentativa formirt mit Einsezung eines vocalis и, Ъ 
oder ы“ und 99v: „Die 2sylbigte verba [...] frequentiren sich schlechthin 
mit Einsezung [von] в nebst vorhergehendem vocali Daneben finden sich 
solche Formulierungen wie „Endungen [...] [werden] dem Worte vorgesezt 
oder angehenget" (Bl. 66v) oder „es wird xa bloß zur Endsylben gesetzt“ 
(Bl. 73v); in bezug auf die Derivate selbst ist zumeist von sich end(ig)en 
oder ausgehen auf... die Rede. 


2.372. Termini aus dem Bereich der Motion 


Zum Fachwortschatz der Motion wurde bereits in dem diesem Phänomen 
gewidmeten Kap. 2.3.6.1. einiges gesagt. doch sollen die wichtigsten von 


Keit* (Bl. 7v); „прилагателная имБютЬ особливая кончения [...]. Зма- 
лишелная — кончающая [sic] sb lein“ (ВІ. 8v). 

393 Die hebráische Sprachlehre versteht unter suffixa der Wurzel an- 
gefügte Nachsilben, analog zu den praefixa als Vorsilben (s. dazu Kap. 
2.4.8.3., Anm. 554); vgl. z. В. HELwIG 1619 (GRAMMATICA HEBRAEA), 
S. 2, 11. Innerhalb der älteren Grammatikographie des Deutschen begegnet 
der Ausdruck nur selten, wenngleich Schottelius in Übertragung des hebrai- 
stischen Modells der Wortstruktur auf das Deutsche (s. Kap. 2.3.2., S. 67; 
Kap. 2.3.3.3.2., S. 92, Anm. 109) davon spricht, daß die terminationes de- 
rivandi ,etiam vocari possunt, suffixa“ (SCHOTTELIUS 1667/1967, S. 71). 
Unter seinen Nachfolgern macht sich insbesondere Harsdörffer dieses Mo- 
dell und damit auch den Terminus suffixum (dt. Nachsylbe) zu eigen 
(HARSDÖRFFER 1646, S. 74, 127, 133, 145-150, 208 u. à.) Vgl. hierzu 
BARBARIC 1981, S. 1255f. 
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Paus benutzten Termini an dieser Stelle vor dem Hintergrund der Bezeich- 
nungstradition nochmals zusammengestellt werden. 

Wie erwähnt ist der Begriff Motion bei Paus gemäß der Definition der 
lateinischen und deutschen Lehrtradition weiter gefaßt als heute: De1 Au- 
tor der Anweisung versteht darunter nicht nur die Ableitung femininer von 
maskulinen Personen- und Tierbezeichnungen, sondern ganz allgemein den 
Genuswandel deklinierbarer Wörter. Die Interpretation der Motion als Phä- 
nomen der Formen-, nicht der Wortbildung schlágt sich, wie ebenfalls be- 
reits erläutert wurde, auch in der Terminologie nieder (s. dazu allgemein 
BARBARIC 1981, S. 693-697): Bei der Darstellung der Femininamovierung 
gebraucht Paus die überlieferten Ausdrücke motio und movi(e)ren bzw. Ge- 
schlechts-Anderung/ GeschlechtsEnderung und  veründern/sich endern 
(Bl. 31г, 31v u. à), nicht also die Wortbildungstermini derivatio (Deriva- 
tion) bzw. Ableitung und derivare (derivi(e)ren). 

An einer Stelle nennt Paus als kirchenslavische Übersetzung für motio 
den Ausdruck dvizenie (Bl. 3ir), den zuvor schon Maksimov in seiner 
Grammatika slavenskaja von 1723 benutzt (s. Kap. 2.3.6.2., S. 204). Be- 
merkenswert ist, daß der Verfasser der Anweisung in seiner Manuductio 
ad linguam Germanicam sive Teutonicam von 1706 (wie Anm. 392), Bl. 9r 
die Motion von Adjektiven noch als preménenie roda v rod prilagatelnych 
bezeichnet und die Substantivmovierung mit den Worten „СЎществител- 
ная же мЭжеская прем6няют [korr. aus пременлюп сл) во [-lin* be- 
schrieben hatte. Weder dem Terminus dviZenie noch dem Ausdruck pre- 
ménenie roda v rod war jedoch innerhalb der Russistik dauerhafter Erfolg 
beschieden: Wenngleich dviZenie als Bezeichnung für die Femininamo- 
vierung in weiteren Russisch-Grammatiken des 18. Jh.s, etwa in BARSOV 
1980, S. 125 (1981, S. 496), bzw. auf russisch verfaßten Fremdsprachen- 
Lehrbüchern begegnet und noch im 19. Jh. Vostokov in seiner Russkaja 
grammatika dasselbe Phänomen mit релет ёпа okoncanij dlja ozna- 
Cenija roda (VOSTOKOV 1874, S. 9; Hervorhebung von mir, A. H.) um- 
schreibt, so konnten sich diese Ausdrücke in der Folge doch nicht 
durchsetzen, sondern wurden durch andere Termini wie z. B. izmenenie 
roda, mocija oder podviZnost?9?4 ersetzt (KEIPERT 1995, S. 172, 179). 


394 Vgl. GRÖSCHEL/PARWANOWA 1985, Bd. 1, 5. 175, Nr. 3856; 
$. 295, Мг. 6594; S. 398, Nr. 8853. In BARANOV/DOBROVOL'SKIJ 1993, 
Bd. 1, S. 163 fehlt hingegen ein dem deutschen Ausdruck Motion/ Movie- 
rung entsprechender Terminus; stattdessen wird der Begriff mit obrazova- 
nie suSCestvitel'nych Zenskogo roda ot suScestvitel'nych muZskogo roda s 
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Zusammenfassend lassen sich in bezug auf die in der Anweisung verwen- 
dete Terminologie im Bereich der Derivation einschließlich der Morphemik 
und Motion folgende Ergebnisse festhalten: 

1. Paus greift weitgehend auf den innerhalb der lateinischen, deut- 
schen und ostslavischen Grammatik überlieferten Fachwortschatz zurück. 
Dabei zeigt er eine starke Tendenz zum Gebrauch der lateinischen Termi- 
ni, wáhrend die entsprechenden deutschen und insbesondere die kirchensla- 
vischen Aquivalente nur relativ selten und dann auch lediglich ergánzend 
zu den lateinischen Ausdrücken mit angegeben werden. Der einzige Fach- 
terminus, der von Paus neu in die Grammatikographie des Russischen ein- 
geführt worden zu sein scheint, ist proizvedenie. Die ansatzweise zu be- 
obachtende Traditionsbildung dieses Terminus sowie der zuvor lediglich 
von Maksimov verwendeten Motionsbezeichnung dviZenie läßt allerdings 
nicht unbedingt auf ein direktes Weiterwirken des Fachwortschatzes der 
Anweisung schließen, da angesichts der Durchsichtigkeit der beiden Bil- 
dungen nachfolgende Grammatiker auch unabhängig von Paus zu denselben 
terminologischen Lósungen gelangt sein kónnen. 

2. Bei einem Vergleich der verschiedenen Arbeitsschichten des Manu- 
skripts ist ein gewisser Selektionsprozeß erkennbar, der in Richtung auf 
eine Homogenisierung der Terminologie verlàuft: Einige der in der Urfas- 
sung der Anweisung noch vorgesehenen synonymen Ausdrücke werden spä- 
ter ausgesondert. 

3. Bemerkenswerterweise zeigt sich Paus in terminologischer Hinsicht 
relativ unabhángig von Schottelius: Dessen Ausdruck Ableitung erscheint 
nur in den besonders deutlich durch ihn beeinflufiten Anfangsabschnitten 
von Kap. 10 der Etymologia, und ebenso wird der in der Ausführlichen Ar- 
beit so zentrale Terminus Stammwort von Paus nur selten anstelle von lat. 
primitivum verwendet. Zudem ist die bei Schottelius terminologisch klar 
markierte Grenze zwischen Wortbildungssuffix (Hauptendung) und Fle- 
xionsendung (zufälliger Endung) in der Anweisung dadurch verwischt, daß 
Paus im Gegensatz zu jenem so gut wie nie mit dem Ausdruck Haupten- 
dung, sondern zumeist mit der weniger spezifischen, mehrdeutigen Be- 
zeichnung Endung operiert. Anders als Schottelius gebraucht Paus anstelle 
des Terminus derivatio fast durchgängig die ältere Kategorienbezeichnung 
species und zeigt sich damit stárker als jener der Akzidentienlehre der 
griechisch-lateinischen Tradition verpflichtet. 


tem Ze znaceniem i naoborot paraphrasiert. 
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2.4. Komposition 
2.4.1. Darstellung der Komposition in der Anweisung 


Als zweite wichtige Wortbildungsart neben der Derivation behandelt Paus 
in seiner Anweisung die Komposition. Ahnlich wie bei ersterer liegt der 
Schwerpunkt der Darstellung auf der nominalen Zusammensetzung (Kap. 11 
der Etymologia), die jedoch gleichzeitig als Ausgangspunkt für eine wort- 
artübergreifende theoretische Einführung in das Gebiet der slavono-russi- 
schen Komposition dient. Demgegenüber sind die Ausführungen zu den 
übrigen Wortarten erneut recht knapp gehalten (s. Kap. 2.4.5.): In den je- 
weiligen Kapiteln zu den einzelnen Redeteilen wird die Zusammensetzung 
entweder gar nicht oder doch ohne terminologische Kennzeichnung bespro- 
chen (so im Falle des Partizips, der Konjunktion und der Interjektion), 
oder aber ihre Erörterung beschränkt sich auf einen kurzen Abschnitt zum 
Akzidens figura (so beim Pronomen, Verb und Adverb). Einen Sonderfall 
bilden die vergleichsweise ausführlichen Erläuterungen zur Rolle von Prä- 
positionen als Kompositionsgliedern (s. Кар. 2.4.6.). Unabhängig davon 
werden innerhalb der Etymologia und der Syntaxis immer wieder explizit 
oder implizit mit der Komposition zusammenhängende Probleme themati- 
siert, etwa orthographische, morphonologische und akzentologische Eigen- 
schaften sowie die Deklination mehrstämmiger Wörter oder die Umschrei- 
bung des Superlativs bzw. Elativs mittels pre- und ѕат(уј).395 

Die Hauptaussagen zur slavono-russischen Komposition finden sich je- 
doch im elften Kapitel der Etymologia „De Compositione oder Zusammen 
setzung oder Verdoppelung der Nominum“ (Bl. S0r-89v). Zwar reicht des- 
sen Umfang nicht an den des Abschnitts zur nominalen Derivation heran — 
Kap. 11 ist mit 20 Seiten um ein Drittel kürzer als Kap. 10 —, doch ist er 
in Anbetracht der Tatsache, daB die Zusammensetzung im Russischen eine 
weit geringere Rolle spielt als die Ableitung, immer noch beachtlich. 

Der Aufbau von Kap. 11 áhnelt dem des vorangehenden über die Deri- 
vation, indem sich auch hier an einen theoretischen ein Materialteil an- 
schließt.?96 Der erneut in Frage-Antwort-Form gehaltene Theorieteil 


395 ур]. zu den genannten Aspekten Kap. 2.4.3.5.-7.; 2.4.5.; 2.4.6.2. 
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weist eine klare Gliederung auf: An eine Definition der Komposition in Ab- 
schnitt 1 schlieBt sich unter Punkt 2 eine Abgrenzung von Zusammenset- 
zung und Ableitung an. Es folgen eine knappe Kategorisierung slavono-rus- 
sischer Komposita nach der Wortartenzugehörigkeit ihrer Konstituenten 
(Punkt 3) und eine kontrastiv angelegte Untersuchung der Leistungsfáhig- 
keit des Slavono-Russischen auf dem Gebiete der Zusammensetzung 
(Punkt 4). Sodann verengt sich der Blick auf das Nomen: Unter Frage 5 
wird die binäre Struktur von Nominalkomposita erläutert, Abschnitt 6 ist 
deren Form und Genus gewidmet. Die Punkte 7 und 8 bilden den Übergang 
zum Materialteil: Auf Bemerkungen zu Anzahl und Wortbildungsaktivität 
nominaler Erst- und Zweitglieder im Slavonischen und Russischen, zur 
Problematik gebundener Stämme und zur Wiedergabe griechischer Kom- 
positionsglieder folgen zwei Listen slavono-russischer Komposita zu alpha- 
betisch angeordneten besonders gebráuchlichen Erst- bzw. Zweitgliedern. 

Der Umfang von Kap. 11 entspricht der zentralen Bedeutung, die Paus 
der nominalen Komposition innerhalb des slavono-russischen Sprachsystems 
beimifit: Gleich zu Beginn dieses Kapitels bezeichnet er sie als ,eins von 
den vornehmsten Kunststücken in der Slavonisch Ruflischen Sprach lehre“ 
(Bl. 80r). Der Wert dieser Wortbildungsart besteht in seinen Augen vor al- 
lem in dem darin aufgrund der Möglichkeit analogischer Neuschöpfung an- 
gelegten Wortpotential: 

[...] dadurch man vermógend ist, nicht allein die Composita zu erken- 


nen und von einander zu unterscheiden, sondern auch selber zumachen 
und analogice zwey oder mehr Wórter in eins zusetzen. (Bl. 80r)397 


Insbesondere der schier unbegrenzten Bildbarkeit slavono-russischer Nomi- 
na und Verba durch Komposition mit Prápositionen (d. h. durch Práfi- 
gierung) zollt der Autor Anerkennung (s. Kap. 2.4.6.2. und 2.4.7). 


396 In der Erstfassung des Manuskripts schlossen sich an den Mate- 
rialteil einige Abschnitte mit weiteren theoretischen Ausführungen an, die 
spáter jedoch in den einleitenden Theorieteil verschoben wurden; s. An- 
weisung, Bl. 81r-82r, 89r-v. Vgl. auch CoNsPEc Tus, ВІ. 4v. 

397 Vgl. auch Bl. 89r: 


Hier hat nun der Leser einen Auszug der vornehmsten Compositorum 
[..] nach welchen auch andere analogice von fertigen [gebildet wer- 
den kónnen]. 


Zur Bedeutung des Analogieprinzips in Paus' Sprachkonzeption s. ausführ- 
lich Kap. 1.3. 
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Das Hohelied, das Paus auf das Kompositionsvermógen der slavono- 
russischen Sprache anstimmt, zeugt von der Vorbildwirkung J. G. Schotte- 
lius’, für welchen die ,Doppelung oder Verdoppelung (Composi- 
tio)“ ebenfalls „ein rechtes Haubtteihl und das allervornemste Kunststükk 
in der Teutschen Sprache“ darstellt.228 Bezeichnenderweise hält sich 
Paus im Kapitel zur nominalen Ableitung mit vergleichbar überschwengli- 
chen Wertungen zurück, obwohl solche angesichts des Reichtums des Rus- 
sischen an suffixalen Bildungen dort mehr Berechtigung hätten. In bezug 
auf die Zusammensetzung wiederum fällt auf, daß bei Paus' Sprachlob der 
quantitative Aspekt (Wortschatzerweiterung) im Vordergrund steht, wäh- 
rend für Schottelius auch qualitative Gesichtspunkte, námlich sprachóko- 
nomische und ästhetische Funktionen der Komposition, v. a. die Prágnanz 
des Ausdrucks, eine Rolle spielen. 

Insgesamt gesehen lehnt sich Paus im Bereich der Kompositionslehre 
stárker an Schottelius an als bei der Derivation, was sich deutlich an den 
zahlreichen expliziten Verweisen auf diesen Grammatiker in den entspre- 
chenden Passagen der Anweisung ablesen läßt. Teilweise übernimmt Paus 
Formulierungen aus dessen Ausführlicher Arbeit fast wörtlich, und auch 
mit der Disposition des in Kap. 11 dargebotenen Beispielmaterials — nach 
Erst- und Zweitgliedern angeordnete Wortlisten — greift er auf das dort 
angewandte Deskriptionsmodell zurück: Schottelius' Kapitel zur nominalen 
Komposition enthált auf mehr als 120 Seiten nach demselben Prinzip ange- 
legte, z. T. wörterbuchartig ausgeweitete Verzeichnisse zweigliedriger No- 
mina composita zu insgesamt 269 Stammwórtern.399 

Paus' Orientierung an Schottelius auf dem Gebiet der Komposition ist 
durchaus verstándlich, hatte der doch die erste umfassende, systematische 
Theorie der deutschen Wortzusammensetzung geschaffen.409 Wie im fol- 
genden noch genauer zu zeigen sein wird, führt diese Anlehnung Paus denn 
auch zu durchaus richtigen Beobachtungen zum Slavono-Russischen, wobei 
er stellenweise sogar über Schottelius hinausgeht und dessen Konzepte in 
Anwendung auf den slavischen Sprachtyp modifiziert bzw. verbessert. Zu 
kláren wird zudem sein, in welchem Grade er dabei auf áltere grammati- 
sche Traditionen zurückgreift oder aber innovatorisch arbeitet. 


398 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 398; ähnlich ebda., S. 74ff., 99, 614 


и. б. 

399 ScHOTTELIUS 1663/1967, Buch II, Kap. 12 (‚Von der Doppelung 
des Nennwortes“), S. 410-532. 

400 JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 169; BARBARIĆ 1981, S. 1338. 
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2.42. Beschreibungstraditionen auf dem Gebiet der Komposition 


Ahnlich wie im Falle der Derivation bildete die Grundlage für die Darstel- 
lung der Komposition in lateinischen und deutschen Grammatiken bis ins 
18. Jh. hinein das aus der antiken Sprachlehre übernommene Akzidens der 
figura (gr. охйиа, dt. Gestalt), das sich auf die morphologische Komplexi- 
tät des Wortes bezieht 201 Nach der figura teilte die römische Gramma- 
tik die Wörter in simplicia und composita ein; in der griechischen Lehrtra- 
dition unterschied man seit Dionysios Thrax neben илАобу und ovvOstov 
als drittes Modell das nægaoúvvðestov, das unter der Bezeichnung decom- 
positum auch in einen Teil der Sprachlehren des Lateinischen und Deut- 
schen Eingang fand, allerdings teilweise nicht im ursprünglichen Verstánd- 
nis als Ableitung von einem Kompositum, sondern als Zusammensetzung 
mit mehr als zwei Grundmorphemen (vgl. Kap. 2.4.3.2). 

Die frühe deutsche Grammatikographie knüpft an dieses Beschrei- 
bungsmuster inhaltlich und terminologisch an. Obwohl zunehmend der Ter- 
minus compositio statt figura Anwendung findet,*02 der den Aspekt der 
Verknüpfung sprachlicher Einheiten deutlicher zum Ausdruck bringt, ändert 
sich an der Art der Darstellung wenig. Dasselbe gilt analog für die ersten 
auf ostslavischem Boden entstandenen grammatischen Traktate, die je 
nachdem, ob sie in der griechisch-byzantinischen oder aber der lateini- 
schen Grammatiktradition stehen, die Komposition unter der den einzelnen 
Redeteilen zugeschriebenen Kategorie nacertanie (*gr. охйиа) oder obraz 
(lat. figura) besprechen. Die Erörterung beschränkt sich dabei in der Re- 
gel auf eine Definition dieses Akzidens bzw. des einfachen (prostoe) und 
des zusammengesetzten Wortes (sloZ(en)noe) — gelegentlich tritt das pre- 
sloz(en)noe (decompositum) als Kompositum mit mehr als zwei Stammor- 
phemen hinzu — und auf die Anführung einiger weniger Beispiele für jedes 
dieser Modelle 203 


401 Vgl. zum folgenden STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 261-264; JEEP 
1893, S. 131f., 212ff; JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 127, 163f., 168; BAR- 
BARIĆ 1981, S. 1176ff., 1338, 1363f.; GUTZLAFF 1989, S. 120ff., 135ff., 
144f., 150, 155. Zur Tradition der antiken Akzidentienlehre s. auch Kap. 
2.1. 
402 Zur Terminologie s. Kap. 2.4.8.1. 
403 Zur ostslavischen Beschreibungstradition vgl. JELITTE 1972, S. 38, 
SI. KOCIUBA 1975, S. 172f., 217f.; BIEDERMANN 1978, S. 104-107; 
WORTH 1983, S. 16f., 79f., 95f.; MECKOVSKAJA 1984, S. 62f. 
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Die figura (compositio) wird áhnlich wie die species (derivatio) nicht 
bei allen Wortarten gleichmäßig behandelt. Die Grammatiker des Lateini- 
schen besprechen sie gewöhnlich in den Kapiteln zum Nomen, Pronomen, 
Verb, Partizip, Adverb und zur Konjunktion, z. T. auch in dem zur Präposi- 
tion, die Verfasser der ersten deutschen Sprachlehren in der Regel beim 
Nomen, Pronomen und Verb, seltener bei den anderen Redeteilen, wobei 
die figura (compositio) nicht immer explizit als Kategorie genannt sein 
muß. In der frühen ostslavischen Grammatikographie zeigt sich ein ähnli- 
ches Bild: Der „russische Donat“ z. B. nennt das Akzidens obraz bei No- 
men, Pronomen, Verb, Partizip, Adverb und Konjunktion; Zizanij führt das 
nacertanie bei den autosemantischen Wortarten (Nomen, Pronomen, Verb, 
Partizip und Adverb) auf, Smotryc'kyj zusátzlich bei der Konjunktion.494 

Auch wenn Paus inhaltlich und terminologisch teilweise auf die oben 
skizzierte lateinische Tradition der Akzidentienlehre bzw. ihre deutschen 
und ostslavischen Fortsetzer zurückgreift, läßt sich seine umfangreiche, 
geschlossene Darstellung der nominalen Komposition doch nicht allein aus 
dieser Quelle heraus erkláren. Der entscheidende Ideengeber war vielmehr 
derjenige Grammatiker, der als Schöpfer der ersten umfassenden Theorie 
der Wortzusammensetzung im Deutschen gilt: Justus Georg Schottelius. 

Die Darstellung der Komposition gewinnt mit Schottelius eine vóllig 
neue Qualitát.405 Wie in Kap. 2.1. und 2.3.2. erläutert, löst er sich weit- 
gehend von dem starren Modell der Beschreibung der Redeteile nach ihren 
Akzidentien. Die Doppelung erscheint bei ihm dementsprechend ebenso 
wie die Ableitung nur unter den Haubtstükken (accidentia) des Nomens, 
während bei den anderen Wortarten auf eine explizite Nennung der Akzi- 
dentien verzichtet wird. Überhaupt konzentriert sich der Autor der Aus- 
führlichen Arbeit wie im Falle der Derivation ganz auf das Nomen, dessen 
Zusammensetzung Gegenstand nicht nur der umfangreichsten Lobrede im 
ersten Buch der Ausführlichen Arbeit, sondern auch des längsten Kapitels 
des Etymologia-Teils (Buch П) 15.406 Am Beispiel dieses Redeteils er- 


404 JAG1C 1896/1968, S. 535, 548, 554, 557, 559, 563 („russischer Do- 
nat“); ZIZANIJ 1596/1972, S. 21, 24f., 42f., S1, 53, 59, 81; SMOTRYC’KYJ 
1648, Bl. обг, чаг-у, оног, 08У, ofiav, ойгг, сВу-сЗаг, cogr-v, снг. 

405 Zu Schottelius’ Lehre von der Zusammensetzung vgl. JELLINEK 
1913-14, Bd. 2, S. 169-173; BARBARIĆ 1981, S. 1333-1368; FAUST 1981, 
S. 364ff.; GUTZLAFF 1989, S. 56-79. 

406 SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch I, 6. Lobrede, S. 72-103; Buch II, 
Kap. 12, S. 398-533. 
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läutert Schottelius ausführlich Wesen und Bedeutung der Zusammenset- 
zung, Arten und Konstituenten von Komposita sowie deren Schreibung, 
stellt sprachvergleichende Beobachtungen an und prásentiert umfangreiches 
exemplifizierendes Material. Etwas Analoges fehlt bei den anderen Wort- 
arten; lediglich in den Abschnitten zur Práposition und zum Adverb findet 
sich noch ein Hinweis auf die Existenz von Stammwörtern und Gedoppel- 
ѓіеп.407 Schottelius’ Hauptanliegen ist die wortartübergreifende Vorstel- 
lung der Komposition als produktivem Mittel der Wortschatzerweiterung. 

STIELER 1691/1968 ist in seiner Darstellung der Doppelung^98 stark 
von Schottelius abhängig, knüpft jedoch deutlicher als jener an die voran- 
gehende Tradition an. Dies macht sich zum einen darin bemerkbar, daß er 
das Akzidens Figur bzw. Doppelung anders als Schottelius nicht nur beim 
Nomen, sondern auch beim Pronomen und Verb beschreibt, zum anderen 
aber auch in seiner schwankenden Terminologie: Neben der von Schottelius 
geprägten Bezeichnung (Ver-)Doppelung stößt man in Stielers Kurzer 
Lehrschrift auch auf die älteren Fachausdrücke Figur und Wort-/Wörter- 
gestalt.409 

Auf Stieler wurde hier deshalb eigens eingegangen, weil sich die bei 
ihm zu beobachtende Mischung aus älterer, latinistischer und jüngerer, auf 
Schottelius zurückgehender Beschreibungs- bzw. Bezeichnungstradition (s. 
dazu BARBARIC 1981, S. 1341f.) in der Anweisung wiederholt: Auch Paus 
folgt mit der Zuweisung eines eigenen umfangreichen Kapitels an die no- 
minale Komposition einerseits Schottelius, hált jedoch andererseits am 
Deskriptionsmuster der lateinischen Lehrtradition fest, indem er bei den 
anderen Redeteilen die figura bzw. composition gleichberechtigt neben den 
übrigen Akzidentien anführt. So erscheint, wie in Kap. 2.1. erwähnt, in 
Kap. 4 der Etymologia, Bl. 31v die compositio als letztes der acht nomina- 
len Stücke (accidentia) — also an derselben Stelle wie bei Schottelius und 
Stieler -—,410 und auch für die Redeteile Pronomen, Verb und Adverb 
nennt Paus explizit das Akzidens figura (Bl. 91%, 95%, 143r; s. Kap. 2.4.5). 
Unter terminologischem Aspekt zeigt er ebenfalls ein ähnliches Lavieren 
zwischen älterer und jüngerer Tradition wie Stieler (s. Kap. 2.4.8.1.). Es 
drängt sich daher die Vermutung auf, daß Paus Schottelius' Kompositions- 


407 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 614, 658. 

408 STIELER 1691/1968, Кар. 15, S. 109-116 (‚Von der Doppelung der 
Nennwörter“) und passim. 

409 STIELER 1691/1968, S. 55, 109, 117, 124f., 188. 

410 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 234; STIELER 1691/1968, S. 55. 
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lehre zumindest stellenweise durch den „Filter“ von Stielers Kurzer Lehr- 
schrift rezipiert hat, zumal sich auch bei der Definition der Zusammenset- 
zung Parallelen feststellen lassen (s. Kap. 2.4.3.1.).411 

Mit seiner umfassenden, systematischen Darstellung der slavono-russi- 
schen Komposition setzt sich Paus deutlich von den übrigen Vertretern der 
Russistik vor Lomonosov ab, bei denen die Lehre von der Zusammenset- 
zung insgesamt gesehen eine eher marginale Rolle spielt. LUDOLF 1696/ 
1959 führt die Bezeichnungen nacertanie, prostoe und sloZenoe lediglich in 
seiner Liste grammatischer Termini nach Smotryc'kyj an (S. 2) und macht 
ansonsten, abgesehen von einigen kurzen Bemerkungen zu Verba composita 
(S. 26 u. à), keine Aussagen zur Komposition; bei Glück findet sie nur in 
Form einer Beschreibung der Deklination zusammengesetzter Pronomina 
Erwähnung (GLUCK 1704/1994, S. 262=В1. 42v). Die Autoren des COM- 
PENDIUM 1731 nennen die figura (nacertanie) auf S. 2 des Etymologia- 
Teils zwar als allgemeines Stück aller Redeteile und erläutern anhand von 
Beispielen die Begriffe figura simplex (prostoe), composita (sloZennoe) 
und praecomposita (presloZennoe) (Bl. 3f.), bringen darüber hinaus jedoch 
lediglich noch die Deklination von Nomina composita zur Sprache (Etymo- 
logia, Bl. 33£; s. Kap. 2.4.3.5). Auch in den Anfangsgründen und der 
„zweiten Adodurov-Grammatik“ beschränkt sich die Darstellung der Kom- 
position auf Einzelaspekte.?!2 Kaum weniger stiefmütterlich behandelt 
Lomonosov die Komposition (sloZenie): Zwar stellt er sie allgemein als 
zweites grundlegendes Verfahren der Wortschöpfung neben der Derivation 
vor, unterscheidet für einzelne Redeteile zwischen einfachen (prostye) und 
zusammengesetzten (sloZennye) Wörtern und benennt Wortarten, die an 
der Bildung der letzteren beteiligt sein kënnen 413 äußert sich ansonsten 
aber ebenfalls nur sporadisch zu Problemen der Zusammensetzung, in er- 
ster Linie zur Orthographie und Flexion von Komposita sowie zur Rolle 
der Präpositionen (Präfixe) bei der Komposition 213 Keine der genannten 


2n Zu Stieler als móglicher ,Zwischeninstanz" zwischen Schottelius 
und Paus vgl. auch Kap. 2.3.6.1. 

412 ANFANGSGRUÜNDE 1731/1969, S. 32 (Deklination zusammenge- 
setzter Numeralia), 33f. (Zusammensetzung von Nomina composita aus 
Substantiven und Adjektiven) und 39 (Ausdruck des Futurs durch Verba 
composita, i. e. práfigierte Verben). Bei „Adodurov II“ stehen morphonolo- 
gische und orthographische Probleme der Zusammensetzung im Vorder- 
grund (s. Kap. 2.4.3.6.-7.). 

413 Lomonosov 1755/57 (1952), S. 409f., 851; S. 476, 9258; S. 479, 
$265; S. 545ff., 8437. 
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Russisch-Grammatiken kommt in bezug auf Umfang und Qualitát der Dar- 
stellung der Zusammensetzung auch nur annáhernd an die Anweisung 
heran. Erst Barsov widmet sich dieser Thematik mit ähnlicher Ausführlich- 
keit und Systematik wie Paus (BAnsov 1980 bzw. 1981, passim). 


24.3. Theorie der Komposition 
2.4.3.1. Definition der Komposition 


An den Beginn von Kap. 11 der Etymologia stellt Paus eine ausführliche 
Definition der Zusammensetzung: 


Was ist die Composition? 

vid. an cum Schottelio 
Sie ist eins von den vornehmsten Kunststücken in der Slavonisch Ru- 
Bischen Sprach lehrelGrammatica, dadurch man vermógend ist, nicht 
allein die Composita zu erkennen und von einander zu unterscheiden, 
sondern auch selber zumachen und analogice zwey oder mehr Worter 
in eins zusetzen. Sie entspringt aus dem allgemeinen accidens, wel- 
ches ins gemein figura genennet wird, als nach welcher man fragt, ob 
ein Wort simplex einfach, oder compositum doppel 
[sic] und zusammen gesetzt sey Simplex ist, welches in 
keine bedeütende und dem Worte zukommende Theile, so einerley Ur- 
sprungs sind, kan getheilet werden, als дБло, das Werk, ркі die 
Hand. Compositum entstehet, wenn zwey oder mehr Wörter, die an 
sich etwas bedeüten also zusammen gesetzt werden, daf sie unter 
einer HaubtEndung(,) ein einiges Wort ausmachen und als ein einiges 
(unzertheiltes) Ding und Wort ausgesprochen werden, als р8кодфлме, 
das HandWerk, прилагаю, ich lege darzu. перенош8. бездна Ab- 
grund[.] ч(е] л[о) db коненавидецЬ misanthropos. (Bl. 80r) 


Der Autor hebt also zunächst die hervorragende Bedeutung der Котроѕі- 
tion im Slavono-Russischen und den Nutzen der Beherrschung ihrer Regeln 
hervor, um daraufhin zur eigentlichen Begriffsbestimmung überzugehen. 
Diese beruht auf der traditionellen Definition des Akzidens figura mit der 
Einteilung der Wörter in einfache und zusammengesetzte, wie sie sich in 
áhnlicher Form in zahlreichen Latein- und Deutsch-Lehrbüchern findet; 
vgl. hier als jeweils ein Beispiel FiNCK/HELwiG 1615, S. 33f.: 


414 s. Kap. 2.4.3.6.-7. und 2.4.6.2. Zu Lomonosovs Darstellung der 
Komposition vgl. AVDOSENKO 1958, S. Sff., 17; MAKEEVA 1961, S. 105f., 
167. 
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Figura est, qua disquiritur, sitné vox simplex, an composita. [...] 
Simplex est quae in partes significantes ejusdem originis dividi ne- 
quit, ut maturus, disco, lego. [...]^!5 
Composita, qua in partes significantes dividi potest, ut, preema- 
turus, edisco, perlego 


und RATKE, WORTBEDEUTUNGSLEHR, S. 292: 


Was ist die Gestalt? 

Sie ist eine Beschaffenheit des worts, nach welcher geforschet 
wird, ob ein wort für sich selbst einfach, oder aber von andern zusa- 
men gesetzet wird. 


[...] Wie mancherley ist die Gestalt? 
Zweierley: Einfach vnd zusamengesetzte. 


[...] Was ist die Einfach? 
Welche in Bedeütliche stücke, oder andere wort so Jhre eigene 
bedeütung haben, nicht getheilet werden kan. 


[...] Was ist die zusamengesetzte Gestalt? 
Welche in Bedeütliche Stücke, oder andere wort, so Jhre eigene 
bedeütung haben, getheilet werden Кап.416 


Der oben zitierte Passus aus FINCK/HELWIG 1615 diente Paus offenbar 
sogar als direkte Vorlage, wie man aus der markanten Parallelität der For- 
mulierungen schließen kann. 

Der in Paus’ Aussage, das Wesen der Komposition bestehe darin, daß 
„zwey oder mehr Wörter, die an sich etwas bedeüten“, „unter einer Haubt- 
Endung{,} ein einiges Wort ausmachen und als ein einiges (unzertheiltes) 
Ding und Wort ausgesprochen werden“, enthaltene Gedanke der Ver- 
schmelzung zweier Wörter zu einer formal-lautlichen und begrifflichen 


415 Zur Verdeutlichung des Gemeinten sei hier der vollständige Gedan- 
kengang aus FINCK/HELWIG 1615, S. 34 wiedergegeben: 


Simplex est qua in partes significantes ejusdem originis dividi nequit, 
ut maturus, disco, lego. |...) Addendum enim est, eiusdem originis, 
[...]. Nam in voce Muscatum, habeo quidem plures partes significati- 
vas, Mus-catum, Musca-tum, sed non eiusdem originis. Si quis obji- 
ciat, in voce justitia, esse jus ejusdem originis, verum est, sed non 
est nisi una pars. Titia enim (altera pars) non est vox significans, 
ejusdem originis. 

416 Weitere analoge Definitionen zitieren BARBARIC 1981, S. 1340f. 

und GUTZLAFF 1989, S. 120f. Für den slavischen Bereich vgl. z. B. ZIZA- 

м 1596/1972, S. 24. 
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Einheit ist schon bei antiken Grammatikern zu finden (vgl. STEINTHAL 
1890-91, Bd. 2, S. 261f.). In der konkreten Formulierung dieses Gedankens 
lehnt sich Paus jedoch eng an Schottelius an, bei dem es heißt: 


Alhie nun ist davon zuwissen / daß diese Verdoppelungs-art 
li. e. die Bildung rein поттаег Komposita] [..] / aus zweyen 
Stammworteren entstehe [..] Nemlich also / daß zwey Stammwórter 
in eins gefüget / und deroselben Laut / Schreibung und Ausspruch / 
wie ein einzeles unzerteihltes Wort gebrauchet werde [...]. 


[...] dieweil [...] die verdoppelten Wörter aus zweyen / 
dreyen oder vieren an sich etwas bedeutenden Wörteren gemacht wer- 
den. (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 77, 318) 


Es fällt auf, daß der erste Teil von Paus' oben zitierter Definition der Zu- 
sammensetzung — die traditionelle Einteilung der figura in simplex und 
composita — an den entsprechenden Stellen in SCHOTTELIUS 1663/1967 
(S. 77, 398) fehlt. Möglicherweise hat der Verfasser der Anweisung hier 
zusätzlich Stielers Begriffsbestimmung herangezogen, in welcher in ähnli- 
cher Weise Formulierungen von Schottelius mit konservativeren kombiniert 


sind: 


Die Letterkünstler heißen es die Figur oder Wörtergestalt / 
welche eine solche Eigenschaft an sich hat / daß sie die einfache 
von den mehrfachen Wörtern zu underscheiden weyß. Die ein- 
fache Wörter sind / welche vor sich allein bestehen / und mit 
keinem anderen Worte vers[t]ellet seyn: hingegen sind die dopple 
und mehrfache Wörter mit noch ein und dem andern zusammen 
gefüget und gleichsam verehliget. Hiervon schreibt der Suchende [i. e. 
J. G. Schottelius] als: Die Doppelung oder Verdoppe- 
lung ist ein rechtes Haubtteil und das allervor- 
nemste Kunststück in der teutschen Sprache / 
welche vornemlich ihr übertreffliches Vermó- 
gen/durch die Kraft der Doppelung / darzeiget. 
Es ist aber die Doppelun g und geschiehet also: daß [Wörter] zu- 
sammen gesetzet und gleichsam unzerteilig gegliedert / und / zu An- 
zeigung eines neuen Verstands vereiniget werden [...]. (STIELER 
1691/1968, S. 109)417 


Die obigen Definitionen erfassen das wesentliche Kriterium für das Vorlie- 
gen eines Kompositums: die Verbindung mindestens zweier lexikalischer, 
wortfähiger Morpheme zu einem einzigen Wort. Anders als beim Akzidens 


417 Stieler adaptiert hier leicht die entsprechende Formulierung bei 
Schottelius (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 398). 
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species, dem die Vorstellung eines syn- oder diachronisch zu deutenden 
Wortbildungsprozesses zugrundeliegt (vgl. Kap. 2.3.3.2), ist die Betrach- 
tungsweise der figura, wie sie sich auch in Paus' Definition offenbart, eine 
rein ѕупсһгопіѕсһе.418 Da sich das Augenmerk ganz auf die äußere Form 
des zusammengesetzten Wortes, seine komplexe Morphemstruktur richtet, 
das historisch-genetische Moment also ausgeklammert bleibt, ist die Art 
und Weise, auf die ein gegebenes Lexem gebildet worden ist — durch Zu- 
sammenrückung, reine Komposition mit oder ohne Fugenvokal, Komposition 
mit gleichzeitiger Suffigierung oder nach einem sonstigen Modell -, für 
Paus’ Begriff des Kompositums unerheblich.41? 

Die Termini compositio, Zusammensetzung und Doppelung verweisen 
zwar deutlicher als der Ausdruck figura auf den prozessualen Charakter 
der Zusammensetzung, doch kennt Paus in der Theorie nur eine Entste- 
hungsweise von Komposita, nämlich die Aneinanderreihung von „Wörtern“. 
Auf diese mechanistische Art erklärt er sich die Genese so unterschiedli- 
cher Wörter wie бездна (<*bez аъпа), прилагаю und человБконенави- 
децЬ, d. В. als Verknüpfung von Lexemen verschiedener Wortarten (Prä- 
position + Nomen, Präposition + Verb, Nomen (+ Adverb + Práposition) + 
Nomen) mit oder ohne Anfügung einer (Haupt-)Endung. 


2.4.32. Abgrenzung, der Komposition von der Derivation 


In Abschnitt 2 von Kap. 11 der Etymologia wendet sich Paus dem Verhält- 
nis von Komposition und Derivation zu. Die Frage „Sind denn derivata und 
Composita nicht einerley?" beantwortet er mit einem klaren Nein: 


418 JELITTE 1972, S. 57f.; GUTZLAFF 1989, S. 119, 139f. 

419 Für eine rein synchrone, allein die Morphemstruktur der Wörter 
berücksichtigende Definition des Kompositums pládieren auch LOPA- 
TIN/ULUCHANOV 1963, S. 194: 


С точки зрения синхронного морфемного анализа сложными сле- 
дует читать слова, содержащие не менее двух корневых морфем, 
независимо OT того, как образованы эти слова — на базе словосо- 
четаний или по аналогии с другими сложными словами. [...] Меж- 
ду тем для морфемного анализа этих [сложносуффиксальных ] 
слов различие в способе их образования не является принципиаль- 
ным. Единственная объективная реальность, определяющая синхрон- 
ное членение всех этих слов, - наличие в них двух (или более) 
корневых морфем и аффиксальной морфемы. 
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Mit nichten. Es geschieht zwar offt, daß ein Wort zugleich primiti- 
vum und Simplex item Derivatum und simplex ist, deßwegen aber 
sind die derivata mit den Compositis nicht zu confundiren. Jene wer- 
den haubtsáchlich aus ihren HaubtEndungen erkandt wie sie in dem 
vorherge[he]nden Capitel angeführt worden; diese aber bestehen nebst 
den HaubtEndungen in unterschiedlichen bedeutenden Wörtern v. g. 
бездна der Abgrund ex без und дна welches von дно С. [-]a. (ВІ. 
80r-v) 


Der Autor der Anweisung spricht hier den Unterschied zwischen Ableitung 
und Zusammensetzung klar aus: Während ein Kompositum aus mindestens 
zwei freien, lexikalische Bedeutung tragenden Morphemen gebildet ist, be- 
steht das Wesen der Ableitung in der Anfügung affixaler Elemente, von 
„Endungen, die an sich selbst nichts bedeüten“ (Bl. 66v). 

Auch diese Formulierung hat Paus ohne Zweifel von Schottelius über- 
nommen; vgl. folgenden teilweise bereits zitierten Absatz aus der Aus- 
führlichen Arbeit: 

Die Ableitung wird von der Verdoppelung hierin unter- 

schieden / dieweil de Verdoppelung oder die verdoppel- 

ten Wörter aus zweyen / dreyen oder vieren an sich etwas be- 
deutenden Wörteren gemacht werden: Die Ableitung aber beste- 
het darin / wenn etzliche gewisse Endungen / die an sich selbst 
nichts bedeuten / dem Nennworte beygefüget werden [...]. (SCHOT- 
TELIUS 1663/1967, S. 318) 


Bezüglich der Scheidung von Ableitung und Zusammensetzung verfährt 
Schottelius jedoch aufs Ganze gesehen nicht so konsequent, wie es obiges 
Zitat suggeriert, denn an anderer Stelle beschreibt er die Derivation als 
eine Subkategorie der Komposition: 
Die vierdte [..] Art der verdoppelten Teutschen 
Wörter ist diese / wan mit einem oder zweyen Stammwörteren 


eine oder zwo Hauptendungen der abgeleiteten verdoppelt werden / 
Als: Weibisch. Jüngling. Hofnung [...],420 


rechnet also auch die Verknüpfung von Simplizia mit Suffixen zu den Ver- 
doppelungs-Arten. Damit manövriert er sich in einen Widerspruch hinein, 
da er ja andererseits, wie das zuvor angeführte Zitat belegt, die beiden 
Wortbildungsarten als strukturell verschiedene Phänomene beurteilt wissen 
möchte. Paus’ Formulierung, die Composita bestünden „nebst den Haubt- 


420 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 90. Ähnlich ebda., S. 399 und STIE- 
LER 1691/1968, S. 114. 
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Endungen in unterschiedlichen bedeutenden Wörtern“, zeigt dagegen un- 
mißverständlich, daß er nur Ableitungen von Komposita meint. Das 
Wesen des Kompositums als Gebilde aus zwei Wurzelmorphemen wird in 
seinen Augen durch die zusätzliche Anfügung von Suffixen nicht tangiert, 
so daß die Aussage, daß ein Wort gleichzeitig Derivatum und Kompositum 
sein könne, für ihn keinen Widerspruch in sich birgt.421 

Mit dem Problem der Kombination verschiedener Wortbildungsarten 
hatten sich bereits antike Sprachtheoretiker beschäftigt. Priscian behandelt 
Ableitungen von Komposita als figura decomposita (PRISCIAN 1855-59, 
Bd. 1, S. 177, 434) — eine Kategorie, deren Existenzberechtigung von spä- 
teren Grammatikern, vor allem den in der Tradition J. C. Scaligers stehen- 
den, immer wieder angezweifelt wurde 227 

Auf diese Diskussion spielt Paus’ Bemerkung am Ende des ersten Ab- 
schnitts von Kap. 11 (Bl. 80r) an: „Ob nicht im Übrigen figura könne spe- 
cies genennet werden, ist nicht nöthig mit Scaliger zu fragen“. Hiermit 
bezieht sich der Autor der Anweisung wohl auf die folgende Argumentation 
Scaligers gegen die Ansetzung einer figura decomposita in seinem Werk 
De Causis linguae Latinae: 


42 Nach Paus äußert sich innerhalb der Grammatikographie des Russi- 
schen offenbar erst Barsov wieder zum Verháltnis zwischen Derivat und 
Kompositum; vgl. BARSOV 1981, S. 64f.: 


Впрочемъ всякое сложное слово можетъ купно почитаться и про- 
изводнымъ, въ разсужденіи особливо послЪдней своей части, на 
пр. безпорбчный, есть слово сложное, но также и производное: 
ибо порбчный, происходитъ отъ порбка и проч. 

[..] Ha противъ того не всякое производное слово есть купно и 
сложное, на пр. славный, есть производное отъ славы, но простое, 
а изъ него слагаются уже преславный, безславный, и проч. 


und ebda., S. 91: 


Само собою ясно, что всякое сложное реченіе есть купно и произ- 
водное; на пр. создаю сложено изъ простаго речензя даю и проис- 
ходить отъ онаго, такъ какъ рукоятка, отъ руки и ять. 

[..] На противъ того не всякое простое слово есть купно и 
первообразное[,] на пр. горный, чищу и зрЪніе [sic] суть простыя 
слова, но не коренныя: по елику сами производятся отъ коренныхъ 
гора(,] чистъ и зрю. 

422 Zur Diskussion dieses Begriffs vgl. SCALIGER 1609, $. 2016. (s. 
das Zitat etwas weiter unten im Grundtext); FINCK/HELWIG 1615, 
S. 33f.; Vossius 1695, S. 116, 269. s. auch Kap. 2.4.2. 
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[...] Igitur etsi crescit quantitas, non tamen necesse est, vt mutetur 
figura. veluti cüm additur quadrato Norma, [...] augetur quantitas: fi- 
gura non mutatur. Interdum veró mutatur, vt si eidem quadrato appo- 
natur Triangulum. Eomodem modo aliquando crescit vox eadem, neque 
mutatur figura: vt Magnanimus, eadem facie est, qua magnus animus, 
licet maiore. Si autem addatur Animitas, fit diversitas, à diverso: ne- 
que enim semper compositio figura mutatur. [...] Quare hoc quod ap- 
pellarunt veteres Figuram, mihi potius vocanda videtur Species, id est 
facies quaedam: [... Quare dua tantüm erunt quantitates: Simplex, & 
Composita. Decomposita чего [..] non video, quare tertium faciat 
membrum. Neque enim Magnanimitas à Magnanimo deducitur: sicut 
neque ab Impio Impietas, sed ex in, & Pietas, factum est. Quaedam 
enim simplicia non inveniuntur, диге inveniuntur composita. Exemplo 
est Epitogium: non enim Togium dicitur. (SCALIGER 1609, S. 201f.) 


Scaliger erkennt also die decomposita nicht als gesonderte figura an, da 
nach seiner Auffassung Wörter wie magnanimitas nicht als Ableitungen 
von einem komponierten Stamm, sondern vielmehr als Zusammensetzungen 
mit bereits suffigiertem Hinterglied zu deuten sind, das lediglich die Be- 
sonderheit aufweist, nicht (mehr) in freier Stellung vorzukommen. Für Paus 
ist die Sache, wie sein obiger Kommentar zeigt, zumindest in der Theorie 
ohnehin klar, da er ja über ein vermeintlich eindeutiges Kriterium zur Un- 
terscheidung beider Wortbildungsarten verfügt (s. o.). Komplexe Morphem- 
konstruktionen, die aus einer Kombination von Zusammensetzung und Suf- 
figierung entstanden sind, rechnet er wie Scaliger grundsätzlich den Kom- 
posita zu. Den Ausdruck decomposita gebraucht Paus selbst im übrigen 
nicht im Sinne von Derivaten von Komposita, sondern zur Bezeichnung 
drei- und mehrstámmiger Wörter.*23 

In der Praxis fällt dem Verfasser der Anweisung die Klassifizierung 
solcher Morphemkonstruktionen allerdings keineswegs so leicht, wie seine 
theoretischen Ausführungen glauben machen. Das Problem stellt sich für 
das Slavono-Russische mehr als für das Deutsche, da in russischen und 
kirchenslavischen Komposita das zweite bzw. letzte Glied meist in suffi- 
gierter Form auftritt.??^ Es kann daher nicht verwundern, daß zusam- 


423 Eine figura decomposita wird in der Anweisung ohnehin lediglich 
beim Verb angesetzt (Bl. 97r); vgl. Kap. 2.4.6.2., S. 270. 
424 Auch innerhalb der modernen russischen Wortbildungslehre besteht 
keineswegs Einigkeit über die Klassifikation suffixaler Ableitungen von 
Komposita. Da sich diese oft weder unter formalem noch unter historisch- 
genetischem Aspekt von Zusammensetzungen mit bereits suffigiertem 
Zweitglied sowie von Bildungen, die durch gleichzeitige Komposition und 
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mengesetzte Worter in der Anweisung gelegentlich auch als Beispiele für 
Nomina derivata fungieren, wobei es hin und wieder zu Doppelzuweisungen 
kommt, vgl. beispielsweise благоденствїе (Bl. 69v, 82r), GAarouecmie (ВІ. 
69r, 82r), xecmoxocepaie (Bl. 69r, 84r), ѕлодБйство (ВІ. 69r, 84r), лице 
Mbpie (Bl. 69r, 85r) und р8комойникЬ (Bl. 67r, 86r). Dieselbe Unsicher- 
heit zeigt Paus in bezug auf die Unterscheidung von Verba composita und 
derivata: In Kap. 14 der Etymologia rechnet er долголБшешв$ю zu den er- 
steren, милосердствёю hingegen zu den letzteren (ВІ. 97r-v). Die nach- 
trágliche Streichung einiger Belegwórter mit zwei Wurzelmorphemen oder 
mit einem Práfix- und einem Wurzelmorphem aus den Listen nominaler 
Derivate in Kap. 10 bzw. die Markierung solcher Wörter durch Klammern 
belegt jedoch, daß der Autor um eine klarere Abgrenzung von Ableitung 
und Zusammensetzung bemüht ist (s. dazu Kap. 2.3.4.2.2.1., S. 123).425 


2.4.33. Bináre Struktur von Komposita 


Wie erwähnt erfaßt Paus das Wesen des Kompositums ganz richtig als 
Bildung aus mindestens zwei lexikalischen Morphemen. Unabhängig von 
Wortart und Anzahl dieser Morpheme lassen sich nach seiner Auffassung 
alle slavono-russischen Nominalkomposita in zwei Stücke aufgliedern, 
nämlich in Grund (GrundWort, HaubtGlied, subjectum) und Beyfügig(es) 
(Beygefügtes, adjunctum, accidens):?26 


Suffigierung entstanden sind, trennen lassen, hält jedoch die Mehrzahl der 
Russisten ihre Subsumierung unter die Komposita für gerechtfertigt; vgl. 
LOPATIN/ULUCHANOV 1963, S. 194f.; ILJUSINA 1976, S. 38f.; RJASEN- 
CEV 1976, S. 46-49; NEMCENKO 1984, S. 135f. Anders dagegen ZETT 
1970, S. 47; RAECKE 1972, S. 34. 

425 Beachtung verdient in diesem Zusammenhang eine Stelle im Deri- 
vationskapitel, an der Paus mehrere Beispiele offensichtlich in ihrer Ei- 
genschaft als Komposita (zu denen er wie erwáhnt auch práfixale Bildun- 
gen zählt) aus den Reihen der Substantiva derivata aussondert: 


ра°пЗпие. ScheideWeg[.] pafnamie. Kreüzigung præt. part. von pa*- 
пиняю [sic]. 
asoabmie. 2 Jahrs Zeit. тримбеяче ein quartal vom Jahr 
равноденсте, равноноцИе, aquinoctium. 
новомБсячїе der Neumonat. (Bl. 69r) 

426 Zur Terminologie s. Kap. 2.4.8.2. 
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Das erste ist der Grund oder HaubtGlied Subjectum und wird allzeit 
hinten oder nachgesetzt. Das andere oder übrige heist beyfügig, Ad- 
junctum oder accidens und wird allzeit vorangesetzt, daß also ein 
solch. Compositum aus einem Subjecto und einem oder mehrern ad- 
junctis entstehet. Das Subjectum oder der Grund ist das jenige, wor- 
auf unser Sinn und Gedanken sich meistentheils lenket. [...] 

Das adjunctum, oder Beygefügte ist, durch deßen Bey- oder Vor- 
stand das GrundWort etwas mehr Bedeütung involvirt als es allein 
und von selbst eigentlich hat. (Bl. 81v (81r)) 


Das Prinzip der bináren Kompositionsstruktur hat Paus, wie der an der ge- 
nannten Textstelle erscheinende Verweis ,vid. Schottelium" belegt, von 
Schottelius übernommen (vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 75ff., 400), 
der analog für das Deutsche schreibt: 


Ist demnach zuwissen / das ein jedes verdoppeltes Wort abgeteihlet 
werde in zwey Glieder oder Stükke: Das eine heisset 
Grund / das andere Beyfügig / also daß aus einem Grundwor- 
te / und aus einem oder mehr Beygefügten die Verdoppelung in Teut- 
scher Sprache geschehen muß. 

[..] Der Grund (oder Haubtglied) des verdoppelten Wortes / ist 
allezeit dasselbige auf welches Deutung vornehmlich und absonderlich 
unser Sinn und Gedanken sich lenken / und welches in der Verdoppe- 
lung / als ein Haubtsinn / oder Haubtdeutung / wird behalten / und 
allezeit die Hinterstelle des Wortes einnimt. [...] 

Das Beygefügte aber ist das übrige Wortteihl / oder das 
vorderste Glied des Wortes / welches also und darum wird vorn bey- 
gefüget / daß durch dessen bey- oder Vorstand / das Grundwort 
gleichsam anders gefüget / und zu einer anderen Deutung gebracht 
werde / als es eigentlich und an sich und allein haben kan [...]. 
(SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 75)427 


In Schottelius! Nachfolge beschreibt Paus also den unterschiedlichen Bei- 
trag der beiden Konstituenten eines Kompositums zu dessen Gesamtbedeu- 
tung: Wáhrend auf dem Grund(Wort), d. h. dem Zweitglied, das semanti- 
sche Hauptgewicht liegt, hat das Beyfügige oder Beygefügte, d. h. das 
Erstglied, modifizierende Funktion. Überdies macht der Verfasser der An- 
weisung die zutreffende Beobachtung, daB sich das Genus slavono-russi- 
scher Substantivkomposita „nach dem letzten Wort“ richte (Bl. 81v),428 
wobei er den zunáchst vorgesehenen Zusatz ,welches mehrentheils Neu- 


427 Ahnlich STIELER 1691/1968, S. 110f. 
428 Dieselbe Beobachtung findet sich bereits in Deutsch-Grammatiken 
des 16. und 17. Jh.s. Vgl. BARBARIĆ 1981, S. 1345f.; GUTZLAFF 1989, 
S. 65, 145. 
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trius generis ist“ später streicht. Diese Aussage ist insofern beachtlich, 
als sie den tatsáchlich bestehenden Zusammenhang zwischen den in den 
Zweitgliedern russischer und kirchenslavischer Komposita anzutreffenden 
Suffixen und den Genera dieser Komposita oder anders ausgedrücki die 
ungleichmäßige Verteilung der Komposita mit suffigiertem Zweitglied (wel- 
che wie gesagt den Regelfall darstellen) auf die verschiedenen Genera im- 
ріігіегі.429 Auch mit der Feststellung eines quantitativen Übergewichts 
der Neutra liegt Paus sicherlich nicht falsch: Wie sich an seinem exempli- 
fizierenden Material ablesen läßt, weist die Mehrzahl der unter den russi- 
schen bzw. kirchenslavischen Substantivkomposita dominierenden Abstrakta 
Zweitglieder mit Suffixen auf, die mit dem Neutrum gekoppelt sind (v. a. 
-i(e), -ni(e), -ti(e), -stv(o) und -stvi(e)).430 

Weitergehende Aussagen über die syntagmainterne onomasiologische 
Struktur zusammengesetzter Nomina, d. h. die unterschiedlichen Arten lo- 
gisch-semantischer Beziehungen, die zwischen den Konstituenten bestehen 
können, macht Paus nicht. Dafür erwähnt er die distributionellen Eigen- 
schaften der beiden Glieder: Das Grundwort nimmt in der Regel die hinte- 
re, das Beygefügte die vordere Stelle ein. Ausnahmen wie die sogenannten 
verbalen Rektionskomposita mit regierendem Vorderglied^3! — ein Struk- 
turtyp, zu dem zahlreiche altrussische Personennamen zählen — werden 
von ihm nicht theoretisch behandelt (vgl. aber Belegwórter wie владїславЬ 
auf Bl. 88v), sieht man von der Erwähnung der Fälle ab, in denen die Rei- 
henfolge von Vorder- und Hinterglied variieren kann: 


Von Verwechs[l]unglVersetzung in der Composition weis die Slavo- 
nisch Rußische Sprache wenig oder nichts, denn bisher hab ich nur et- 
liche Worte antroffen, die sich schicken, als любо und р#кїи, weil 
man sagen kan любосластїе und сластолюбїе, die Wollust. долгор- 
vin und р®кодолгїи, longimanus. люботрб®дїе und трӯдолюбїе. 
декс] Arbeitsamkeit. Dargegen findet sich solcher wechselnden 
Wörter im teütschen eine große Menge [...]. (Bl. 81v (89r)) 


429 Zum Zusammenhang zwischen Suffigierung und Genus vgl. KEMP- 
GEN 1988, S. 197f. 

430 Vgl. PONOMAREV 1953, S. 54f.; TROST 1978, S. 94, 245, 263, 
266-287. s. auch Kap. 2.3.4.2.2.1., S. 121. 

431 Vgl. zu diesem Typ DICKENMANN 1934, S. 347-371; PoHL 1973; 
Рони. 1993, $. 10-16. Sehr selten sind die Fälle, in denen als regierendes 
Vorderglied ein Nominalstamm auftritt; vgl. z. B. auf Bl. 83v достовБрно 
(s. dazu PoHL 1977, S. 63, Anm. 3). 
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Doppelprágungen wie die von Paus angeführten Beispiele für Zusammen- 
setzungen mit dem Stamm -люб- sind das Resultat gleichzeitiger Lehn- 
übersetzung und Lehnübertragung griechischer Nominalkomposita: In rus- 
sisch-kirchenslavischen Übersetzungen griechischer Bildungen mit Erstglied 
Qo- ist in den meisten Fällen eine Inversion der Kompositionsglieder zu 
beobachten (vgl. innerhalb der Anweisung z. B. auf Bl. 87v страннолюбїе 
für gr. quXoEevia und чадолюбїе für gr. piAotexvia); daneben existieren 
jedoch oftmals Lehnprágungsdubletten ohne Umstellung der vom Griechi- 
schen vorgegebenen Reihenfolge. Dasselbe Phánomen láft sich, wenn auch 
seltener, für andere Kompositionsglieder feststellen.*?? Das Beispiel gë: 
кодолгїи, das der Autor der Anweisung zweifelsohne von Polikarpov über- 
nommen hat (POLIKARPOV 1704/1988, S. 596-Bl. niv: ,„Рёкодёлгїй, долгоџ&- 
кїй, uxxoóxew, longimanus“), wirkt allerdings künstlich. 

Obwohl es sich bei Paus' slavono-russischen Wortbelegen durchweg 
um Synonyme handelt, also um Paare, bei denen sich die Gesamtbedeutung 
des Kompositums durch die Inversion von Grund und Beygefügtem nicht 
ändert, hält er doch grundsätzlich an der von Schottelius aufgestellten 
These fest, daß die Reihenfolge der Konstituenten relevant sei, ihre Ver- 
tauschung also eine Veränderung des Wortsinns nach sich ziehe:433 


[Es] findet [sic] sich im teutschen der artige WortWechsel als per 
exemplum  GeldStrafe und StrafGeld. StrafAmt und AmtsStrafe, 
SchiffLast und LastSchiff, Waßer-Mühle und MühlWaßer, ZuchtHaus 
und Hauß Zucht, RechtsKrieg und Kriegs Recht,294 u. d. gl. viele 
Hundert, durch welche die Bedeütung sehr artig modificirt wird. (Bl. 
81v) 


432 Zu dem hier beschriebenen Sachverhalt vgl. ZETT 1970, S. 117ff., 
124ff.; ILJUSINA 1976, S. 42-45. 
433 Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 79f.: 


es können viele [...] verdoppelte Wörter also umgewant werden / daß 
der Grund / oder das letzte Wortteihl / werde das bey- 
fügige oder das erste; hinwieder aber das erste / oder das be y- 
fügige / werde der Grund oder der Hinterteihl im Wor- 
te / und wird allemahl dadurch die Deutung verändert [...]. 


s. auch ebda., S. 100, 401-408 und ähnlich STIELER 1691/1968, S. 112f. 
Vgl. dazu BARBARIĆ 1981, S. 1354f.; GUTZLAFF 1989, S. S8f. 
454 үр]. in SCHOTTELIUS 1663/1967, Buch П, Kap. 12, S. 402-408 
die Wortpaare Geldstraffe — Straffgeld, Straffamt — Amtstraffe, Schifflast 
— Lastschiff, Wassermühl - Mühlwasser, Zuchthaus — Hauszucht und 
Rechtskrieg — Kriegsrecht. 
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Diese wie auch die sonstigen von Schottelius und Paus angeführten Bei- 
spiele zeigen, daB beide in erster Linie den im Deutschen wie auch im 
Russischen und Kirchenslavischen überwiegenden Typ der Determinativ- 
komposita im Auge haben, bei dem die Konstituenten zueinander in 2iner 
Beziehung der Unter- bzw. Überordnung stehen (Subordination). Für die 
zahlenmäßig unbedeutende Gruppe der russischen bzw. kirchenslavischen 
Kopulativkomposita, zwischen deren Gliedern ein koordinierendes Verhält- 
nis besteht, finden sich in der Anweisung nur singuläre Belege, z. B. m# 
жеженской, нощеденстве und цБломбадрїе (Bl. 85r, 85v, 87г).435 

DaB Paus die Gültigkeit des Binaritátsprinzips auch für drei- und 
mehrstámmige Komposita erkennt, belegt seine spáter getilgte Bemerkung: 
».[Das Subjectum oder der Grund] ist nicht allzeit ein einig Wort, sondern 
offt componirt als ч[е] до] s[ 5] коненавидецЬ“ (Bl. 81v). Er legt in diesem 
Punkte eine schárfere Beobachtungsgabe an den Tag als sein Vorbild 
Schottelius, welcher die Kompositionsfuge stets vor dem letzten Grund- 
morphem ansetzt und alle davorstehenden Stammwörter als beyfügig be- 
trachtet, also außer acht läßt, daß das Grundwort eines Kompositums 
seinerseits zusammengesetzt sein kann 226 

Paus’ Verzicht auf seine oben zitierte Aussage zu dieser Frage mag 
man als Zeichen der Unsicherheit deuten: Offenbar kehrt er unter dem 
„Anpassungsdruck“ an Schottelius zu dessen Standpunkt zurück, daß der 
Grund stets nur das letzte Nomen (Stammwort) umfasse; vgl. die von je- 
nem entlehnte Formulierung, „daß also ein [...] Compositum aus einem 
Subjecto und einem oder mehrern adjunctis entstehet“ (Bl. 81v (81r); 
Hervorhebungen von mir, A. Н.).437 Die Analyse der binären Wortbil- 
dungsstruktur macht hier einem morphematisch-segmentierenden Verfahren 
Platz, das Paus in Kap. 11 der Etymologia alternativ dazu auf slavono-rus- 
sische Komposita anwendet. 


435 Vgl. zu diesen Lexemen ЈАСІС 1898-99, Teil 1, S. 525; DICKEN- 
MANN 1934, S. 70, 76, 79. Innerhalb der russischen Sprachwissenschaft 
weisen offenbar erst G. Pavskij (1850) und I. I. Davydov (1852) explizit 
auf die Existenz russischer nominaler Kopulativkomposita hin (RJASEN- 
CEV 1976, S. 14f.). 

436 Vgl. dazu JELLINEK 1913-14, Bd. 2, S. 169f.; BARBARIĆ 1981, 
S. 1343f.; GUTZLAFF 1989, S. 58. Die Existenz bereits zusammengesetz- 
ter Grundwórter konstatiert hingegen bereits Priscian (PRISCIAN 1855-59, 
Bd. 1, S. 179f.). 

437 Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 75: JJ also daß aus einem 
Grundworte / und aus einem oder mehr Beygefügten die Verdoppelung in 
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2.4.34. Konstituenten von Komposita 


Gerade an dem soeben genannten Beispiel человБконенавидецЬ läßt sich 
dieser wechselnde Beschreibungsansatz recht gut aufzeigen, denn an einer 
anderen Stelle seines Kompositionskapitels zergliedert Paus ein Mitglied 
derselben Wortfamilie, человБконенавиденїе, zusammen mit weiteren Le- 
xemen nicht nach seiner bináren Wortbildungsstruktur in Vorder- und Hin- 
terglied (Grund- und Bestimmungswort), sondern nach dem darin verwen- 
deten Morphemmaterial: 

самопроизволню frey willig, besteht aus 4 Worten und hat 6 sylben|,] 

человБконенавиденїе Leüthhäßigkeit, besteht aus 4 Worten und hat 


10 Sylben, неу добоќпот бителный ungebräuchlich oder nicht füg- 
lich zugebrauchen hat 5 Worte und 11 Syiben [...]. (Bl. 81v) 


Bei dieser quantifizierenden Betrachtung verfällt der Autor in eine ähnliche 
„sprachapologetische Begeisterung für die Kompositionsmöglichkeiten“ 
(GUTZLAFF 1989, S. 61) des Slavono-Russischen wie Schottelius in bezug 
auf das Deutsche. Zum Vergleich sei eine Stelle aus der sechsten Lobrede 
des ersten Buches der Ausführlichen Arbeit zitiert: 
Etzliche [Komposita] entstehen [...] aus fünf Wörteren / als: Be-leib- 
zücht-ig-ung. [...] Erb-ver-ein-ig-ung. Etzliche gar aus sechs Wör- 
teren / als: Un-wieder-ab-treib-lich-keit / etc. (ScHOTTELIUS 
1663/1967, S. 79) 


Anders als Schottelius spaltet Paus seine Beispiele jedoch in lexikalische 
Morpheme auf — er denkt sich die Aufteilung wohl so: само-про-йз- 
волн( w), человБк(о)- не- на-вид(енїе), He- удобо-8- no- треб ителный) z 
die den Namen Wort in weit hóherem Mafe verdienen als die Konsti- 
tuenten bei Schottelius, welcher auch affixale Elemente (Hauptendungen) 
in die Zählung mit einbezieht — und dies, obwohl er die in obigem Zitat 
genannten Lexeme auf S. 77 seiner Ausführlichen Arbeit als reine 
Stammwort-Komposita deklariert! Paus hingegen betrachtet in konsequenter 
Anwendung seiner Definition der Zusammensetzung die Hauptendungen 
nicht als eigenständige Konstituenten, sondern als integralen Bestandteil 
der Hinterglieder. 

Mit der Bezeichnung der Glieder von Komposita als Worter (Bl. 80r, 
80v u. à.) oder seltener als partes bzw. Theile (Bl. 30r, 36r, 80r) folgt 
Paus dem Sprachgebrauch álterer Grammatiker des Lateinischen und Deut- 


Teutscher Sprache geschehen muf." 
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schen, die praktisch durchgängig die Termini verba, vocabula, dictiones 
und partes bzw. Wörter und Teile verwenden 238 Миг an einer Stelle 
seines Kompositionskapitels greift er auf den bei Schottelius dominieren- 
den Ausdruck Stammwörter zurück: 


im Teütschen [hat man] Composita mit 3 und 4 StammWortern [...]. 
Im Rufischen dargegen ists nur in 2 selten in 3[,] das übrige sind 
praepositiones. (Bl. 81r) 


In dieser Formulierung schlágt sich die bei Schottelius vorgenommene Un- 
terscheidung von Doppelungen aus Stammwörtern auf der einen und sol- 
chen aus Stammwörtern und Vorwörtern (praepositiones) auf der anderen 
Seite піейег.439 

Neben der Anzahl der Konstituenten eines Kompositums untersucht 
Paus auch deren Wortartenzugehörigkeit. Unter Frage 3 von Kap. 11: „Aus 
welchen partibus orationis geschiehet die Compositio?" (Bl. 80v) stellt er 
fest, daß als Bestandteile zusammengesetzter Wörter Vertreter aller Rede- 
teile mit Ausnahme der Interjektion in Frage kämen; in der sich anschlie- 
Вепдеп Liste möglicher Kombinationen fehlt jedoch auch die Konjunk- 
tion.440 Es ergeben sich sieben Arten von Komposita: 

1. Komposita mit Nomina 
. Komposita mit Pronomina 
. Komposita mit Verben 
. Komposita mit Partizipien 
. Komposita mit Adverbien 
. Komposita mit Präpositionen 
. Komposita aus Adverb, Práposition und Nomen. 
Daß Paus diese Klassenbildung nicht als erschöpfend betrachtet, zeigt die 
von ihm zunächst ans Ende der Liste gestellte, dann aber gestrichene Be- 
merkung, die Zusammensetzung geschehe auch ,auf andere Art, ja wohl 
auff mehr als 40 art und Hauptweise", womit wohl die unterschiedlichsten 
Kombinationen von Redeteilen gemeint sind.4?! 


у CN Lë P La м 


438 Beispiele finden sich bei BARBARIC 1981, S. 1339f. und GUTZ- 
LAFF 1989, S. 120f. 

439 ScHOTTELIUS 1663/1967, S. 88; vgl. dazu GÜTZLAFF 1989, 
S. 54f., 90-93. 

440 In Kap. 13 der Etymologia, Bl. 91v begegnen jedoch Konjunktionen 
in der Funktion von enklitischen Partikeln in zusammengesetzten Prono- 
mina; vgl. das Zitat in Kap. 2.4.5., S. 262. 

441 Darauf deutet auch die ursprüngliche Formulierung ,[Die composi- 
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Bei der obigen Einteilung wird nicht nach der Wortart des Gesamt- 
wortes oder nach Erst- und Zweitgliedern unterschieden. So ordnet Paus 
2. B. ненавижденЬ nach dem Hinterglied der vierten, ненависть dagegen 
nach dem Vorderglied der fünften Gruppe zu. Inkonsequent verfährt er 
auch insofern, als er einerseits не-з-гараемый ипа не-при-лично дет 
siebten Typ zurechnet, -rapaerd ый) und -Anun{w) also den Status von 
Wörtern (und zwar Nomina!) einräumt, andererseits aber не-на-вижденЬ 
und не-на-висть dem vierten bzw. fünften Typ zuschlägt, obwohl sie sich 
mit nicht weniger Berechtigung als die ersten beiden Beispiele in Klasse 7 
(oder eine weitere, neu zu bildende Klasse dreistámmiger Komposita) hät- 
ten einordnen lassen. Im Falle von ненавижденЬ und ненавить schlägt 
jedoch die Vorstellung von der binären Struktur zusammengesetzter Wörter 
(не + *навижденЬ/ нависть) wieder durch und überlagert den morphema- 
tisch-segmentierenden Beschreibungsansatz. 

Bei dieser Betrachtungsweise bleibt, wie bereits in Zusammenhang mit 
der Definition des Kompositums in Kap. 2.4.3.1. festgestellt wurde, der 
Aspekt der Wortgenese außer acht. Eine Interpretation von человБколюб- 
сшв$ю als denominale Ableitung und von ненависть, зависть und незта- 
раемый als deverbale Derivate (ganz abgesehen von dem Partizip нена- 
вижденЬ) liegt Paus ebenso fern wie der Gedanke, daß Lexeme wie нена- 
видеть Oder завидовать vom synchronen Standpunkt aus als Simplizia 
bzw. verdunkelte (Präfix-)Komposita zu betrachten sind, da sie ihre ety- 
mologische Durchsichtigkeit eingebüßt haben. 

Bei seiner Einteilung der Komposita nach der Wortart ihrer Konsti- 
tuenten folgt Paus ausnahmsweise nicht Schottelius, sondern der Tradition 
der lateinischen Grammatik, in der die Aufzählung miteinander komponier- 
barer Redeteile ein gángiges Beschreibungsmuster bildet; vgl. z. B. PRIS- 
CIAN 1855-59, Bd. 1, S. 179: 

Nomina [...] componuntur vel cum aliis nominibus [...] vel cum verbis 

[..] vel participiis [...] vel pronominibus [...] vel adverbiis [...] vel 

praepositionibus [...] vel coniunctionibus [...].442 


tio geschiehet] au s anderen mehr“ (Hervorhebung von mir, A. H.). 
442 ұр]. ähnliche Passagen in SCALIGER 1609, S. 202f.; FINCK/HEL- 
wıG 1615, S. 143; Vossius 1695, S. 269; für das Deutsche vgl. z. B. 
RATKE, WORTBEDEUTUNGSLEHR, S. 292f., 295-298; BÖDIKER 1698, 
S. 140, 239 (1723, S. 178, 312f.). 
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2.4.3.4.1. Gebundene Morpheme als Bestandteile von Komposita 241 


Im weiteren Verlauf von Kap. ll spielt die Einteilung nach Wortarten 
keine Rolle mehr, da sich der Autor der Anweisung auf den Typ Nomen + 
Nomen konzentriert; vgl. Bl. 81v (81r): ,Weil nun hier sonderlich die Rede 
ist von compositis die aus 2 Nominibus bestehen [...]“ 

Bei seiner Klassifikation slavono-russischer Zusammensetzungen be- 
rücksichtigt Paus weder die unterschiedliche Produktivitát des Komposi- 
tionsverfahrens bei den einzelnen Redeteilen noch Aspekte wie die Aktivi- 
tát oder Restriktionen in Gebrauch und Kombinierbarkeit von Konstituenten 
verschiedener Wortartenzugehörigkeit. So kommt die Tatsache, daß im 
Erstglied russischer Nominalkomposita fast durchweg Nominal-, in be- 
grenzter Zahl auch Pronominal-, Numeral- und Adverbialstámme auftreten, 
während verbale Stämme den Ausnahmefall bilden, und daß die Zweitglie- 
der nahezu ausnahmslos nominalen oder verbalen Charakter tragen, nicht 
ausdrücklich zur Sprache, sondern läßt sich lediglich aus den Exemplifizie- 
rungen erschlieBen. Die besondere Rolle der Komposition im nominalen 
Bereich im Vergleich zu ihrer mehr oder weniger eingeschränkten Produk- 
tivitát bei anderen Wortarten wird jedoch durch die starke Konzentration 
der Darstellung auf das Nomen impliziert. 


2.4.3.41. Gebundene Morpheme als Bestandteile von Komposita 


Im Zusammenhang mit der Beschreibung verbaler Präfixkomposita berührt 
Paus auch das Problem der Existenz gebundener, nur in zusammengesetz- 
ten Wörtern auftretender (darunter auch unikaler) Grundmorpheme: 


Extra Compositionem sind nicht alle verba in usu, v. В. ра°пинаю, 
пропинаю. Von welchen weder пинаю noch пн$ auser der Composi- 


tion in Gebrauch. привыкаю, навыкаю. (Etymologia, Kap. 14, Bl. 
97r) 443 


Eine áhnliche Beobachtung macht der Verfasser der Anweisung unter Ein- 
schluß nominaler Beispiele bereits in seinen Glossen zu SMOTRYC'KYJ 
1648: 


Primitiva ['] nonnulla non sunt in usu, v. В. запас. припасаю[.) 
опасность efc. provenit ex nach, nisi forte ex nach ich weide[.) 
спина. ра'пиняю [sic]. pa’namo*. запиненїе [sic][.] запненїе sa- 
кона. запятая. d пину nut. (Bl. ng v) 444 


443 Ähnlich Bl. 116r, 116v, 129v, 130r u. б. 
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Er erklárt dieses Phánomen unter diachronem Aspekt mit dem Verlust der 
entsprechenden Simplizia: 
[...] daß etliche Simplicia sonderlich mit Preepositionibus [...] k ün f f- 


tig hin nicht im Gebrauch als nach, добїе, іп sanacb proviant, in 
подобїе Gleichnis. (Bl. 82r (89r); Hervorhebung von mir, А. H.) 


Diese Beobachtung war seinerzeit nicht neu, denn auf die Erscheinung, 
daß Simplizia bzw. Primitiva außer Gebrauch geraten können, hatten 
Sprachforscher seit der Antike immer wieder hingewiesen.445 

Die Einkalkulierung der Móglichkeit des Verlustes von Simplizia ist es 
wohl auch, die Paus dazu verleitet, über den kompositionshaften Charakter 
der Lexeme колбасЬ und колбакЪ [sic] zu spekulieren: „коло. ein Rad. 
[...] Ob колбасЬ ein [sic] Bratwurst und колбак} ein Tül(l]band auch dar- 
aus componirt, stelle [ich] dahin“ (Bl. 84v). In zeittypischer Manier er- 
denkt er hier Etymologien, die auf reinen Klangassoziationen beruhen.246 
Der spáter aufgegebene Versuch, ubaSpuxb [sic] den Komposita mit Erst- 
glied цБл(о)- zuzuordnen (Bl. 87г),447 scheint ihm dann aber wohl doch 
zu gewagt gewesen zu sein. Die volksetymologische Deutung des Wortes 
Bea GABAb [sic]/ верьблюдЬ als Kompositum mit вел(ь)- (Bl. 82v) kann hin- 
gegen nicht wundernehmen;^48 eher stolpert man über die gleichzeitige 
Herleitung dieses Wortes „von 62:949, ich halte“, zumal Paus wie erwähnt 
zumindest theoretisch keine Nullsuffigierung kennt (s. Кар. 2.3.1.).449 


444 Vgl. auch ebda., Bl. сзг: „запас. hujus primitivum non est іп 
usu." 


445 Vgl. z. B. PRISCIAN 1855-59, Bd. 1, S. 178, 435; MELANCHTHON 
1563, S. 249f.; SCALIGER 1609, S. 202; SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 655 
и. 0. s. dazu STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 262; BARBARIĆ 1981, 
S. 1203f.; GUTZLAFF 1989, S. 48f., 126f. 
346 Zur wahren Etymologie von колбас(а) ‘Wurst’ und колпак ‘hohe 
Mütze, Nacht-, Schlafmütze' vgl. VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 596 bzw. 
604; SiPOvA 1976, S. 191 bzw. 192; CERNYCH 1993, Bd. 1, S. 410f. bzw. 
414 unter den betreffenden Lemmata. Die Form колбасъ ist im SRJa XI- 
XVII vv., Bd. 7, S. 231 und im SRJa XVIII v., Bd. 10, S. 87 belegt. 
447 Zu diesem Lexem s. Kap. 2.4.4., S. 259 mit Anm. 496. 
448 Bei вел'бл8дЬ [sic]/ верьблюдЬ handelt es sich um das volksety- 
mologisch umgestaltete gotische Wort плвһнапѕ ulbandus —» *velsbo/ ed, 
weiter umgedeutet zu s&4bs(A) As, г. верблюд (vgl. gan + влждитн ‘блуж- 
дать’). s. dazu VASMER 1953-58, Bd. 1, S. 184, s. v. верблюд; KIPARSKY 
1963-75, Bd. 3, S. 56; SANsK1J 1963ff., Bd. 2, Lfg. 3, S. 55f., s. v. Bep- 
блюд; CERNYCH 1993, Bd. 1, S. 141f., s. v. верблюд. 
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im Zusammenhang mit dem Problem des Auftretens gebundener Mor- 
pheme ist hier kurz auch auf die Erscheinung des Übergangs von freien zu 
affixalen Morphemen über das Stadium reihenhaft gebrauchter Komposi- 
tionsglieder mit verallgemeinernd-kategorieller Bedeutung, sogenannter Af- 
fixoide, einzugehen. Dieser für das Deutsche in weit höherem Maße als 
für das Russische charakteristische Vorgang??? wird zwar in der An- 
weisung nicht theoretisch erórtert, doch findet sich darin eine Stelle, an 
der man ein Gespür des Autors für die Tendenz häufig gebrauchter Kom- 
positionsglieder, semantisch zu verblassen und sich funktionell den Affixen 
anzunáhern, zu erkennen meint. Es handelt sich um den bereits in Kap. 
2.3.4.3.1. erwähnten Absatz in Kap. 10 der Etymologia, in dem der Typ der 
mit -liv- suffigierten Adjektive behandelt wird und dessen Anfang lautet: 


aushi”. Diese zeigen eine Tugend oder Laster an und haben im teüt- 
schen die Endungen(,) sam, lich, nisi quis mavult ad Composita tra- 
here als: работливЬ arbeitsam [...] (Bl. 76r (77v)), 


sowie um eine darauf bezogene Bemerkung innerhalb der Liste der nach 
Zweitgliedern geordneten Komposita in Kap. 11: „Huc referri possunt de- 
nominativa іп ливЬ. vid. supra in denominativis" (Bl. 87v). Diese beiden 
Zitate zeugen von Paus' Zweifeln hinsichtlich des Status des Elements 
-liv-: Einerseits empfindet er es — wohl wegen seiner fehlenden Wortfä- 
higkeit und der lautlichen Ähnlichkeit mit weiteren Suffixen auf -(i)v- — 
als (Haupt-)Endung, andererseits aber sieht er in der dadurch ausgedrück- 
ten Tugend- bzw. Lasterhaftigkeit doch genügend semantischen Gehalt, um 
es den Kompositionsgliedern zuzurechnen. Das eigentliche Wesen der Suf- 
fixoide erfafit Paus jedoch nicht. 

Der Verweis auf die deutschen Entsprechungen -sam und -lich deutet 
darauf hin, daB den Anstofi zu dem absurd anmutenden Unterfangen, das 


5349 Dennoch verzeichnet Paus auch im Materialteil von Kap. 11 eine 
Reihe von Komposita mit verbalen oder nominalen Zweitgliedern, die ein 
Nullsuffix aufweisen, wie z. B. коновалЬ (Bl. 84v), скороходЬ (Bl. 86v, 
88v), зимородЬ (Bl. 88r) oder, mit gleichzeitiger Vokalalternation, водолей 
(Bl. 82v). 

450 Vgl. Affixoide wie Haupt- oder -werk und die Entstehung von Suf- 
fixen wie -heit und -lich aus ehemals freien Morphemen. Allgemein zu 
diesem Übergang vgl. STEPANOWA/FLEISCHER 1985, S. 141-152; ERBEN 
2000, S. 136-141. Zum umstrittenen Affixoid-Status von Elementen wie 
-вед, -носец, -видный, -образный, -творный и. à. im Russischen vgl. Lo- 
PATIN/ULUCHANOV 1963, S. 195f.; SANSKIJ 1968, S. 89-94; RAECKE 
1972, S. 22-26; RJASENCEV 1976, S. 32f., 208ff., 248f. 
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Suffix -liv- zum Kompositionsglied zu erklären, ein Passus in Schottelius' 
Ausführlicher Arbeit gegeben hat, in welchem als Zweitglieder deutscher 
Komposita auch zahlreiche Hauptendungen, z. B. -reich, -voll, -los, -frei 
und -weis, angeführt werden, deren Suffixoidcharakter der Autor in Ansát- 
zen beschreibt. 25! 


2.4.3.5. Form und Deklination nominaler Komposita 


Was die Form russischer nominaler Komposita angeht, so ist vor allem 
Paus’ Erwähnung des Bindevokals -o- mit seiner graphischen Variante -e- 
unter Frage 6 von Kap. 11 („Auf was art geschieht denn die Compositio 
Nominum?") von Bedeutung: ,Das erste Wort wird gemeiniglich vermit- 
telst o oder e zu dem andern gesetzt" (Bl. 81v). Paus beschreibt hiermit 
als erster Grammatiker des Russischen das Fugenelement, mit dem in die- 
ser Sprache wie auch im Kirchenslavischen die Mehrzahl der nominalen 
Komposita gebildet 15.452 Angeregt wurde er dazu wohl durch Bemer- 
kungen zur Kompositionsfuge in Grammatiken des Lateinischen??? sowie 
zum deutschen Fugen-s bei Schottelius und Bódiker.^54 

Über die Distribution von -o- und -e- macht Paus keine theoretischen 
Aussagen. Seine Beispiele zeugen von dem Anfang des 18. Jh.s noch rela- 
tiv ungeregelten Gebrauch der Fugenelemente: Von der heute mit Ausnah- 
men geltenden komplementáren Verteilung — -o- nach narten, -e- nach 
weichen und verhárteten Konsonanten — war man damals weit ent- 
fernt.455 Der teilweise sekundären Entwicklung des Fugenvokals in Wör- 


451 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 95ff.; ähnlich STIELER 1691/1968, 

S. 115. Vgl. hierzu BARBARIĆ 1981, S. 1361ff.; GOTZLAFF 1989, S. SSf., 

143. 

452 Nach Paus scheint innerhalb der russischen Grammatikographie 

erst Barsov wieder auf das Phänomen des Fugenvokals hinzuweisen; vgl. 

Barsov 1980, S. 490, 514 (1981, S. 120, 140). Größere Aufmerksamkeit 

wurde dem Auftreten von Fugenelementen jedoch nicht vor dem 19. Jh. 

zuteil (RJASENCEV 1976, S. 12, 15f.). 

453 Vgl. z. B. PRISCIAN 1855-59, Bd. 1, S. 180f. und hierzu STEIN- 

THAL 1890-91, Bd. 2, S. 264. 

454 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 395f.; BÖDIKER 1698, S. 161 (1723, 

S. 187). Vgl. dazu BARBARIĆ 1981, S. 1347, 1365£; GUTzLAFF 1989, 

S. 76f.; TAKADA 1998, S. 145f. 

455 Vgl. etwa Paus' Beispiele кореносБчецЬ und коренолдецЬ (Bl. 
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tern wie богодБлня, вБроятно, междоЗсобте und p$xoamie/- namxa?56 
dürfte sich der Verfasser der Anweisung wohl kaum bewußt gewesen sein. 

Das Wort ,,gemeiniglich" in obigem Zitat deutet die Existenz weiterer 
Fugenelemente bzw. Kompositionstypen an, welche von Paus aber nicht 
explizit genannt werden. Die allerdings recht kleine Gruppe von Komposita 
mit anderen Bindevokalen als -0-/-е- oder ohne Bindevokal bzw. von Zu- 
sammensetzungen mit flektierten Formen oder Indeklinabilia im Erstglied 
sowie von Asyndeta/Juxtaposita wird somit nicht theoretisch erfaßt, ob- 
wohl sich in Kap. 11 vereinzelte Beispiele dafür finden. 

Der unterschiedliche sprachhistorische Hintergrund von Bildungen mit 
dem Fugenvokal -о-/-е- — einem Kompositionstyp, der unter griechischem 
bzw. kirchenslavischem Einfluß im Altrussischen produktiv wurde — und 
dem älteren, aus dem Urslavischen ererbten Typ von Zusammensetzungen 
ohne Fugenvokal (Zusammenrückungen)^?" mußte Paus angesichts des 
damaligen Wissensstandes der Sprachforschung verborgen bleiben. In 
seinen Beispiellisten stehen Komposita des älteren („uneigentliche Kom- 
posita“) und jüngeren Typs („eigentliche Котроѕіга“)458 in bunter Folge, 
z. В. megsbab [sic] neben медоточный (Bl. 85r) und царьградЬ neben 
Новоград (ВІ. 87v). 


88v, Мг. 30 bzw. 36), wo Polikarpov кофенесЁчєцъ und коренє&Адецъ hat (Ро- 
LIKARPOV 1704/1988, $. 320=Bl. фиву), oder analog dazu пастыроначал- 
никЬ (Bl. 88r, Nr. 18) vs. пастыреначёлникъ ($. 433=Bl. rr). Bei Komposita 
mit dem Stamm xop(e)»’- im Erstglied war das Auftreten des Bindevokals 
-0- zu Paus’ Zeit noch ganz regelmäßig; der SRJa XI-XVII vv., Bd. 7, 
S. 309 verzeichnet sogar ausschließlich Zusammensetzungen mit корено-. 
Daß diese Variante auch zu Beginn unseres Jahrhunderts noch nicht völlig 
durch die heute übliche (корне-) verdrängt war, belegt das in PAVLOV- 
SKIJ 1923, S. 574, s. v. коренливый verzeichnete Adjektiv коренос®чный. 
Zum Gebrauch des Fugenvokals -o-/-e- allgemein s. KIPARSKY 1963- 
75, Bd. 3, S. 345-348; JELITTE 19982, S. 184, 186f. (dort auch zu anderen 
Bindevokalen). 
456 Bl. 82r, Nr. 2; Bl. 88v, Nr. 37; Bl. 85r, Nr. 54; Bl. 86r, Nr. 88. 
457 Vgl. KiPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 344-347, 350. 
458 Vgl. zu diesen Termini BIRNBAUM/SCHAEKEN 1997, S. SS. Ge- 
genüber der obigen Aufteilung russischer Komposita in zwei Hauptgruppen 
(solche mit und solche ohne Bindevokal -o-/-e-) hat sich innerhalb der 
jüngeren russischen Wortbildungslehre eine andere Interpretation durch- 
gesetzt, nach der auch in den Fällen, in denen das Erstglied genetisch auf 
eine flektierte Form zurückgeht, ein mit der Flexionsendung homonymes 
Bindemorphem (interfiks) anzusetzen ist. Vgl. z. B. AG 1980, S. 252f. und 
allgemein zu dieser Sichtweise BELENTSCHIKOW 1993, S. 130f. 
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Die beiden zuletzt genannten Beispiele stofen uns auf das mit der 
Form der Konstituenten eng verbundene Problem der Deklination zusam- 
mengesetzter Nomina. Mit diesem Aspekt bescháftigt sich Paus in Kap. 9 
der Etymologia, das der nominalen Flexion im ganzen gewidmet ist. Dort 
konstatiert er: 


Daß etliche Nomina Composita beyderseits declinirt werden als 
Ца] us Constantinopel. s ща) pbrpaab. in Constantinopel. Excipe 
генерал [-ь?] маерЬ [51с] С. генерала маера etc. Wie wohl das ег- 
stere offt immobile stehen bleibt.45 

sb Нова Города von Novogrod [sic]. cb кн я) зь Baciria. Excipe 
Apr арга. (ВІ. 44у) 


Das Beispiel др8гЬ алрга wird nochmals im Abschnitt zur Deklination der 
Heteroklita besprochen, wobei dort nicht ausdrücklich von Komposita die 
Rede ist: 


der Heilwärtige Nahme Їие8сЬ Jesus. G. und A. Шис®еа [sic], Dat. 
Тис$с8 und Inchrosn, Voc. Тис$ее, Obj. lucHcb, Eff. їЇис$сомЬ. So 
ists, wenn dieß Wort allein steht: [... Wenn aber Xpicmocb nach- 
gesetzt wird, so bleibt manchmahl jenes unverändert als С. ïnc8cb 
Хр иј“та, D. ЇисёЬ Хри]°ш® u. s. w. Doch sagt тап Voc. Imctce 
Xp и] сте. 

[...] So wird auch von др%Ь ap8rb [!] nur das eine declinirt, С. 
Apdrb pira. einer des andern. d Apdrb арг einer dem andern 
u. S. f. (Bl. 49v) 


Während die Beispiele der zweiten Textstelle bereits bei SMOTRYC'KYJ 
1648, Bl. оду, обиу-окг begegnen, sind diejenigen im ersten Zitat wohl von 
Paus selbst in die russische Grammatikographie eingeführt worden, um den 


Ubergang von der álteren Juxtapositionsform (mit Binnenflexion) zum 
Kompositum (ohne eine solche) zu Шизичегеп.460 Seine Darstellung blieb 
nicht ohne Nachahmung, wie folgender Passus aus dem COMPENDIUM 
1731 belegt: 


Folgende Composita werden bisweilen nach dem letzten declinirt, ver- 
bi gratia Sing. N. ГенералЬ МаәорЬ С. ГенералЬ Masopa, Incycb 


459 Vgl. Syntaxis, Kap. 7, Bl. 183v: „и? ul a] prpaaa [sic], в ul a] perpa- 
АБ, в а) рьгра^, von, aus, in, zu[,] nach Constantinope!“. 

460 Zwar Beton bereits SOHIER 1724/1987, S. 60ff. Deklinationspara- 
digmen zu НовЬгородЬ und ЮрьевЬсынЬ als Beispielen für Zusammenset- 
zungen aus Adjektiv und Substantiv, doch scheidet diese Grammatik als 
mögliches Vorbild für Paus aus, da sie seinerzeit in Petersburg nicht be- 
kannt war (Zrvov 1996, S. 198). 
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Xpucmoch, ЇисусЬ Христа. Also auch Князь Василїи, Князь Ba- 
симя. 

Wiewohl dergleichen Composita auch decliniret werden, als: 
Генерала Мазора, Князя Василия, Тисуса Христа. (Etymologia, Bl. 
aar et d 


Vgl. zudem die zugehórige Randglosse: 


Also auch новогродЬ [sic], ul al perpa* G. HoBorpo4a und новагорода 
D. новогроду Und новому городу etc. etc. 


Hinter den obigen Darlegungen verbirgt sich eine bis in die Antike zurück- 
reichende Lehrtradition: Die lateinische Schulgrammatik unterschied је 
nachdem, ob eines oder beide der Kompositionsglieder in der Form des 
Wortstamms oder eines auch selbstándig vorkommenden Wortes stehen, 
Komposita ex duobus integris, solche ex duobus corruptis, ex integro et 
corrupto oder aber ex corrupto et integro, nach dem Kriterium der gram- 
matischen Form der Glieder Zusammensetzungen aus zwei Nominativen, 
ex obliquo et recto/nominativo usw. und formulierte Regeln zur Flexion 
der unterschiedlichen Туреп.462 Mit denselben Begriffen operiert Smo- 
tryc'kyj, wenn er sich über die Komposita A$48 владыка, ддоўгъ досуга, 
бАйнъ кіиждо und сдмъ eer dahingehend äußert, daß das erste davon nur in 
seinem recto Lë самомъ Tóuiio подвомъ“), Wörter des Typs Apoyr» дроүга 
dagegen nur den obliquis Lë air кбевенны“), die letzten beiden Beispie- 
le wiederum in beiden Gliedern zu deklinieren seien (SMOTRYC'KYJ 1648, 


461 Eine erstaunliche Kontinuität der Musterwörter fördert der Ver- 
gleich mit dem einige Jahrzehnte später schreibenden Barsov zutage, wel- 
cher für seine Darstellung der Deklination zusammengesetzter Nomina im- 
mer noch dieselben oder sehr ähnliche Beispiele wie Paus und die Redak- 
teure des Petersburger Compendiums heranzieht, 2. B. Новградъ/Новго- 
pons, Царьградъ, Іисусъ Христосъ, генералъ Фелдмаршалъ und Князь 
Иванъ (Barsov 1980, S. 140ff. (1981, S. 515f.)). Dies zeigt, daß Paus 
wenn nicht direkt, so doch zumindest durch die Vermittlung seiner gram- 
matikographischen Nachfolger auf Barsov gewirkt hat. Angesichts weiterer 
Übereinstimmungen im Bereich der Derivation erhärtet sich sogar der Ver- 
dacht, daß letzterer die Anweisung persönlich gekannt und benutzt haben 
könnte. Vgl. dazu Кар. 2.3.2., S. 72 mit Anm. 69; Kap. 2.3.4.2.3., S. 138f.; 
Kap: 2.3.4.3.2., S. 173. 

46 s. dazu STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 261-264; GUTZLAFF 1989, 
S. 136f., 144. Vgl. z. B. DONAT 1864, S. 355, 377; PRISCIAN 1855-59, 
Bd. 1, S. 178, 180-183; MELANCHTHON 1563, S. 139, 182; für das Deut- 
sche ALBERTUS 1573/1895, S. 65; RATKE, WORTBEDEUTUNGSLEHR, 
S. 293, 295-300; außerdem STATORIUS 1568/1980, S. 93. 
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Bl. ониг; in Paus' Exemplar dieser Grammatik findet sich eine durch ihn 
angefertigte Übersetzung des betreffenden Abschnitts). 


24.36. Kompositum und Wortgruppe 


Einige der im vorhergehenden Kapitel angeführten Beispiele haben, legt 
man die Kriterien Getrenntschreibung und Binnenflexion zugrunde, nach 
modernem Verstándnis als Mehrwortbenennungen zu gelten. Man sieht dar- 
an, daß von älteren Sprachtheoretikern der Begriff des Kompositums im 
allgemeinen weiter gefaßt, oder anders ausgedrückt, daß die Grenze zwi- 
schen Wortgruppe und Zusammensetzung weniger scharf gezogen bzw. we- 
niger exakt beschrieben wurde als heute 267 

Paus! Musterwórter Hosb городЬ, генералЬ маерЬ [sic], князь Ba- 
силїй, ТисёсЬ Христос u. а. zeigen, daB er weder die Zusammenschrei- 
bung noch das Fehlen der konstruktionsinternen Flexion als unabdingbares 
Wesensmerkmal eines Kompositums betrachtet. Vielmehr sind für ihn wie 
auch für andere Grammatiker vor und zu seiner Zeit zwei andere kriterien 
ausschlaggebend: zum einen die ganzheitliche Bedeutung des neuen Wortes 
und zum anderen das Vorliegen einer Akzenteinheit (und natürlich zweier 
lexikalischer Morpheme); vgl. seine bereits zitierte Definition: „Composi- 
tum entstehet, wenn zwey oder mehr Wörter [...] also zusammen gesetzt 
werden, daf sie [...] ein einiges Wort ausmachen und als ein einiges (un- 
zertheiltes) Ding und Wort ausgesprochen werden“ (Bl. 80г).464 


463 Davon zeugen Beispiele für Komposita in zahlreichen deutschen 
wie auch ostslavischen Grammatiken des 16.-18. Jh.s; vgl. für das Deut- 
sche z. B. RATKE, WORTBEDEUTUNGSLEHR, S. 298 (seid der zeit; 
von ferne an) und STIELER 1691/1968, S. 112 (General Feldzeugmeister), 
für den slavischen Raum ADELPHOTES 1591/1973, S. 16 (паче nocwbÁre- 
ленъ), 179 (npéxe дрёвле) und SMOTRYC'KYvJ 1648, ВІ. päv («4 &3ъ), сбвг 
(nporae aáxe (ne)). s. auch BIEDERMANN 1978, $. 105ff.; MECKOVSKAJA 
1984, S. 63. 
454 Zur Anwendung dieser Kriterien in der antiken Grammatik s. 
STEINTHAL 1890-91, Bd. 2, S. 261f. Als Beispiel aus der frühneuzeitlichen 
deutschen Grammatikographie vgl. die in Kap. 2.4.3.1., S. 228 zitierte Be- 
schreibung des Kompositionsvorgangs in SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 77 
(bei Schottelius tritt allerdings als weiteres Kriterium die Zusammen- 
schreibung hinzu). 
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Dementsprechend interpretiert Paus auch Verbindungen zweier Prono- 
mina wie asb camb oder camb ты und adverbial gebrauchte syntaktische 
Fügungen wie до селБ (Bl. 91v, 143v) als Komposita, wobei er letztere 
teils getrennt, teils zusammen schreibt 267 Daß er solche sekundären Ad- 
verbien als Komposita empfindet, deutet seine Bemerkung an: 


Wie wohl die Adverbia [...] nicht alle genuina sind, sondern gu- 
tentheils Nomina, Pronomina, mit oder ohne Prapositionibus item 
verba etc. iedennoch werden sie als adverbia und als ein Wort 
gebraucht und solche bedeuten [sie], [...] v. в. в apdrb, 
kb mont, пока mbcmb, nex49 cumb, в xoneyb(] sa что, на 
сил8, mo'"'wacb, [..] в н8трБ etc. [...]. (Etymologia, Kap. 15, ВІ. 
146v; Hervorhebung von mir, A. H.) 


Schwankende Schreibung kennzeichnet innerhalb der Anweisung auch sol- 
che Grenzfälle wie superlativische Bildungen mit сам(о/-ый) und komple- 
xe Zahlwórter (vgl. Kap. 2.4.5.).466 Besonders problematisch ist die Ab- 
grenzung von Wortgruppe und Kompositum bei möglichen Zusammen- 
rückungen wie 2. B. sce( )csbmaxri (Bl. 83r), добро( )дБйсшв$ю (83v), 
много ( )рБчивЬ (85г) опа присно( ) текбщїй (86г).267 

Die Zuordnung derartiger Bildungen, insbesondere von sekundär aus 
erstarrten prápositionalen Syntagmen entstandenen Adverbien, beschäftigte 
nach Paus auch andere Sprachtheoretiker im Umkreis der Petersburger 
Akademie, vor allem im Zusammenhang mit dem Problem der orthographi- 
schen Normierung des Russischen. Lomonosov beispielsweise áufert sich in 
8129 seiner Rossijskaja grammatika zur Unterscheidung zwischen präposi- 
tionaler Wortgruppe und Adverb in folgender Weise: 


465 s$. hierzu auch Kap. 2.4.5. Für ähnliche Beispiele bei anderen 
Grammatikern vgl. oben Anm. 463. Paus’ Interpretation von asb camb und 
camb ты als Pronomina composita hat Vorbilder im Griechischen: uau- 
тоб, оттой vs. ÉuoD, 000 mit erweiterndem аотос im Reflexivum; vgl. 
MELANCHTHON 1526/1854, Sp. 133 und ADELPHOTES 1591/1973, 
S. 64f., wo &£uxvtoD und geavtod durch die sloZnyja méstoimena мене ca- 
Móro und reóé camöro wiedergegeben werden. Auch SMOTRYC'KYJ 1648 
behandelt auf Bl. o&v bzw. päar сёмъ 4зъ und Gap ты als Komposita. 

466 Vgl. auch die Beispiele für „Komposita“ mit из-за und из-под in 
Kap. 2.4.5., S. 265, Anm. 512. 

467 Vgl. auch Paus’ Klassifizierung von мертвою лБнивЬ einerseits als 
Nomen compositum (Etymologia, Kap. 11, Bl. 85r, Nr. 55) und andererseits 
als syntaktische Fügung aus Adverb und Adjektiv (Syntaxis, Kap. 10, Bl. 
196r). Zu Abgrenzungsproblemen bei Zusammenrückungen vgl. VJALKINA 
1966, S. 157f.; ZETT 1970, S. 47, 88. 
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Некоторые неправильно соединяют предлоги раздельные C именами, 
которые с ними знаменованием подходят на наречия: ввечеру, на- 
низу вместо въ вечеру, на низу, ибо вечеръ и низъ суть сущест- 
вительные с предлогами, сочиненные в пристойных падежах и в 
надлежащем знаменовании. Действительно претворяются имена с 
предлогами в наречия и с ними слитно поставлены быть 
должны, 1) когда предлог стоит не с пристойным падежом, напри- 
мер, вдругъ, ибо и никакой другой предлог с именительным паде- 
жом не сочиняется; 2) когда от надлежащего знаменования в сло- 
жении отходит, напр., BMbcrb, ибо здесь разумеется купно; итак, 
писать должно: жить BMbBCTb съ братомъ; жить въ MbCTb много- 
людномъ; 3) ежели предлог стоит перед именем, в других случаях 
не употребительным: вдоль, вкось. (LOMONOSOV 1755/57 (1952), 
$. 436; Hervorhebung von mir, А. H.)468 


Der Russe geht hier über Paus hinaus, indem er explizit Abgrenzungskri- 
terien formuliert und auch eine Differenzierung im Schriftbild durch Ge- 
trennt- bzw. Zusammenschreibung (vgl. den gesperrten Text) fordert. Ahn- 
lich wird zuvor schon in der „zweiten Adodurov-Grammatik“ verfahren, wo 
in 8107 (UsPENSKIJ 1975, S. 122) die in einem Wort geschriebenen Ad- 
verbien Hanepe”, притом, пото“ und отчасти u. а. den entsprechenden ge- 
trennt geschriebenen syntaktischen Fügungen gegenüberstellt werden.^99 


2.4.3.7. Schreibung, Lautung und Akzentuierung von Komposita 


Mit den vorangegangenen Überlegungen wird gleichzeitig das Problem der 
Schreibung von Komposita berührt. Für die Anweisung ist diesbezüglich 
festzustellen, daß nicht nur zu dem oben genannten Aspekt der Zusam- 
men- oder Getrenntschreibung jegliche theoretischen Aussagen fehlen, son- 
dern daß sich die Darstellung orthographischer Fragen, die sich im Zusam- 
menhang mit der Komposition ergeben, insgesamt gesehen auf sporadische, 
über die gesamte Grammatik verteilte Bemerkungen beschränkt, die zudem 
größtenteils Komposita mit Präpositionen, d. h. Präfigierungen, betreffen. 
Dasselbe gilt für den Bereich der Morphonologie und Akzentologie. 


468 Vgl. auch LOMONOSOV, MATERIALY, S. 610f., 633. 

469 Auch die anschließenden Paragraphen 108-110 ($. 122ff.) sind noch 
dem Problem der Abgrenzung von Wortgruppe und Kompositum gewidmet. 
Vgl. zu dieser Frage auch TREDIAKOVSKIJ 1748/1849, S. 194. 
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Paus' Erláuterungen zur richtigen Schreibung zusammengesetzter (prá- 
figierter) Wörter sind vor dem Hintergrund der zu jener Zeit einsetzenden 
und vor allem in den dreißiger und vierziger Jahren des 18. Jh.s in Akade- 
miekreisen geführten Diskussion über die Normierung der russischen Or- 
thographie nach dem morphemisch-etymologischen oder aber dem phoneti- 
schen Prinzip zu sehen (s. hierzu und zum Folgenden auch Kap. 2.3.3.3.3.). 
Paus selbst tritt wie erwáhnt von seinem theoretischen Ansatz her als Be- 
fürworter des ersten Prinzips auf (wenngleich er z. T. die Aussprache als 
subsidiáres Entscheidungskriterium mit heranzieht); dementsprechend gilt 
ihm die Kenntnis der Simplizia und der Prinzipien ihrer Zusammensetzung 
als wichtigste Voraussetzung für eine korrekte Schreibweise von Komposi- 
ta. Seine Orthographieregeln enthalten daher u. a. die Forderungen, bei der 
Schreibung eines jeden Wortes neben dem Primitivum auch das Simplex 
zu beachten und Wörter so zu trennen, wie sie zusammengesetzt worden 
seien. Beide Regeln hat Paus, wie ebenfalls bereits erláutert wurde, aus 
der deutschen Grammatikographie übernommen, am ehesten wohl von Bó- 
diker (vgl. die Paus- und Bódiker-Zitate in Kap. 2.3.3.3.3., S. 96f.). Was 
die Worttrennung angeht, so formulieren nachfolgende Grammatiker und 
Orthographen des Russischen detailliertere Regeln als Paus und bescháfti- 
gen sich darüber hinaus mit dem Gebrauch des Bindestrichs in Komposi- 
ta,?70 den jener weder erwähnt noch praktisch anwendet. 

Trotz seines grundsätzlichen Festhaltens an einer morphemisch-etymo- 
logischen Schreibung von Práfixkomposita?^?! macht Paus einige Zuge- 
stándnisse an das phonetische Prinzip, etwa wenn er bei зделаю und Zu- 
sammensetzungen mit pos-/poc- bzw. pas-/pac- die Stimmtonassimila- 
tion?72 und bei den Präfixkomposita mit -na® und -g9 den Unterschied 
von и und ы berücksichtigt.473 


470  TREDIAKOVSKIJ 1748/1849, S. 293; GROENING 1750/1969, S. 50, 
$90 (Übersetzung in USPENSKIJ 1975, S. 159); Lomonosov 1755/57 
(1952), S. 428, $106; S. 437, $136. 

47 Vgl. z. B. die Forderung nach einer Beibehaltung der Schreibung 
der Präposition sb in Präfixkomposita auch vor stimmlosen Konsonanten 
(z. B. in вЬпадаю) trotz der Aussprache [f] (Bl. 12r-v). 

472 Vgl. Etymologia, Kap. 2, Bl. 20r: 


Man muß wohl urtheilen, welche litern eine Verwandschafft mit 
einander haben, wie sie sich mit einander verwechseln, [...] als [...] д 
mit [...] s v. g. sabaaro und nicht сдБлаю 


und Kap. 16, Bl. 149v: 
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Theoretische Aussagen zu dieser Thematik mit teilweise ergiebigem 
illustrierendem Material verteilen sich in der Anweisung in erster Linie 
auf die Abschnitte zu den Buchstaben und zur Orthographie (Etymologia, 
Кар. 1 (2) und 2)474 sowie zum Verb (Кар. 14). Im eigentlichen Kompo- 
sitionskapitel kommen orthographische bzw. (mor)phonologische Probleme 
hingegen nicht zur Sprache, mit Ausnahme einer generalisierenden Bemer- 
kung zu bei der Zusammensetzung (bzw. Präfigierung) auftretenden Laut- 
alternationen, die der Autor als euphonische Erscheinung wertet: „Über 
dieses werden auch offt welche Consonantes verwandelt, und ausgeworffen 
propter euphoniam [,welche offt mehr gilt, als analogia", gestr]" (ВІ. 
81у).475 Detailliertere Aussagen zu derartigen Phänomenen vor allem im 
verbalen Bereich macht Paus im Abschnitt „De figuris Etymologicis“: 


Prosthesis ein Vorabsatz, wenn eine Sylbe oder Buchstab dem Wort 
vorn angesetzt wird als v. g. [...] sb него, sb ней in ihn, in sie, pro 
[..] ero, em. Solches н wird üm beßeres Lauts willen offt vor ge- 


In orthographia ist sonderlich zu merken [...] der Unterschied inter 
раз, pacb item роз und рос. Jenes mit з sollte billig observirt wer- 
en, wenn gelinde Consonantes folgen oder etwa ein harter item 
cb und p. Dieß aber mit c wenn 2 hart lautende Consonantes folgen. 
Mit po* poc hat es eben die Beschaffenheit nur daß es rußisch ist und 
in gemeinenlm Reden gebraucht wird. 


Mit dem unterschiedlichen Lautstand kirchenslavischer und echt-russischer 
Prápositionen bzw. Práfixe beschäftigt sich Paus auch an anderen Stellen 
der Wortforschung (Kap. 1 (2), Bl. 12r; Kap. 2, Bl. 23r-v; Kap. 16, Bl. 
147v u. 6); s. hierzu ZIVOV/KAJPERT 1996, S. Sf., Nr. 1 und 4. 


473 Bl. 13r: „й wird in ы verwandelt in взыде ascendit, »igy8(.) und 
andern Compositis von n4%.} und ищ8“ (ähnlich Bl. 98v, 112r). 
474 Vgl. zusätzlich zu den in den vorhergehenden Fußnoten zitierten 


Textstellen die Bemerkung auf Bl. 20v: ,[Es] wird b gefunden zwischen 
der præposition, mit welcher etwas componirt [...] wird, da denn offt ein 
Vocalis von der præposition weg Кот!“ und die Regelung des Gebrauchs 
der Buchstaben o und w in Komposita mit Ф, «6b und à gegenüber sol- 
chen mit co, во, до, npo и. 4. auf Bl. 20r-v (vgl. SMOTRYC’KYJ 1648, 
ВІ. н5у-наг). Die entsprechenden Stellen finden sich auch im erhaltenen 
Fragment der Reinschrift der Anweisung (PFA RAN, R. III, op. 1, N? 333, 
Bl. SvsMiCHAL'C1 1969, S. 733). 
25 Die Beschreibung von Lautwechseln in zusammengesetzten Wör- 
tern, insbesondere in Verben, ist auch regelmäßiger Bestandteil älterer La- 
tein-Grammatiken, wobei dort ebenfalls immer wieder auf das Prinzip der 
euphonia rekurriert wird; vgl. z. B. MELANCHTHON 1563, S. 225ff.; 
FINCK/HELWIG 1615, S. 34f. 
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setzt, ja auch in die Composita als выняТь heraus nehmen, принять 
an nehmen [...].476 

[...] Epenthesis ein Hineinsatz, wenn ein Buchstab oder Sylbe son- 
derlich н und o Euphonic gratia, mitten ein gesetzt wird als 

[...] @сылаю fut. бослать ablaßen pro a en fut. 

разодрю pro ра*’дрю ich zerreife. ömımb pro FE И возо- 

пїю. WMOBSAMB. 
[...] Syncope ein Herausschnitt, wenn aus der Mitten des Worts etwas 
gelaBen wird, als [...] 

w6asanb pro w6nnsanb verbunden. 

юбБсипся [...] pro w6sbcumca. 

[...] встаю pro so*cmaro, ich stehe auf. 

взим$ pro возим®, ich werde nehmen. 

[...] Apocope Hinterabschnitt, wenn vom Ende etwas wegkómet, oder 
in b und » verwandelt wird [...]. Hieher gehören [...] auch [...] die 
prapositiones in oder auser den Compositis als xb pro ко zu, cb pro 
co mit, сЬвершенїе pro совеРшенїе. 

[...] Antithesis der Wechsel-satz, wenn ein Buchstab in einen an- 
dern verwandelt wird v. g. ES pro вельблю ein Cameel. 

[...] Crasis der Zusamen Zug. Wenn 2 Sylben oder Wörter in eins 
gezogen, und zugleich etwas aus gelafen wird, [...] als [...] вобчЪ pro 
so общф ins gemein [...]. Jtem die Zahlen двацать pro два десять, 
трица" pro тридесять, 20, 30.477 (ВІ. 151v-153r) 


Die bei Paus noch recht ungeordnet wirkende Darstellung lautlicher Alter- 
nationen und orthographischer Regelungen im Bereich der (Präfix-)Kom- 
position wurde von nachfolgenden russischen Sprachgelehrten des 18. Jh.s 
systematisiert und ausgebaut. 479 

Die einzige Bemerkung zur Akzentuierung zusammengesetzter Wörter 
innerhalb des Kompositionskapitels der Anweisung wurde vom Autor ge- 
strichen: 


Das Subjectum oder der Grund ist das jenige, worauf unser Sinn und 
Gedanken sich meistentheils lenket [,und darauf auch gemeiniglich der 
accent gesetzet wird", gestr.) [...]. (Bl. 81v) 


476 Ahnlich Etymologia, Kap. 14, Bl. 107v, 135r. 

477 Zu den Beispielen für Numeralia vgl. Kap. 2.3.3.3.3., S. 98, Anm. 
123. 

478 Vgl. die „zweite Adodurov-Grammatik“, $515, 23f., 29ff., 61, 110 
(USPENSKI1J 1975, S. 96f., 98-101, 112, 123£); TREDIAKOVSKIJ 1748/1849, 
S. 37, 42, 146, 276f. uo: LOMONOSOV 1755/57 (1952), S. 425f., 898; 
S. 434, 88124, 126; S. 435, 8127. s. dazu AVDOSENKO 1958, S. 6f.; 
USPENSKIJ 1975, S. 184f. 
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Die Erklárung für die Tilgung dieser an sich richtigen Aussage ist wohl in 
der Tatsache zu sehen, daß Paus durch die umgekehrten Verhältnisse im 
Deutschen (wo die Betonung meistens auf dem Vorderglied liegt) verunsi- 
chert wurde, was durch die dem oben zitierten Satz beigefügte Marginal- 
glosse ,obj[icitu]r ZuchthauB etc." nahegelegt wird. Vielleicht verzichtete 
er aber auch nur deshalb darauf, weil er sich zum Akzentverhalten sla- 
vono-russischer Komposita bereits in Kap. 3 des Etymologia-Teils geäußert 
hatte: 

Die Composita aus 2 Nominibus haben ihren Accent auf dem andern 

Wort, als npasocaasie. Orthodoxie. mnorwabmnuw Langjährig[,] wel- 


ches von den Compositis ex Nomine et verbo auch zu observiren. (Bl. 
27r (28r)) 


Ein weiterer Absatz desselben Kapitels ist den akzentologischen Besonder- 
heiten einer Gruppe von Präfixkomposita gewidmet: 


die Preepositiones sa до, n°, ua|,] no etc. ziehen in der Construction 
offt den Accent von der nechstfolgenden Sylben auf sich als sa ropo^ 
vor die Stadt, [...] и* города aus der Stadt [...]. Dargegen sind sie in 
der Composition kurtz aus genommen wenige, als sana^, заповбдь, 
засланы*”. verschickt. и°повБдь. Erkäntnis. повбешь historie. u^ k pe- 
ны“. пропасть. (В1. 28г) 


Überlegungen zur Betonung slavono-russischer Komposita (bzw. Práfixbil- 
dungen) enthalten auch Paus' Glossen zu SMOTRYC'KYJ 1648: 


Compositorum Proepositiones retinent accentum. [...] Preepositiones sa 
и? na retinent accentus, v. g. заповбдь. (Bl. Ду) 


Accentus aliquando retrahitur vocabulo augmentum recepto, v. g. 
msopeyb. добротворецЬ чюдотвореЦЬ. (Bl. даг) 


Die letztere recht scharfsinnige Beobachtung??? wurde nicht in die An- 
weisung übernommen. 


479 Zu der hier beschriebenen Akzentverschiebung vom Suffix -ec- des 
Simplex auf das Stammorphem des entsprechenden Zweitglieds von Kom- 
posita (Typ творёц — стихотвбрец) vgl. GARDE 1976, Bd. 1, S. 103; GAR- 
DE 1980, S. 130; BERGER 1986, S. 49, 56. ZALIZNJAK 1985, S. 11 bietet 
für diese Erscheinung das Erklärungsmodell einer festen Morphemverbin- 
dung (plotnoe prisoedinenie morfem) an, bei der das Vorderglied im Ge- 
gensatz zu einer neplotno prisoedinennaja morfema die Akzentuierung des 
Hintergliedes beeinflußt. 
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Nach der Untersuchung von Paus' Theorie der Zusammensetzung wird die 
Aufgabe im folgenden darin bestehen, sein exemplifizierendes Material zu 
analysieren, wobei sich die Analyse weitgehend auf die im zweiten Teil 
von Kap. 11 des Etymologia-Teils der Anweisung zusammengestellten Bei- 
spiele für Nominalkomposita konzentriert. 

Diese erscheinen wie erwähnt in zwei Listen unter ihren (mehr oder 
weniger konsequent) alphabetisch geordneten Erst- und Zweitgliedern. Die 
erste der beiden Listen umfaßt 116 Positionen — nominell zwar 118, doch 
sind die Positionen 76 und 109 nachträglich in das Verzeichnis nach Zweit- 
gliedern verschoben worden —;480 die zweite besteht laut Numerierung 
aus Wortbelegen zu 37 verschiedenen Hintergliedern, ist jedoch durch spä- 
tere Ergänzungen und Verschiebungen aus der ersten Liste bzw. aus dem 
Derivationskapitel um mindestens 5 Positionen erweitert worden.^9! Ob- 
wohl sich Paus bemüht, Mehrfachnennungen zu vermeiden bzw. zu beseiti- 
веп,482 erhöht sich durch nachträgliche Hinzufügungen die Zahl derjeni- 
gen Lexeme noch, die doppelt, d. h. einmal unter ihrem Erst- und einmal 
unter ihrem Zweitglied erscheinen.483 

Die Anzahl der im Materialteil von Kap. 11 verzeichneten Komposi- 
tionsglieder übersteigt damit die unter Frage 7 (Bl. 81v) angekündigte von 
140 (die Angabe wurde nachträglich aus 120 korrigiert).*8? Diese Diskre- 
panz erklärt sich weniger daraus, daß einige Simplizia (-люб-, o6pasb, 
око, poab, cAoBo) sowohl unter den Lemmata der ersten als auch unter 
denen der zweiten Liste erscheinen, als vielmehr aus der Tatsache, daß 
Paus de facto nicht nur, wie im Vorfeld (Bl. 81v-82r) angekündigt, die im 


480 s. Anweisung, Bl. 85v und 88r bzw. Bl. 87r und 88r. 

481 s. Anweisung, Bl. 88r, 88v, 89r. Zieht man zudem die in Kap. 10, 
Bl. 77v angeführten Adjektive mit dem Formans -лив(ый) nach Paus' An- 
weisung zu den Komposita, so erhóht sich die Zahl der Positionen auf 43. 
482 Vgl. z. B. den Verweis unter -4epxegb innerhalb der zweiten auf 
die Komposita mit diesem Grundwort in der ersten Liste (Bl. 87v) und die 
Tilgung des bereits im ersten Verzeichnis angeführten Beispiels ropb- 
HowenHie im zweiten (Bl. 83r, Nr. 14 und ВІ. 88r). 

483 7. B. водоносецЬ (Bl. 82v, Nr. 7 und ВІ. 88r, Nr. 20) und высоко- 
мїе (Bl. 83r, Nr. 11 und Bl. 89r, Nr. 37 bzw. 38). 

484 Vgl. das entsprechende Zitat weiter unten auf S. 259. An dieser 
Stelle offenbart sich ein weiteres Mal Paus' Tendenz zu einer quantifizie- 
renden Sprachbetrachtung. 
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Slavono-Russischen gebräuchlichsten , Nomina, mit welchen die Composi- 
tion und Verdoppelung in Nominibus haubtsáchlich geschiehet", sondern 
auch andere Wortarten berücksichtigt. So finden sich unter den Erstglie- 
dern auch Adverbial- (паки-) und Präpositionalstäimme (межд(о)-)485 und 
unter den Komposita einige Verben,?86 ganz abgesehen von den im Kir- 
chenslavischen und Russischen weit häufiger als Zusammensetzungen mit 
rein nominalem Grundwort vertretenen Komposita mit als verbal empfun- 
denem Zweitglied (DICKENMANN 1934, S. 84), d.h. Nomina agentis 
(2. B. auf -видецЬ, -4bi und -nacb), Nomina actionis (водочерпанїе), 
Partizipialbildungen (новорожденЬ) und deverbalen Adjektiven (косногла- 
голивый), sowie verbalen Rektionskomposita mit regierendem Erstglied 
(владїславЬ). Daß Zusammensetzungen mit dem Bindevokal -о-/-е- über- 
wiegen, vereinzelt aber auch andere Typen begegnen, wurde bereits in 
Kap. 2.4.3.5. erwähnt. 

Die Zahl der jeweils zu einem Kompositionsglied angeführten Beleg- 
wörter schwankt, wobei sie zumindest tendenziell mit dessen Wortbil- 
dungsaktivität korreliert. So sind zu sehr häufig auftretenden Erstgliedern 
Wie благо-, Goro-, sAo-, sce-, добро- oder само- in der Regel mehr Bei- 
spiele genannt als zu weniger frequenten.?987 Bis auf wenige Ausnahmen 
wie z. B. пятмдесятолБшный — zuzüglich solcher nach Paus’ Verständnis 
aus drei Wörtern bestehender Bildungen wie прелюбодБй — enthalten die 
Beleglisten nur zweistámmige Komposita. Allerdings setzt der Autor bei 
einer Reihe von Lexemen irrtümlich eine binäre Wortstruktur an, etwa bei 
den in Кар. 2.4.3.4.1. erwähnten Wörtern вел блӰд}Ь [sic]/ верьблюдЬ, KOA- 
бас, колбакЬ [sic] und уБл8рикЬ [sic] oder auch bei все-гдашный (Bl. 
83r). 

Homonyme Morpheme werden von Paus geschieden; vgl. die getrennte 
Verzeichnung von долг-; ‘lange’ und долг-„ ‘Schuld’ (Bl. 84r, Nr. 19 bzw. 
20) und die Verschiebung des Beispiels плосконосїй [sic] von den Kom- 
posita mit -Hoc-, 'tragen' unter ein eigenes, wenn auch nicht mit einer se- 
paraten Positionsnummer versehenes Lemma -noc-, ‘Nase’ (Bl. 88r). 


485 Numeralia (vgl. z. B. die Erstglieder дво(е)-, aesbm(o)- und nep- 
в(о)-) rechnet Paus wie erwähnt zu den Nomina. 
486 5. Kap. 2.4.5., Anm. 511. 
487 Für statistische Angaben zur Wortbildungsaktivität russischer bzw. 
kirchenslavischer Erstglieder vgl. PONOMAREV 1953, S. 58; VJALKINA 
1964, S. 96, 113; JELITTE 1984-92, Teil 2, S. 70, 120, 249; JELITTE 
1998b, S. 84-95. 
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Nicht selten registriert Paus lexikalische oder Wortbildungsdubletten. 
Letztere ergeben sich aus der Wahl synonymer Suffixe oder Formvarianten 
der Stämme, vgl. z. B. водовожденїе/-важда, диводБй/-дБлецЬ, р8ко- 
amie/-samxa und variierende Komponenten wie дво-/ двое-/ двою-, 40 
сто-/ достойно-, noa-/noAS- und -xoa4b/-xoaegb. Lexikalische Synony- 
me finden sich beispielsweise unter den Belegwörtern mit Erstglied благо- 
bzw. добро- (благо-/ доброродїе и. а.); vgl. zudem die Varianten единовла- 
cmie/- державїе und кЗро-/ пешелоглашенїе [sic]l. Vereinzelt wechselt kir- 
chenslavische mit ostslavischer Lautung (едино-/одно-, -градЬ/- ropoab, 
полбородый/ рБлкобрадый) .488 

Die Listen in Kap. 11 der Anweisung sind ganz offensichtlich vor al- 
lem auf dem Wege systematischen Exzerpierens von Polikarpovs Leksikon 
trejazyCnyj entstanden. Paus übernimmt zahlreiche der bei Polikarpov ver- 
zeichneten Lemmata, darunter eine ganze Reihe von dessen ,phantasti- 
schen 'Neologismen'* (ISSATSCHENKO 1980-83, Bd. 2, S. 533), unter Bei- 
behaltung von Orthographie, Übersetzung und (oftmals gegen das Alphabet 
verstoBender) Reihenfolge.29? Aus Tinten- bzw. Duktuswechseln in der 
Handschrift kann man zudem schließen, daß er in vielen Fällen zunächst 
Wortgut aus POLIKARPOV 1704 zusammengestellt und dieses sodann um 
Belege anderer Herkunft ergänzt hat. 

Explizit gibt Paus an zwei Stellen des Kompositionskapitels Polikar- 
povs Bukvar’ als Quelle an, einmal auf Bl. 81v für die Fügung њзыкоог- 
незрачная благодать Asa und ет weiteres Mal auf ВІ. 85v für den 
Wortbeleg первоначалное р#ководство.%90 Ebenfalls zweifach genannt 


488 Zu den verschiedenen Arten von Dubletten vgl. VJALKINA 1966, 
S. 170-180; ZETT 1970, S. 50f., 57£., 121-128; POHL 1977, S. 23, 33; JE- 
LITTE 1998a, S. 184-188; JELITTE 1998b, S. 83f., 96. 

489 Beispiele für Fälle, in denen Paus ganze Reihen von Wortbelegen 
bei Polikarpov in teilweise vom Alphabet abweichender Reihenfolge repro- 
duziert, sind seine Listen von Komposita mit den Erstgliedern благ(о)-, 
глав(о)-, косн(о)- bzw. кос(о)-, протик(о)-, равн( о) - und человБк(о)-. 
Vgl. Anweisung, Bl. 82r, 83r, 84v, 86r und 87r; POLIKARPOV 1704/1988, 
S. 45-61=ВІ. eir-krr, S. 157f.-Bl. oár-v, S. 322=Bl. фигу, S. 555-559=Bl. Sur: 
ásr, S. 569f.=Bl. оаг-у und S. 745f.=Bl. phgr-v. 

490 Vgl. Paus’ Exzerpte aus der Vorrede zu diesem Werk (BAN, Otd. 
ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 208, „Ex praefatione in Alphabetum Rutenicum 
Majus“): „язы кошгнезрачною д9 ха бл(а]годат!ю“, „Перво началное 
дЪшском8 воёко подобном oym% р$ководство“; POLIKARPOV 1701, 
,Ilotacaómit БИгочестнвом8 читателю [...]“: ,„Азыкочгнезрачною aka БАгодДтїю“, 
„первонач4длное дтском8 BOCKONOAÓENOMS eraf озковбдетво“ (Bl. 4%, ГГ). 
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ist in Kap. 11 der Etymologia die kirchenslavische Bibel: „люботщаливЬ. 
FleiBliebend. prafatio Biblie Slavonice“*?! (Bl. 85r); „снора*с жденїе 
die Traumdeütung. Doch man sagt auch разсЎжденїе сновЬ. vid. summa- 
ria Biblie Slavonicæ“492 (Bl. 86v). Auch das Uloženie von 1649 zählt zu 
Paus’ Quellen für Nominalkomposita: ,[cano]soAcmso. freier Wille und Ge- 
fallen, Uloschenie"4?3 (Bl. 86v). Diese Beispiele sind mit Sicherheit nicht 
die einzigen, die er aus den erwáhnten Werken entlehnt hat. 

Zwei im Kompositionsabschnitt erscheinende Namen historischer Per- 
sonen („доброгнБвна [sic] Nomen Proprium Knaegine“*?4 (Bl. 83v); 
„кривоустыи Krumm Maul. LJ der Beynahme des Königs in Polen*495 
(Bl. 88v)) deuten darauf hin, daß Paus bei seiner Suche nach slavono-rus- 


491 Vgl. Paus’ Exzerpte aus den Einleitungsteilen der Nikonbibel 
(BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., Q 208), „Ex Praefatione Bibliae ad 
Lectorem“: „в писанїихЬ люботщаливЬ“; BIBLIJA 1663, Bl. Sr: „Чит4те- 
лю благочестиво, й въ писднїнҳъ AWEOTUIAAHBOME". 

492 Vgl. Paus’ Exzerpte aus den Einleitungsteilen der Nikonbibel (wie 
Anm. 491), CR Summariis Bibliae Slavonicae“: „енора*с#жденге. Traum- 
deutung с#ждене cnuosb* Mit Summaria Bibliae Slavonicae ist die 
sich an E Vorreden der Nikonbibel anschließende Zusammenfassung des 
Inhalts eines Teils der alttestamentarischen Bücher, genauer gesagt der 
fünf Bücher Mose (BIBLIJA 1663, Bl. Sr-gv) gemeint; vgl. folgenden 
Auszug daraus, der sich auf Gen. 40,5-19 und 41,1-36 bezieht: „м снораз'8ж- 
Aën ARS старёйшинъ фафафновыхъ въ темниц®. ВБидёни сншвъ фарафновыхъ. й 
йз'вєдінтє [Ажифово (D темницы. pas cbxAÉRiE снывъ“ (Bl. Sv). 

493 Vgl. ULOŽENIE 1649/1987, 11,20; VI,3; IX,19, 20 (самовольством) 
und innerhalb von Paus' Exzerpten aus diesem Gesetzeskodex (BAN. Otd. 
ruk., Sobr. inostr. ruk., О 208, „Excerpta ex Corpore Juris Киїепісі“/ „Ех- 
cerpta ex бложения гиѕ5.“) die Zeile „самоволство” не бивЬ чело” Г{о- 
cë) ala] pro“ (SIX,20). 

494 In der altrussischen Chronistik sind zwei historische Personen die- 
ses Namens bezeugt: 1. Dobrognéva (Dobrogniewa) Maria (vor 1012—1087?), 
die Gattin des polnischen Herzogs Kazimierz I. Odnowiciel (1034/38-1058), 
Tochter des Kiever Groffürsten Vladimir des Heiligen und Halbschwester 
Jaroslavs des Weisen; 2. Dobrognéva (Dübravka) (gest. 977), die Gattin 
des polnischen Herzogs Mieszko I. (960-992) und Tochter des böhmischen 
Herzogs Boleslav I. (929/35-967/72). Zu ersterer vgl. PSRL 2 (1843) (Gu- 
stinskaja letopis), S. 267, s. a. 6550 (1042), zu letzterer ebda., S. 245, 
s. a. 6473 (965). Belegstellen und variierende Namensformen von Добро- 
гнъва/ Dobrogniewa verzeichnen SLAVJANSKIJ IMENOSL OV, S. 72; BAL- 
ZER 1895, S. 87-90; SLOWNIK STAROPOLSKICH NAZW OSOBOWYCH, 
Bd. 1,3, S. 487, 489. 

499 Gemeint ist Bolestaw III. Krzywousty (1102/07-1138). 
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sischen Komposita auch historiographische Werke zu Rate gezogen hat. 
Die auffällige, offenbar verhörte Form einiger Belegwörter wie z. B. д8ше- 
грейкЬ (Bl. 84r) und цБл8рикЬ (Bl. 87r, gestr) läßt dagegen auf mündli- 
che Vermittlung schiefen 296 Zum Vorhergehenden vgl. auch Кар. 2.2.2. 
und ausführlicher zu einzelnen Beispielen die in Vorbereitung befindliche 
Edition der Anweisung. 

Der Vielfalt von Paus' Quellen entspricht die Heterogenitát des von 
ihm dargebotenen sprachlichen Materials: Es reicht von abstraktem kir- 
chenslavischem Wortschatz (Nomina actionis und qualitatis, Epitheta or- 
nantia), darunter vielen Lehnübersetzungen aus dem Griechischen, bis hin 
zu umgangssprachlicher Alltagslexik (з86очистшка (Bl. 84r), коломазЬ [sic] 
(84r), мертво ^БнивЬ, мертво пїянЬ (85r) u. a.). Das jedoch eindeutig 
zugunsten der ersteren Gruppe verschobene Zahlenverhältnis spiegelt die 
Tatsache wider, daß die Entwicklung der russischen Nominalkomposition in 
starkem Maße durch das Kirchenslavische beeinflußt wurde, welches durch 
die Vermittlung von Lehnübersetzungen griechischer Wörter und die Be- 
reitstellung von Bildungsmustern den Bestand des Russischen an nominalen 
Zusammensetzungen und an Kompositionstypen immens vergrößert hat 277 
Dies bringt auch Paus Kommentar zum unterschiedlich hohen Anteil kir- 
chenslavischer und echt-russischer Kompositionsglieder zum Ausdruck: 


Es finden sich allhier fast wie in der Griechischen Sprache, nicht viel 
über 100, oder beyläufftig 140 Nomina, mit welchen die Composition 
und Verdoppelung in Nominibus haubtsächlich geschiehet, welche 
zwar alle in dem Slavonischen, nicht aber alle im Rußischen üblich 
sind. (Bl. 81v-82r) 


496 Zu аЗшегрейкЬ vgl. den SRJa XI-XVII vv, Bd. 4, S. 389 und den 
SRJa ХУШ v, Bd. 7, S. 47, die nur душегръЪйка bzw. душегр®йка und 
Душегр®я verzeichnen; der BAS ?1991ff., Bd. 4, S. 543, s. v. душегрёя 
(arch.) führt als Nebenform душегрёй an. Die von Paus gebildete Variante 
ist wohl aus diesen Formen kontaminiert. Bei уБлЗрикЪ liegt eine Verball- 
hornung von цирюльникъ/ цырюльникъ/ цырульникъ ‘Barbier, Feldscher, 
Wundarzt’ vor; vgl. hierzu VASMER 1953-58, Bd. 3, S. 296, s. v. цырюль- 
ник; ROGOZNIKOVA/KARSKAJA 1996, S. 546, s. у. цирюльник/цыруль- 
ник. In diesem Falle scheint der Autor der Anweisung цирюльник und цъ- 
лить vermengt zu haben. 

497 Zu den Übersetzungs- bzw. Lehnbeziehungen zwischen dem Grie- 
chischen, Kirchenslavischen und Russischen im Bereich der Nominalkom- 
position vgl. PONOMAREV 1953, S. 44, 47; VJALKINA 1966, S. 154f.; 
HOLZHEID 1969; ZETT 1970; ILJUSINA 1976, S. 39-42; TROST 1978; JE- 
LITTE 1998b, S. 82ff. 
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Daß sich der Verfasser der Anweisung der großen Rolle bewußt war, die 

die Übersetzung griechischer Komposita bzw. die analogische Neuschóp- 

fung nach ihnen zugrundeliegenden Modellen bei der Ausbildung des Sy- 

stems der kirchenslavischen bzw. russischen Zusammensetzung spielte, 

wird auch durch die Fortsetzung des obigen Absatzes impliziert. Dort hebt 

Paus eigens hervor, in seinen Beleglisten Grázismen vermeiden zu wollen: 
Hier folget ein Catalogus von obbesagten Nominibus, die vor anderen 
gebräuchlich oder doch merkwürdig und zur Sprache gehören, [...] 
denn von anderen, die ad formam [?] grecam gezwungenl[die] aus 
der Griechischen Sprache übergekommen, ist hier die Rede nicht, weil 
sie zur Cuitur der Sprache eigentlich nicht gehören. (Bl. 82r) 


Im Anschluß daran gibt er Übersetzungsáquivalente für griechische Kom- 
positionsglieder an: 
Wer Griechisch versteht, wird etliche Composita desto eher begreif- 
fen, in dem er sehen wird, daß v. g. 


1. das Griechische œ privativum per не, без, лоу per все, 
2. ёо [sic] per благо etc. gegeben wird item добо. 


3. бис рег зло. 
| хахо | неЎдобо.498 

Das Versprechen, keine griechischen Fremdwörter (bzw. Präfixe) als Ве- 
standteile slavono-russischer Komposita berücksichtigen zu wollen, wird im 
illustrierenden Teil von Kap. 11 der Etymologia konsequent eingehalten. Al- 
lerdings ist die Tatsache, daß dort nur sehr vereinzelt Zusammensetzungen 
mit aus dem Griechischen entlehnten Erstgliedern begegnen (иконоборецЬ 
auf Bl. 85v, тдолосл8женте auf Bl. 88v), allein noch kein Beweis für eine 
vermeintlich sprachpuristische Haltung des Autors, da im Russischen seit 
ältester Zeit zwar auch solche Komposita belegt sind, die Zahl derjenigen 
mit autochthonen Vordergliedern jedoch bei weitem überwiegt (JELITTE 
1998b, S. 96). Dennoch fällt auf, daß Paus keinen einzigen Beleg für die in 
petrinischer und nachpetrinischer Zeit massenhaft in die russische Verwal- 
tungssprache eindringenden zusammengesetzten Lehnwörter aus dem Deut- 
schen und Niederlándischen, z. B. Berufs- und Rangbezeichnungen wie 
обер-офицеръ, генералъ фелтъ-маршалкъ, штурманъ u. à. (Beispiele 
nach ISSATSCHENKO 1980-83, S. 545f. und OTTEN 1985, S. 574), an- 
führt. 499 


498 Zur Wiedergabe griechischer Erstglieder bzw. Práfixe im Kirchen- 
slavischen vgl. SCHUMANN 1958, S. 13-18. 
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2.4.5. Komposition der nicht-nominalen Wortarten 


Ahnlich wie bei der Derivation ist im Vergleich zu der ausführlichen Erór- 
terung der nominalen Zusammensetzung die Darstellung der Komposition 
der übrigen Wortarten in der Anweisung recht knapp gehalten. An Theorie 
findet sich in den entsprechenden Einzelkapiteln kaum etwas, das über die 
allgemeinen Erläuterungen in Kap. 11 der Etymologia hinausginge. 

Als Akzidens wird die figura außer beim Nomen noch beim Pronomen, 
Verb und Adverb erwähnt.500 [m Falle der Präposition verzichtet Paus 
auf eine Nennung dieser Kategorie, behandelt dafür aber eingehend die 
Rolle, die dieser Redeteil bei der Komposition (Präfigierung) von Nomina 
und Verben und bei der Bildung sekundärer Adverbien spielt (s. u. und 
Kap. 2.4.6.). 

Zur Zusammensetzung von Numeralia (die Paus zwar wie erwáhnt zu 
den Nomina zählt, die hier aber wegen ihrer besonderen Struktur und 
Wortbildung gesondert besprochen werden) fehlen in der Anweisung theo- 
retische Aussagen fast gänzlich. Explizit ist von numera composita nur an 
einer Stelle des Syntaxis-Teils die Rede: 

Bisweilen wird no in numeris compositis repetirt, als 

no четыре cma, mo двацати, по семи #блевЬ zu 227 [sic] 


Rubel. no двацать no четыре алтына, cb денгою. Zu 24 al- 


tin und 1 denga. (Syntaxis, Kap. 3, Bl. 163v) 


In diesem Absatz tritt noch einmal deutlich die Nähe von Wortbildung und 
Syntax bzw. Paus' weitgefaßter, auch Syntagmen einschließender Begriff 
des Kompositums zutage (s. hierzu Kap. 2.4.3.6.). In der Übergangszone 
zwischen Komposition und syntaktischer Fügung bewegt sich der Autor 
auch bei seiner Darstellung von Verbindungen mit пол(Ъ/З): 


noAb id est половина halb, hat das gezehlte oder getheilte im Ge- 
nitivo oder Objectivo, als no полу ночи. Zu Mitternacht. noAb uaca. 
eine halbe Stund. пол части. das halbe Stück. Doch sagt man auch 
в полЬ ночь Zu MitterNacht. von полдень oder полЗдень der Mit- 
tag no полЎдни. 

variabilia sind полтора ееимка ——— mpemia Ҹбли. 

полтора рўбли. 11/2 Rubel. dees 2 Vb. 


499 Vgl. aber das Beispiel генералЬ маерЬ [sic] in dem Zitat von 
Bl. 44у in Kap. 2.4.3.5., S. 246. 
500 Etymologia, Kap. 13, Bl. 91v; Kap. 14, Bl. 95v; Kap. 15, Bl. 143v. 
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поль [sic] четверта. 3 1/2. noanama. 4 1/2. поль [sic] шеста. 
5 1/2. (Syntaxis, Кар. 3, Bl. 162r) 


Auf den Grenzstatus solcher Bildungen deutet außer der Zusammenschrei- 
bung eines Teils der Beispiele auch die Tatsache hin, daß sich einige da- 
von im Kapitel zur nominalen Komposition wiederfinden (под(%) день, noa- 
часа, полнощїе (Bl. 85v)). 

Ein ähnliches Bild bietet Paus' Behandlung komplexer Grund- und 
Ordnungszahlen in der sich anschließenden Passage der Syntaxis: 


In Numeris Cardinalibus von 10 bis 20 geht die kleinere Zahl vor; von 
20 bis 100 die Größere, als одинацать, дванацать[,] двацать 
одинЬ. 21. дваца" два. 22. Und ist anbey zu merken, daß die Copu- 
la ausgelassen werde, denn man sagt nicht сто и два, sondern cmo 
ава. Hundert und 2. [...] 

Die Ordinalia sind als adjectiva dreyer Endung leicht zu con- 
struiren. Die geringere Zahl geht bis 20 und in andern denariis allzeit 
voran: aber in den intermediis von 20 bis 30 u. s. w. gehet sie nach, 
und zwar beyderseits ohne Copula, als ogannayamo”. der 11. дванаца- 
mo". der 12. четверодесято". der 40. 4ena""4ecamo". der 90. cr 
min. der Hunderste Get двацать перво“. der 21. (Bl. 162г-у)501 


Die Zusammensetzung von Pronomina bespricht Paus in dem diesem Rede- 
teil gewidmeten Kap. 13 der Etymologia. Dort nennt er traditionsgemäß 
zunáchst die figura als drittes in der Reihe der Akzidentien (Bl. 91v), um 
sodann in knappen Worten die Bildung von Pronomina composita abzuhan- 
deln: 


Die meisten [Pronomina] sind [...] simplices [sic]. Sie werden aber 
componirt entweder unter sich selbst, als asb camb, camb ты >02 
oder mit Adverbiis als nbxkin, г. нЬкто, iemand[,] нитко niemand, 
Hbxomopsre etliche[,] welche[,] никоторы" keine [sic][,] oder per 
particulas enclyticas [sic][,] deren 3 sind von Coniunctio- 
nibus же, ждо[,] либо. (ВІ. 91/)503 


501 Die Entstehung dieses Abschnitts läßt sich anhand von Einträgen 
des Autors der Anweisung in seinem Exemplar von SMOTRYC'KYJ 1648, 
Bl. cfigv-efisr nachvollziehen, die praktisch alle hier angestellten Überlegun- 
gen vorwegnehmen. Vgl. ähnlich bereits GLÜCK 1704/1994, S. 300=Bl. 66r 
und die zugehórige Einleitung, S. 135ff. 

502 Zu asb camb und camb ты s. Kap. 2.4.3.6., S. 249 mit Anm. 465. 
503 Die obige Einteilung stammt aus der lateinischen Grammatik; vgl. 
MELANCHTHON 1563, S. 204 zur figura pronominis: 


Varie [...] componuntur Pronomina: Primum inter se, ut: Isthic. Secun- 
do, cum adverbijs, ut: Eccum, Eccam. Ellum, pro Ecce eum, Ecce 
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Auf die mit Adverbien und particulae encliticae zusammengesetzten Prono- 
mina kommt Paus im Zusammenhang mit der Erláuterung der pronominalen 
Deklination nochmals zurück, indem er den Paradigmen der zugrundelie- 
genden Simplizia jeweils eine Bemerkung zur analogen Flexion der um die 
genannten Partikeln erweiterten Pronomina folgen láBt (Bl. 94r-v).504 

Paus' weiter Begriff der Zusammensetzung gestattet es, auch seine 
mit сам(о/-ый) gebildeten Superlativ- bzw. Elativformen zu den Komposi- 
ta zu zählen, zumal er diese häufig in einem Wort schreibt.505 Interes- 
sant ist hierbei vor allem seine Äußerung über die Polysemie bzw. die ab- 
weichenden semantischen Rollen dieses Pronomens in echt-russischen Su- 
perlativbildungen auf der einen und als Entsprechung für gr. œùtó- in sla- 
vonischen Nominalkomposita auf der anderen Seite: 


die gemeine RuBen [geben] den Superlativum offtmahl [...] durch Vor- 
setzung des pronominis camo selbst vor den Positivum [...] als camo- 
чиёто [...] gantz rein. самодобрЬ sehr gut. самол#чшБ am be- 
sten.>06 Ein anders ist wenn dieses само Slavonice den Substantivis 
beygesetzt ist wie im Griegischen ouroc als camoßuenb ein autodi- 
dactus. самодеРжецЬ ein SelbstErhalter, Autocrator[.] само 8бїица, 
ein Selbst Mórder. (Etymologia, Kap. 7, Bl. 34r-v)507 


eam, Ecce illum. Tertio, cum syllabicis adiectionibus, Met, Te, Ce et 

Pte. 
504 Ähnlich GLUCK 1704/1994, S. 262=Bl. 42v. 
505 Vgl. Etymologia, Kap. 13, Bl. 93r; Syntaxis, Kap. 2, Bl. 160v; ähn- 
lich Paus in SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. nrv. Als Komposita im Pausschen 
Sinne sind auch die elativischen Bildungen mit sce(-) zu werten. Beispiele 
dafür finden sich aufer im Kapitel zur nominalen Zusammensetzung (Bl. 
83r, Nr. 10) auch in Kap. 2 der Syntaxis, Bl. 160v (sce чисто). Vgl. auch 
die mit der particula sce- „präfigierten“ Superlative oder formae intensi- 
vue всемилостивый, всемилосшивБйшїй und вседражайшїй in einer 
Glosse zum Komparationsabschnitt des Petersburger Compendiums (Сом- 
PENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 24); s. dazu Kap. 2.4.6.2., S. 273. 
506 Superlativformen des Typs само черный, самолТчиг [sic] verzeichnet 
schon GLÜCK 1704/1994, S. 232f.=Bl. 27v-28r; s. auch die zugehörige 
Einleitung, S. 87f. Vgl. auch die Verbindung само тонкое сЗкно, die der 
„rote Glossator" des COMPENDIUM 1731 (zu dessen Person s. Kap. 
2.3.2.6., S. 208f. mit Anm. 375 und 376) auf Bl. 24 der Etymologia neben 
само" добро“, само“ л8Тчей mosapb u. à. Beispielen anführt. 
507 Vgl. auch die Beispiele für konpa mit camo(-) in Kap. 11 der 
Etymologia, Bl. 86v, Nr. 91. 
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Auf zusammengesetzte (sekundäre) Adverbien wurde bereits im Zusam- 
menhang mit dem Problem der Abgrenzung von Wortgruppe und Komposi- 
tum eingegangen (s. Kap. 2.4.3.6). Daher sei hier nur noch der eigentliche 
Absatz zur figura adverbii in Kap. 15 der Etymologia zitiert: 
Endlich ist zu merken, daß die Adverbia nach ihrer Figur entweder 
Simplicia einfach sind als me nicht, когда wenn etc. oder Composita 
zusamen gesetzt als никогда niemahls[,] нБкогда manchmahl, до- 


ueAbxe, до селБ bis hieher [...], sa&mpa morgen etc. Item mit паки, 
6л(а] го, Здобо, низЬ componirt. (Bl. 143r) 


Für die Konjunktion fehlt ein entsprechender Abschnitt; hier konzentriert 
sich die Darstellung der Komposition — ohne daß dieser Terminus ge- 
braucht würde — ganz auf sekundäre, aus erstarrten präpositionalen Syn- 
tagmen entstandene Lexeme.>08 Hinzu kommt die bereits erwähnte Notiz 
des Autors zu Konjunktionen in der Funktion von particulae encliticae in 
zusammengesetzten Pronomina (s. ol Zur Komposition der Interjektion, 
die in der Anweisung nicht als eigener Redeteil, sondern in einem Anhang 
zum Abschnitt über die Konjunktion behandelt wird, macht Paus keine 
Аиѕѕареп.509 

Umgekehrt nehmen das Verb und die Práposition in Paus' Lehre von 
der Zusammensetzung eine zentrale Stellung ein: Neben dem Nomen be- 
trachtet er diese beiden Redeteile als wichtigste Ausgangswortarten für die 
Komposition im Slavono-Russischen, wobei sich seine Einschätzung aller- 
dings auf Bildungen bezieht, die nach heutigem Verständnis unter die 
Wortbildungsart der Präfigierung fallen. Was dagegen die Zusammenset- 
zung i. e. S. betrifft, so schenkt ihr Paus entsprechend der relativ unbe- 
deutenden Rolle, die sie bei den beiden genannten Wortarten spielt, kaum 
Beachtung. Die zusammengesetzten Verben sind ihm gerade einmal ein 
paar Zeilen innerhalb des Abschnitts zur figura verbi wert:>!0 


508 Vgl. Etymologia, Kap. 18 (eigentlich 17), Bl. 150v: 


Viele von diesen sind nicht blose Conjunctiones sondern bestehen aus 
andern partibus orationis sonderlich Pronominibus item Nominibus 
cum prcepositionibus [...]. 


Gemeint sind die auf Bl. 150r-v genannten Konjunktionen правда «mo, no 
том что, для moro (что), © чего, sa что, по что, того ради, 
за exe, в конецр u. à., die nach den von Paus angelegten Maßstäben 
(vgl. Kap. 2.4.3.6.) als Komposita zu gelten haben. 
509 Vgl. die Bemerkung auf Bl. 80v, die Compositio geschehe aus ,al- 
len und ieden [partibus orationis], ausgenomen die Interjectiones“. 
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Die meisten [verba] werden mit prapositionibus componirt. 

Die wenige so mit Nominibus componirt werden, kónnen in Capi- 
tulo de Nominibus Compositis leichtlich erachtet,?!! oder in Lexicis 
nachgeschlagen werden, als oa dro словлю, ich seegne [,6bao нош 
ich trage ein Weiß kleid“, gestr], долголБтствю, ich lebe iang 
(Etymologia, Kap. 14, Bl. 97r), 


und im Kapitel zur Präposition (Etymologia, Kap. 16) verzichtet er sogar 
gänzlich auf eine Besprechung der figura bzw. compositio.>!?2 Umso aus- 
führlicher widmet er sich diesem Redeteil als Konstituente nominaler und 
vor allem verbaler Präfixbildungen, von denen im folgenden zu handeln 
sein wird. 


510 Der Anfang dieses Abschnitts bezieht sich auf Práfixkomposita; 
vgl. das Zitat in Kap. 2.4.6.2., S. 270. Bei den wenigen russischen Verba 
composita i. e. S. handelt es sich zumeist um über das Kirchenslavische 
vermittelte Lehnübersetzungen aus dem Oriechischen. Von reinen Zusam- 
mensetzungen bzw. Zusammenrückungen zu unterscheiden sind Ableitungen 
von bereits zusammengesetzten Substantiven. 

51 Vgl. Etymologia, Kap. 11, Bl. 80v (благодБиств8ю, человБколюб- 
ств#ю), 83v (добродБйств#ю), 87r (тайноводств8ю, тайноизявляю). 
512 Vgl. aber folgenden Absatz aus dem Kapitel zur Syntax der Prä- 
positionen: 


mit и? ncb werden etliche Composita mit sa und no^ construirt, als 
и*подига von Joch, изаморя von über See her, и*закара$ля [sic] aus 
dem Arrest. So auch [...] поди‘подо”“ unten drunter[,] и?закого, von 
einem weg з6Бжашть weglauffen. de subditis rusticis vel servis dici- 
tur. иззар6е жа über die Gránze her. (Syntaxis, Кар. 11, Bl. 203r) 


Paus registriert hier auf syntaktische Fügungen mit den gedoppelten Prä- 
positionen из-за und из-под zurückgehende Adverbien des Typs исподволь, 
исподлобья, исподтиха (vgl. BAS 1950-65, Bd. 5, Sp. 489 und 491 unter 
den entsprechenden Lemmata). Belege in der einschlägigen Lexikographie 
zeugen von der seinerzeit noch sehr variabel gehandhabten Getrennt-/Zu- 
sammenschreibung derartiger Syntagmen bzw. Adverbien; vgl. z. B. SRJa 
XI-XVII vv, Bd. 6, S. 157f., s. v. из-за (изъза) die Beispiele изъ за-нихъ 
und #33amop<s>a, S. 276, S. v. исподъ! das Beispiel лод-ысподомъ; SRJa 
XVIII v, Bd. 9, S. 36, s. v. из-за die Belege из-за границы, из-за рубе- 
жей, из-за моря und из-за караула; S. 60, s. v. из-под die Beispiele из 
поддревес und из-под-дна; S. 131, s. v. исподлобья („также раздельно“), 
испод(о)воль/-и („также раздельно“); S. 132, s. v. испбдтиха (из подти- 
ха, из-под-тиха) и. à. 
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2.4.6.1. Präposition und Präfix 


Wie bereits erwähnt, betrachtet Paus die Präfigierung nicht als eigene 
Wortbildungsart, sondern wie in der zeitgenössischen Grammatikographie 
üblich als Komposition mit Präpositionen (Präfixen). Diese Subsumierung 
ist angesichts des vergleichsweise hohen Grades der Präfixe an Lexikalität 
und ihrer Nähe zu selbständig gebrauchten Wörtern (Präpositionen, Adver- 
bien, Partikeln) nicht ganz abwegig.?!3 

Die doppelte Funktion der Präposition — einerseits als Kompositions- 
glied und andererseits in syntaktischer Verbindung mit einem deklinierten 
Wort — konstatieren bereits antike Sprachgelehrte.5!4 So schreibt z. B. 
Priscian: „Est igitur praepositio pars orationis indeclinabilis, quae praeponi- 
tur aliis partibus vel appositione vel compositione" (PRISCIAN 1855-59, 
Bd. 2, S. 24). Ahnliche Formulierungen finden sich bei vielen anderen 
Grammatikern bis ins 18. Jh. hinein. Paus macht hierin keine Ausnahme, 
wie seine Definition der Práposition zeigt: 

Proepositiones sind eigentlich solche Wörter, die an und vor sich un- 

vorgesetzt nicht gebraucht, sondern müßen oder können vor ein ander 

Wort entweder in Constructione cum certo casu, oder in Compositio- 


ne mit andern partibus orationis gesetzt werden. (Etymologia, Kap. 
16, Bl. 147r-v) 


Für den ersten Teil dieser Begriffsbestimmung hat als Vorlage sicherlich 
die entsprechende Stelle in Schottelius' Ausführlicher Arbeit gedient: 


513 Vgl. hierzu KiPARSKY 1963-75, Bd. 3, S. 306f., 348; ZEMSKAJA 
1973, S. 4f.; CEJTLIN 1977, S. 190f.; BIRNBAUM/SCHAEKEN 1997, 
S. 56. Letztere stellen fest, 


daß die Grenze zwischen Stammbildung mittels Práfigierung (Ablei- 
tung) und Wortbildung durch Zusammensetzung nicht immer — schon 
gar nicht aus historischer Sicht — leicht zu ziehen ist, da es sich bei 
Práfigierung im Grunde ursprünglich um Zusammensetzung mit einer 
Práposition (oder auch mit der Partikel ne-) als erstem Glied handelt 
[...], wobei der Grad der lexikalischen Bedeutungsverblassung des Prá- 
fixes immerhin vielfach problematisch ist. (ebda., S. 51, 54) 
514 Vgl. zum folgenden JEEP 1893, S. 290; JELLINEK 1913-14, Bd. 2, 
S. 359-364; KocIUBA 1975, S. 279ff.; BARBARIC 1981, S. 1087-1090, 
1095-1099; TAKADA 1998, S. 157ff. 
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Ein Vorwort Prapositio ist / welches an- und für sich selbst unvor- 
gesetzt nicht wird gebraucht noch verstanden / sondern es muß vor 
ein anders Wort gesetzet werden / [...] als: ablauffen / entweichen / 
erreichen / etc. (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 613) 


Mit dem Zusatz, daB die Präpositionen „in Constructione cum certo casu, 
oder in Compositione mit andern partibus orationis" gebraucht würden, 
greift Paus jedoch gleichzeitig auf Formulierungen der älteren grammati- 
schen Tradition zurück. Nach den oben genannten Funktionen unterscheidet 
er in Anlehnung an Grammatiker des Lateinischen und Deutschen (1) prae- 
positiones separabiles (Präpositionen, die sowohl in Komposita als auch in 
syntaktischer Funktion auftreten), (2) praepositiones inseparabiles (solche, 
die nur als Kompositionsglieder fungieren kónnen) und (3) solche, die nur 
in freier Stellung vorkommen:>!> 


Wie werden diese Prapositiones eingetheilet? 

[...] In Separabiles сочинителны [sic] und in Inseparabiles не- 
сочинишелные. Jene welche an und vor sich selbst so wohl in der 
Construction mit einem Casu, als auch in der Composition absonder- 
lich gebraucht werden; dergleichen nn nun alle, aus ‚genommen diese 
fünff 1. воз oder вось [sic], 2. низ, 3 oder рг“: ruth. pos oder 
poc» [sic], 4. npe oder nepe, item 5. das г Rußische вы. [...] 

Denn diese sind deßwegen Inseparabiles, weil sie von dem Wort 
un abgesondert(, im Gebrauch sind, und sonsten in der Construction 
mit einem Casu niemahln a part zufinden, sondern werden nur in der 
Composition gebraucht [...]. 

к und xo wird niemaln in Compositione gebraucht item для[,] csb- 
ufe] und etliche ander. (Bl. 148г-у)516 


Daß eigentlich nur Zusammensetzungen mit praepositiones separabiles die 
Grundbedingung erfüllen, die Paus an ein Kompositum stellt — das Vorlie- 
gen wortfähiger Morpheme -, empfindet er nicht als Widerspruch. 


515 Die ostslavische Grammatikographie des 16. und 17. Jh.s arbeitet 
mit demselben Beschreibungsmuster; vgl. ADELPHOTES 1591/1973, S. 168; 
ZIZANIJ 1596/1972, S. 78; SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. сѕг („Поедлбгъ, ёсть 
чаеть CAÓBA не CKAAHÁEAMAA, Ййныїъ CAÓBA частбёлъ слбжн®. й сочннитєлнЕ П0ЕДЛАГАЕ- 
AAA"), сѕу („би räruat сочинйтелнЕ й сложи прёлагают'сл, ÖBIHKE слбжн® 
тӧчію“); MAKSIMOV 1723, ВІ. пд (,Поєдаёбгъ ёсть, Иже пред’ нными частьмй no- 
лагаєтсА, HAM no сочинёнїю, HAM по сложёнію“). s. noch LOMONOSOV 1755/57 
Ee $. 434, 8125 und vor allem S. Salt, $8460ff. 

516 Die entsprechende Stelle in SMOTRYC'KvJ 1648 (Bl. бу) hat 
Paus in seinem Exemplar mit Glossen versehen, die eine Vorstufe zu dem 
oben zitierten Abschnitt der Anweisung bilden. 
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Festzuhalten bleibt, daß der Verfasser der Anweisung dem grammati- 
kographischen Usus seiner Zeit gemäß Präpositionen und Präfixe als ge- 
meinsame Wortklasse behandelt. Letztere werden als Wortbildungsmorphe- 
me zwar erkannt, aber in aller Regel nicht mit einem eigenen Terminus 
belegt, sondern genau wie ihre selbständig gebrauchten Entsprechungen un- 
differenziert als praepositiones bzw. Vorwörter bezeichnet (was einmal 
mehr zeigt, daß die Begriffe der Wortbildungslehre aus denen der Etymo- 
logia/Syntaxis abgeleitet sind). Zur Terminologie s. Kap. 2.4.8.3. 


2.4.6.2. Darstellung der Präfigierung in der Anweisung 


Die wortbildende Funktion der „Präpositionen“ wird von Paus selbst in den 
Vordergrund gerückt, womit er Schottelius folgt, welcher sich für die Vor- 
wörter des Deutschen gleichfalls vor allem in deren Eigenschaft als viel- 
fältig kombinierbare Kompositionsglieder interessiert, die sie in seinen Au- 
gen zum ,vornemste[n] Kunststükke der Teutschen Sprache“ (SCHOTTE- 
LIUS 1663/1967, S. 614) macht 217 Obwohl Paus bezüglich der Eignung 
zur Präfixkomposition (wie auch unter anderen Aspekten der Wortbildung) 
der deutschen Sprache den Vorrang einráumt, sieht er darin doch auch für 
das Slavono-Russische ein grundlegendes, äußerst produktives Verfahren, 
insbesondere zur Bildung von Nomina und Verben (vgl. die Zitate in Kap. 
2.4.7., S. 275f.). Wortartenspezifische Besonderheiten, etwa die ungleich 
größere Bedeutung der Präfigierung im Bereich des Verbums oder die Exi- 
stenz rein nominaler bzw. verbaler Práfixe, bleiben dabei ausgeblen- 
det.518 Dies zeigt sich auch in folgendem Absatz aus Kap. 16 des Ety- 
mologia- Teils, in dem der Autor darauf hinweist, 

daß in Compositis die unterschiedene und mancherley Bedeütung [...] 


[der Praepositionen] wohl in acht zu nehmen v. g. sos bedeütet a u f, 
wieder, zurück, als во*вращаю ich kehre, wende zurück[,] воздаю 


517 s. auch ebda., S. 88ff., 100ff., 614, 617 u. ö. Vgl. dazu BARBARIC 
1981, S. 1086, 1091, 1101. 

518 Vgl. aber eine Glosse zum Prápositionskapitel bei SMOTRYC'KYJ 
1648, in der Paus auf die unterschiedliche Semantik des Präfixes u- in 
Nomina und in Verben hinweist: 


8. Snpanb. eigensinnig, halsstarrig. прямЬ. recht. бываю, убываю. 
sed hlec] distinct(io] in Compositione cum verbo non significat bey 
sed negatio. [...] бавити. (ВІ. сбзг) 
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ich vergelte, gebe wieder, во°питаю ich erziehe, ziehe auf, sa be- 
deütet ver, zu, be, ent, hinter und für, als завяса [sic] ein 
Fürhang[,] заповБдь ein Geboth, oder eigentlich ein Verboth, запись 
eine Verschreibung, die man einem wiederfahren [sic] Ger запрягаю 
ich spanne an, oder für, зашворю, ich mache zu, зап ираю ich rıege- 
1е[,] заст пникЬ Fürsprecher, Patron etc. (Bl. 149г) 519 


Ein ähnliches, jedoch wesentlich umfangreicheres Verzeichnis von „Nomina 
et Verba Composita ex Preepositionibus“ findet sich innerhalb von Paus’ 
Marginalglossen zu SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. cögr-v. Dagegen verzichtet der 
Verfasser der Anweisung in seinem eigenen Präpositionskapitel auf einen 
„Index der vornehmsten und brauchbarsten Compositorum, wie sie vermóge 
der præposition sich verändern“, und verweist angesichts der Masse sla- 
vono-russischer Präfixkomposita stattdessen auf lexikographische Werke 
(Bl. 149r). Erwáhnt sei an dieser Stelle, daß sich Paus sporadisch auch zu 
lexikalischen Varianten und zur unterschiedlichen Semantik einzelner Prá- 
positionen bzw. Präfixe im Slavonischen und im Russischen äußert.>20 

Was die Präfigierung russischer Verben angeht, so ist zunächst zu be- 
tonen, daß die Trennlinie zwischen Wort- und Formenbildung in diesem 
Falle wegen der Doppelfunktion verbaler Präfixe — einerseits können sie 
die Bedeutung des Grundverbs modifizieren, andererseits die grammatische 
Aufgabe der Perfektivierung erfüllen (s. u.) — nicht immer klar zu ziehen 
ist. Den Ausgangspunkt für die Besprechung der verbalen (Präfix-)Kom- 
position in Kap. 14 des Etymologia-Teils der Anweisung („De verbo“) bil- 
det wie gehabt die Definition der figura, die auf Bl. 95v als fünftes Akzi- 
dens dieses Redeteils unmittelbar vor der species genannt wird und der 
Paus einen eigenen Abschnitt widmet: 


519 Ahnliche Abschnitte über die verschiedenen Bedeutungen von Prá- 
fixen bzw. Präpositionen finden sich z. B. in SCHOTTELIUS 1663/1967, 
S. 617-655; STATORIUS 1568/1980, S. 109-122; MAKSıMOV 1723, S. ọga- 
päs und POLIKARPOV, TECHNOLOGIA, S. 315f. Zu den letzten beiden 
Grammatiken s. auch Anm. 522. 

520 Die Opposition iz-/vy- erwähnt Paus auf Bl. 148r u. ó. Vgl. auch 
seine Ergänzungen zur Liste der Präpositionen bei Smotryc'kyj: „Adde his 
Ruth[enicas] [prcpositiones] inseparabiles: 3. v. в. ЗидЗ. abeo. Ҹим. 
еш [sic]. aufero. —-— sm. onb выехалЬ“; „при. bey. zu. [...] прибавка. 
hinzu[.] sl. etwas пригорко““; „и*. ruth. вы. и?имаю [korr. aus „и*ни- 
маю“|. вынимаю“ БК ТЕ» 1648, Bl. сзг-у). Zu pri- $. u. S. 272f. 
mit Anm. 524 und 525. 
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Was ist die figur des Verbi? 

Man nennet hier in verbis figur nachdem das verbum entweder 
Simplex einfach betrachtet ist, als читаю чт ich lese, emaro ich 
nehme oder Compositum zusamen gesezt, als почитаю ich achte, eh- 
re, прїемлю ich nehme an, oder Decompositum von dreyen Wörtern 
bestehend, als пре^почитаю ich ehre zuvor, во°прїемлю, ich nehme 
wieder an, препрово “даю жипие ich führe das Leben fort, прои*во- 
ляю ich will etwas mit Vorsatz, пройзнош8 ich bringe hervor, прои“- 
xoxa49, ich реһе[,) komme herfür, прина“лежишЪ es liegt daran, es 
gehört sich. Die meisten werden mit prapositionibus componirt.>21 
(Bl. 97r) 


Zunáchst richtet sich der Blick also auf die Morphemstruktur slavono-rus- 
sischer Verba composita. In Analogie zu Smotryc'kyj (SMOTRYC'KYJ 1648, 
Bl. pürr), von welchem auch die Musterwórter емлю, приемлю, воспри- 
емлю stammen, führt Paus neben dem verbum simplex und compositum 
als dritte figura das decompositum ein, worunter er ein Verb aus drei 
Wörtern, d. h. mit einem gedoppelten Präfix, versteht. Für die folgenden 
Ausführungen spielen die Verba decomposita jedoch ebenso wie bei Smo- 
tryc'kyj keine Rolle mehr; von Bedeutung sind bei beiden Grammatikern 
vielmehr lediglich die Verba composita (sloZennye), die zusammen mit den 
Verba perfecta/primitiva/(simplicia) (soverSennye, pervoobraznye) und 
den Frequentativa/Derivata (ucascatel'nye, proizvodnye) die Grundlage für 
die Darstellung des verbalen Tempussystems und bestimmter Aktionsarten 
abgeben und regelmäßig durch Práfigierung der Frequentativa gebildet wer- 
den (s. Kap. 2.3.5.1.). In Ergánzung zu den in dem genannten kapitel an- 
geführten Zitaten aus der Anweisung sei hier ein Passus aus Paus' Tátig- 
keitsbericht von 1732 wiedergegeben, der die Stellung der verba simplicia 
und composita innerhalb von Paus' Verbalstammsystem nochmals verdeut- 
licht: 
In denen heüt zu Tag zunennenden HauptWörtern (in Verbis) habe ich 
[...] eine Reiche Materie entdecket derer Simplicium und Frequentati- 
vorum, deren diese mit praepositionibus auch Composita genennet 
werden. (Paus 1732, Bl. 7r=WINTER 1958, S. 760; dort fälschlich 
,expositionibus" anstatt ,praepositionibus") 


521 An dieser Stelle schlieBt sich der т Kap. 2.4.5., S. 265 zitierte 
Absatz über Verba composita mit nominalem Erstglied an. — Als wichtig- 
ste der Bildung slavono-russischer Verba composita dienende Prüpositionen 
nennt Paus auf Bl. 149г sb, вы, до, на, no, подЬ, npe, при, npo, pas, 
o und à. 
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Außer mit der Form und Bildungsweise russischer verbaler Präfixkomposita 
befaßt sich Paus in der Anweisung ausgiebig mit der Funktion bzw. Bedeu- 
tung der darin auftretenden praepositiones. In diesem Zusammenhang ist 
vor allem folgende Stelle aus dem Kapitel „De verbo“ von Interesse: 


Es wird das futurum im Slavonischen und Rußischen haubtsächlich 
auf 4 oder 5 Art und Weise gemacht. Und zwar vom Presenii [...] 1. 
[...] mit Vorsetzung gewißer praepositionum scil. 8, из, s oder c, во? 
oder sof, cb oder co, на, w, pol. при, npo, sa, pa“ etc. [...] 

Hierbey móchte nun iemand denken, es sey schwer solche futura 
zu formiren, oder solche nach dieser Anführung oder ex usu zu ler- 
nen: Allein, es hat keine Schwerigkeit [sic]. Denn nach dem die 
Bedeütung ist, nachdem wird auch eine prapo- 
sition genommen [Hervorhebung von mir, A. H.], v. 2. eech, 
oder понес, ich werde tragen, verstehe, hinaus, oder zu sam- 
men, oder forttragen. #вижу. $ ist so viel als уже. пиш$ ich 
Schreibe f. спиш$, напиш8 ich werde aus, zu sammen oder auf 
schreiben. 

Dahero denn anbey noch zu merken [...] daB etliche verba 
unterschiedliche solcherley futura haben und 
daher die Bedeütung modificiren [Hervorhebung von 
mir, A. H.], v. g. 

no- und Зкрад8. ich werde stehlen. 

sa- no- во’хочю. ich werde wollen, oder begehren. 

no- Зстрою. ich werde bauen. 

nony% und взыщ8. [...] (Bl. 111v-112r) 


Der Autor der Anweisung macht hier die Beobachtung, daß der Futurbil- 
dung (Perfektivierung) dienende Präfixe zugleich eine Modifizierung der 
verbalen Semantik bewirken Кбппеп.?22 (Ein Bewußtsein dafür läßt schon 
Smotryc'kyj erkennen: Die verba composita umfassen bei ihm „sämtliche 
Zusammensetzungen mit Práfixen, die abweichend vom unpräfigierten Verb 


522 Die verschiedenen lexikalischen und tempusbildenden Aufgaben 
einzelner Práfixe beschreiben ausführlich auch Maksimov und Polikarpov, 
ohne allerdings den Konnex zwischen den beiden Funktionen so deutlich zu 
formulieren wie Paus (MAKSIMOV 1723, Bl. 75-085; POLIKARPOV, 
TECHNOLOGIA, S. 315f.). Eine direkte Abhängigkeit des Autors der An- 
weisung von Maksimov im Bereich der Darstellung der Verbaltempora wird 
von ZIVOV/KAJPERT 1996, S. 14 jedoch vor allem wegen terminologischer 
Unterschiede angezweifelt, ebenso wie ihnen Paus' Kenntnis von Polikar- 
povs handschriftlichem Grammatiktraktat eher unwahrscheinlich erscheint 
(ebda., S. 5 und 16, Anm. 15). Vgl. hierzu auch Kap. 2.2.1., S. 51 mit Anm. 


22, 
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nicht nur eine Spezifizierung des Aspekts bezeichnen (по-бити), indem sie 
vordringlich ein ‘Beenden’ ausdrücken, sondern den semantischen Wert 
tiefgreifender verändern (разбити)“ (DAIBER 1992, S. 95).) Paus zeigt sich 
allerdings von dieser Kombination zweier unterschiedlicher Kategorien 
(Tempus/Aspekt und Wortbildung) etwas überfordert: Nicht bei allen 
seiner Beispiele handelt es sich um echte Aspektpartner, also tatsächlich 
um synthetische Futurbildung (Perfektivierung) mittels Präfigierung;>2> 
vielmehr entstehen in einigen Fällen durch das Hinzutreten des jeweiligen 
Präfixes neue Verben mit anderer lexikalischer Bedeutung (vgl. снес, 
спиш®). 

Nur andeutungsweise beschreibt Paus verbale Aktionsarten, und zwar 
an folgender Stelle des Abschnitts über die Verba frequentativa: 


[Es] werden durch frequentativa auch offt meditativa und Diminutiva 
gegeben, diese durch præposition при und no^, jene durch andere 
prapositiones, [...] als притворяю a Bingo. примолвю ich rede darzu. 
no^cMbasaroca. subrideo. no стерегаю. clam custodio. подмазЗю. 
sublino. [...] (Bl. 102r-v)>24 


Beobachtungen zur Bedeutungsmodifikation durch Präpositionen (Präfixe) 
macht der Autor auch im Bereich des Nomens, und zwar bei der Bespre- 
chung slavonischer Elativformen: 


Im Slavonischen ist die praepositio npe so viel als Super, als пречис- 
min ал, sehr rein, преславныи, (преславнЪйшіи). Ја еѕ ne 
daß npe mehr bedeute als die Endung des Superlativi v. в. пресвя- 
ты" ist eigentlich über heilig, und also mehr als святфйшти, npe- 


523 Am Beispiel пиш# — спиш#/ напиш$ sieht man, daß Paus im Fal- 
le der Futurbildung das jeweilige Verbum primitivum (simplex, absolutum) 
als Basisverb ansetzt und nicht etwa das Verbum frequentativum; in letz- 
terem Falle würden sich in der Tat Aspektpaare der Art списываю — спи- 
шу ergeben — freilich unter Ausblendung der Tatsache, daß hier in Wirk- 
lichkeit nicht Perfektivierung durch Präfigierung, sondern sekundäre Imper- 
fektivierung durch Suffigierung vorliegt! 
524 Vgl. auch die gestrichene Bemerkung auf Bl. 97v: „meditativa De- 
siderativa Diminutiva haben sie nicht. Oder sie geben v. g. die Diminutiva 
per при als Desiderativa per хочю.“ Zu den aus der lateinischen Gram- 
matik stammenden Aktionsartenbegriffen der meditativa, desiderativa und 
diminutiva (neben frequentativa und inchoativa) s. Kap. 2.3.2. und 2.3.5.1. 
Für das Russische vgl. Lomonosovs Unterscheidung verbaler Aktionsarten 
nach unterschiedlichen Präfixen (Lomonosov 1755/57 (1952), 5. 529f., 
$8410-417, passim; LOMONOSOV, MATERIALY, S. 693, 696, 704 u. ö.); s. 
dazu MAKEEVA 1961, S. 166. 
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высокїи allerhóchste, npeGoramb über reich, ist mehr als 6orambir 
min, Doch ist im Rußischen recipirt npecsbmabnwin. 

[Von dem Wörtgen при ist im Gegentheil zu merken, daß es die 
Bedeütung offt mindert Bis пригоРкїи etwas herb, прид®рЬ etwas ab- 
geschmakt, пришро8Анти [sid] etwas schwer“, gestr]. (Etymologia, 
Kap. 7 (‚Von der omparation“), Bl. 39r; ähnlich ebda., Bl. 38v)>2> 


Deutlich an die Anweisung angelehnt ist eine Glosse zur Adjektivkompara- 
tion in der sogenannten „Schwanwitz-Grammatik“: 


Der zweyte Superlativus ist, wann vor den Positivum oder auch vor 
den ersten Superlativum [auf -Бйшїи/-айшїй]{,)} die particulen пре 
oder sce praefigiret werden, als пребл а] гій, всебл[ ај гїй, пребога- 
шой, премилостивый, всем и] ло] тивый, всем и) о] “тивБйшїй, 
вседражайшїй, doch móchte man diese formam insonderheit die parti- 
culam npe mit mehrerem Rechte intensivam nennen, [...] dann npe- 
бл a]rii e(o]rb heißet eigenntlich nur der sehr gute Gott, пребогатой 
ч(е] ло] a[b] xb ein sehr reicher Mann. 

Zuweilen werden beyde praefixa zusammengesetzet, [...] als sce- 
npecsbmabiunin. (COMPENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 24)>26 


525 Elativische Bildungen mit pre- bespricht bereits SMOTRYC'KYJ 
1648, ВІ. nfv. Aussagen zur Rolle bestimmter Präpositionen (per, prae) bei 
der Komparation finden sich auch in der lateinischen Grammatikographie; 
vgl. z. B. die LATEINISCHE GRAMMATICA MARCHICA 1718, S. 44, 49, 
448, 450. Zu pri- s. auch Anm. 524. 

526 Interessanterweise fehlt in dem ansonsten mit der zitierten Glosse 
im Compendium inhaltlich praktisch übereinstimmenden Abschnitt über die 
Superlativbildung in den ANFANGSGRÜNDEN 1731/1969, S. 12 (vgl. Zi- 
vOV/KAJPERT 1996, S. 21) eine entsprechende Bemerkung zu Superlativ- 
bzw. Elativformen mit pre- oder vse-. Eine solche enthält hingegen der in 
Kap. 1.1., S. 23, Anm. 12 erwähnte Stockholmer Einblattdruck einer Rus- 
sisch-Paradigmatik (,Extranea 157: 6, 38"), bei dem es sich wie gesagt 
möglicherweise um einen probeweise gedruckten Auszug aus der Paus- 
Grammatik handelt: 


Der Superlativus wird [von dem Positivo gemacht,] wenn die Endung 
des Positivi in Фиши verwandelt wird, oder, wenn vor dem positivo die 
prafixa пре oder ве, oder auch сатын, aa, oe gesetzt werden. (DURO- 
vVIC/SJÖBERG 1987, S. 263) 


Zum Terminus praefixum s. Kap. 2.4.8.3. 
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Im Zusammenhang mit der Besprechung der Präfixkomposition, aber auch 
der Zusammensetzung als Ganzes stellt Paus in seiner Anweisung ver- 
schiedentlich sprachvergleichende Überlegungen an. Im Vordergrund steht 
hierbei das Anliegen, anhand des Kriteriums des Kompositionsvermögens 
das Russische als den anderen europäischen Kultursprachen gleichwertig, 
wenn nicht sogar überlegen erscheinen zu lassen, ähnlich wie es Schotte- 
lius für das Deutsche tut (SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 74, 93 u. ö.).527 

Dem Vergleich der slavono-russischen mit der deutschen wie auch mit 
der griechischen und lateinischen Sprache widmet Paus einen eigenen Ab- 
schnitt seines Kompositionskapitels (Bl. 81г-у bzw. 81r-v (89r)). Dieser 
wird mit der allgemeinen Feststellung eróffnet, das Slavono-Russische 
könne sich zwar hinsichtlich seiner kompositorischen Fähigkeiten nicht mit 
dem in diesem Punkte unübertroffenen Deutschen messen, komme darin 
aber dem Griechischen gleich und übertreffe das Lateinische:>28 


Ist denn die RuBisch Slavonische Sprach vermógend gute Composita 
zumachen? 

Allerdings, und eben so gut als die Griechische, ja beßer als die 
lateinische Sprache, aber nicht so wohl als die Teütsche Sprach denn 
diese hat vor allen anderen dieß allein, daß sie ihr Vermögen in die- 
sem Stück vortrefflich aufweisen kan [...]. (Bl. 81r) 


Paus beruft sich dabei ausdrücklich auf Schottelius (,wie solches Schotte- 
lius [...] zur Gnüge weiset"), der in der Tat nicht müde wird, die hohe 
Doppelungskunst des Deutschen und dessen diesbezüglichen Vorrang vor 
dem Griechischen, Lateinischen, Franzósischen und anderen Sprachen her- 
auszustellen, wobei auch er dem Griechischen noch am ehesten eine dem 
Deutschen vergleichbare Eignung zur Kompositabildung zugesteht.>2? 


527 Vgl. FAUST 1981, S. 361; SOLMS 1998, S. 597f. Zum Versuch der 
Aufwertung des Deutschen bzw. des Slavono-Russischen gegenüber anderen 
Sprachen s. auch Кар. 1.3., S. 35f.; Kap. 2.3.3.2.1., S. 85ff. 

528 Ähnliche Überlegungen spielten schon Ende des 17. Jh.s in Mos- 
kauer gräkophilen Kreisen eine Rolle, welche die sprachliche Geschmeidig- 
keit und Ausdrucksfähigkeit des Griechischen und Kirchenslavischen den 
vermeintlichen strukturellen Mängeln des Lateinischen gegenüberstellten 
und aus der engen Verwandtschaft der beiden erstgenannten Sprachen die 
besondere Eignung des Kirchenslavischen zur Wiedergabe griechischer 
Texte ableiteten (vgl. VINOGRADOV 1982, S. 13-16). 

5 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 77ff., 88, 90f., 93ff., 99, 398, 400ff., 
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In dem genannten Abschnitt von Kap. 11 der Etymologia schließen sich 
mehrere Unterpunkte an, in denen Paus bemüht ist, seine These an Einzel- 
aspekten zu illustrieren und zu untermauern. Seine kontrastive Analyse ist 
dabei quantifizierend und qualifizierend zugleich angelegt. Das quantitative 
Moment manifestiert sich in Bemerkungen der Art: ,Die Composita mit 
Proepositionen sind [in der Slavonisch-Rußischen Sprache] unzehlig“ (ВІ. 
81v) u. а. Nicht nur die Anzahl der Komposita selbst, sondern auch die der 
Simplizia (Stammwörter) als deren Bestandteilen wird, wenngleich nicht in 
Form einer direkten Gegenüberstellung, zum Gegenstand des Vergleichs. 
Das Deutsche schneidet in dieser Hinsicht deutlich besser ab als das Sla- 
vono-Russische: Während sich die Zahl der deutschen (nominalen) Simpli- 
zia nach Paus in einer Größenordnung von mehreren Tausend bewegt,>30 
setzt er für die slavono-russische Sprache wie erwähnt kaum mehr als 140 
regelmäßig als Kompositionsglieder auftretende Stammwörter ап.53! 

Paus' bereits mehrfach beobachtete Tendenz zu einer quantifizieren- 
den Sprachbetrachtung tritt auch in Punkt 1 seines Vergleichs klar hervor. 
Dort konstatiert er ganz richtig, daß das Deutsche über eine weit größere 
Anzahl an drei- und mehrstämmigen Komposita (und über ein breiteres 
Spektrum an beteiligten Wortarten) verfüge als das Киѕѕіѕсһе:532 


1. hat man im Teütschen Composita mit 3 und 4 StammWörtern, als 
е. в. ErblandMarchal, ErbmannstammQGut. Landfried brüchig, und der- 
gleichen viel tausend. Zugeschweigen die unzáhlbare schóne Composi- 
ta in andern partibus orationis. Im Rußischen dargegen ists nur in 2 
selten in 3 das übrige sind praepositiones. (Bl. 81r bzw. 81r (81v))533 


In Punkt 5 (Bl. 81v) kommt er auf diese Aspekte nochmals zurück, führt 
dort aber zum Beleg für die wenn auch eingeschränkte Möglichkeit der 


408f. и. б. Zum Sprachvergleich bei Schottelius vgl. GÜTZLAFF 1989, 
S. 70-76. 

530 Dieser Schluß läßt sich aus Paus’ Bemerkung, im Deutschen könne 
man „über tausend Simplicia aufweisen, die im Rußischen mit einem Sim- 
plice nicht können gegeben werden“ (Bl. 81r (89r)), ziehen. 

531 Vgl. das Zitat von Bl. 81v-82r in Kap. 2.4.4., S. 259. Mit ähnlichen 
Größenordnungen operiert Schottelius; s. Kap. 2.3.3.2., Anm. 91. 

532 Vgl. zu diesen Punkten BELENTSCHIKOW 1993, S. 137. 

533 — Vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, Bl. 77ff. zur Möglichkeit, deutsche 
Nomina aus bis zu sechs (S. 399: vier) Wörtern bzw. Stammwörtern zu- 
sammenzusetzen. Schottelius’ Ausführlicher Arbeit sind auch Paus’ Bei- 
spiele entnommen; vgl. SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 77, 399 (Landfried- 
bruch), 78 (Erbmanstammgut/-güter), 399 (Erblandmarschalk). 
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Bildung polymorphemischer slavono-russischer Komposita einige Beispiele 
für solche an; vgl. das Zitat in Kap. 2.4.3.4., S. 238. 

An beiden Stellen weist Paus auf den im Russischen besonders hohen 
Prozentsatz an Zusammensetzungen mit Prápositionen hin. Dieses Faktum 
wird nochmals im Kapitel „De praepositione" hervorgehoben und als Argu- 
ment im Sprachvergleich eingesetzt: 


Die [...] Praepositiones [...] pflegen theils mit Nominibus theils Verbis 
sehr off und viel{,} zu samen gesetzt zu werden. Es thut sich zwar 
auch hier in diesem Stük die Krafft und der Nutzen der Slavonisch 
Rußischen Sprache in solchem UberfluB nicht hervor, als in der Teut- 
schen, denn die ist hierinn unvergleichlich. Vid. Schottelius. Doch ge- 
bühret auch der Slavonischen und Rußischen Sprache ihr Lob in Man- 
nichfaltiger Zusamensetzung der Prapositionen sonderlich mit Nomi- 
nibus und Verbis, in dem sie so gut wo nicht beßer, als die lateini- 
sche Sprache, ihren Nutzen und Geschickligkeit hierinn an Tag legen 
kan. (Etymologia, Kap. 16, Bl. 148v-149r) 


Der Verfasser der Anweisung beruft sich hier einmal mehr auf Schottelius, 
welcher in seiner Ausführlichen Arbeit den außergewöhnlichen Reichtum 
des Deutschen an Präfixkomposita und seine diesbezügliche Überlegenheit 
gegenüber den anderen europäischen Sprachen unterstreicht (SCHOTTE- 
LIUS 1663/1967, S. 88ff., 100ff., 614, 617 u. ö.). 

Eine besondere Leistung stellen Paus' für die damalige Zeit erstaun- 
lich fortschrittliche Bemerkungen zum Problem der Übersetzungsäquivalenz 
dar. So konstatiert er auf Bl. Bir (89r), daß einem deutschen Kompositum 
oftmals ein russisches Simplex entspreche und v. v.: 


[Es] werden zwar etliche RuBische Simplicia im teütschen mit Com- 
positis gegeben als ounmb. StiefVater. рай das Paradieß [!]. Злей. 
Bienstok. вБно Morgengab. харчевня. Garküche. дворецко“ HofMei- 
ster. казначей. Schatzmeister. гончай [sic] JagdHund,>3? item 
xopmb. Allein zugeschweigen, daß in etlichen unter diesen und der 
gleichen Substantiva verstanden werden als macmef(,] nech etc. so 
kan man im Teütschen über tausend Simplicia aufweisen, die im Rußi- 
schen mit einem Simplice nicht kónnen gegeben werden. v. g. der 
Rath, das Pfand, der Erbe, Mündig, leihen, die Lehn [sic], die Huldi- 
gung, der Bürge, die Hoffnung etc. welches im Rußisch Slavonischen 
Composita sind. 2727 


534 Das Kompositum Jagthund findet sich auch unter den Beispielen 
in SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 402. 
535 Vgl. auch die folgende gestrichene Bemerkung aus kap. 8 der 
Syntaxis, Bl. 187r: 
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Mit seiner Darstellung der Äquivalenzbeziehung Kompositum : Simplex als 
symmetrisch wird Paus allerdings den tatsáchlichen Gegebenheiten nicht 
gerecht, da die Wiedergabe eines deutschen Kompositums durch ein russi- 
sches (in der Regel suffigiertes) einfaches Wort (oder eine Mehrwort- 
benennung) weit typischer ist als der umgekehrte Fall. Náher kommt er 
der sprachlichen Realitát mit seiner Beobachtung, daB deutschen Substan- 
tivkomposita im Russischen häufig Wortverbindungen aus (Beziehungs-)Ad- 
jektiv und Substantiv gegenüberstehen: 


Die Teütschen Composita sind unzehlig, die Rußisch mit adjectivis 
müßen gegeben werden als p. е. die Grenzstadt. пор$бежно“ a 
E necouHo" xamenb [sic]. Eckstein камен} [sic] креол 

ый .536 | obrede. похвалная pbu». das KriegsRecht, войн“кое 
us (ВІ. 81r (89r))>37 


Der Verfasser der Anweisung registriert hiermit einen grundlegenden Un- 
terschied im Benennungsverfahren zwischen dem Deutschen und dem Rus- 
sischen.538 

Seine kontrastive Analyse setzt Paus mit dem bereits in Kap. 2.4.3.3. 
erórterten Hinweis auf die im Slavono-Russischen im Vergleich zum Deut- 
schen (angeblich) begrenzteren Möglichkeiten zur Inversion der Glieder no- 
minaler Komposita (Bl. 81у bzw. 81v (89r)) fort. Sodann zieht er abschlie- 
Bend Bilanz: 


Viel teutsche verba Composita werden durch Simplicia im Rußischen 
M mit unterschiedenen prapositionibus, v. g. касается к Nox 
sb, до релити. es betrifft[,] geht an den Nutzen[,] Religion etc. sa 
ними EN ду слБдовать. sie werden [sic] ihnen nachfolgen oder kom- 
men. 
536 Dieses Beispiel hat Paus sicherlich von Polikarpov entlehnt; vgl. in 
POLIKARPOV 1704/1988, S. 298=Bl. фмау das Lemma камень краеёгблный. 
537 Eine áhnliche Aussage findet sich innerhalb des Syntaxis-Teils: 


Im Rußischen ist offt ein Adjectivum, da im Teütschen und andern 
Sprachen [...] ein Compositum ist, als [...] двери церковныя. die 
KirchThüre. (Syntaxis, Kap. 1, Bl. 155v (157r)) 


Vgl. auch folgende Paus-Glosse zu SMOTRYC'KYJ 1648, Bl. чаг: 


Plura Composita [Rutheni] non ea arte et commoditate sicut Ger- 
mani, sed ex Adjectivis constituunt. 
538 Vgl. KRETSCHMAR 1982, S. 88: OHNHEISER 1987, S. 60ff. 
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Wiewohl aber die SlavonischRuDBische Sprache nicht so vermöglich, 
über flieBend und vortrefflich ist als die deutsche, so hat sie dennoch 
auch ihre Art und Weise zu componiren, damit sie billig gegen andere 
Sprachen obzwar nicht wider die Teütsche sich rühmen kan [...]. 
(Bl. 81v) 


Paus' Sprachvergleich bestátigt somit aufs Ganze gesehen sein eingangs 
formuliertes Urteil, daß das Russische auf dem Gebiete der Zusammenset- 
zung den Vergleich mit anderen Sprachen nicht zu scheuen brauche, wenn- 
gleich es dem Deutschen als ausgesprochen kompositionsfreundlicher Spra- 
che nicht den Rang ablaufen kónne. 


248. Terminologie der Komposition 


Den Abschluß der Untersuchung von Paus' Kompositionslehre soll in Analo- 
gie zum Vorgehen bei der Derivation ein Überblick über die in der An- 
weisung verwendete Terminologie der Zusammensetzung bilden, der sich 
ebenfalls auf Bezeichnungen für die grundlegenden Begriffe aus diesem 
Bereich der Sprachbetrachtung beschránkt. 


2.4.8.1. Termini für Grundbegriffe der Komposition 


Zur Bezeichnung der Komposition verwendet Paus bevorzugt den lateini- 
schen Terminus compositio (bzw. die eingedeutschte Form Composition) 
und das deutsche Äquivalent Zusammensetzung. Nur an zwei Stellen — 
einmal in der Überschrift des Kapitels zur Komposition (Bl. 80r) und ein- 
mal innerhalb dieses Kapitels (Bl. 81v) — begegnet der von Schottelius in 
die deutsche Grammatikographie eingeführte Ausdruck Verdoppelung 
(BARBARIĆ 1981, S. 1368). Daneben benutzt Paus in Fällen, wo nicht der 
Prozeß der Verknüpfung sprachlicher Einheiten, sondern das den einzelnen 
Wortarten zukommende Akzidens gemeint ist, regelmäßig den Terminus fi- 
gura. (Die Verwendung des deutschen Lehnwortes Figur ist auf zwei 
Textstellen (Bl. 97r, 143r) beschränkt.) Diese Differenzierung kommt in 
folgender Formulierung aus dem ersten Abschnitt von Kap. 11 klar zum 
Ausdruck: „[Die Composition] entspringt aus dem allgemeinen accidens, 
welches ins gemein figura genennet wird“ (Bl. 80r). Mit seinen Termini fi- 
gura und compositio knüpft Paus an die Bezeichnungstradition der lateini- 
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schen Sprachlehre an. Der in der frühen Grammatikographie des Neuhoch- 
deutschen als Aquivalent für lat. figura gebrauchte Ausdruck Gestalt findet 
sich innerhalb der Anweisung nur in einem frühen Entwurf von Kap. 4 der 
Etymologia (Bl. 36г).539 

Das kirchenslavische Wort nacertanie (мог. оуйџа)540 verwendet 
Paus nur in Definitionen, und zwar stets ergánzend zu den oben genannten 
lateinischen bzw. deutschen Entsprechungen. Lediglich ein einziges Mal, 
nämlich in der Liste der nominalen Stücke (accidentia) innerhalb von Kap. 
4 des Etymologia-Teils, erscheint auf Bl. 31г neben den Benennungen com- 
positio, Zusammensetzung und nacertanie zusátzlich der Ausdruck sostav- 
lenie, für den sich zwar keine grammatikographischen, wohl aber lexiko- 
graphische Quellen ermitteln lieBen.54! 

Davon, daf sich Paus seine relativ geschlossene Terminologie schritt- 
weise erarbeitet hat, zeugt die in den Entwürfen zu dem genannten Kapi- 
tel noch sehr breite Palette an Synonymen für die Termini compositio und 
figura (ein ähnlicher Eingrenzungsprozeß war bereits für die Terminologie 
der Ableitung zu konstatieren; vgl. Kap. 2.3.7.1.). So stößt man in einer 
frühen Textschicht des Abschnitts zu den allgemeinen Akzidentien auDer 
auf die konventionellen Fachausdrücke auch auf die spáter nicht mehr ver- 
wendete Variante sloZenie und auf das Antonym razpolozenie als slavi- 
schem Aquivalent für das ebenfalls genannte lateinische Wort resolutio: 


[...] andere gemeine accidentia, als da ein Wort [...] componirt[,] in 
seine partes resolvirt und angesehen wird, ob es simplex oder Com- 
positum [...]. Compositioetresolutio сложенїе разположе- 
nie. (Bl. 30r) 


Der Ausdruck sloZenie begegnet bereits in älteren auf ostslavischem Boden 
entstandenen Grammatiken.5?2 Ungewöhnlich ist hingegen die Verwen- 


539 Zur lateinischen und deutschen Bezeichnungstradition vgl. BAR- 
BARIĆ 1981, S. 1176ff., 1366ff.; GUTZLAFF 1989, S. 114f., 139. 

540 s. zu dieser Kategorie Kap. 2.4.2. Vgl. auch JELITTE 1972, S. 38, 
58; BIEDERMANN 1978, S. 92-95, 104-107. 

541 SLAVYNEC'KYJ/KOREC'KYJ-SATANOVS'KYJ 1973, Leksikon slo- 
veno-latinskij, S. 516: „Съставлёше. [..] Сотроѕійо“; SPARWENFELD 
1987-92, Bd. 4, S. 50, Nr. 939: „Сложёнте: [...] составлёніє, [...] Composi- 
tio“; POLIKARPOV 1704/1988, S. 647=ВІ. gir: „боставлёнїє, [...] compositio". 
542 ADELPHOTES 1591/1973, S. 168 u. 6.; ZIZANIJ 1596/1972, S. 78; 
MAKSIMOV 1723, Bl. пд u. б. (zu letzterem s. das Zitat in Kap. 2.4.6.1., 
Anm. 515). Denselben Terminus verwendet LOMONOSOV 1755/57 (1952), 
S. 409f., 851; S. 428, 8106; S. 430, $112 u. б. 
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dung von resolutio und resolviren,>43 denn diese aus der Logik entlehn- 
ten Termini sind in der grammatischen Literatur vor Paus recht selten im 
Zusammenhang mit der Darstellung von Kompositionsproblemen zu fin- 
den.544 Als direkte Quelle kommen daher vielleicht eher die von Paus 
vielbenutzten philosophischen Schriften Christian Wolffs (vgl. Kap. 1.3., 
2.2.1) in Betracht, in dessen Begriffslehre die Methode der analysis oder 
eben resolutio notionum eine zentrale Rolle spielt.”*> RaspoloZenie wie- 
derum ist eigentlich mehr ein Terminus aus der Syntax als aus der Wort- 
bildungslehre;546 zu seiner Übertragung auf den Bereich der Komposition 
kónnte Paus durch die entsprechende Verwendungsweise des Verbs raspo- 
lagat’(sja) in SEWEL 1717 angeregt worden sein, wo auf S. 573f. über nie- 
derländische Verba composita, genauer gesagt über Verben mit trennbarem 
erstem Teil zu lesen steht: 


Слагателные глаголы [...] хранїти достоїтЬ, понеже п A^orb 
многократно располагаешся, [...] на прїкладЬ Zy gingen t' 
zamen: они пошли sMbcmb. Wy quamen aan’ t huys: мы зашли xb 
двор. Hy week van den Heere af: onb omb господїна ошкосн$лся. 
(Hervorhebung von mir, A. H.) 


543 Der Ausdruck resolutio findet sich auch in einem noch früher als 
der obige zu datierenden Entwurf auf Bl. 35r. 
544 Vgl. etwa die Verwendung des Verbs resolvere bei PRISCIAN 
1855-59, Bd. 1, S. 180 und SCALIGER 1609, S. 203 sowie des davon abge- 
leiteten Substantivs in НЕЕМЛС 1619 (GRAMMATICA LATINA), S. 48, 55, 
58. 
545 Vgl. WOLFF, LOGICA LATINA, Teil 2, S. 162, $96. Wolff knüpft 
mit seiner Theorie der Zergliederung der Begriffe an Leibniz an, der für 
diese Prozedur jedoch nur den Ausdruck analysis notionum kennt (LEN- 
DERS 1971, S. 32f., 91-95, 146-149). Die Lehre von den unauflöslichen 
Grundbegriffen (notiones irresolubiles) spielt auch bei Paus' Darstellung 
der Ableitung eine Rolle; vgl. Kap. 2.3.3.1., Anm. 72. Als philosophischer 
Terminus begegnet resolutio gemeinsam mit dem Antonym compositio auch 
an der oben in Anm. 544 genannten Stelle in SCALIGER 1609 sowie bei 
Schottelius (SCHOTTEL.US 1663/1967, S. 51). 
546 ур], im SAR 1806-22, Bd. 5, Sp. 978, s. v. das Beispiel „Располо- 
женше частей въ рЪчи“ und die bei GRÖSCHEL/PARWANOWA 1985, Bd. 
2, S. 471f. verzeichneten Fachausdrücke raspoloZenie kontaktnoe 'Kontakt- 
stellung, raspoloZenie predloZenij ‘Satzfolge’, raspoloZenie slov *Wortfol- 
ge’ und raspoloZenie členov predloZenija 'Satzgliedfolge' (Nr. 10523, 10525, 
10527, 10528). 
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An verbalen Ausdrücken für das Zusammensetzen von Wörtern findet man 
in der Anweisung neben componi(e)ren und zusammensetzen auch solche 
mehr oder weniger terminologisierten Wendungen wie composita machen 
(Bl. 80r, 8ir) oder composita formi(e)ren (Bl. 97v bzw. 97v (97r)). 

Für das Resultat der Komposition gebraucht Paus überwiegend den la- 
teinischen Terminus compositum, seltener das deutsche Aquivalent zusam- 
mengesetzt; der slavische Fachausdruck sloZennoe begegnet hingegen nur 
in einem frühen Entwurf von Kap. 4 auf Bl. 36r. Das Partizip compositum 
wird dabei auch in attributiver Funktion verwendet (nomen compositum 
и. à). Singulär ist in der Anweisung der Gebrauch der den Schottelschen 
Termini (ge-, ver-)doppeltes (Wort) nachempfundenen Bezeichnung doppel 
als Synonym für zusammengesetzt, daß diese gerade innerhalb der Defini- 
tion der compositio (Bl. 80r) erscheint, erklárt sich aus Paus' Anlehnung an 
die entsprechende Formulierung bei Schottelius (und Stieler); vgl. Kap. 
2.4.3.1. Zur Wiedergabe von lat. decompositum (Bl. 36r) bedient sich Paus 
der deutschen Umschreibung von dreyen Wortern bestehend (Bl. 97r), in 
seinen Entwürfen zum Kapitel über die allgemeinen Akzidentien auch des 
in der frühen ostslavischen Grammatik gebräuchlichen Ausdrucks preslo- 
Zennoe (Bl. 36r). 

Das nicht zusammengesetzte Wort bezeichnet Paus mit den traditio- 
nellen Termini (figura) simplex, einfaches Wort und (nacertanie) prostoe. 
Bei der Darstellung der verbalen figura liegen die Verhältnisse komplizier- 
ter, da Paus hier wie erwähnt Termini der species und der figura ver- 
mengt (s. Kap. 2.3.5.1., 2.3.71): Als Synonym für lat. simplex begegnet in 
der Anweisung ausnahmsweise auch der von Smotryc'kyj entlehnte Termi- 
nus sover$ennyj, welcher bei jenem als Parallelausdruck zu pervoobraznyj 
eindeutig der Kategorie vid (species) zugeordnet ist (SMOTRYC'KYJ 1648, 
Bl. gürr).547 

Insgesamt bleibt festzuhalten, daB Paus trotz seiner inhaltlich gerade 
im Bereich der Komposition besonders starken Orientierung an Schottelius 
die von jenem geschaffenen Termini (Ver-)Doppelung, (ver)doppeln und 
(ge-, ver-)doppeltes (Wort) so gut wie nicht benutzt, sondern stattdessen 
zumeist auf die älteren, von Ratke und Helwig in Entsprechung zu lat. 


547 Zur Tradition der in den vorangehenden beiden Absátzen genannten 
lateinischen und deutschen Termini $. BARBARIĆ 1981, S. 1366ff.; GUTZ- 
LAFF 1989, S. 115; zu den slavischen Entsprechungen JELITTE 1972, 
S. 38, 58; BIEDERMANN 1978, S. 104-107. Vgl. auch Kap. 2.4.2. und zum 
Begriff des decompositum zusátzlich Kap. 2.4.3.2., S. 231f. 
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compositio/ componere/compositum in die deutsche Grammatikographie ein- 
geführten Fachausdrücke Zusammensetzung/ zusammensetzen/ Zusammen- 
gesetztes zurückgreift.548 


2.4.8.2. Termini zur Beschreibung der binären Kompositions- 
struktur549 


Die beiden Glieder oder Stücke nominaler Komposita belegt Paus mit 
mehreren synonymen Termini: Das GrundWort nennt er auch Grund, 
HaubtGlied, subjectum, letztes Wort und HinterWort; für das Vorderglied 
verwendet er alternativ die Ausdrücke Beyfügig oder Beygefügtes, adjunc- 
tum, accidens, erstes Wort und Vorwort (wobei der letztere in der Anwei- 
sung aber zumeist als Synonym für Präposition steht; s. Kap. 2.4.8.3.). Ei- 
nige dieser Termini übernimmt Paus von Schottelius, der die Stücke eines 
Kompositums fast durchgängig als Grund(wort)/Hauptglied/subjectum bzw. 
Beyfügig/Beygefügtes/adjunctum bezeichnet.550 Der Ausdruck accidens, 
der ähnlich wie der oben besprochene Terminus resolutio aus der Logik 
stammt, findet sich hingegen weder bei Schottelius noch bei Stieler.55! 


548 Vgl. RATKE, WORTBEDEUTUNGSLEHR, S. 292-300; HELWIG 
1619 (SPRACHKÜNSTE), S. 2. s. dazu auch IsınG 1959, Teil 1, S. 97; 
GUTZLAFF 1989, S. 114. 

549 s. hierzu auch Kap. 2.4.3.3. Die im folgenden genannten Termini 
finden sich in der Anweisung konzentriert auf Kap. 11 der Etymologia, Bl. 
81v bzw. 81у (81г) und 81у (89r) sowie Bl. 82r und 87r. 

550 Vgl. BARBARIĆ 1981, S. 1342ff.; GUTZLAFF 1989, S. 57f., 79, 115, 
145. s. auch STIELER 1691/1968 (S. 110f.), welcher Schottelius sowohl in- 
haltlich als auch terminologisch weitgehend folgt. Letzterer greift seiner- 
seits auf einen älteren Autor zurück, nämlich auf den niederländischen 
Mathematiker, Physiker und Ingenieur Simon Stevin (1548/49-1620), der in 
der ,Uytspraeck vande weerdicheyt der duytsche tael" betitelten Einleitung 
zu seinem Werk De Beghinselen der Weeghconst das Binaritátsprinzip 
bereits formuliert hatte: 


[...] Te weten dattet laetste der ghecoppelde altijdt Grondt is, ende 
t'voorgaende Ancleuing; [...] [a. R. daneben stehen die entsprechenden 
lateinischen Termini Subiectum bzw. Adiunctum]. (STEVIN 1586/1955, 
S. 84f.) 


Zum Einfluß Stevins und anderer niederländischer Autoren auf Schottelius' 
Sprachtheorie vgl. KIEDRON 1991. 
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Die Erscheinung der Inversion der Kompositionsglieder nennt Paus 
WortWechsel oder Verwechslung in der Composition und spricht in diesem 
Zusammenhang auch von wechselnden Wörtern. Auch in diesem Falle ist 
wohl SCHOTTELIUS 1663/1967 die unmittelbare Vorlage: Dort werden für 
dasselbe Phänomen ganz ähnliche Bezeichungen gebraucht, nämlich Wech- 
selung und umgewante Wörter.>>2 


2.483. Termini aus dem Bereich der Präfigierung 


In Kap. 2.4.6.1. wurde dargelegt, daß Paus das Präfix gemäß der gramma- 
tischen Tradition als Práposition mit lediglich besonderer, námlich wortbil- 
dender Funktion betrachtet und daher keinen eigenen Terminus für dieses 
Wortbildungsmorphem benótigt. Wenn er dennoch hin und wieder den Aus- 
druck praefixum gebraucht, so im engeren Sinne einer verbalen Vorsilbe 
als Kennzeichen der Tempora Futur und Indefinitum.553 Auch in der 
deutschen Grammatikographie des 17. und 18. Jh.s findet sich der Terminus 
praefixum/Prüfix bzw. das deutsche Äquivalent Vorsilbe anstelle von 
praepositio (Vorwort) nur vereinzelt;°>* Schottelius und Stieler benutzen 


551 Vgl. die Darstellung der Seinskategorien in Christian Wolffs La- 
teinischer Logik (WOLFF, LOGICA LATINA, Teil 2, S. 147, $67), wo die 
Art der Bestimmungen, die einem Seienden veränderlich innewohnen kón- 
nen, zwar modi genannt werden, gleichzeitig aber auf den gleichbedeuten- 
den Terminus accidens (praedicabile/separabile) der Scholastiker hinge- 
wiesen wird (s. hierzu LENDERS 1971, S. 82). In ähnlichem Sinne wird 
dieser Terminus in der stark auf logischen Prinzipien aufbauenden Latein- 
Grammatik J. C. Scaligers verwendet (SCALIGER 1609, S. 271). 

552  ScHOTTELIUS 1663/1967, S. 402, 408. 

553 Z. B. in Kap. 14 der Etymologia, Bl. 109r; vgl. zudem PAus 1732, 
Bl. 7v WINTER 1958, S. 760f. Anstelle von praefixum verwendet Paus bei 
der Beschreibung der Bildung der Verbaltempora auch die Ausdrücke (vor- 
gesetztes) augmentum (Bl. 95v, 103r, 111г u. à), seltener character bzw. 
Zeichen des Futuri/nota futuri/nota characteristica (Bl. 14г, 111г, 115r 
u. б.) und natürlich praepositio. Die Bezeichung nota futuri findet sich be- 
reits bei GLUCK 1704/1994, S. 267=Bl. 45v. Zum Gebrauch des Terminus 
augmentum im Sinne von 'stammbildendes Suffix' vgl. Kap. 2.3.5.1. 

554 Benutzt wird der Terminus praefixum z. B. уоп ALBERTUS 
1573/1895, S. 102 (neben dem Verb praefigere), 123 und HARSDÖRFFER 
1646, S. 74f., 145, 147, 149 u. б. (neben dt. Vorsylbe). Zu letzterem Autor 
vgl. HENNE 1975, S. 19. Insbesondere bei Harsdörffer ist das Vorbild der 
hebräischen Sprachlehre deutlich zu spüren, die mit dem Ausdruck praefi- 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


284 Terminologie der Komposition 


ihn stattdessen als Synonym für Beyfügiges, d. h. zur Bezeichnung des 
Vordergliedes eines Kompositums.>>> 

Auf eine andere Verwendungsweise des Ausdrucks praefixum innerhalb 
der frühen Russistik in Rußland wurde bereits in Kap. 2.4.6.2. hingewiesen: 
In einer Glosse zum Petersburger Compendium begegnet er neben dem 
Verb praefigiren in der Bedeutung einer Verstärkungspartikel in russischen 
Superlativ- bzw. Elativformen,>>6 und in ganz ähnlichem Sinne wird ег in 
dem bereits mehrfach erwähnten Stockholmer Einblattdruck einer Rus- 
sisch-Paradigmatik („Extranea 157: 6, 38") vom Beginn des 18. Jh.s ge- 
braucht 227 Da in beiden Fällen eine enge inhaltliche Beziehung zur An- 
weisung besteht (wenn der Extranea-Text nicht sogar aus Paus’ eigener 
Feder stammt), ist es nicht unwahrscheinlich, dai die Einführung des Ter- 
minus praefixum in die russische Grammatikographie auf die Initiative des 
Verfassers der Anweisung zurückgeht. 

Wie dem auch sei, es wáre nicht Paus' einziger Beitrag zur Ausbil- 
dung der russischen grammatischen Terminologie, denn auch die slavischen 
Aquivalente, die er für lat. praepositiones separabiles/inseparabiles be- 
nutzt — зобтйетуе bzw. nesocinitelnye predlogi —, scheinen von ihm 
selbst geschaffen zu ѕеіп,558 wenn auch in offensichtlicher Anlehnung an 


xa der Wurzel angefügte Vorsilben — analog zu suffixa 'Nachsilben' — be- 
zeichnet; vgl. z. B. HELWIG 1619 (GRAMMATICA HEBRAEA), S. 2, 11 
Zu den suffixa s. Kap. 2.3.7.1., S. 216 mit Anm. 393. 
55 SCHOTTELIUS 1663/1967, S. 400, 410ff., 461 u. ö; STIELER 
1691/1968, S. 111. Zur Terminologie der Práfigierung in der frühen Gram- 
matikographie des Deutschen vgl. BARBARIC 1981, S. 1102-1116. 
556 COMPENDIUM 1731, Etymologia, Bl. 24 (s. das Zitat in Kap. 
2.4.6.2., S. 273). Die ANFANGSGRÜNDE 1731/1969 übernehmen trotz star- 
ker inhaltlicher Anlehnung an den Glossator des Compendiums (s. Kap. 
2.4.6.2., Anm. 526) dessen Terminus praefixa nicht; stattdessen ist dort 
auf S. 12 von particulae die Rede. 
557 Vgl. zum Extranea-Druck Kap. 1.1., S. 23, Anm. 12 und zu der 
konkreten Textstelle das Zitat in Kap. 2.4.6.2., Anm. 526. In demselben 
Druck wird der Terminus praefixum im übrigen auch bei der Darstellung 
des Futurs der regelmäßigen Verben verwendet, das u. a. dadurch gebildet 
werden könne, das „vor dem Pres. [...] eins von diesen preefixis no, 8, co, 
воз, на gesetzet“ werde (DUROVIC/SJÖBERG 1987, S. 261). 
558 Er verwendet diese Termini bereits in seiner Manuductio ad lin- 
guam Germanicam sive Teutonicam (BAN, Otd. ruk., Sobr. inostr. ruk., 
О 121), Bl. 35v: ,npe^a^orn [...] сочинителнїе йли не сочинителнїе |...) 
Unabsonderliche“. 
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Formulierungen bei álteren Grammatikern wie z. B. an die bereits in Kap. 
2.4.6.1., Anm. 515 zitierte bei Smotryc'kyj: „Ilpemörn, ть часть слёва |...) 
йнымиъ cAóBA частёмъ [...], сочинйтЕлн® npemaräemaa“ (SMOTRYC'KYJ 1648, 
Bl. cösr; Hervorhebung von mir, A. H.). Tradition haben die genannten Aus- 
drücke jedoch nicht gebildet: Paus' grammatikographische Nachfolger be- 
nutzen andere Termini, Lomonosov beispielsweise razdelnye predlogi 
(Präpositionen im heutigen Wortsinn) und slitnye predlogi (Präfixe).>>? 


Insgesamt gesehen bestätigt die Analyse der in der Anweisung verwende- 
ten Terminologie der Zusammensetzung die Ergebnisse der Untersuchung 
des Fachwortschatzes im Bereich der Ableitung: Zum ersten ist auch hier 
eine starke Tendenz des Autors zum Gebrauch der überlieferten lateini- 
schen Termini zu verzeichnen, wobei er zur Verdeutlichung gelegentlich 
die entsprechenden Ausdrücke der deutschen und ostslavischen Grammatik- 
tradition hinzusetzt. Zum zweiten läßt sich, ebenfalls in Parallele zur De- 
rivation, ein Prozeß der Aussonderung alternativer Benennungen (darunter 
Eigenkreationen und Fachausdrücke aus der Logik) beobachten, der in der 
Endfassung der Anweisung in eine recht homogene Terminologie mündet. 
Dabei hält sich Paus, sieht man von einigen wenigen Neuschópfungen 
((neJsocinitelnye predlogi) und unkonventionellen grammatischen Termini 
(accidens) ab, im großen und ganzen an den herkömmlichen Fachwort- 
schatz. Auffallend ist sein weitgehender Verzicht auf den von Schottelius 
geprágten Ausdruck (Ver-)Doppelung und weitere Bildungen mit derselben 
Wurzel. 


552 Lomonosov 1755/57 (1952), S. 434, 8125f.; S. 435f., 8129. Die 
„zweite Adodurov-Grammatik" (UsPENSKIJ 1975, S. 112, 861; $. 123, 8110) 
spricht von nerazdéinye predlogi, GROENING 1750/1969, S. 169 greift auf 
die traditionellen lateinischen Termini praepositiones separabiles und inse- 
parabiles zurück. Wiederum andere Ausdrücke finden sich in der TEUT- 
SCHEN GRAMMATICA 1730: predlogi (neJotdéljaemye (S. 335); die dritte 
Auflage von 1745 hat prepozicii (in)separabilnye/(ne)otdeljajusciesja 
(S. 333). Vgl. dazu KEIPERT 1983, S. 137; KEIPERT 1984, S. 139. 
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Zusammenfassung 


In der Anweisung zur Erlernung der Slavonisch-Rußischen Sprache 
(1705-29) entwirft Johann Werner Paus die erste geschlossene Wortbil- 
dungslehre des Russischen. Seine umfangreiche, systematische und detail- 
lierte Darstellung der russischen Derivation und Komposition stellt inner- 
halb der frühen Russistik eine singuläre Erscheinung dar. 

Die Grundlage für Paus' Wortbildungstheorie bildet vor allem westeu- 
ropäische philologische Literatur, während die frühe ostslavische Gramma- 
tikographie des Kirchenslavischen und Russischen abgesehen von M. Smo- 
tryc'kyjs Grammatiki slavenskija pravilnoe sintagma kaum einen Abdruck 
in den Wortbildungsabschnitten der Anweisung hinterlassen hat. Die 
Hauptautorität auf dem Gebiet der Wortbildungslehre ist für Paus der 
deutsche Philologe J. G. Schottelius, dessen Lehre der Verfasser der An- 
weisung teilweise auch über solche Grammatiker wie Bódiker und Stieler 
rezipiert zu haben scheint. Paus kombiniert Kategorien und Modelle der 
lateinischen Sprachlehre in der Tradition Varros, Donats, Priscians, Me- 
lanchthons und J. C. Scaligers, der daran anknüpfenden frühen Grammati- 
kographie des Deutschen und der kirchenslavischen Grammatik Smo- 
tryc'kyjs mit Ideen der von Schottelius erarbeiteten Morphemanalyse und 
Wortbildungslehre. Indem Paus das durch die Tradition Vorgegebene für 
das Slavono-Russische, d. h. die neu zu schaffende russische Literatur- 
sprache als Synthese aus Kirchenslavisch und Russisch, modifiziert und um 
eigene Konzepte und Aussagen bereichert, gelangt er zu einem insgesamt 
gesehen durchaus originellen Beschreibungsansatz. 

Wie in der zeitgenössischen Grammatikographie üblich, wird die 
Wortbildung in der Anweisung nicht als eigenstándiges Gebiet der Sprach- 
beschreibung, sondern gemeinsam mit der Flexion im Rahmen der Etymo- 
logia, der Lehre von den Redeteilen, behandelt. Den Ausgangspunkt der 
Darstellung bilden die beiden aus der lateinischen Grammatik übernom- 
menen Akzidentien species (derivatio) und figura (compositio), nach denen 
die Wörter in primitiva und derivata bzw. in simplicia und composita ein- 
geteilt werden. 

Traditionsgemäß behandelt Paus unter dem Dach der derivatio bzw. 
species in der Hauptsache die Suffigierung, unter demjenigen der composi- 
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tio bzw. figura neben der Zusammensetzung (einschließlich der Zusammen- 
rückung) auch die Práfigierung. Andere Wortbildungsverfahren werden in 
der Anweisung nicht theoretisch erórtert oder doch zumindest nicht ter- 
minologisch bezeichnet. 

Die Akzidentien species und figura nennt Paus nicht bei allen Wortar- 
ten, sondern lediglich beim Nomen, Pronomen, Verb und Adverb. Beim 
Verb ist ihre Besprechung zu einer ausführlichen Beschreibung der Stamm- 
und Aktionsartenbildung, beim Nomen sogar zu zwei separaten, umfangrei- 
chen Kapiteln (Kap. 10 und 11 der Etymologia) ausgeweitet. In diesen bei- 
den Kapiteln bietet Paus nach Schottelius’ Vorbild eine umfassende Dar- 
stellung der nominalen Wortbildung des Russischen, die gleichzeitig als 
allgemeine Einführung in die russische Morphemik, Derivation und Kom- 
position dient. Einen Sonderfall bildet die Motion, die von Paus in latini- 
stischer Tradition nicht als Phánomen der Wort-, sondern der Formenbil- 
dung (Abwandlung durch die Genera) interpretiert und dementsprechend als 
eigenes Akzidens motio in einem gesonderten Kapitel behandelt wird. 

Paus’ Abschnitte zur nominalen Derivation, Komposition und Motion 
gliedern sich jeweils in einen kürzeren theoretischen und einen umfangrei- 
cheren Materialteil. Seine Darstellung der Wortbildung der anderen Wort- 
arten fállt demgegenüber recht knapp aus und ist durch einen wesentlich 
niedrigeren Grad an theoretischer Durchdringung gekennzeichnet. Dies be- 
trifft auch die noch relativ ausführliche Beschreibung der verbalen species 
und figura: Paus' Klassifikation der Verben nach ihrer Wortbildungsstruktur 
und Aktionsart ist weniger systematisch und vollstándig als seine Eintei- 
lung der Nomina (s. u.). Seine Ausführungen büßen zudem durch termino- 
logische Überschneidungen zwischen den Kategorien species und figura 
sowie durch die inhaltliche Vermengung von Wortbildung, Aspekt und Ak- 
tionsart an Klarheit ein. Einen Sonderfall bilden die Prápositionen, deren 
groBe Bedeutung für die Komposition (Práfigierung) russischer Nomina und 
Verben Paus eingehend würdigt. Bei den übrigen Wortarten beschránkt er 
sich entweder auf kurze Abschnitte zur species und figura oder bringt 
Wortbildungsprobleme gar nicht bzw, ohne terminologische Kennzeichnung 
zur Sprache. Unabhängig davon werden in verschiedenen Kapiteln der Ety- 
mologia und der Syntaxis in Zusammenhang mit der Besprechung anderer 
grammatischer Phänomene gelegentlich implizit oder explizit mit der 
Wortbildung verbundene Fragen angeschnitten. 

Die Abschnitte zur nominalen Wortbildung gehören zu den am meisten 
innovativen Teilen der Anweisung. Dies gilt insbesondere für das Teilkapi- 
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tel über die Substantivmotion, eine Kategorie, die Paus als erster Gram- 
matiker für das Russische beschreibt, sowie für den illustrierenden Teil 
des Derivationskapitels. Die zu Beginn dieses Kapitels dargebotenen theo- 
retischen Erórterungen zum Wesen der Ableitung, der primitiva (Stamm- 
wörter) und derivata tragen hingegen einen stärker eklektizistischen Cha- 
rakter. 

Im Zentrum dieser ersten Abschnitte von Kap. 10 der Etymologia steht 
eine kritische Auseinandersetzung mit der auf Schottelius zurückgehenden 
und innerhalb der deutschen Sprachwissenschaft des 17. und frühen 18. Jh.s 
vieldiskutierten Stammwortkonzeption, von der man sich Aufschlüsse über 
das Alter, die Herkunft und die Verwandtschaft von Sprachen erhoffte. 
Paus greift einzelne Punkte dieser Konzeption auf, um das hohe Alter des 
Slavono-Russischen zu „beweisen“, ihm damit den Rang einer europäischen 
Hauptsprache zu sichern und mittels etymologischer Spekulationen die sla- 
visch-deutsche Sprachverwandtschaft zu belegen. 

Was die Morphem- und Wortbildungsstruktur derivierter Wörter be- 
trifft, so beschreibt Paus die Ableitung als Antreten von Endungen an be- 
reits existierende Wörter (primitiva). Der Ausdruck Endung (lat. terminu- 
tio) bezeichnet dabei kein Wortbildungssuffix i. e. S., sondern schlicht den 
Wortausgang, der gleichermaßen suffixale wie auch flexivische und 
stammauslautende Elemente umfassen kann. Begriffliche und terminologi- 
sche Unschärfe kennzeichnet auch sonst Paus’ Beschreibung der wortbil- 
denden Konstituenten. 

Paus’ intensive Beschäftigung mit diesen Konstituenten ist Folge 
seiner oben erwähnten Orientierung an Schottelius. Der Autor der Anwei- 
sung macht sich dessen Zielsetzung einer Normierung der Sprache auf der 
Basis der Kenntnis des Wortaufbaus und eines dem Prinzip der Analogie 
folgenden systematischen Sprachausbaus zu eigen. Dies äußert sich nicht 
nur in seiner Forderung nach einer Schreibung abgeleiteter und zusammen- 
gesetzter Wörter nach dem morphemisch-etymologischen Prinzip und in 
seinem Bemühen, die regelmäßige Natur der in der russischen Wortbildung 
häufiger zu beobachtenden morphonologischen Alternationen zu erweisen, 
sondern auch in seiner Betonung der Notwendigkeit einer „analogischen“ 
Wortschöpfung im Interesse der copia verborum (des Wortreichtums) der 
slavono-russischen Sprache. 

Die Wirkung von Schottelius’ mechanistischer, auf die Ausdrucksseite 
der Wörter konzentrierter Betrachtungsweise ist an vielen Stellen der An- 
weisung zu spüren. Sie tritt auch im Bereich der Komposition zutage: Wie 
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Schottelius erklárt sich Paus die Zusammensetzung als Aneinanderreihung 
von Wortern. Entscheidendes Wesensmerkmal eines Kompositums ist für 
ihn das Vorliegen mindestens zweier Wurzelmorpheme; die Art und Weise 
der Bildung des Wortes ist dabei unerheblich. Zudem benutzt Paus in ähn- 
licher Weise, wie es Schottelius für das Deutsche tut, die hohe Kunst der 
Zusammensetzung (wie die wortbildnerischen Kapazitáten der Sprache als 
Ganzes) als Argument für die von ihm postulierte Gleichwertigkeit oder 
sogar Überlegenheit des Slavono-Russischen gegenüber den anderen euro- 
páischen Kultursprachen. Nichtsdestoweniger ist es als eigenstándige Lei- 
stung des Autors der Anweisung zu werten, die von Schottelius vorgegebe- 
nen Konzepte an die sprachlichen Gegebenheiten des Russischen angepaßt 
und um eigene Gedanken bereichert zu haben. 

Seine theoretischen Aussagen zur nominalen Wortbildung illustriert 
Paus an ergiebigem Belegmaterial, das er in erster Linie aus ostslavischen 
Drucken und Handschriften des 17. und frühen 18. Jh.s., insbesondere aus 
den lexikographischen Arbeiten Polikarpovs, schöpft. Dabei spiegelt das 
breite Spektrum der von ihm ausgewerteten Texte, das von der kirchensla- 
vischen Bibel und anderen Kirchendrucken über ostslavische Chroniken bis 
hin zu Rechts- und Verwaltungstexten, vor allem dem Sobornoe Uloženie 
von 1649, reicht, Paus' polyfunktionales Verständnis der von ihm kodifizier- 
ten Sprache wider. Entsprechend heterogen ist das von ihm präsentierte 
Wortgut. Dem Ziel, das Kirchenslavische und die russische Volkssprache 
gemeinsam, jedoch unter Berücksichtigung der zwischen den beiden Varie- 
táten bestehenden Unterschiede zu beschreiben, entspricht es, daB Paus 
immer wieder auf kirchenslavisch-russische Oppositionen bzw. auf Spezifi- 
ka der slavonischen oder der russischen Wortbildung hinweist. 

Die Disposition des Belegmaterials in den Wortbildungskapiteln der 
Anweisung erfolgt nach wohldurchdachten Prinzipien. Im Falle der Kom- 
position präsentiert Paus in Kap. 11 der Etymologia nach dem Vorbild von 
Schottelius' Ausführlicher Arbeit zwei umfangreiche, nach Erst- und 
Zweitgliedern angeordnete Listen zusammengesetzter Nomina. Erheblich 
diversifizierter und origineller ist seine Einteilung der nominalen Derivate. 
Sein geordnetes System von Wortbildungskategorien und -typen zählt zu 
seinen größten Leistungen auf dem Gebiet der grammatischen Beschrei- 
bung des Russischen. 

Von besonderem Wert sind die Kommentare, die Paus seinem Bei- 
spielmaterial zur nominalen Derivation beifügt. Viele seiner Beobachtungen 
sind überaus scharfsinnig und für die damalige Zeit erstaunlich. Hervorzu- 
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heben ist insbesondere seine ausführliche Beschreibung der vielfáltigen 
Formen, Bildungsweisen und Funktionen russischer Diminutiva, die er — 
ebenso wie die Patronyme — auch unter pragma- und soziolinguistischem 
Aspekt betrachtet. 

Auf dem Felde der Wortbildungsterminologie zeigt sich Paus weniger 
originell. Größtenteils greift er auf den tradierten lateinischen, deutschen 
und kirchenslavischen Fachwortschatz zurück. Bemerkenswert ist, daß der 
Autor der Anweisung trotz seiner starken inhaltlichen Anlehnung an Schot- 
telius kaum Gebrauch von dessen Fachausdrücken macht. 

Während Paus’ Terminologie der Wortbildung so gut wie keine Tradi- 
tion gebildet hat, blieben seine theoretischen Konzepte und seine Exempli- 
fizierungen trotz der gescheiterten Drucklegung der Anweisung nicht ohne 
Wirkung auf nachfolgende Grammatiker des Russischen. Direkt von Paus 
abhángig zeigen sich die Redakteure des Compendium Grammaticae Rus- 
sicae von 1731. Von wissenschaftsgeschichtlichem Interesse ist vor allem 
die Fortsetzung, die Paus' formale Klassifikation der russischen Mobilia im 
Compendium gefunden hat, da damit eine längere Beschreibungstradition 
beginnt, die über diese handschriftliche Grammatik und die darin enthal- 
tenen Marginalglossen zu den ebenfalls im Jahre 1731 gedruckten Anfangs- 
Gründen der Rußischen Sprache reicht und noch bei Lomonosov und Bar- 
sov nachwirkt. Bei letzterem sind deutliche konzeptionelle, inhaltliche und 
objektsprachliche Parallelen zu Paus festzustellen. Auch für Lomonosov 
kann eine Kenntnis und Benutzung der Paus-Grammatik nicht ganz ausge- 
schlossen werden: In seiner Rossijskaja grammatika und den zugehórigen 
Arbeitsmaterialien finden sich ebenfalls einige wenn auch kleinere Über- 
einstimmungen mit der Anweisung. Spuren einer direkten oder indirekten 
Paus-Rezeption lassen sich zudem in der ,zweiten Adodurov-Grammatik" 
und bei Groening nachweisen. 

Die Ergebnisse der vorliegenden Untersuchung erhárten die in früheren 
Arbeiten aufgestellte These der traditionsbildenden Wirkung von Paus' Be- 
schreibungsmustern. Die Anweisung hat danach mit noch größerer Berech- 
tigung als bisher als einer der Schlüsseltexte der Russistik vor Lomonosov 
zu gelten. 

Auch wenn nachfolgende Grammatiker die von Paus erarbeiteten Kon- 
zepte in einzelnen Punkten verbessern und sein Regelwerk erweitern, tritt 
die Darstellung der russischen Wortbildung in der Anweisung durch ihren 
Umfang, ihre Systematik und thematische Breite sowie durch die Fülle der 
Exemplifizierungen doch als einmalige Erscheinung innerhalb der frühen 
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Russistik hervor. Selbst M. V. Lomonosov, der bedeutendste russische 
Grammatiker des 18. Jh.s, kann mit nichts Vergleichbarem aufwarten. Die 
weitverbreitete Ansicht, Lomonosov sei der Begründer der russischen 
Wortbildungslehre, verliert angesichts dieser Sachlage ihre Berechtigung. 
Das Verdienst, als erster eine umfassende Theorie und Beschreibung der 


Wortbildung des Russischen vorgelegt zu haben, gebührt vielmehr Johann 
Werner Paus. 
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B Руководстве к изучению славяно-русского языка (1705-29) Иоганн 
Вернер Паус (Паузе) впервые создает законченное учение о словооб- 
разовании в русском языке. Его обширное, систематическое и деталь- 
ное исследование производства и сложения русских слов представляет 
собой незаурядное явление в ранней русистике. 

При разработке теории словообразования Паус опирается прежде 
всего на западноевропейскую филологическую литературу, в то время 
как влияние ранней восточнославянской грамматикографии церковно- 
славянского и русского языков, если не считать Грамматики славен- 
ския правилное синтагма М. Смотрицкого, почти не заметно в разделах 
Руководства, посвященных словообразованию. Главным авторитетом для 
Пауса в области науки о словообразовании является немецкий филолог 
Ю. Г. Шоттелиус, учение которого автор Руководства воспринял, по- 
видимому, частично тоже через грамматистов Бёдикера и Штилера. 
Паус комбинирует категории и модели латинской грамматики в тради- 
ции Варрона, Доната, Присцияна, Меланхтона и Скалигера, а также 
примыкающей к этому ряду ранней грамматикографии немецкого языка 
и церковнославянской грамматики Смотрицкого с идеями анализа мор- 
фем и учения о словообразовании, разработанными Шоттелиусом. Мо- 
дифицируя имеющийся традиционный материал для славяно-русского 
языка, то есть синтеза церковнославянского и русского языков, и обо- 
гащая его собственными концепциями и выводами, Паус приходит к 
вполне оригинальному описательному подходу. 

Как это было принято в современной грамматикографии, словооб- 
разование исследуется в Руководстве не как самостоятельный раздел 
языкознания, но совмещается с исследованием словоизменения в рам- 
ках Этимологии, учения о частях речи. Исходный пункт изложения об- 
разуют перенятые из латинской грамматики акциденции species (deriva- 
tio) и figura (compositio), согласно которым слова подразделяются на 
primitiva и derivata или на simplicia и composita. 

Сообразно традиции, [ayc исследует в рамках derivatio или spe- 
cies, главным образом, суффиксацию, а в рамках compositio или figura 
наряду со сложением (включая сращение) также и префиксацию. Дру- 
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гие способы словообразования в Руководстве не исследуются или, по 
крайней мере, не характеризуются терминологически. 

Акциденции species и figura Паус выделяет He у всех частей речи, 
но только у существительных, местоимений, глаголов и наречий. 06- 
суждение глагола выливается в обширное описание образования осно- 
вы и способов действия, изложение существительного расширяется до 
двух объемистых отдельных глав (гл. 10 и 11 Этимологии). В этих 
двух главах Паус по образцу Шоттелиуса дает обширное изложение 
именного словообразования в русском языке. Это изложение одно- 
временно является общим введением в русскую морфемику и учение о 
словопроизводстве и сложении. Особый случай представляет собой из- 
менение по родам (тойо), которое Паус, следуя латинской традиции, 
интерпретирует не как феномен словообразования, но как явление 
формообразования. Соответственно изменение по родам исследуется как 
особая акциденция в специальной главе. 

Разделы Руководства, в которых исследуется именное словопроиз- 
водство, сложение и изменение по родам, делятся на краткую теорети- 
ческую часть и на обширную часть, в которой представлен языковой 
материал. Словообразование других частей речи Паус излагает, напро- 
тив, довольно кратко, и в теоретическом отношении это изложение не 
отличается особенной глубиной. Это касается тоже сравнительно об- 
стоятельного описания глагольных категорий species и figura: Класси- 
фикация глаголов Пауса по их словообразовательной структуре и спо- 
собам действия характеризуется меньшей систематичностью и полнотой 
чем его разделение имен существительных (см. ниже). Кроме того, его 
изложение страдает неясностью из-за терминологических неточностей в 
категориях species и figura и из-за смешения словообразования, вида и 
способа действия. Особый случай представляют собой предлоги, боль- 
шое значение которых для сложения (префиксации) русских имен и 
глаголов автор Руководства неоднократно подчеркивает. При характе- 
ристике остальных частей речи он либо ограничивается кратким изло- 
жением акциденций species M figura, либо опускает проблемы словооб- 
разования вообще или рассуждает о них без отчетливо разграниченной 
терминологии. Независимо от этого в различных главах Этимологии и 
Синтаксиса вопросы словообразования затрагиваются прямо или косвен- 
но в связи с обсуждением других грамматических феноменов. 

Разделы, в которых рассматрываются вопросы именного словообра- 
зования, относятся к наиболее новаторским частям Руководства. Это 
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особенно касается раздела об изменении существительных по родам, 
категории, которая до Пауса вообще не была описана исследователями 
русской грамматики, а также иллюстративной части главы, посвящен- 
ной словопроизводству. Теоретические рассуждения в начале этой гла- 
вы относительно сущности словопроизводства, первообразных и произ- 
водных слов имеют, напротив, в большей степени эклектический ха- 
рактер. 

Основное внимание в первых разделах десятой главы Этимологии 
уделено концепции корневых слов (Stammworter), восходящей к Шотте- 
лиусу и являвшейся в немецком языкознании XVII и раннего XVIII вв. 
предметом широкой дискуссии; с этой концепцией связывались ожида- 
ния на новые открытия и результаты в вопросах возраста, происхожде- 
ния и родства языков. Паус подхватывает отдельные пункты этой кон- 
цепции, чтобы „доказать“ предполагаемую древность происхождения 
славяно-русского языка, обеспечить ему тем самым статус одного из 
основных языков (Hauptsprachen) Европы и, посредством этимологиче- 
ских спекуляций, доказать родство славяно-русского и немецкого язы- 
ков. 

Что касается морфемной и словообразовательной структуры произ- 
водных слов, TO Паус описывает словопроизводство как присоединение 
окончаний (Endungen) к существующим словам. Выражение Endung 
(nar. terminatio) при этом обозначает He словообразовательный суф- 
фикс в узком смысле, но просто конечную часть слова, которая может 
содержать как суффиксальные, так и флексийные элементы и финаль 
основы. Расплывчатость терминологии и основных понятий вообще ха- 
рактерна для описания словооразовательных компонентов в Руковод- 
стве. 

Устойчивый интерес автора к проблеме этих компонентов есть не- 
сомненно следствие его вышеупомянутой ориентации на Шоттелиуса. 
Паус перенимает поставленную последним цель нормирования языка на 
основе знания о словопостроении и систематического формирования 
языка по принципу аналогии. Это проявляется не только в его требова- 
нии написания производных и сложных слов по морфемно-этимологиче- 
скому принципу и в его усилиях выявить регулярность морфонологиче- 
ских альтернаций, часто наблюдающихся в русском словообразовании, 
но и в его настойчивом подчеркивании необходимости „аналогического“ 
словотворчества в интересах словарного богатства славяно-русского 
языка. 
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Влияние типичного для Шоттелиуса механического метода исследо- 
ваңия, направленного прежде всего на внешную форму слов, ощуща- 
ется во многих местах Руководства, среди прочего и при анализе сло- 
жения: как и Шоттелиус, Паус объясняет образование сложного слова 
как последовательное соединение слов. Существенным признаком 
сложного слова для него является наличие как минимум двух корне- 
вых морфем, а сам способ образования слова не играет роли. Кроме 
того, Паус, как и Шоттелиус в отношении немецкого языка, видит в 
искусстве словосложения (а также в словообразовательных возмож- 
ностях языка в целом) аргумент в пользу выдвинутого им постулата о 
равноценности или даже превосходстве славяно-русского по сравнению 
с другими европейскими языками. Тем не менее, заслуги и собственные 
достижения автора Руководства, использовавшего наработки Шоттелиу- 
са относительно немецкого языка для описания явлений русского, не- 
сомненны. 

Свои теоретические положения, касающиеся именного словообразо- 
вания Паус иллюстрирует на богатом материале, который он черпает 
прежде всего в восточнославянских печатных изданиях и рукописях 
ХУП и раннего ХУШ вв., в особенности в лексикографических рабо- 
тах Поликарпова. При этом широкий спектр используемых Паусом тек- 
стов (от церковнославянской Библии и других церковных печатных из- 
даний, а также восточнославянских хроник до правовых и администра- 
тивных текстов, прежде всего Соборного уложения 1649 г.) отражает 
его полифункциональное понимание кодифицированного им языка. По- 
этому и представленный им словарный материал чрезвычайно разноро- 
ден. Согласно своей цели описать церковнославянский и русский на- 
родный языки как нечто единое, но с учетом существующих между тем 
и другим различий, автор многократно указывает на оппозиции двух 
языков и на специфику словообразования в славянском или в русском 
языке. 

Языковой материал в главах, трактующих словообразование, рас- 
полагается в хорошо продуманном порядке. B гл. 11 Этимологии Паус 
представляет по образцу Шоттелиуса в его работе Ausführliche Arbeit 
von der Teutschen HaubtSprache (1663) два обширных списка, в кото- 
рых приводятся многочисленные примеры сложных имен, сначала по 
первому, а затем по второму компоненту. Значительно многообразнее и 
оригинальнее его подразделение именных дериватов. Его шорошо упо- 
рядоченная система словообразовательных категорий и типов представ- 
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ляет собой одно из самых значительных достижений Пауса в области 
грамматического описания русского языка. 

Особую ценность представляют комментарии, сопровождающие ил- 
люстративный материал к теме именного словопроизводства. Многие из 
наблюдений автора весьма остроумны и для тогдашнего времени ориги- 
нальны. Среди прочего заслуживает упоминания подробное описание 
многообразия форм, способов образования и функций русских имен с 
уменьшительно-ласкательным, уничижительным или увеличительным 
значением (diminutiva), которые он, как и отчества (patronymica), pac- 
сматривает также в прагматическом и социолингвистическом аспектах. 

В отношении терминологии, касающейся словообразования, Паус 
менее оригинален. Он пользуется, главным образом, традицонными ла- 
тинскими, немецкими и церковнославянскими терминами. Интересно 
отметить, что автор Руководства, несмотря на свою близость к Шотте- 
лиусу и зависимость от него, в очень ограниченной степени перенимает 
его научную терминологию. 

В то время, как терминология Пауса не получила впоследствии 
широкого распространения, его теоретические наработки и примеры - 
несмотря на неудавшееся издание Руководства — оказали заметное 
влияние на последующих грамматистов русского языка. Признаки пря- 
мого влияния Пауса прослеживаются в Compendium Grammaticae Rus- 
sicae (1731). Научный интерес представляет прежде всего паусовская 
формальная классификация русских mobilia, получившая продолжение 
B Compendium. Тем самым была заложена продолжительная традиция, 
простирающаяся от данной грамматики, с пометками глоссатора на по- 
лях рукописи, и опубликованной в том же 1731 г. работы Anfangs- 
Gründe der Rußischen Sprache до Ломоносова и Барсова. 

У последнего филолога легко обнаружить совпадения и параллели, 
свидетельствующие о влиянии [layca – концептуальные и содержатель- 
ные, а также объектно-языковые. Нельзя полностью исключить, что 
Ломоносову тоже была известна грамматика Пауса, и что OH пользо- 
вался ей, поскольку и в его Российской грамматике, и в относящихся 
к ней материалах находятся определенные, хотя и незначительные сов- 
падения с Руководством. Признаки знакомства с Паусом - прямые и 
косвенные — возможно, кроме того, обнаружить в так называемой „вто- 
рой грамматике Адодурова“ и у Грёнинга. 

Результаты настоящего исследования подтверждают предположения 
относительно влияния Пауса на последующих грамматистов русского 
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языка, неоднократно высказывавшиеся в научной литературе. В свете 
этих результатов мнение, что Руководство представляет собой один из 
ключевых текстов доломоносовской русистики, кажется еще более 
оправданным чем до сих пор. 

Хотя последующие грамматисты улучшают концепции Пауса B oT- 
дельных пунктах и расширяют его свод правил, изложение русского 
словообразования в Руководстве для той эпохи не знает себе равных 
по объему, систематике, тематической широте и множеству примеров. 
Даже М. В. Ломоносов, самый значительный русский грамматист ХУШ 
B., по достигнутым результатам в области словообразования не может 
быть поставлен на один уровень с Паусом. Широко распространенное 
мнение, что Ломоносов является основателем учения о русском слово- 
образовании, с учетом данных настоящего исследования следует от- 
вергнуть как не достаточно обоснованное. Именно Паусу принадлежит 
заслуга создания законченной теории и обширного описания словообра- 
зования в русском языке. 
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Quellen- und Literaturverzeichnis 
Handschriften und von Paus glossierte Drucke 


1. Handschriftenabteilung der BAN, St. Petersburg (BAN, Otd. ruk.) 
a. Paus-Autographe 


Osn. sobr., 1.2.1. — [Übersetzungen von Comenius' Orbis sensualium pictus 
(Bl. 1-105) und Vestibulum linguae latinae ins Russische (Bl. 113-157)]. 

Osn. sobr., 16.7.8. — Kpámxoe Co6panie йменЬ. Dictionarium ruteno lati- 
num et germanum [=Bearbeitung des Kratkoe sobranie imen in F. Po- 
likarpovs Bukvar’, vgl. POLIKARPOV 1701]. 

Osn. sobr., 16.7.20. — [Sammelhandschrift; enthält u. a. eine von Paus ver- 
faßte russische Verslehre (De Prosodia Russica, Bl. 145r-182v)]. 

Sobr. inostr. ruk., F 19 — Extract aus der Uloschenie [...] (1717) [=Teil- 
übersetzung der novellierten Fassung des Sobornoe Uloženie ins Deut- 
sche]. 

Sobr. inostr. ruk., О 121 — [Sammelhandschrift; enthält u. a. 1. Manuductio 
ad linguam Germanicam sive Teutonicam in commodum juventutis 
SlavonoRosiacae (1706) (Bl. 1-38); 2. Colloquia ex Ludolfi Grammatica 
(Bl. 47-61); 3. Delineamenta Domini Praepositi Glukii, quae de Ruteni- 
ca Grammatica duxit magno hinc inde hiatu (Bl. 90-109 und 116-122); 
vgl. GLÜCK 1704/1994]. 

Sobr. inostr. ruk., О 192/1 — Anweisung zur Erlernung der Slavonisch-Rußi- 
schen Sprache, Zum Nutzen, sonderlich der Teutschen Nation, aufge- 
setzet. Druck in Vorbereitung. 

Sobr. inostr. ruk., Q 194 — Dictionarium Germano-Russiacum. 

Sobr. inostr. гиК., О 208 — [Sammelhandschrift; enthält neben anderem 
eine kurze Polnisch- Grammatik und Exzerpte aus verschiedenen Wer- 
ken, u. a. aus POLIKARPOV 1701, der Nikonbibel (vgl. BIBLIJA 1663) 
und dem Sobornoe Uloženie („Excerpta ex Corpore Juris Rutenici“/ 
Excerpta ex Зложения russ.")]. 


Andrea Huterer - 9783954790333 
Downloaded from PubFactory at 01/10/2019 02:27:31AM 
via free access 


Handschriften und von Paus glossierte Drucke 301 


b. Sonstige Handschriften 


COMPENDIUM 1731=Sobr. inostr. ruk., Е 250 — Compendium Grammaticae 
Russicae oder Kurtze Einleitung zu der Russischen Sprache Denen 
Auslándern zum Besten ausgegeben. [SPb. 1731.] Druck in Vorberei- 
tung. 

CONSPECTUS=Sobr. inostr. ruk., О 213/XIV - Conspectus totius Gram- 
maticae Slavono-Rossicae [=von unbekannter Hand geschriebener und 
von Paus glossierter Entwurf der Gliederung der Anweisung]. 

Osn. sobr., 16.171. — [Sogenannte Nikanorovskaja letopis’, Hs. des 17. Jh.s 
mit Zusátzen und Glossen von Paus]. 

Osn. sobr., 26.3.50. — [Durch Paus glossiertes Exemplar von J. E. Glücks 
Orbis-pictus-Übersetzung]. 


2. Rara-Abteilung der BAN, St. Petersburg (BAN, Otdel redkoj knigi) 


SMOTRYC'KYJ 1648=Signatur 1210 sp. (ehemals 38.6.1.) — [Grammatika.] 
M. 1648 [=durch Paus glossiertes Exemplar von M. Smotryc'kyjs Kir- 
chenslavisch-Lehrbuch in der Moskauer Ausgabe von 1648]. 

3082 sp. (ehemals 3715.7) — [...] Trebnik [...]. M. 1704 [mit Paus-Glos- 
sen]. 


3. St. Petersburger Abteilung des Archivs der RAN (PFA RAN) 
Paus-Autographe 


—  PAUS 1732=R. Ш, op. 1, № 168a — Observationes, inventiones et ex- 
perimenta circa Literaturam et Historiam Russicam in camera obscura 
et optica ad Academiam Scientiarum instituta. [SPb. 1732.] Vgl. WIN- 
TER 1958. 

— В. Ш, op. 1, № 333 — [Fragment einer Reinschrift der Anweisung.) 
Vgl. MiCHAL'CI 1968. 


4. Handschriftenabteilung der RNB, St. Petersburg 


POLIKARPOV 1725=Signatur NSRK F 73 (ehemals NSRK F 1921. 60) — 
[Е. Polikarpov:] Теҳнолёгїа Tò ёть худёжное coBtcÉAoBAWiE 0 rpaMmMmaTiucckd 
XYAéxecr&', собранное вопросоотв тами по áA4dasíry числйтєлно# € пбльзу 
лювотціётєлства ÓTQouttkaru в’ лфто 1725. Vgl. POLIKARPOV, TECHNO- 
LOGIA. 
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